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POCZĄTKI GRUNTOWNE 
JĘZYKA FRANCUSKIEGO 
CZĘ BIĆ, W 


Ofczytaniu Francufkim. | 
Litery u Francuzow fa. 


A. B.C. D. E: F;G. H. 1 j. L. M. N.O.P. Q. R. 


S TL. U VMX. NZ 
Wymawiaią Be, 
a, be, fse, dee, eff, że, iafe, i, Żi, 
ell, emsen, o, pe, kiu, er, ef te, iu, wau, śx, i, 2ed.| 
„Zmich 
A, E, J, O, U, Y, zowią ër Samozłośne tqd iż) 
fame przez (ję za otwarciem uft, monic fig i fylabi=h 
20wać mogą. Inne zas jako sto: B.C. DE Gepke 
M. N. P.Q. R. S. T. V.X. Z. ważywaią Ze Spot 
glośne, dlatego iż fig tylkorazem z drigiemi mowią i 
Sylabizuią, Naprzyktad B. mowi fe tylka. i Sylabiauie 
2 literą, e, i tak o (each, 
H. u Francuzom bardziey tbnieniemniż literą defe 
K, Greckiego, nie wżywaią tylko w Stomach: Cudzych. 
Te wfzyfikie Litery, aby Spofobem Fraticufkim.czytane | 
były, umażay, i 


wPOW SZECHNOSCI 
a. Społęłośna na końcu poprzedeaiącego "Słowa, 
opufzczać Be powinna, gay wafiępuiące Slowo 
zaczyna fig także od Społęłośńey: Naprzyktal. 
ïl dit, om mowi, C2 i di, 
Spełgłośna ma końcu poprzedzmiąceze ‘Slowa, ‘Ta 
czyć fe pominnasz Samogłośna, gdsfę od -niey na 
dee Słowo. zaczyna Np. ikecrit, og pifze, C2, 
2 lecri, ; | ? 
W iym divoigu; Ar. non. sofhatnie litery nigdy fie 
nie 14024, ani wymawiaią. 
3. Nie mymawia się ani mie łączy Społpłośna, kiedy 
przy niey ief Kreska lubKropka.znacząca Sens mowy 
4. Gdzie się w maley Liczbie, Spoigłośna wymawia 
na końcu słowa, tam się Za wielkiey Liczbie 
wymawiać powinna, i przeciwnie; zachowuiąc zawfze 
wyżfze reguły. Np. chers Pers, Cz. fzer per, chers 
enfans,-C2, fter, zanfan. 
W tey Trzeciey Ofobieseft, ieft:;S.nigdy się nie czyta, 
a? literą T. poficpuie się nedlig nyżfjzych regut, 
w S.C Z EG U L NOSILCI 
o .Samogłośnych 


A Czyta sig:jak w Palfkim, 


E 
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| 


n 


| 
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1. Z Kreską 2awfèe się czyfa, beż Kreski zaś, «w 
* farodku częfło, a w końcu zawfte się opufacza: 
Np. vitement;prędko, Cz. vitman, grande, wielka, 
Cz, erand. 
2. Przed C. D.F, L. R. T. Ze nie ginie choć. bez 
kreski, 
a, W Sylabach, EM, i EN, mowi się-jak'A, Np, 
femme, Kokieta, Cz, fam, ‘enfant, dziecie, Cz. 
anfan- Lecz, ennemi nieprzyiaciely “C2. - enemi. 
I Jerużalem examen i pedobzych, wymawia się, 
4. W kończących się na IEN," mowi się -iak E 
Np. viens, tien, C2. vig, tię, Ge. | 
5. Wtych cosię koneza na IENCE,IENT„ mowi 
się znowu iak A, Np. cenścience, /umnienie. C2. 
Kafians. C2. Client, Cz. ‘klian, Are, 
6. W słowach znaczących trzecią Ofobę -w 
Wielkiey Liczbie, i kończących się na ENT, 
2 całą tą Sylaba opufzczać - się powinno, Np, ils 
parlent, oni momias Cz. i parl. 
JE Jednosylabnsch, sce, -de,' je, le; me, 
te, se, que, mowi się prędko skurczonemi warga» 
mi, nakształt. „seu, deu, Zeu, lev, &c. Lecz w 
ces, des, les, mes, tes, fes, momi się wWyraznice, 
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lr Sylabić IM alko YN,kiedy: drugie M luk Ninie 
naffepuie, czyta się prędko jak El Np. impot. 
podatek. Cz. einpo. Indiquer, pekazać C2: eindi, 
ke. Lecz gdy nie w chodzi w Sylabę, 2 literą m, 
albo n, czyta się nyraznie, Np, inégal, divine, 
Cz, inegal, divin. 1) 2. 


| 


E 


2. 17 Sylatach, ail, ailler, eille, elller, prie 
kiada się po l, Np. travailler, pracawat Ci 
trawallie ze. 


[| 


Ww Sylabie ON, gdy drugiego N, nie Sal, SS 
się jak Polskie À. Np. bon, dobry, Cz. ba, 
Lecz gdy nie wchedzi w Sylabę 2 literą, N. Zut 
SIę 2NICZAJMIE, 


Wymamia się własnie jakby i. przed foha miało, 
* 1U. W Sylabie un. mowi się predke. jak eun, a 
une; jak jun. "Vp/ilon momi się iak w Polfkim. 4 


O SPOŁGŁOSNYCH 


Przed E: albo 1, czyta się jek 8. Np. Ciceron, C2, 

e Siferą, Na końcu stow, i przed infżemi Lirera 
miswowi De zanfie iak K. Np. car. C2. kar, 
corde, Cz. kord, curé 62. kiure. clarté, Cz. 
klarte, crier, Ca: krie,Sąc, fec avec, Cz. fak, fek,| 
avek. Gdy jeff z ogorkiem, mowi się znowu iak $. 
Np.legom; façon, garçon, Cz, Tefa; fafz, marsa | 
Sylały CHA, CHE, CHICHO, CHU, czytają 
się, fza,fze, fzi, fzo, (zu, Lecz w Stmach 2 in 
fzych iężykew wziętych CH, mowi się jak Ke Np. 
Chretien, C2, kreti Choeur, chor; C2, keer, Je- 

zus Chrift, C2: Zeziu kri; Lecz gdy Chrift, nie Ze! 
złączone ztym słowem Jezus. mowi się Kätt, Toż 
śdy CH, emayduie się na końcu słowa, Np. Alma- ll 


nach, C2. almanak. dc. 


d 


R 


W Nafępuiących muwiesię jak G, Nr: fecret, C2. 
fegre, Second, (2. zgą, ` 


Na końcu słowa, czyta się iak T. gdy się po nim 
sleno zaczyna od Samogioéncy. Np, Quand-il 
fera, Cz, kanti ferz. 


D. 


Czyta się jak W, gdy po nim nafttpuie Samogłośna 
" Npr. neuf heures, C2. newer. Na końcu stow ny 
mawia się wyraznie, eprocz tych, clef, Baïllif, w 
ktorych się mie „czyta. 


o Przed E albo L mowi sie, Ze 


gibet; C2. żele, zibe. p.äed 
mowi się iak: w Polskim, 

W Zeile bech GEA,ż GEO, E Zeff tylko Znakiem aby 
«G czytane było, iak ża, 70, dlaczego, mangea C2, 
Manza, pigeon C2. piżą, Ge, 

W, $ylałach GUE, i GUI, U znowu ma nak! 
tylko siuży, aby G czytane lylo ofro, jaku Niem! 
cow; 2iqd, puerte. Cz, gier. puide, Cz. git. 
I angue C2, lank. &c. Te 245 contigue ambigue, 
iz nich pochodzące, C7. katigiun ambigiu. 

Sylaby GNA, GNE, GNL GNON, mymawiaią 
się jak NIA, NIE, NI, NIA zaczym: fignaler, 
Cz. siniale, acompaemer, Cz, akąpamie, Signe, 
C2, sinifie, Compagnon, Cz. 


Cz. sin, Signifer, 
doa, Vingt, dwa 


„żi, Np. geler,| 
infaemi Literami 


D 


kąpanią. Doigt, palec, Cz. 
dźieścia, CRo wę. Joug. jarzmo, C2, 2uk, 


1W niektorych słowach cale się nie «mowi; "Np. 
* homme, honnete, heure, C2. om, onet, eer, W 
niektorych lekko się wystawia, jako-tosw ha 
habler, hair, haleter, halte, hanche, hanneton 
harangue, hardes, hardi, harnais, haut, hazard, 
heurter, Hierarchie. Holande. Hongrie, honte, 
hors, honblon, humer, hurler Ge. Sie, Momienie. 
częfte, i dobry Słownik tego naylepiey nauczą, 
Huit, ofm, CZ. (cifnionemi:ufiami, init, Haile; 
‘olima, Cz. IFiuil, Huileux, oliwny, Cze :IWitile, 
Huilier, oliwiarz, Çz. wiailie, Ae, 
Po literze R. nie czyta sis Nr, 'Rhetorique. 
CS, Retorik. 


H 
A 


l 
L SE się jak zi, -2tad sylaby, ja, je, jo, juj Z 
J Lë: 28, Zę,.Ż0, żiu. 
L Czyta siena końcu sstow: Lecz mich, barril 
" fufil, gentil, grily perilyopufzezac sie pomiano. 
Hie wymawia sie miym Zajmku il, przed Spot- 
głośną: ` Takze w'Pytaniach; „nawet choć, halte 
puie Samogtośna, jak.naucza IP. De la Touches 
Np.est-il arrivé C3. ef i arrime. M 
ESA 


JA 


l 


p 
J 
ʻa? 


N  Portorzone w iakim, sleni 


«m egli na końcu stows 


RI 


V, 


Preed Filerani, À, N, F, i ma kpùcu ven 
nanaria się iakN. Ni. nemt re, C2. #antr, 
colcr ne, (2. Rolon, compter, Ce. kontes fair, 
Cz. fis parfum, Lä parfeur. 


| 


e, wonisię takły iedzoj 
* było, Np, gonter, (2. EC, 
Na kańcu stawa pired Samcęg?ośna, dwoi dë 
w czytaniu. Np. men ame, Ac. C3, mantram 
WF Przeczeniu NOM, ani się czyta, ami się łączys| 


s KL 


Nie czyta się peed literą €, ani przed T. 2tad 
* Pfeaume,C2. Som, compter. C2. kante, fept,C2, 
Jet, 
PH, czyta 
zof. Are 


2: 


tiş jak E, Np, Philosophe, Ca. Filo, | 


Mowi Sig jak kiv. w chiecadle, QU, iak K. gtad 
: Sylaby que, qui, Ca, ke, ki. Quelqu’ nn, C2. 

keikiuns 

Wymawia się w siowie iedneg Sylaby, i wtych kto 
* re się kończą na UR, allo OIR. Np. car, fer, 

Par, pour, fur, bonheur, malheur, voir, rece 

voir. Sieur, Cz. Sieerz lecz, Monfieur. C2. 

Hasie, Nieflieurs, (2. Mefie. 

dënn! się wyraanie, w amer, altier, 

cafer, entier, hier, hiver, leger. 


| 


cher, 


„Między dwiema Samogłośnemi czylito wsrodku 
żyta się jak Z. Np, pofer 
les armes, Cz, poze Kane S KĘ 
LĄ słowie 2e dwoch fktadangm. czyta się amyc2 
nie. Np: Parasol Cz. parafsol. À í 
w Nażwiskach 
w stowach La 
Presque, jp” 
ditera T 
bafi 


ays 
Aowi się nakoncu 
ofeb: Np, Bachus, Venus, Ee. 
cinskich,. Np. oremus, Zu puisque. 
Baach ksiaikach, znaęduie się przed 
„ale czytać się nie powinno Np. eftre, 
aflir, Fefte, zeraz piszą être, bâtir, Fête. Ae, 


Gdy Ze przed literami, VA, 1 


dän 


E, TO, mowi się jak 
» Np, partial, patience, condition, z żak daley. 
4 Stowach ktore się końćzą na TIE, TIEN. TIEZ. 
TION, à wtych ktore przed TION, maia R. albo 
S- lub X, mowi się. Lecz w Diocletien.Domitien, 
2 podebnych Nazmiskach 2 Łacińskiego, czyta się 
iak Se Nafłępniące (?Mtaia się tak iak napifane. 
cxa(t, paćt, correct, Est, Oweft, zéft, bot, fat. 
W Złączeniu Snigdy się T, nie mowia, ani tączy, | 
Uwsżay Dë w rozmowie peufiiey te dwie litery, | 
Ssi T „na końcu Jmion Jtothych, moga się nie łączyć| 
znaftępuniącą Game Gina: etad, Deg ouverts, 
cruautés incuis, defieins, etranges, trefors 
immenfes, fort imprenable, foret épaifse, vent 
horrible, momią w postędzeniach, sak uwer Ae, 
I stawach też kończą(YCh się na ENT, m wielkiey| 
Liczbie,ent.opufcić mozna choi przed Samogłośną, 
Np. ils.ai- ment 4 parler, mow; i zem a parle. ` 


Czyta się podobnie -jakPolskie W, 


| 


| 


| 


1.czyta się jak RS, m Excellence, ‘exciter, 
a Alexandre. gé 
2. Jak GZ.w exaucer, exemple. 

a. Jak '$+ w Solkinte, Bruxelles, Xaintes, 
Yaintonge, Auxerre, Lousen, także m tych, 
exenfer, excommunier, 

4. Jak Z. w:Dixieme, Sixieme. i „na kofuu stow! 
między Samogłośnemi Np, heureux hommes, aus 
armés. 


Jak w Polskim 2 
o Dwu: i Trze-głośnych. 
Literach. „albo ;|Dyftongach. 


D 


I Czyta.się jak: Fa Np. -aimer Cza éme, Przed M 
l allo N. jak En Np. faim, C2. fę. main, C2. mę. 
Mając, ï 2: kropkami, albo X pszlonsiak El, Np. pąts,| 
Cze pei. Paysan; C2. peizan 
AU 


H 


A 


| 
| 
| 
| 
| 


A 


4 


if 


9 
H 


~ 


H 


* 


| 


Ja 
CD 


i FA U Jak ©. Np. avdace, beauté, 
e - ŁAN * odzs. bote. 

OF Przed NE; jek EF ciąśliwie, Np. peie 

o + de ne, C2 pećn. Oeil, okotz. el. Przed 

: farnym N, iak E. Np. plein, Co ple, 

J j C EU Jak E przediużone, Np, Bon- 

AP LRU Ro heur, (2. éonneer, Honneur, 

C2* puneer. Boeuf, C2. beef, Coeur, ferce, Cza 

kier. Choeur, Chor,C2, keer.Uwsz iż w Czafach 

Stona AVOIR. mowić potrzeba EU, iak 111, Np, 


+) 


pikidre, &ce 


Jak OA, Np.roi, moi C2.ros, moa, I sterach 
2uaczących (Czas, przeszły, niedofkonaty 
zakończonych ra DIS, OUT, OIENT, jak E. 
Nr. svois, awe Ge. To pamiętay w Conno- 
Arte, paroitte À wtych co od nich pochedzą, 
Np, connoifsance.A'£, Także, forble, foiblefse,: 
Cz. fekl, febles, Mademoifelle. Cz. madnczel. 
Polonois, „Francois, Anglois, Jrlangdois, (2 
Polone; Franfe Ae, à 
Danois, Sucdois, Hongrois, Ce, Danca Ae, 


OÙ. Jak D. Np, nous, C2, MU, Are, 


AO 


Jak, A. Np. daoni Miafo w pPikardyś ES, 
«fan, Paon, paw, C2: pan. Faon, far młody 
Cz. fan. Lecz, Saone Sekwana rzeka Czo 
fon, Aokty Sierpień, C2, U, K 


o Znakach Wpifaniu, 


Znaki m pifaniu Francuskim få naprzed pofpolite, 


tako to: 
Prazka alko Koma, ktora się czyni dla oddziele, 
nia stow od stow, myśli od mysli. : 
Prażka 2kropką nad fobą albo pot nory; znaczy 
Sens bardziey skończony où tego co ief narnaczoe 
ny fama tylka prążką. 
Dwa punkta jeden nad drugim: znacza fens jefaczę 
2upelniegf29 cd tego co się Znaczy Pol nota, als 
nfRelako nie zakończony, $ 


Prążka 2kropha podjukas ief Znak pytania. 


Kryska.2 kropka nadole, znakiem ief -24aziwie. 
nia, 

Pot kotka, Znak .fef ot areig ktare się czyni przed 
myślą jaka, mrzucong. w. srzod  dyjkurju 
niky go przerynaiąc. 

Pei ketika, w fpak, tuak iefł zamknięcia teyże 
to.mysii wrzuconey. w dyskurs. 


i Liniyka czysi się, dzieląc JplalĘ ma końcu irierfen 


„od slowa [wego, 


Znaki zaś'$zczegulne u Francuzow, Sa, 
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Apoftrof, allo prątka wgorze litery, znaczy opufze 
„czenie Samogłosney 


Ales „Dwie kropzi mad Samogłośzą, -2nączą ià się tąż 


„litera ma.wymómiać wyraznie, mraz- zdruga so.pray 
nieg hoi, e 
Linivka dzjeląca.kładzje się w strod, slowa łącząc 
Sylabę iednę 2dmpą, zmiajecza w pytaniach, 
Np:.eft-ce vous? veus «til dit? qve,parle:t;on 
de.moi? gdzie też umażay, ił w Trzeciceh Olotacb 
wfayfikich siow,ktore się kończą na.Samoglośną, 
T się dodaie wpytaniu,tylko dla Jepfzego brzmienia, 
Kryfka w.prawa, inaczy akcent ol, .na2n4s 
cza é ktore się mowi fcięnicnemi gf om? 
Kryfka w lewą, /maczy akcent ciężki, zaznacza 
żakże,e.ktore sie ma mewić mwyrażnie y otwarto, A 
czyni roënice „w 2nacreniu słow fokje podobnych: 
\Npre: la znak mienieściego rodzaiu, 1a tam: a 
trzecia ofoka, słowa avoir, à, znak trzeciego fpada 
ku m Jmionach, Où allo, od. gdzie. 

Dafzek' znaczy literę opufzezońą, ktora "dan nieg 
pifaro, i Że taa litera nad ktorą się fiawia, ma 

się mowić ciągliwie. 


CZESC IL 


O wyrazach mowy w pówfzechnoścj, 


Jako każdy Język tak i Francufki, fkładą 
fe z rożnych wyrazow, pokaz wiących mysl momig» 
£ego;W yrazy te dzielą fig na Odmienne, s na. N jeods 
mienne, 

Odmiennych u Francuzom ff Pięć. 
Article, — Znamka. 


Nom; mie. 
Pronom; Zaimk. 
Verbe; Słowo. 


Participe; Uczesnifłpo; lub Jmiefłow 
Nieodmiennych teft Cztery. 
Prepofition; Przyimek, albo Przekładanie, 
Adverbe; Przyfłowek: 
Conjonétion; Spoynik, lub Złączenie. 
Jaterjection; Wykrzyknik, czyli Wiracenie, 
Znamka, Znaczy rodzaj Jmienia> i iego Frzye 
padek: mp. lez la; du; dela. Se, 
Joue, nazywa czecz, albo iey przymiot. m0, 
Pere; Qyciec, bon; dobry. ` Se, 
Aż NOR 


zaimek 


+ CUE Em 

Zaimek, bierze fig zamiajł [amego rzeczy imite 
nia; np: Mois da. toi; ty, il, dui; ox. elle; 
ona, Gr, 

Słowo, pokazuie Sąd, albe zdanie o rzeczy ja 
krey. np. lire; Czytać, je lis; czytam er, 
Pokaztuiąc Sąd lub zdanie, o rzeczy ktora co Czyni 
względem drugiey zawie fig Czynne; lub Czy» 
niące. ( Actif) np. aimer; kochać, Potatu- 
ig Sad lub zdaniez o rzólzy która co bierze 
względem drugiej, nazyma Be Bierne,lub Ciet- 
pa e (Pal) Lecz takich Francuzi nieme nią; 
‘np. kotkaią mie. je luis aimé. Znatząt pro» 
(y [lan rzeczy bez żadnego względu na drugą, 
zowie fig Niiakie, ub Oboiętne; ( Neuctre ) 
np. dormir; fpać. Kładąć fig w Francufkim 
a tym Zuimtiem se; a w Polfkim z tym Zo 
imkem się krory czarem ief tylko dopełnienie 
Sa zeg flona, aczarem znaczy wracanie fie 
fprawy na czyniącego. nazywa fig, Zaimkow ym; 
lub Sc 4gaiącym, ‘Reciproc.) mp. se facher; 
grew é fig. Niezmacząc żadnej myraźnie fain 
zowie fig Nieotobifłe; ( Impersanel ) mp, pos 

trzeba ef: DT ut. Er, 

Przyi neck albo Przektadanie kładzie Be przy 
Jmnieniu, pokazuiąt okoiczność akg ktorey 
fan ae wyrazićjnie moż "op do Oyca, chiz 
le Pere; na /fole, fur la tabie; dia Brata, 
pour le frere Se. 

Przy towok Casliie fe przy Słowie dopomagaiąc mm 

> wyrażiara oboliczmości datiy ktorey sa- 
mo Jwa wyrazić mie może, mp. il, parle 
bica 


{ 


8 Dé DCE 5 
biem, mowi dobrze. Kładzie fe czarem, i 
Przy Jmienim. "p. bien (avant, dobrze ua 
czony; A czasem i przy drugim przyfłow ku 
np. allez bien; dosć dobrze, ; 
$poynik ole Złączenie; fpaia i łączy m iednę 
mowę, rożne wyrazy, np. chociaż mi trudno, 
quciqu" il me dificile, jeźli będę mogl; ft 
Je peur, re. 4 Piotr i Pawe Apr: & Paul, 
Wykrzyknik. myraża afekt jaki m umyśle nas 
fzymiako to: Zalu; Smutku, Radości, Zadzia 
mienia, ESC. np. ach, biada, niefietyż, ah! 
oh! helas! malheur! Se, 


O Wyrazach mowy w fzczególności 


o Znamce 


Zmamka u Franeuzow dzieli fes Tna Pewną zwaną 
P article defini, ira ief, le, na mp jki, la na 
niesbje(ci rodzay; obydwie wtracaią Samogłoa 
fne, przed imieniem ktore fig także od fa- 
mogłosney poczyna; np, V enfant, dziecie. 
Zowie fie dla tego pewna, że znaczy albo 
rzecz iędnę, perbną, fzezególną; np. le foleils 
słońce, la lune; miefrączalbo rodzay caly rzeczy 
jakiey; "mp. l’homme ett un Etre railonna" 
bie. człowiek ef ifłota rozumna, &c. 
Kłedzie fr przed  Jlmionami  włafnes 
mi Części wiata, Kroleflzp, Promincyi, Góra 
Rzek; np l'Europe, la Pologne, la vistule &c. 
nie żywa fig iednak gdzie zachodzi po Słowie 

i te Prze- 


Kl SE 
to Przekładanie; en, np. iefłem w Palszcze 
je fuisen Pologne; nie, en la Polo gne; mia 
moi fig też, Roi dela Pologne, Krol Pol. 
JRi, tc. ale Roi de Pologne,de France, Pain- 
ce de Saxe, Ste. Gly imie służące własciwie 
iedacy Ojobié, daie fig drugiey, dla pochwały lub 
nagany, kładzie fig znowu przed nim ta Ż nam 
kas choć fe m infzych razach opufżeza, np. 
ie Ciceron de notre siecle; Cyceron wieku nas 
Jźego, Toż gdy ofobę,lub rzecz iąką o téorey ma. 
wiemy umażamy z ie) wła/nościawi, np. le Eru- 
tus qui Cuhipira contre Cefar, Le Dieu deg 
Chretiens;Kfadzie fè i przed Jmionami Liczal. 
nemi; np.le premier jour, t dzień; J gdy przed 
iwdieniem alarnym osoby, przydaie Ge drugie, 
dla pocbwaty; np. Louis le Grand; Ludwik W, 
Ec. Il. Na Niepewną;zwaną l’article lndefini; 
Alatego; że znaczy rzecz, jaką wziętąw naize 
niu miepeónym, i nieokreślonym, iTa, służy 
iylżó Jmiorowi fzczególnym Męszczyn, Nie- 
mish, Aniolaw, M iaf, WI: naztwifkom miefią- 
cy, Dai CSc iak niżey obaczymy; W pierwfżyn 
Przypadku niedżyrba fig calerw drugim (fum, 
mówi. fie, De; w czwartym, a, De; przed famo- 
głośna dpofiro wie fe mp. d Antoinesod Antonie- 
go Dr, Kladzie fig; ta znamka 1 po Jmio- 
nach, i przy @owkach, Zsaczączych ilosć; np. 
dwa fonty migla; deux livres de via nde; wiele 
pieniędzy beaucoup d'atpent, 2. Przed I miona- 
si pokazuiącemii kunszt, którym fig krobawiy 
mp, lęzyta Mifirz, un Maitre de langue &é, 
3: Przed 
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3. Przed lmionami dargcemi przyczynę dla 
tzego fig co ftaie: albo pokazniącemi materya 
2, kidrey co ieft zrobione: np. umarł ze fmutku, 
il e mort de chagrin; Korona ze złota, lą 
Couronne d’or. 4. Po słowach położonych z, 
Przeczeniem point. np. nie mam pieniędzy, je 
n° ai point d'argent. Toż odpowiadaiąc na py. 
tania; jaki Urząd? Klasztorf Rodzay? Kfztałc? 
Gra? Sposob? Rzemieslo? Imie? Godność? 
Sala? Tytulè&c. momi fe la Charge de Presi- 
dent. Ge, III. Znamka dzieli fr iefzcze 
na Podzielną, zwaną l’article partitifs dla tego, 
że znaczy rzecz, nie wziętą mcatym (om Yos 
dzaiu,i mogącą fie dzielić na Częfcis Ta mowi fe 
du, w Mę/kich; de ła; w Niemieścich imionach, 
de | przed temi które fig zaczynaią cd famos 
glosnes. De, de la; d z Apoftrofem, Jluëy 
tam gdzieby tw Polfkim można wrowić trofzkes 
Des; kladzie fig tam gdzieby w Polfkim 
mowić można niektorzy: np. des Marchans 
font arrivés. niektorzy kupcy przybyli. De; lub 
d „kładzie fie gdy Fonie. Przymiotne poprzedza 
Rzeczowne, Kladąc fig przed przymiotnemi Male 
Liczby;toż znaćzy co,du,de la,del” a 7» Wielkiey 
Liczbie znaczy to, co Znamka des. 


* e e 7 E: 
„Zmaydwie fig ieszcze Artykuł poiedynczy albo Lis 


czalny, un przed męfkim, une przed niewie- 
ścim; zen używa fie w fenfie ogolnym y giefen, 
nym, żamiaf le; lub la; Nakłania fig /pofobem 
Artykułu Nicpewnego, 

O Jmieniu. 


Ponieważ mie znaczy rzecz, albo retcty przy? 


mior 


fr" OFERA 

Seat, Zijd Tef; Rzeczowne; lub Jitotne;(Subftatif; ) 
gdy odpowiada ma pytanie,kto? albo co?j Przy miotne 
czyli Przydatne, (Adjeétif, ) gdy odpowiada xa py- 
tania, jaki? jaka? jakie? Alp. Pam dobry, bon ma- 
itre, Bee, Pan; fef rzeczowne, bo twaczy FLE 
i odpowiada ns pytania kto? dobry; jeft przymio- 
tne, bo Znaczy przymiot Pana, to œR dobroć, i od- 
powiada ma pytanie jaki Ae, Ale że wo mowie ludz- 
kity przypańa, odpowiadać nie tylko na pytanie kto? 
wibo coć lub na te jaki? jaka? jakie? lecz i na roż- 
we imie, np. czyit czego” jakiegośkomu? czemu? 
jakiemu 'kogożkim?czymjskim? w kim? See, dlate- 
Zi imiona krorewi fip podług pytania odpowiedź da- 
ie, rożney podpadatą odmianie kocorrey, aby zgod. 
wie de odpowiedzi Bei af, Odmiana takowa zowie fe 


Spódkiem czyli Przybadłiem Fmienia; (le Cis.) 
| Ze zań rzeczy ktore mazymwniny, h reżnega 


rodzaju, Fedre Mę/kie, ktoré Jfłużą famym meer, 
200%, jako to, Król. le Roi, Drugie Niemieście, kta- 
re fłużą [amm niewiańoń, jako to Królowa, la 
Reine; Trzecie wiiakie, ktore fig ani w pierwszy 
ani 10 drugim rodzaju niewogą mieścić, jako to Kro- 
lefimo, te Royaume; rożność ta rodzajow rzeczy, 
czyni infzą odmianę w imionach, jak widzisz, m da 
nym przytładzie, król, królowa, króleftw»; Gazie 
jednak Sain Zeg Francnzow dwa tylko fg Fmion 
rodz.aie M efki i Niemwiesci; Tre eciega mie Masz. 

Le znowu malo ie fr rzeczy na fwięcie, ktorych 
by więcej mebrde gei jedna, żrąd liczba ta rzeczy 
odmianę iefzcze inrzą daje Jomionom; i tak iwowiąc 
o iednym Króla, wowię Król, le Roi; o wiełą Zaś 
Któlach, mowię Krblowit; leu Rois Se, Zé 
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Ze nakoniec przymioty w rzeczach nie S4 ZAW 


fie rowne, ale perwne fiopnie wig kszości lab wanity s 


fŁości mieć mogą m porownaniu z drugiemi, nie- 
rowność ta przymiotow, [prerpuie nową odmianę w 
Jmonach, tąd momiemy, uczony favant; uczeńa 
fzy, plus favant; mayuczeń/zy, tres favant &e. 
Umażmy lepieg czworaką tę Zeien odmianę; € 
Saibrzaod: 


O odmianie Jmion przez Przypadki. 


Jeżeli podług wielości pytań na które pospoli= 
Gie odpopniadać przypada, fądzić o tej pierwszej Fmiow 
odmianie należy; jako przednieyfzych pytań Polftich 
ieh fiedm, a Francufkich Gei, tak też tyle fię liczy 
Prz.ypadkow mio w tych obydwu Ięzykach, w 


każdey z ofobna liczbie, choć też à iednakomi maig 
zakonczenie, 


W Polfkimigzyku Tmiona mieć mogą fame 
przez fiebie rożne przypadki, to ell rożną odmianę 
końcową, bet, przydamęgo, fobie Artykułu alha 
Znamki, jak obacze my; 20 Franca /kima fama tylko 
Znamka te (prawnie odmiasę, à Jmiona nigdy Ge 
nie wienią, FPozmawszy więć jaka ktoremu mite 
niowi mu fużyć Znamka, aby toż Jmit, padług 
okoliczności dyfkursu nakionić, uważać potrzeba 
naftepiujące pytania; ich odpowiedzi pokażą Jmiow 
Przypadku, 1 tak. 


£ Art;ku. 


wę FA) ES 
z Artykułem Pewnym Rodzaju Męfkiego 


— 


w Pojedynczcy Liczbie. 


Ma "Rzecz Zyiącą. Na Rzecz Niezyigca 
Pytanie, i Przypąe Pytanie, i Przypas 
dek. dek. 


1. Kto? le Pere; Oyciec. [Co? le livre; Kfążta. 
a. Czyić du Pere; Ota, | Czego? du livre; Kfiążki 
3. Komu? au Pere; Oycu,|( zemić au livre; Kkążce 
Ae Kogo? le Peso; Oyca. Go? le livre; Kfążkę. ` 
s, Wolaiac.a Pete!oQycze!| olivrel o Kfiążko! 
6,w Franc: od kogo? du Od ĉzego? du livre; od 
Pere, òd Ojca. | fact. 
wPolfkim £im?Oycem|  ezpini Kfiaëka. 
z. w Polfkim; w kim? wiw Czym? w Kfiązce: 
Oycu. dans le Pere. dans le liyre. 
Tak też, le Frere; brat ` Je doigt; palec GR 


LH 


ż Artykułem Niewicścim, 


Przypadek. 
1. Kio? la mere; Matta.) Co? la plume; piore. 

2, Cxy1? de lą mere Czego? de la plume;piorm 
Matki. ) ; 
ze Komuś à la meres Czemu? à la plume; piae 
Matce, row H 
4. Koza? la mere; Matkg. Co? la plume; pióro. 
s. Wyohuiace a mere! oi o plume! e piorol 


M atko? | gn 


KDE DCT d 
6. w Franc: od kogo. dej od czego? de la plume: 
la mere; od matki, od piora, 
w Polikim;kim? Matką.| Czym? piores. par! 
par (avec) la mere, (avec) laiplume &é. 
1. w Polfkim; w kim? ol w Czym? w piorze. 
M atce;dans la mere. dans la plume, &e. 
Tak też, la (ocursfi fiofira, la tetes głowa ` Ge, 


z Apoftrofem, w, Męfkich i Niewieścich 
Jmionach. 


Przypadek. 

t. Któż P esprit; duth,| Co? l'oeil, oko; |” ouie, 
P amer dusza. fluch. 

2, Czyi? de l esprit du- Czego? de |” oeil; oła, 
cha, de” ame; diszy.| de l! ovie; futha. 

3. Koma? a V efprin, dw-| Czemu; à P oeil; oku, à 
chowi, à lame; du/zy. P ouie; Ruchowi. 

4. Kogo? P esprit. ducha, |Co Gei? oeil, oko; P 
P are; duszę. ouie. finih, 

sr Wołatąć, o esprit ! o) o oeil! o około owie? 
duchur o amelo Bufze | ofłuchu! 

6, w Franc: od kogo; del od czego? de Focil;od. 
I efpritwod ducha; delial  oka,de Vouiesoś fłuchu 
me; od dafzy. 

w Polfkim:tom dachem; 
par ( avec ) I esprit. 

4..w Polfkim; w kim? w 
duchu, dng 1 (en) 
Kiel Al 


czym, okiem. par: (as 
vec) l” oeil. Bee, 

w czym ? w oku, dant 
P ocil Se, 


w Wielkiey 


2 076) | 
w Wielkiey Liczbie, wszyftkie. 
z Artykułem pewnym. 


Przypadek. 
t Kro? lea Peres; |Co? les Mivres; 
Oycowie. Kfiążki, 
», Czyi? Logo? des Péres; Czego € © des livres? 
Ostim. Kiaiet, 
3. Komu ? aux Peres; |Czemut aux livres: 
Qycom. Kfiqżków 
4. Kogo? les Perez | Go? czego? les livress 
Oytom. K/ fiężki 
5. Wołaiąc. o, Peres! o livres, 
o OQycowie ! o Kfiążki! 
6, w Franc: od kogo? desf Ad czego è den livre, 
Peres; od Oycow, od Kfiążet, 
ow Pollk: KimtOytami.| czym? Kflążkami: 
avec, (par) les Peres.| avec f par) les livres 
Fr W pak: w kim? w| w czym? w -kfiqżkach 
Oycach. dans les] dams les livres, 
Pere 
Tok zeäien metres, Matki 
les esprits, duchy, les yeux ; oczy. 
es ames, dusze, les escortes, Konwoie 
dc, ce AKA 


les plumes; piore. 


2 Ariykulem n'e>ewnym 


w Poicdynczey Liczbie. 
Przypadók 


9%. w Poltkim, w 


ve MH 
w. Męftich Niri etescich 
Przy LEA 
ge Kto? Dieu; Bog. 
Co? Lublin. 
Lublie, 


HS 
+ Apoftr ofem. y 


Marie;M arya. Antoine; Zeie 
{Varsovie 5. |Avrili  Kiwjerieg, 
Warszawa , 
a. Czyż Kogo? del de Marie, Jä Antoine, Aftos 
Dieu; Bega. Matyi niego» 
Czego? de Lu pde Varsovie; PAv! Kwietnia. 
biin; Lablina, Ver staty, 
4, Komu? à Dieu) à Mari; 3 Ańtoine, dure, 
Bogu. Maryi. | SIEM, 
d DM D CH ii 
ZC Ginz zl ublin a Vareovie; !3 Avii, Kris. 
I udlinowi. Warszawie. tniii. 
4. Kogo f ? Dieu; Marie; M.arją Antoine, date. 
Boga; | niego 
(Cofcrego Lublin) Varsovie; Avril; Kzbiecień, 


Lablin Lublina) Warszawę. 


e, Wotai: o Dieu! | 6 Marie! m Antoiñef 
0 Boże! o Mario! ` o Antdni 
O Lublin! o Lu-| o Vas ie! o Avril! o Kple- 
Gate o Warszatwo, dmiw, 

6: w Framc;od kogo de Mate: |d Anrdineż ow 
de Dieu, ag B: da gd Margi. Amtonitpo. 
w PoUkim ;X sm, Maryq. Antchim. 
Bogini zavec Mi 


2» Maryi. w Antonim. 
A imć w Bor Ptt; í 
dans, en Dicu 

e | 
Taktez, Pierre; Pae Cecile: ‘Patte; Antid ; 


Ages. 
nl; Lsopol. &c.i Cracovie Śr | 


C FE Ae, 
kj Łady ki 
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Podobnież ai fr, moi, toi, soi; lui, nous, vous, 
mon, toń, 80n, Notre» VOtIE, MX» i iane 
mszy ftkie. 
Także Tytuty wszelkie, iako to; Sieur; Monficur; 
Monfeigueur; Madame; Mademoifelle; &c, 
W. wielkiey Liczbie z Fmionami wlafnemi, rze- 
czy fztzególnych nie używa fe, 


z Artykułem Podzielnym, 
w Poiedynczey Liczbię;o rzeczach podzielny ck, 


Przypadek 
na M efkie | Niewieście.| z dApofirofem. 
1, Co? du Vin;, de la viande;|de P cau; woda, 
Wino. M ipso, 
2. Czego? de Vins|de la wiande;|d” eaui #04}, 
Wina. Mięsa. 
3. Czemu? à dulà de la vian-| a de I” eau; 
vin; inu. de; wiren, modzie. 
A Co du vin ;jde la viande, de l’ eau; (pop, 
wino, mieso, 
fi Wołaiączniema. 
e, W Franc: od|dels wiande;| de 
czego? de vin; od mięsa. 
od winą. | 
wPolfkim Czym|  wipsem; wodą; avee d'eau, 
minem; avec de] avec de 
vin, la viande 
7 W Polfkimć wj m mięfe 
czym? m winie.| dans la 
dans de vin, viande, 


l’eau; od 
mody, 


w wodzies 
dans I cay. 


de la bierze; | de P ancre Be 
w Wiele 


Taksez, du papier, 


SOCCER SE 
w Wiclkiey Liczbie. 
Przypadek 

na Mpfhie. Niemieście, 

a. Kto? des Rois;| des Reines; 

Krolowie. Krolożwe. 

2. Czyić deRois:| de Reines;{ 

Krolow. Krolowych. 
sKomu?à des Rois| à des Reines; 
K rolom. Krolonom. | 
l 
l 


EJ 


z dApofirofem 

des ames ; 
Dufze, 

A ames; 
dusz. 

a des, ames, 
dus zow. 

des ames, 
dusze, 


4. Kogo? des Rois;| des Reines; 
Krolow, Krolome. 
$. NIEMA, 
é w Franc: od des Reines. 
kogo? de Rois; od Krolowych, 
od Krolow. | 
w Polfk: kim?! Krolowemi. daszami, 
Krolami, [avec (par )desj avec (par) deg a» 
avec (par) des Reines. mes. 
Rois. 
7. w Pol: w kim? w Krolowych 
m Krolach; dans dans des 
des Rois, | Reines. 


' dd” ames; 
od dusg. 


w duszach. 
dans des ames, 


Tak m/zyftkie "emie rzsczy podzielnych, mw 
Których w Polfkim dodać albo domyslić fie można, 
Niektorzy; Pewni; Niektore; Pewne; np. des mais 
fons; des Familles; des betes; des hommes. jakoby 
było; Certaines maifons Mc. niektore Domy ćoc &c. 
Lecz gdy fe przed. imieniem rzeczy podzielney, do- 
daie jaki przymiot, wbłenczaś na 1, Przypadek, rte 
wa Be drugiego, Znamki podzielne). bęćzie dat} 

w Poiedyn- 


sé POWO 
w Poiedynczey Laczbie. 
Przypadek. 
g. 14. Co? de bon pain. 
dobry chleb, 
de bonne csu. 
dobra woda, 
d'cxcellent vin. (x apofirof") 
wyborne wino, 
A i 6. Czego. de bon pain. 
dobrego wina Et. jak 1. 
$i Czemu? à de bon pain; dobremu 
cblebn. 
de bonne cau. 
dobrey modzie. 
ad excellent vin; 
dobremu winą. itak o innych. 
w Wielkicy Liczbie. 
Przypadek. 

1, 14. Kto? kogo? de bons 
Rois, dobrzy kro: 
lowie* 

dobrych krolom. 

Co? czegoś de bons lits, 
dobre łożka. 

2,16. Czyi od koge? 
czego? od czego? 

a, Komu? à des bons. 

Rois; dobrym Krolom. 
Czemu? a de bons lits; 


C mpfkie ) 


(nienieitie) 


de bonnes Reines. 
dobre kroleme. 


de bonnes pierres. 
dobre kamienie, 


jak à. 

a de bonnes Reines; 
dobrym krolowom. 

à de bonnes piercs; 


dobrym tożkom: Go Éamieniom EC. 
o 


dn ych. 
O odmianie 


F tak © wszyjikich sym pc 


. 
jaa € See Bi 
Gra ege E Za 
O 6dmianie Jmioń 2 Małey Licét 
ną Wielka; 


ae) ps koto wadi Wa, si 
W Que Dode „.J ion # Francuzów ri 
kaja "Basa (Se mowi Ze mocą; jako to: Frið- 
Sa Ps MO i wyiępkow, i inne; Które 
„sgk Walki ię ky Liczby nie Cierpig. Nie- 
Kee, Sé fel le) tylko „Liczbie użyłbaią De jako à 
Dr Ré Se znosi TE, Przodkowie, Bee, 
Diese e Sim té Z male) Liczby na Wielką 
a ër Zé prźydamiem Litery o od tey Regu- 
H atoli, bóyiąć konieczkie potrzeba, z 
Mania of stat je fié fa $, ki 2. ktore tb 
ayi we żadnej Mie maig tdmian. 
każ her Końrzące fig ha au, Cau, eu, oe, ÓW. 
un W Wielkiej Liczbie żamiaf 4. przybiefaią, X: 
get Set dzitiró, claii gożdź, bleu błękitny 
; c żelkiej Li zbie aig rons clous, bleus, 
Lët ge Z ha al albo ail màig Wielką 
ze? #à aux: Nap. Cheval koń, chevaux. konie, 
il praca trävaux. Lecz, bal, Carnaval, pal, fe. 
3 frticail > Souvernail;: Portail. ferai: Biorą 
Gońca W Wielkiej Łiczbie, rotinie ják i géie, 
IJ miota przydatne, aufttal, boreal, conju- 


d fat H 1 - ` . J 
Paftotal, łn frugal; jowial, haval pafchal; 


Loi, äieul il, vieil ciel. waj d 
+ aicul, oeil, vieil ciel, inai D Wielkiej 


E loix, aleuX, yeux; Vieux, cieux. 

J mio; czące | mieniái 

Jmiona kończące fię ná nt, żamienikią i 
Ba W. 


W. Licz. te na s. Nap. batiment, budynek batis 
mens. 

6. Imiona liczby, me odmieniaią {wego zakoń- 
exenia mw Wielkiey Liczbie, oprocz vingt, milliers 
million, milliar, Mod przybiernią 5. N aofłatek Je 
dnofylabne cent, gent, tout, maig w Wielkiey Lutz: 
bie cens, gens, tous. 


o Rodzajach Jmion. 


Juz fe rzekło na karcie 12. iż Rodzaje Zeie 
u Francuzow fa tylko dwa Mę/ki i Niewieści, 

Do Myfkiego wigc należą: Jmiona BożkoW» 
Mężow, Urzędow Męfkich: Jmiona znaczące czasy 


dni w tygodniu, Części w roku; Jmiona Krolefim ? 


Miafi ktore fię mie kończą na e. Jmiona kończące 


fig na litery Wfpołbrzmiące; 

Wyjąwfzy, ztych co fe kończą na f.la clef, la 
nef, la fait, £ żych co na m, le renom. g tych co na 
n, kończące dr na gon, fon, ion> także, lafin, la 
main. zżych co ma r, la chair, la cour, la mer, la 
tour, ie ktore u Łacinnikow kończą fig na ot» 
jakto douleur, ferveur, z sych co na Sy la brebis» 
la fouris, une fois, z żych co na t, la dent, la fo- 
ret, la mort, la part, la nuit. zżych co, na x. la 
choix, la croix, la paix, la poix, la perdrix, la to- 
ux, la voix ktore w/żyfikie [a rodzaje N iewieściee 
go» rownie jak Fmiona Bogin, Niemiaft, i im fiue 
żących Urzędow; Jmiona Świąt, Nauk, Cnot 1 
wyftępkow; 

Friona Rzek, Drzew, Owotow, i ka E 
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SA e e Eër 
D także rodzaju męfkigo; wjiąwfzy, z Rzek, 


viftule, Wifla, Seine, Sekwana, Tamise, Mofelle, 


Meule, Odere. # Drzew: vigne, ronce, epine. 
ż owocow, cerifę, poire, pomme. ktore fg volée 
Ju miembiefciego, 
à Friona, ktore fie kończą, na eine, ence, ere, 
pe eue 
Gäre fig mai, albo u, fa Méfkie, oprocz. merci, 
fourmi, foi; paroi, peau, tribu, vertu, glu, kto- 
re Jq znowu  Niemwieściego rodzaju. Każde też 
Słowo które fig bierze w Spofobie Nieograniczonym 
za mie, ma zawfze Męjfki rodzay; Np. Spać 
rownie potrzeba iak ieść i pić mowi fie le do;mir 
& aufi neceffaire, que le manger & le beire. bo tu 
Jowa fpaé, ieść, i pić, biorą fig zamiaft Gwion Spa- 
nie, icdzenie, picie, 
„ 102 mowić edy Jmiona Przydatne Jah przy- 
fłowia, biorą fie za Jflotne Nap. opuścił pewne zæ 
niepewne, mo/vié trzeba: il a laflć le certain po- 
ur H incertain. żakżeż. un peu, un rien, 
Narefzcie ją Jmiona,u Frascuzow, ktore ze. 
dlug rożnego znaczenia, rożne maig rodzaje, jako to: 
un Coche, Kareta ma-lune ~ Sminia od profigt, 
ięmna, 
un Enfcigne,; Chorgèy,lune'- Znak przed fkle- 
pem Gr, 
le livre, - Kfiqżka, |la - funt, 
le manche, rękoreść, jla rękaw, 
le memoire, zwemoryał,|la pamieć, 
un poële, piecyk do grza- 
mia fig, une 
łe periode, Koniec, fla 


d 


ARE CNE EE 
4 CA jinagi Fin 


MY Quy 
19 Śro eu" S 


le pofte  fłanowilko, jli Pocztą 
le Temple Kosciol, [1 Skroń, 
le voile  Zaflona, Z agel, 


O przemienianiu Jmiaņ z Męfkiega 
À b ER, ta Ké 
ną Niewieści rodzay, 
ps y d a EA 

W fzzyfikie Fmiona w Franęufkim fezyku z, M E 
Jkiego na Niewieści rodzay przechodzą za dodaniem 
litery e ma Końcu, procz. tych ktorę już w mefkim 
rodzaju na e fie bone o 1 tak berger Pafterz,, betę 
gere paflerka, grand wielki, grande wielka ec, 
Lecz te ktore. fig  Mefkim rodzaju, kończę na, 
el. ilh ol, ul, on, en, et, ot, przybierają drugą po: 
dobną w|potbrzmiącą, zliterg e. Nap. eternel wies 
czny, eternelle węczną Ge Bas, gras, épais, €x- 
pres; gentile, mag także m miewięścim rodzają 

rale , re sneli d j 

bafle, grafe, epaille expreffe, gentille. Benin, #74 
bentgne,malin, maligne.beau, belle, nouveau,nous 
velle,abfous.abfoute,diffius, diffute, Dieu, Déeffe, 
Prince, Princeffe, Roi,Reine, crud, cruś nud, nuë, 
tiers, tierce, long, longue, frais, fraiche, Tee: 
feche, franc, franche, verd, verre, public, pu 
blique, caduc, gaduque, favori, favorite, 

Krore fig kończą ną f, zamieniają te litere na 
ve Nap. naif, naive, veuf, veuve, vif, vive. Eat, 
czące be NA x; odmieniają te literę MA se: Nap, 
heureux, heureufc, jaloux, jsivute, ale doux, ma 
r ap f . É (4 a p p H 
douce, faux, fau ffe, perplex, perplexe, prefix, pre- 
fixe, roux, roulse. 


Niakoniec wieka część Fm ion prgydatnych 
€ x f Ba YAG IE GG 


btore fig kończą ma teur zamieniają te litery na 


trite 


en) mik cw ` 20 
ice Nap, Protecteur, Protettrice; lecz te ktore 
wa eur koniec maig odmieniaią t w Sylaëg 
ść, Nap, parleur, parleufe,caufeur, ça uleule;że AWA 
iednak pecheur, vengeur, malg pecherelle, veme 
gerelse, | 
Q Stopniach porownania. 


Trzy [a Stopnie porownania, prolty, który wy- 
raża przymiot rzeczy po profu ibez, porownania. 
Wyżlzy. Ktory wyraża rzecz tednę porownywaiąć 
ią zdrugą, Naywyźfzy: ktory fławia rzecz jaką, na 
naymyżfzym jłopniu jakiegokolwiek pizymiotu, 

Wyżfzy Stopień, fiaie fig zproftego, dodaigc mu 
plus albo moins, Np. mądry fage. mędr/zy plus 
fage, maniey mądry moins fage, Śr. , 

Naywyzfzy Stopień wyraża hę ZA dodaniem, da 
protego ffopnia très albo fort, Nap. naywymos 
wniey/ży, très eloquent nayuczciw/(2:), fort hon- 
nete; IPyraża fie też dokladaigc Artykuł pewny 
do myżfzęgo Stopnia. Nap. Naywaleczniey/z.y alue 
dzi, le plus brave des hommes, nayntedou odnieyfzy 
le moins foutenable. 

Nafłepuiące nie zachowują tego porządku porow= 
nywania; jako to: bon,dobr} meilleur, lepf&ytres bon 
albo le meilleur,szay/ep/ż), bien, dobrze mieux lepiey 
le mieux; maylepiey, mauvais, zły,pite. gor/Z) trés, 
mauvais, albo le pire, maygor/zy, mal, złe, ple; go- 
rzey tres mal albo le pis zaygorzey, petit maly, Mo- 
indre mnicy/Z), fort petit albo le plus petit mayhieyę 


; ] 
JE peu #alojemoins "niet, fort peu albo lé moe 


S i a KREM: 
ins maymniey, beaucoup wiele plus, albo d ayan» 
tage zpipcey, le plus, Aajwigcej, O 


7 emka Som 
O Zaimkach, 


Siadmiorakiego rodzaju fa Zaimki sy, Ofobifte 
(Perfonels) Ktore wyrażają Ofoby; Pirżofząą 
je ałdój moi ja, Drugą tu albo toi, ży, Trzecią il 
albo lui on, elle ona: à m wielkiey liczbie, nous My, 
VOUS 40), ils, eux, oni elles, owe, Te Zaimki je; 
tu, il, elle,ils, elles, zatofze fig kladą z wera 
bami alho flowy, chociaż, moi, toi, lui, elle, nous, 
V uS, eux, elles, 004 fie Lez nith abeyść, Naklas 


piaig fig z Artykułem niepewnym, tym fpofobem, 
" Spadku, © Matey Liczby, 
moi, ja lui o elle owa, 
tol Ży, 
de moi, mnie, 
de toi  çiebie, 
de foi ` fiebie, 
me, moi,àmoiwi àlui wy 
te toi, A toi ci, tobie, jemu, 
‘fe, à foi, fobie 
Mes MOI, mnie, le, lui, Zi onego, la, elle, 
te toi, Cie, Ciebie od 
fe, foi, fie, fiebicą 
5, O tO, © ży, 
, Jak drugi, 
w Wielkiey Liczbię, 
EUX, ONI 


de lui onego, d’ elle ONEJ, 


a elle iey, onej, 


ją, one, 


nous, #7, elles one, 
vous, I Ya 

de nous, aas. d'eux, Ach d'elles onych 
de vous, WAS, onych, 


ER 


e cou Som SE $ 

à Doug, nous mam. à eux, eux, fg, leur. à elles, 

a VOUS, VOUS PAM, onym, im, OMYM 

nous, vous, #74, eux ich. les, elles, Zë 
Was. ich 
O vous o W) 

6. jak drugi, 

Trzecie y Cztwarte Spadki, tych Zaimkow to 
iell; me, te, se, lui, le, la, nous, vous, lès, kładną 
fie zawfze przed fłowami. Nap. il me dit, on 
mi moi; il nous a donné, on nam dał: Jnne zaj, 
jako to; moi, à moi; toi, à toi, lui, a lui, elle, à 
elle, &e, éfadug fig po fłowach Nap. donnez moi, 
daymi 656. 4 

a. Dzierzawne (Poffeffifs. ) ztych iedne fe La, 
czące Dr zaw/ze x Jmienami Jilotnemi jakie Ją w 
Matey Liczbie mon, moy, ma, moja, ton, twoy, 
ta, twoi, (ons /wuy, fa, fwoia notre, Self, tufza, 
votre wafz, mafza, leur, ich: à w Wielkiey Liczbie, 
mes, moż, woje, tes, Woi, tzDoie, fes, fzvoi, fwoie 
nos, Sal, mafże, Vos, wafi wafze, leurs, ich; à te 
naktamiaią fr 2 Artykulem niepewnym, i kładzie 


Ze choć w rodzaju niewięścim mon, ton, fon, przed 


famobrzmiącą Np. mon,ame, moja dufza c. Drugie 
oddzielne: ź Niełączące fie , do ktorych fię przydaie 
Artykut, pewny z. ktorym fig nakłaniaią, takie Zë: le 
mien; moy, la mienne, moja, le tien, la tienne, le 
fien, la ficnne, le notre, nafa le votre, wafzą le 
leur, la leur, ich. | 


3. Okazuiące € demonfiratifs, ) zktorych Laczg 
er fig /ą: ce ten, cette, ża, cet, przed Samobremige 
cq zawiafł ce; naklaniaia fe z artykułem site, 


nym, i wfzyfikie w Wielkicy Liczbie „małą 408. 
4 á R 


17 


13 ` gë Guge K 
Ge śladzie fig częjfło beż, 1 ffotnego Simienia, I wteste 
Czas zafiępnie, oba. rodzaje; i obydwie liczby Np 
eil une vertu, Zelf to Cnota fär, ce font des honnęe 
tes gens, Jo to ludzie ucztówi, Niełączące fie fą: ces 
lui ten, célle ta, celui-ci tent, celle-là tatam, Cee 
ci totu, cela #0, ces, ceux, ef, Celles że, ceux-ci 
Ci tu, celles ci, tet, ceux-là Ci tam, Fak Ze tak i 
tamte kładną fie > Artykulem nie pewnym. 

Ci, oznacza że rzecz ieft blifka, là że rzecz ief 
daleka, y zawfze kłaść fe powinny na końcu Fonie 
nia Jfłotnego do ktorego fig dódaią, 

4 Wzgłęgne Ç relatifs, > Ztyćh iedno tylko qui 
ieft łączące fig i ma 1. Spadek. qui, ktory ktora, 


a, de qui, dont, ktorego ktorej. 3. à qui ktoremu kto, 
"ep, A. que abo qui kogo, ktorego, ktorą, 5, dequi 
dont od ktorego, ktorey. Niełączące fig /ą : lequel, 


ktory, la quelie ktora, te fig naktaniaig s. jak ich 
artykuł wyciąga. 
Ty też należa nalevuiace Partykuł ; Le 

u też należą naftępniące Partykuly en, i y. także 
le, la, les, Z tych en, zaw/ke fig ściąga do poprze» 
A>aiącego imienia, położonego z iednym z tychdrtykut: 
podzielnych du, dela, de I, de,d”, des, z 1/4 razy daie 
fie odpowiedź 0 rzeczy jakiey dzielić fie mogącey Npe 
avez «vous de l’eau, czymaf/z, modę, p en at mam , 
Y (ciągafię zawfze do mieyfca, lub do poprzedzatącego 


takiego mienia ktore fe kładzie w trzecim padku, 


Np. avez-vous été au jardin bylies mogrodzie,oui, 

J'y éte bpem tam, ie m” y applique uczę fie łego, 

Le, la, les, Sciągaią fe do poprzedzaiących Ja 

mion ifłotsych, położonych wpiermfzym albo 4, Spade 

u, Nap, voyez-vous ce cheval, pe > tego 
onia 


e Megre En a 
kenia je le vois, Voycz-veus, votre chere mere mi: 
dzifz, że kochaną Matkę jela vois, widzę JG Uwa- 
żay iż le fciągaąc fig do porteri imienia 
przydatnego, możę fie Częftokroć kłaść za oba rodza 

i Liczby "Nap. Meflisurs etes- vous contens? ieffe- 
ścież kontencię nous IE bommes icfłeśmy: ( niemi) 
«BR ief Zaimkiem, kiedy: fig kladzie zamiajł au: 
quel, à la quelle Np. voyez le dan ger ou vous VO: 
us expoiez patrz, na niebefpieczeńjiwa w ktore fig 
w pramiafz, ES 

1, Są Pytaiące ( Jnterrogatifs ) z ryth: LĄCZĄ* 
ce De Ya; quel ktory, jaki, quelle, ktorg, jaka, 
kladną fig zamfze przed Jfiotnemi, i naktamiałą fig 
z Artykulem niepewnym, Niełączące De z Ffiotue 
mi i Ab/olutne fe qui kto, quoi Co, lequel ktory, 
la quelle ktora, pierw/ze dwa, nakłaniaią fię z Ar 
tykułem niepewnym, dwa offatnie z pewnym: 

ó. Aa Niepewne ( Jndefinis) ztych: Lączące fi; 
fa; quelque fakis, chaque kazdy, aucun ¿ nul ża- 
‘den, ktorym fie daie Artykuł niepewny; meme t au 
tre, kładną fie z Artykulem pewnym. Niełączące Dr 
fa: quelqu'un, ktoś perfonne żaden chacun każdy, 
“autrui any, quiconque ktokolwiek, tel, telle, ktore 
maig. Artykul pewny, ; 

O Odmianie i naklanianiu 570m 
albo Werbow, 

Odmiana i naktanianie Słow albo Werbom, dzicie 
fie gdy flowo jakie, przyfiofowane do jedney lub 
mielu Ofab, także do czaja'w jakim fig mowi, 4 do 
fpelobu mowienia, coraz ta inaczej W dyfkurfie wy 

mawiać fie mufi Rozmawialąt albo ogg" 
wiądątej 


2ę Wj SES Qu, 
wiadam co o mnie fimym N p: Ja czytam, uczę fie, 
i wtenczać w mowienin ieftem |pietwfzą Olobą, 
albo mawię z kim lab do kogo Np. ty czytafz &c. 
i taktem m, ktorym momig, będzie wzęlędem mnie 
Oloba drugą, who też mowię Co przed drus 
gim, okim lub na kogo NP. on czyta &c. à tak 
ten będzie już tezecią Ar e 

iedynczey liczby, Podobni 


wedlug tey Ofob odmiany, odmieniać i naktaniać 
wu/zę fłowo na ypierzwey. 

Znowu rozwzatbiaiąc, albo momie o rzeczy jakiey, 
teraz, fie dopiero dzielątey;Np;U czę fięsuczemy De 
zatym tak mufre naktonić Ganze, aby znaczyło czas 
teraznięyfzy € le tems prefent ) Albo mowię 0 r2e. 
czy lub fprawie juz wprawdzie przefzley, ale iefz= 
cza mie zakończoney na ow czas, gdy fie druga ja- 
ka Jpraway przy miey trafita, lub że też iefzcze 
tem czas, w ktorym fig [lala nie przefzedł, a więc tu 
Zong mufeg tak nakłonić fomo, aby znaczyło ten 
czas przefzły niedofkonale. C Jmparfait. > Np. j? 
étois à la table lorfque vous arrivates byłem u- 
floty ges przybył ` Daley iefzcze: Albo spowię o 
rzeczy przefzłey, w czafies ktory iuż zupełnie mi- 
Nal, à tu wafzę nakłonić Słowo aby myraziło czas 
3. przefzty dofkonale, ktory też inaczej zowie fie 
kiflorycz vm, IŻ naylepiey fie w opowiadaniach hiflo- 
tycznych wżyma Francuzi zowią go ( Préterit 


gi D 4 A en =. $ oe 3 
simpie dÄ (Eat ALES 1472 „profiym, dlatego iż 


RECE 7 
fig iednym fłowem wyraża; Np. j° cua hier, mialem 
wczora. Albo mowię, o rzeczy iakiey preefzliy nie 
naznaczając czafu; albo ieżli go naznacz am, to fig 
iefzcze mie fkończył, tu znowu tyle fiowu memu 
przydaie odm iany abym wyrazil czas Drugi pre ef: zły 
dofkonale, zwany od Francuzow,  przefełym 
fkładanym € Préterit compose ) dła tego; iż fig ze 
dwoch flow fklada, Np. byłem a teście, jui été 
dans la vilie, był dziś umnie il a été aujourd’ hui 
chez moi. Gdy zaś mowię o rzeczy dwoiako przes 
fJzłe iw zględem fiebie (opge, i względem drua 
giey, która fie już była fRoñczyla, nim fig, ta ftala, 
ty iefzcże infzą flonu MICHU potrzebami dać Oda 
mianę, abym oznaczył czas przefź ły więcey niż dos 
Jkonale, ( plus que parfait ) Np: juëem był odjechał 
gdyś przybył, j étois deja paru, lora que vous étes 
venu, Na refzcie gdy che nyraæic prawe jaką 
co fig ma fłać dopiero, fowo mole og naczyć mi muf 
czas przyfzły, Np. nauczę fig, namcaemy De, 1 aps 
prendrai, apprendrons, : fffo to ief nakłanianie 
Słow co do Czafow, 

Ale że rozmawiać możemy piętiarakim jpofelem, 
albo pokazmiąc co komu, albo prafnący zachęcając, 
lub rofkuzmiąc, albo życząc cz go, albo przez ró. 
żne złączenia, mysli nafze i dylkure wiążąc i ados 
biąc, albo też myrażając co Dre, okryflenia ofob 
i CZafu; rożnmość ta Spofobow motwienia; /prawuie 
Znowu rożnice w naklanianiu Słow jak obaczemy 

Ze zaś mfzyfikie owa u Frantuzow naktaniać 
fig nie mogą, tylko za pomocą {lo pofifkuiątychsawośe 
pmieć, cire być, Ztey przyczyny, Ich nayprzod Deh 
naklaniania fig, pokażem, a potym obaczemiy jak w 
chodzą do pomocy drugich flow, Nas 


d ei oka Se 
Nakłanianie (towa poñikuigcego Avó thieć 
w Ukazuiącym Śgolobie 
Teraźniejfzy Czas. ` 
w Małey Licz. w Wielk; Licz; 
ja mam Nous avons my mój; 
EN Mafzi Vous aVeż Wy maciez 


ji elle a on Onama: |jls elles ont;oni one M âigs 
fie mam. Nous w avons pas 


| 


Aije? ćży mam że SCH 


ge w ai pas hië 
mamy; 
Atvóns=nonst Czÿ maa 
_ myfz £ 
Nm. je pas? czy nie] N'avons nöus paść et 
mam że ia? hie inamyfz dc; 
Czaś prżefzły hiedofkonale. 
J'avois ja mialem,mia am| Nous avions my wielića 
miewalem, miewałam;|, my tua'yśmy mieiraz 
liśmy michätyimy, 
Tu avois ty Miałeś, |Vous aviez #y mieliście; 
JL elle avoit on miał. Jis élles avoient owi mieli 
Jem avois pase niej Nous n'avions pas nie 
miałem, || mieliśmy; 
AVois-jet czy miałetń| AWionś-noust czy miä- 
że ja» lishyż, 
N’ ayois je pas? czy nie] N° dvions-nous aś? ciy 
miałem że ja, hie mieliśmyż, 
Czaś przefzły dofkonale hiftoticzny. 
J cuś miałem miałam Np.| Nous euiñes mieliśmy 
wczora, tak rok Sc, mialyśmy Np. twczoła: 
tak rok Be 


Tu 


BOCA CHE M 

Tu eus, ży miałeś , Vous eutes, y mieliście, 

JI, ele eut, on msiał,miałajJlszeljes eurent, oni mieli, 
ge n’ eus pas, nie mia-| Nous n eumEs PAS, Pia 

łem. mieliśmy, 

Eus-je$ miałem że, Bumies- nous? 

lizesmyć 

N° eus-je past czy nie. | N’eumes - nous pas? czy 

miałem żeć niemieliżeśmyć 
Czas przeszły dofkonale fkładany 

P ai eu, ja miałem, (Maus ayons eu, #7 Mir 

| mialam liśmy, miałyśmy 

Tu as eu, £y miałeś Vous avez en,72y #ielif: : 

à Cie. 

Ji, ele a cu, on mial Jis, elles ont eu; oni mieli, 
Je n al pas eM, nie Nous w avons pas eu, nie 
"miałem | mieliśmy. 

Ai-je eu? miałemże? ‘Avons-nous eutmieliémyé 

"N ai- je pas eg? czy nie | N’ avons nous pas eu? nie 

miałzem? mieliześmy? 
Czas przefzły więcey niż dolkonale = 

J? avais eu, Ja miałem byti Nous avions eu, miejtśwy 

t` dawno, miałem byta dal byli, miatyśmy byty da 
"vo, + wory d PAY 

Tu avois eu, ty miałeś byt, | Vous aviez eu, mielifeichylé 

Jl elle ayoit eu on miat był | |ls.elles avoisat eu, mielięyki 
Je n° avois pas eu, nicj Nous n° avions pas BA 
miałem byt,nie miałam ' nie mieliśmy byli, Ale 

była, | miałyśmy były. 

Avoirje eu? czy miatemi Avions nous ea czy ge 
że był, była? liśatyż byli, byty? 

N’ avois-je paseu? czy niej N° avions nous pas eu" QEY 
miałemże byi? nie mie mieliś tyz byli 
miałam że? | miałysmyz byly? 
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czy Migs 


CA UE VE 
Czas Przyszły. 
P aorabh ja bede miał, (Nous aurons, my bedzie» 
- miala, Ce wy mieli, miały, ` 
Tu autat, ży Będziefz| Vous avrez, wy bedzie- 
wiał, cie mieli, 
Dei: aura, om  Gędaiejjis efes auront, eut będą 
wat mieli. 
e n'aurai bas, niębędę| Nous n aurons pan nie 
miat, miała. będziefńńy mieli. miały 
Aurai - je? Cyż będęż | Aurons-nous? będzigmyź 
mist © mieli miałyć 
N’ mirai-je past ery nież; N? aróns=nous past czy 
będęż miał miała, nie będziemyż mieli, 
miały? 
W Spofobie Rofkazujący m;prófzącym(I Jmperatif) 
Czas teraznieyfży. 
Ale #rey, L [Ayan nous, miejmy Sen, 
Qu jt ele ait, niech on, Ayez vous, mitycie ty, 
Eng mó, Qu! ils, eler, aient, miech 
oni, One maig. 
N° ayons pas, nie miey” 
myy et 
KE # ele s? ait gr il tlles w aient pars 
hiéch où ona mie ma,|niech obi oże nie mam, 
W Zadaigcym y Lączącym fpofobie (POptach, 
& Conjonétf. ) Czas teraznieyfzy, 
Ządziąt i Łącząc ; 
Ge ÿ aie, bym minti Que nos ayons, bysmy 
HA, 


Que tu aid A mial. 


89 


N wie pas, nie miey, 


mieli, 
[eue vous ayez, byście 
pridih Qui 


a 4 
Qu il ait, by miat. Qw ils aient by mieli, 
Oda i DANS a i; à jj 
xue je m uiepas,bym| Que nous n AYONS pass 
niemiał, byśmy niemieli, 
Czas niedofkonale przefzły. 


J’ aurois miałbym, mia. | Nous aurions mielibyśmy 


Labyre, 
Tuaurois, 


mialybyśmy, 
Vous auriez; mieliby- 
ście, 
Jis avroient. wieliby. 
Nous m aurions pas, nie 
mielibyśmy. 
Aurois-je? czy miałże-| N’aurions nous pas? czy 
bam, mieliby Ama zg 
N'aurois je pastczy nie-| N’aurons nous pas? czy 
miałżebym. nie mielibyśmyż. 
Czas niedofkonale przefzły w Ządaiącym. 
Que j’ eufle obym miats) Que nous euffions obyś - 
miala, my mieli miały, 
Que tu eufles, obyć miał, | Que vous eufliez, obyście 
mieli. 
Qu il eut. oby. miał,| Qui ils euffent, oby mieli. 
Que je w” enfe pas, 0-| Que nous n euffions pas, 
bym niemiał, obyśmy niemieli. 
Czas przefzły dofkonale w Łącząc: i Zyczącym. 
Que j aie eu gdybym Que nous ayons eu, gdy- 
mial miała. byśmy mieli. 
Que tu aies eu, ` gdybyś |Que vous ayez eu, gdy: 
miał, byście mieli, 
Qu'il ait eu, gdy by mial.|Qu’ ils aient eu, gdyby 
mieli ` ` 


miałbyś, 
JL auroit, miałby, 


ge n’ aurois pas nie 
miałbym; 


6) 
ile 


31 AR mek oe 
Que je m die pas eu, 
gdybym był nie ra 


Que nous w ayons pas 
eu, gdy byśmybyli nie 
mieli. 
Czas przefzły więcey niż dofkonale Łączący. 
Paurois eu, miałbym był Nous aurions eu, mieli» 
mialabym. byśmy byli, były. 
Tu aurois ew miałbyś Vous auriez eu mieliby- 
byt. | ście byti. 
JI auroit eu, mialby był. Us auraient eu, mieliby- 
~ ' | byli. De 
Fe w aurors pas eu, nie-| Nous maurionś PAS eM; 
" miałbym był. | niemielibyśmy byli. 
Tenże Czas w. Ządalącym» 
Que j'euffe eu, obym by/iQue nous euffions eu, 
miał, miala. gbyśmy byli mieli miały. 
Que euffes eu, obyś był Que vous euffiez eu, oby- 
miat, scie byli mieli, 
Qu’ il edt eu, oby był Que ils euffent cu, oby- 
miał. byli mieli. 
Que je m eufe pas en, Que nous n eullions pas 
obym był niemiał, eu, obyśmy byli nie 
mieli: 
Czas przyfzły w Laczacym y Ządaiącym. 
J'aurai eu, beder mieł, Nous aurons eu, bedzie- 
miala, my mieli. 
Tu auras eu, ży będziefz| Vous aurez eu, Wy bf- 
mial. i dziecie mieji. 
Ji aura eu, om bedzie Jis auront eu oni będą 
miat. mieli, 
: w Spofobie N.cograniczonym. = =, 
avoit ` wmajeć n? avoir pas niemieć 
Czas 


LTD € ECK 
Czas praefziy. 
avoir eu» wieć. N° avoir pas eu, niemieć 
Ucze: Cze Ter: ayant, |N? ayant pas, nie maigs, 
Margt. 
Uczeft: Cierp: eu miany. les Cg; prze avoir eus 
miat [z . 
D'avoir mienia, że mial, à avoir mieniu, aby miał, 
pour avoir dla mienia, żebymiał, en ayant, 4148 


Nakłanianianie Słowa posiłkuiącego ÊTRE 


w Ukazuiącym Sposobię. Teraznieyfzy czas. 

w Matey Liczdie.. w Wielkiey Liczbie, 
Je fuis, ja ieflem, Nous fofńes, my Zellerie? 
Tu es, ży iefłes. Vous étes, Wy iefłeście, 
JI, elle eft, on, ona, ell, Jls, elles font, oni,one fẹ» 
Je ne fuis pas, nie ieftem Nous ne fommes pas, nig 

SE iefteśmy, 

Suis-je? czy ieftem że ja? Sommes -nous. iefteśmy£ 

Ne fuis. je pas? czy nie Ne fommes - nous pas À 
ieftem że ? | czy nie iefłeśmyż? 

H y a ict, fa tam. ly en a, ieft ich cam P 

Fln’ ya pas, nie masz gr y en a pas, nięma$z 
tam. ich tam. 

Tatil czy ielfiże? czy Ten at il? czy ien Ze ich? 
MI ef. , tameczy fą że oni tam? 

N’ y a-t-il pas? czy nie N’ y en a-t il pas czy 
masz? czy nie fa Zei niemasz ich tam, czy 

tam ? nie fąże oni tam? 

KA Czas przefzły niedosk onale, 

"J/ćtois, byłem, Byłam: |Nous étions, bylismy 
(A Tu 


EE BOO 
Tu étois, byłeś, Vous étiez, byliście, 
lićenit, And, Jls, ekes, etoient," był; 
Jem dtoispas, nie by: | Nous n? etions pas, nie- 
łem. byliśmy. 
Etots-iet byłem że?” | Erion? nous? byliśmyż? 
N° tois- jopas? nie |N.etions nous pas? czy 
i byłe nzę? pie byli$myz£ 
Ily avoit, było tam. "` |Hy en avoit, było ich 
tain, 
lln y avoit par, nie | Jl w y en avoit pas, nie- 
było tam, „było ich tam, 
1 awoiż-il; byłoż tam?) Yen avoit A byłoż ich 
tam À i 
Ne ayóit-il past 
nie byłoż tam? czy Die byłoż ich tam, 
Czas przefzły| doskonale Hifioryczny. ' 
Je fus, byłem, »p,wczora.| Nous fumes, bylismy. 
Tu fus, byłeś, Vous fures, byliscie, 
U für być. Jis elles, furent, byli, 
Je ne fus pas, nie byłem. 
Jl y eut. było tam..| Se, podobnie iak 0yżey, 
Czas przeszły . |dofkonale fkładany. 
J'ai tte, Arie, np. dziś. (Nous avons ćrć, byliśmy, 
Tu as été, Lyles. Vous avez éte, “byliscie 
Ji elle a é ć, byt, była. Jis, elles onr été, byli 
Kl m aipas été, niebyłem|. Nous m avons pas été, 
niebyliśmy. 
Avons-nous été czy: 
í | bylh$myz£ 
N'ai-je pas dréi czy niej N’ avons-neus pas eteę 
byłemże{ 


N, y avoit-il pas? 


` 


Ai-je été? czy byłem Ze? 


Caas" 


| Tu feras będzież, 


GAN Ale 34 
Fi y a eu bylo tam dzis Hyen a eu, było ich 


tam dziś. 
qe n'ya pasen nie byłoj J/myem a pas eu nie 
tam było ich tame 
Y a til em czy niebyłoż) N° yen at-il pas en? czy 
tamy niebyłoż ich tam, 


Czas przefzły więcey niż dofkonale. 
Javois été byłee dawno, $Nous avons été byliśmy 
byłam. 
Tu avois été byłeś, 
Jls elle avoir été, był. 
Te w avoirs pas été nie- 


byłyśmy danmo. 
Vous aviez été, byliscie, 
Jis, elles ayoient été byli. 
byłem dawno, Sc. 
podobnie jak wyżey, 
= Czas przyfzły. 
Je ferai, będę: (Nous ferons  Égdziemy. 
Vous ferez bedziecie. 
JI, elle fera hrdrie. De, elles feront będą. 
Je ne Bra pas wiebędę. | Nous ne ferons pas niee 
będziemy. 
serons-nous czy będzie» 
myz? 
Ne férons.mous pas? czy 
nicbgdziemyz. 
Fly enaura będzie ich 
ame 
JI my en aura pas nigs 
będzie ich tam, 
À en aura:t il? będzież 
$ ch tam, 


Spolob 


Jérai je czybedęz? 


Ne ferai. je pas czy nie- 
bedęż ? 
JI y aura będzie tam. 


Jim y aira pas niebę- 
dzie tam, 
Y aura AN będzież tam. 


35 PEENES 
Spolob Rozkazuigcy. 
Soiss Bądź. Soyons, bądź). 
Soyez bądźcie. 
Qu’ il, elle foit miech on|Qu’ils, elles, foient niech 
będzie. będą, 
Ne fois pas, niebądź. Ne fojons pas, niebądź 
my. 

w Ządającym i Złączającym Spofobie C Optatif, 
& Conjonétif) Czas teraznicyfzy. 
Ządaiąc i Lącząc, 

Que je fois, oby był, | Que nous foyons,chyśmy 

była. byli. 
Que tu fois, obyf był. |Que vous foycz obyście 
Qu’ il elle foit, oby byt, Qu ilo, elles foient, oby 
Que je ne fois pasyobym| Qué nous ne foyony pas. 
niebył. obyś my nie byli. 
Qw il y ait, niech tam, Owl y en ait. niech ich 
będzie tam będzie, 
Czas przefały | niedofkonale. 
Je ferois byłbym. byłabym | Nous serions” bylibyśmy 
Ju ferois byłbyć. Vous seriez by/byście 
TL cle feroit bytby. jls elles seroient byliby 
Fe ne ferois pas, niebyt | pons ne serions Pas, nie 
bym, bylibyśmy 
Ferois je? bylze bym? Ka A ous? bylibyś- 
Ne feroir.je paść czy nie) NE serions mous pas? 
byiżcbym, nie bylibyśmyż 


W SORO ok. 4 

Fly auroit, było br Sly en auroit byłoby 
tam. ich tam. i 

Pl n y auroit pas, niej Jl w y en aurot Pass 
bylobytam, nie bylobyich tam. 
Y auroit-il è  byłozbyj Ten auroit-il ? byłozby 
tam € ich tam $ 

Czas przefzły dofxonale Ządaiący. i 

Que je oft, obym był, Que nous fuflians obyrmy 

byla, byli, były. GR! 

Que tu fdffes obyś był. ve fufiez obyscie 
yli. 

Qu” il e/le fùt, oby był. a? > elles fuflent oby- 
2] de 

Que je nefujje pas obym Que nous ne fiions pas 
nie był. obyś my niebyli. ` 

Qu il y eńt oby by| Qe il y en eut oby ich 
tam była. tam bylo. 

Qu il m yeńt pas, oby Ze ilw y en eût pass 
tam niebyło. aby ich tam niebyło. 
Czas przefzły dofkonale Lączący: 1 Zyczący. 

Que ÿ aie étés gdybym Que nous ayons été gdy- 
byt, bysmy byli. 

Que tu aies eté gdy byśjQue vous ayez été gdy 
yi, | byście byli. ; 

Qu? il, elle été, gdy by był. Qu ns» elles aient été, 
| gdyby byli. 

Que Ze ai aie pas été, Que nous M ayons pas, 
obym nie był. été obyś my byli me 

byli. 

26 il y ait e, gdyby-| Du > al y en ait eu gdyby 
było. | i.h tam było. 


Ay 
ol 


37 GA CES 
Qu il wy ait pas eu, Qwil ny email pas thy 
gdy by tam nie było. | gdy by ich tam nie- 
było, 
Czas przefzły dofkonale Lączący. ' 
J'arois éé, byt bym był$Nouę aurions dré bye 
byłabym. | śmybyli. 
Tu aurois été,by7 byś.był, Vous auriez été; bylibya 
ście byli. 
Jt, ele auroit étés Był fu fe, elles suroient dré, fr, 
był. | liby byin 
Je n’ aurois pas été, nie | Nous n° aurions pas été 
był bym był nie bylibyśmy byli. 
Aurois je tte? był że] Aurions-nous été,byli że 
bym był. byśmy byli. 
N? aurois- je pas été? nie| N’aurions.nous pas été? 
był żebym był € nie byli by żeśmy byli, 
J! } auroit eu, byłoby Ti y en auroit em,by łoby 
tam było, | ich tam było, 
Sl n y auroit pas en, niej Gln? y en auroit pas eu 
byłoby tam było, nie było by ich tam 
było. 

Y auroit-il eg R byłożby| Y en auroit-il em? bys 
tam było. łożby ich tam było. 
N° y auroit il pas eu? niej N° y ea auroit-il paseu? 

bytoz by tam było? nié bylozby ich tam 
było. 
Czas przefzły dofkonale Ządaiący. 
Que j’eufle dré, gdybym Que nous euffions étés 


bym był ma om czas. gdy byscie byli na om 
CZAJA 


Que tu euffes été, gdy byś |Que vous eufliez été edy 
był. | byście byli: Qu” 


De DEC. |, 38 
Qu'il eût été, gdy bybyć. | Qu” ils euffent été gdy 
by byli, 
Que je m caffe par él 
gdy bym był me był. 
dn Ier oy gdy ei 
było naow czas &c. | 
Czas przyfzły Ządaiący I Lącząc, i 
Quand j* aura été gdy Quand nous aurons été 
będę. gdy będziemy. S 
Quand tu auras été gd|Quand vous aurez été 
będziefz. gdy będziecie, a 
Quand ib aura été gdy bg- Quand ils auront été gdy 
będzię. będą. 
Quand je n° aurai pas 
gé gdy nie będę &c. 
Spolob nieogreniczony, (Tnfinitif) 
Czas teraz: ktre'być N° etre pas miebyć. 


Que mons n eu(ffons pas 
été, gdybyśmy byli 
nie byh, 


Czas przefźły., Avoir été N’avoir pas été 

być dawniey, nie” yć dawniey, 

Uczefi( paruicipe JEtant będąc N'etant pas niebędące 

Uczer: Cisraa:: Eté co był 

Ayant été będąc dawniey. N'ayant pas été mie 

będąc Aen sien, D? étre że była étre, aby był peur 
étre, dlatego żeby nd en étant będąc. 

Obaczmy teraz. jak fię nakłaniaią flotba ktore peh? ku 
potrzebuią, Te dwaiakie fq: Jedne Porządne, nakta. 
niaiące fie zwyczaynym trybem y kfataltem jakoi dru- 
gie im podobne; Drugie nieporządne, ktore od Zë: 

czaynego trybu naktaniania fie odfepnig M RR AZ 

będziem o porządnych, a potym nieporządnych odu 
miicnność W naktanianiu fe pokażemy. © 


39 BOO 
O Słowach (Verbes ) 
Cztery [a Kfztałty albo (Formy ) 
Naktonienie I. | Nakłonienie JI. 
L Conjugaifon, IL Conjagaifon. 
Na Er iak Parler momić. Na ir, iak Batir budować. 


Ucze- | smistmo. 
Na é, iak. Padé Na i, iak Bati. 
Formuie fie od Czasu Nieolgramiczone: odrzucaigc `£ 
H 


M mere 
Sposob Ukazniący Cz- 
Formuie fie od Czasu 
edrtmcaiąc 2 


as Teraznieyjzy 
Nieograniczonego 
t zamieniając na b 


(Je bâtis buduig. 
lu bâtis, 

il bâit. 

Nous batiffons, 
Vous batifiez, 

lis batiffent. 


Je parle mowię. 
tu parles, 

il parle. 

Nous parlons, 
Vous parlez, 
Is parlent. 


Parlé-je? Czy mowież *|Batis je Czy buduieë ? 


Parlons-nous © Batiffons nous, 
Je ne parle pas wie welle ne batis pas zie ba» 
wię, duię. 
Nous ne parlons pas, Nous ne batiffons pas» 
Ne parle je pas © Ne batis-je pas © 
(hy mie momie? à Czy mie buduie/ź E 
Ne parlons-nous past Ne batiflons-nous pass 
Porgg- 


£ 


GÉNOS SE 
Porządnych ( Regüliers ) 


Nakłaziania flow porządnych. 


Naśćłonienie JIL. Nakłonienie IV. 
III, Conjugaifon. IV. Conjugaifon. 
Na Oir, iak Recevoir] Na Re, isk Vendre 


Cier-|piące, | 
Na u iak regu | Na u, iak Vendu, 
evoig Zamień: ma u re zamień: na u 


Spojok Ukazwiący Cz-|asv Terazniey/ż. 
Formaie fr  evoir | Formuie fig te zamie- 
zamieniając ma OS |miaią< nA s$ 


Je vends przedsię. 
tu vends, 

il vend. 

Nous vendons, 
Vous vendez, 

Ils vendent. 


Je reçois odbieram. 
tu reçois, 

il reçoit. 

Nous recevons, 
Vous recevez, 

Ils ‘reçoivent. 


Regols jetczyż odbieram? | Vends-je? czy przedajeż 
Recevons-nous, Vendons-nous. 
Je ne reçois pas, Je ne vends pas. 

Nie odbieram, Nie przeedaię. 
Nous ne recevons pas, | Nous ne vendons pas, 
Ne reçois-je pas ? Ne vends je pas ? 

Czy nie odbieram ? Czy mieprzedaię. 
Ne recevons-nous pas, |Ne vendons nous pas, 


Czas 


4 Së Ce 


Czar przeszły 
Formuie heme wszyst- 
Je Parlois ` mumiżem. 
tn parlois 
il parloit 
Nous parlions 
Vous parliez 
H parloient. 
Parlois je? Fak wyżej. 
Czas przefzły 
Formuie fig od Czasu 
r naai 
Je parlai mowiłem wczo 
tu parlas (ra 
il parlas | 
Nous parlames 
Vous parlates 
Ils pariérent. 
Parlaije ? iak wyżej. 
Czas przeszły dofkonale 
Formuie Ge we wfżyftkich 
Y ai parlć mowilem był. 
tu as parlé 
il a parle. 
Nous avons parlé 
Vous avez parlé 
iis ont parle. 


Ai-je parle © 
Avons nous parle 


niedoskonale 

kith N akłanianiach od tą 

Je batiffois, 

tu batiflois, 

il batif{oit. 

Nous batiffons, 

vous: batiffez, 

ls batifloiente 
Batiffois je è 
dofąonale Hifforyezny 

N ieograniczo: ` zamienz 

r na 6 

je batis 

tu bâtis 

il batito 

Nous batimies 

Vous batites 

ils batirents 
Bâtis-je P jak gäer, 
Składany: 
Nsklanianiach 

J” ai bâti 


tu as back 


dla bart, 


{Nous avons båti 


Vous avez båti 


Us ont bâtis 


Ai-je Bati? 
Avons nous Bati? 


Czas 


HS) EEE 42 


Czas przeszły 


Of: Cz:'er: W Liz: Spo. 
Je recevois 


tu reécevois 
il recevoir, 
Nous recevions 
Vous receviez 


ils recevoient, 


Receyois-je ? 


Formuie fie od Uczeft: 


uau dodziąc $ 
Je reçus 
tu reçus 
il reçut, 
Nous rechmeg 
Vous reçumes 
Ils reçurent: 
Reçus-je iak get, 


Jai reçu 

tu as regu 

il a reçu, 

Nous ayons reçu 
Vous avez reçu, 
Ils ont reçu, 


Ai-je Reçu? 
Avons-nou$ Reçu? 


niedofkona le 

Uka: zamien; ons na oig 

Je vendois 

tu vendois 

il vendoit. 

Nous vendions 

Vous vendiez 

ils vendoient, 
Vendois-je ? 


Formuie fie od Czasu 
Nuogr: zamien; se ma is 
Je veadis 
tn vendis 
il vendit, 

Nous vendimes 

Vous vendites 

Ils vendirent. 
Vendis-je, sakwyżey, 


od Czafu ter: (pos: Uka Slowa avoir y Uczej: 


j'ai vendu 

tu as vendu 

il a vendu. 

Nous avons vendu 
Vous avez vendu 
Ils out vendu, 


Ai je Vendu ? 
Astu Vendu ? 


je n° 


43 , Ké E 
Je n° ai pas parlé, Je n° ai pas Bati 
Nous n avons pas parlé | Nous n° avons pas Bâti 
H aije pas parle? NI aj je pas Bati 
N avons-nous pas parlé; |N?” avons-nous pas Bâti 
| Czas przes zły 
furmuie kę we wsżyfikich Na ktanianiacbh od Cząfu 
Javois parlé H avois Bati 
tu avos parlé tu avois Bati 
il avoit parlé il avoit Bati 
Nous avions parlé Nous avions Bâti 
Vous aviez parlé Vous aviez Bâti 
ils avoient parié [fs avoient. Bâti 
s: parlé żak wyżęy Avois.je Jak wyżty, 
zas drugi przeszly 
Formuie fe od Czasy przeszłego doskonale 
J'eus parié P eus 
tu eus parlé tu eus bâti, 
il eut parlé. il eut 
Nous «limes parle Nous cumes 
Vous eûtes parlé. Vous eutes bâtis 
Ils eurent parié, [ls eurent 
Eus je parlé Jak myżey, Eus-je bâti, 
Zar 
Formuie fig od Czasu 
dodając ai 
Je parlerai 
tu parleraś 
il parlera 
Nous parleraus 
Vous parlérez 
lis parler ent. 


Jak my} 
Przyszły 
N ieggraniczonego 
dodaiąc aì 
(e bâtirai 
tu bâtiras 
il bâtira, 
| Nous bâtirons 
Y ous,batireż 
ils baticont. 
Jen’ a 


Sir RE 44 


Je n’ al pas reçu 
Nous n’avons Dä, re 
N’ ai: je pas Gre 

N? avous nous pas &c 

migcey niż 

przefef:niedosko;w Spor: Uka: 
J'avais Reçu. 
tu avols 

il avoit 

Nous avions 

Vous a viez Reçu. 

Us avoient. 

Avois-je reçu żak wyżej 
więcej MIG 


J'eus reçu 

tu cus r.çu 

il eut regu. 

Nous cumes 

Vous eutes Reçu. 

Tis eurent. 

Eus-je regu Jak wyżej 

Czas 

Formuie fig ` odmie- 
our za rai 

Je recevral 

tu recevras 

il recevra. 

Nous recevrons 

Vous recevrez 

Us recevront 


Hiftory: w Spos: U ka. 


Jen ai pas vendu 

Nous n° avons pas be 

N’ai- je pas &c 

N’avons-nous pag &e 
dos Konale 

ste: avoir i ed Ulczefiwictwa. 

Pavois Vendu. 

tu avois 

il avoit. 

Nous avions 

| Vous aviez Vendu. 

ils avoient. 

Avois-je vEdu jak gien 

doskonale 

So: avoir i Uczesrnist; 

TI ens 

tu eus Vendu 

il ent. 

Nous eümer 

Vous autes Vendu, 

Ils eurent, 


| Eus je %endugał Wyżej 


_ przyszdy 
nialąc 
te mó tál 
|Te vendrai 
tu vendras 
il vendra 
| Nous vendrons 
Vous vendrez 
| Ils vendroñt 
Pazłerań 


45 DE DE) 
Parlerai- je ® Batirai-je ĉ 
| Roskazwiąc lub Prosząt 
Formuie Be w wszystkich | Nakłanianiach dinga 
trzecia zaś z trzeciey wiel | kiey liczby odrzucając nt 
Parle mow Bâtis buduj 
Qu'il parle Qu’ il bâtie 
Parlons, Bâtiffons 
Parlez Eati ffez 
Qu'ils parlent. : Qu’ ils batifient. 
Ne parles pas Ne batis pas 
Qu il ne patje pas Qv’ il ne bâtiffe pas 
Ne parlons pas, Ne-bafiffons pas 
Ządaiąc lub Łącząc Czas Teraznieyszy 
Formnie fię We wszyst. |kich Naktanian: z trzea 
Que je parle bym mo wit) Que je bâtiffe 
Que tu parłes Que tu bâties 
Qu’ il parle. Qu’ il bâtiffe 
Que nous parlions Que nous bitifions 
Que vous parliez Que vous bitiffiez, 
Hu ils parlent, Qu’ ils batiffent. 
Que je ne parle pas, Que je ne batifie pas 
Jak myżey, Jak wyżej 


Czas prze” niedos konale 


Formuie fig we wszyst. | kich Naklanian: od Cza 


Je parlerois, abym mowił Je batirois 

tu parlerois tu batir ois 

il pa tleroit. il batiroit 
Nous parlerions Nous batirions 
Vous parleriez Vous batiriez 
Ils patleroicnę, ils bâtiroient, 


| 


Je nie 


MMC 46 


Recevrai-je. 


Orda od 1. Osoby 
w Sposcbie 
Recom 
Q? il regoive 
Recevons, 
Recevez 
Qu’ ils reçoivent, 
Ne reçois pas 
Qu il ne regoive pas 
Ne recevons pas. 


ciey Osoby Mał: L. Spos: | 


Que je tecoiye 
Que tu reçoives 
Du reçoive. 
(Que nous recevion$ 
Que vous receviez 
Qu ils reçoivent, 
Que je ne regoive pas. 


Jak myżey. 


su Przyszłego w Spof: 
Je recevrois cdebratbym. 
tu recevrois 
il recevroit. 
Noûs recevrions 
tu recevriez 
il receviGient. 


D 


Vendrai je. 


Mał: Liczby 


|Ukazniątym 
{Vend 


Ju” il vende 


| Vendons 
| Vendez 


Qu’ ils: vendent, 
Ne vend pag 
Qu il ne vende pas 


Ne vendons pas, 


Ukaz: odrzutaig nt 


{Que je vende 
| Que ru vendes 
i Qu il vende 


Que nous vendions 
Que vous vendiez 
Qu" ils vendent, 
Que je ne vende pas. 
Jak myżey, 


Ukaz: odmien: Ai ma ois 
Te vendrois precdalbym 
tu vendrois 


lil vendroir. 


Nous vendrions 
Vous vendriez 


$lis vendroient. 


Je ne 


41 SORO TS 
Je ne parlerois pas Je ne bâtitois pas, 
Jak wyżey. Jak wyżej. 
Czas przeszły doskonale w Ządaiącym 
Formnie fig we wszyst- | bich Nakłanianiach od 3 
Que je parlafle gdybym Que je batiffe gdy bym bü- 
Que tu parlafles ( momii | Que tu bâtiffes C dował 
Qu” il parlat. Qu’ il bâtit. 
Nous parlaffions Nous batiffions 
© vous parlaffiez © Vous batifliez 
"Us parlaffent, a Us batiffenr. 
Que je ne parlaffe pas. Que je ne bati ffe pas 
Tenże Czas Séladany 
Składa fig we iwszyst-| kich Nakłanianiach od 
Jaie parlè gdybym byl| P aie 
p tuaies parlè mowił |(O tu aies (bati.) 
© jlait parle. ® il alt. 
Nous ayons Nous ayons 
Vous ayez (parlé) |(© Vous ayez (Bati ) 
Ils aient & Jis aient 
Czas przeszły więcey niż doskonale. 
Składa fig we wszyst |kich Nakłanianich od 
J'aurois mowił bym byè |]? aurais 
tu aurojs (partie. ) 
il auroit il auroit. 
Nous aurions Nous aurions 
Vous auriez (pailè. ) [Vous auriez ( Bati. ) 
Us auront, 


. 


Lei 
© 
. 


tu aurois Ç bati, A 


lis auroient. 
Czas przefzły więcey nig dofkonale 
Sktada. fig we węzyst:| Nakłan:od Cz przesz: 
GI ecuffe p rlé wf cufłe 
a tuceufles parlé S tu euffes (Bati. ) 
je ne 


ek Mée 48 


Jene recevrois pas | Je ne vendtoiś pas, 


Osoby Mał: L. Czasu prz: dosk:Hist: dodaiąt fe. 
. A rh cl ai 

Que je reçuit: gdybym Que je vendiffe gdybym 
QUE tu reet? Ss (odebrał (Que tu vendifies 
Ju” jl recut. u” il vendit. 
Qu reçu A Qu NAP 
Que nòns recdfftońs Que hous'vendiffioné. 
Que vous reciffiez Que vous vend: fiez 
Ou" ils reçu fient Qu’ ils vendiffenr. 
Que je ne reçüfle pas Que je ne vendifle pass 


1: Osoby Ce: Teraz. Sp: Łącz'słowa avoir è Ucz” 
J "die J aie 
(Q tu aies (regu) ( tu aies ( Vendu. ) 
© jl ait. m d alt 
Nous alos Nous aios 
Vous aiez (reçû.) |© Vous aiez (Vendu.) 
& lis aient. ® lis aient, 


02, pre niedos: w Sp: Łącz slowa a voira UCz: 
J'aurois d aurois 
tu aurois (reçù.) [tu aurois (Vendu.) 
il auroit il auroit 
Nous autions X Nous aurions || —- © 
Vous auriez (reçu) Vous auriez (Vendu, ) 
Us aurojent, Us auroient 


dojk: w Spon Łątz: słowa avoir i Utges: 


e J coffe el euffe 


m tu euffis (reen a tu eufles (Vendu, ) 


ch 
Dä H eut, 


49 Gre 
Qu iłeńt parle. Qu? il cut. 
Nous euflions Nous euffions 
Vous eufliez ( parlé.) = Vous: uflizz(Bati.) 
a Ils euflent, Ils euffene. 
Czas Przyszły 
Składa fig z przyszłego Czasu Spos: Ukaz: sło 
© J'aurai GI aurai 3 
> tu auras (parle.) 5 tuauras (Batl.) 
Ed aura. © il au ra. 
(2 Nous auron$ | © Nous auros 
S Vous aurcz (parle.) m Vous aurez (Bati. ) 
& Ils auront ` ` A. Ils auront 
Sposob Nieogranicz: 
Parler, ne pas parler.  |Batir. ne pas batir. 
Czas Przeszly 
Avoir parlé Avoir bati, 
N’avoir pas pa'le. [N° avoir pas batir. 

Uczefniftwo Składa Je odu Ofby Wielkiey 
Parlant, Bauffant. 

Ne parlant pas. Ne batifłant pas. 
Ayant parlé, Ayant bati. 

de parler de batir. 

à parler a batir 

pour parler. pour batir, 
Pour avoir parlé Pour avoir batir 
En parlant Eo batiffant 
En ayant parlé. En ayant bati. 

Tym Kfztaltem naklaniaig fig w momieniu 
w[zyftkie Słowa u Francuzow, podobnie fie koñcz.g- 
ce jako te cztery ktoreśmy na wzor połozyli: Obucz= 
myz teraz, te ktore odtey ufławy: i zwyczajnego 

trybu 


SOHC so 
Quill ents. ol eut 
©: Nous. evflipns ~ Nous euffions( vendu) 
E Vous eufliez (Geen, )| 5 Vous euffions 
Ils: eufient. ® Us euffent 


i U:zesnifiwa 
A] aurai 
S tu auras (Vendu) 
a il aura 
Nous aurons 
Vous aurez (Vendu. ) 
Ils auront. 


WA: avoit 


el aurai 


CET auras (reçu) 

£- ill aura 

Q Nous aurons | 

B Vous aurez Çreçh ) | S 

Ee Us, auront | Qu 

| 
Recevoir, ne pas: rece- Vendre. Ne pas vendre. 
(vois ) 

[Avoir vendu 

N’ avoir pas vendu. 
odmienia: Ons na ant 

Vendant. 

Ne vendant pas, 

Ayant vendus 

de Vendre, 

a Vendre; 

pour Vendre. 

Pour avoir vendu 


Avoir: reçu, 
N” avoir pas reet, 
Licz: Spo: Ukazu: 
Recevant, 
Ne recevant pas, 
Ayant ve 
de recevoir, 
à recevoir 
pour recevoir. 
Pour avoir e 
En recevant Envendant 
En ayant reçu, En ayant vendu, 
trybu w naktanianiń fe odfiępnią przejiepując za: 
czayny innych fobie podobnych porządek. 
Nakłaniania (low nieperządnych. 
Słowa 


a We aD 77 
31 Gs ei 3 "3 eeh 
Słowa nieporządne Les Verbes 


CS LE en ge 


PRE DR PRET | 
Infinitifs. Partieipj Indicatifs pr den, 


7 d o d Pt ff 
Spofob nieograni Ucze 


at 

czony. | Spofob ukazuiący. 

: : 
Nakdonienie ` Bier, 
Aller iść Allé |Je vais. je vas ide,tu 
Vas zdzie/ż i va idzie, 
Nous allons, vous 
allez, ils vont idą. 


Eovoyer A flag, 


Naklonienie Drugie, 


Aquérir zabyć. | acquis J'acquiers naby, 
nabyty: om, nous acquę- 
rons nabywamy. 
Jaffanle, nous af- 
faillons, 
Je bous, bouillons, 


Affaidtir napaść: | afłailli. 
Bouillir wrzeć. boulh 
lcouvert Je couvre convrons 
cueilli, | D cucille, cuejllons, 
Dormir Jpaé. dormi |Je durs, dormons. 
Fuir uciekać, fui. l fuis, fuyons, 
Hair #icnamidzicé | hai. [Je hais, hayffons, 
Mentir £lomaé, menti. Je mens» mentons. 
Mouris wwierać, pei Je meuts, mourons, 
lregu 


Couvtir zakryć. 
Cueillir zbierać, 


Courir biet. couru, |fe cours, courons. 


EOF ZS ACDC 


Irreguliers. 
Preterits floues Futurs. Imperatifs. 
AZ rofkazudycj 
PrO żę 


Peas des dei bifto-| € Ke 
e IECH przy(zły.| 


wf2e, La Por Conju- Igaifon. 


Pallai, fzedem. | J irai |va, idź: qu’il aille 
poydę. Sec idzie. 


Penverrai wyślę; 


La Seconde Con | jugai- |fon, 


P acquer. jacquiers, nabądź, 
ral Ma: |qu l acquiere, 
będę. 
Paffailis, Ir afal- fus qu'il affaille, 
[hran 
s bouillis. Jo boutllirat | bous, gu il bouille. 
courus. |Je courrai. cour, qu’il courre. 
> couvris, |Je couvrirai, |couvre, qu’ il couvre, 
cucillis. [Je cueillirai. |cuetlle, qu il cueille, 
2 dormis. je dormirai. dors, qu ; dorme, 
fuis. Je fairai. fois, qu’il fwe. 
hais. Je hairai. ` bag, qu’ g haiffe. 
: mentis. |fe mentirai, | mens, qu’ il mente. 


mouris. JJe mourral. [meur s, qu’ il meure, 
Infihitifs 


J'acquis naby łem. 


_Tnfinitif r. 
Ofrir ofiarować. 


Ouvrir obworzy és 
Partir wylachać 
Se fepentir EE 
Sentir CZ. 
Servir Dag 
Sortir wynisé 
Tenir trzymać, 
Venir Przyść. 
Verit odzżać. 


H Le Lë 

s” Affeoir fiedzieć, 
Emouvoir weru Żyć 
Faloir mufiec. 


Pleuvoir de/zcz. pa. | 


da. 
Pouvoir 
Savoir 


MOC, 
wiedzieć, 
Valoir AG, yé, LOIA 
Voir widzieć. 
Vouloir chcieć, 


Boire pié. 
Bruire fz left czynić, 
Ceindrę opafać. 


Circoncire obrz 


Conclure mwniesé 


Conduire pro wadzić, | 
D 


over t. 
parti. 
„|repe ati. 
lenti 
| fervi. 
forth. 
tenu. 
venu: 
A 
Vetu, 


affis. 


em UP 
falu. 
A 


„A 
CZAĆ 
I 


conclu. 


e OUVTE: OUYTONSA 
Je pars, partons. 
Je merepêtis repétôs 
Je fens, fentons. 
Je fers, fervons, 
Je lois: fortons. 
Je tiens, tenons. 
Je viens, venons, 
Je ep vetnns. 
| Nak lonienie UE 
Jem’ allteds, affeyons 
J ćmeus, émouvons 
Il faut. Imp. il faloit, 
lipleut. Za. il pleu. 
voit. 
[Je peux, pouvons. 
Je fais, favons. 
Je vaux, valans. 
Je vois, voyons. 
Je veux, voulons, 
Naklonienie ID. 


5, buvons, 


U 


MI bruyoit 
Eins, <eignons, 
8, CIEGÉC he 


Je conc Risedek, 55 


conduit, {Je canduis,cGduifGs, 


P ofris 


Fret; fimples. 


H offtis. 
H ouv ris, 
Je partis. 


Je tepentis, 


Je "eng, 
Je fervis. 
Je Orti S 
Je tIns 

je vins 
Je vćtis. 


Nakłonienie | 


Je m? affis. 
J ćmus. 
ił falut 
Jl p lUsa 


H pis. 
je ds. 
Je valus. 
Je vis. 
Je voulus. 


BAROC E 


Futurs 


74 
lmperatifs. 


j” offrirat. 
J> ouye rai. 
Je partirai, 


Je tepentitai 


Je Ícntiran 


iJe fervirai, 


Je fortirai. 


À ke 
je tendrai. 
"le viendrai. 


Je vetirai. 


III. 


Jem'affćierai 


J” ćmouvrai. 
Jl faudra. 
JU pleuvra. 


Je pourrai. 
Je faurai. 
Je vaudrai. 
le verrai. 
je voudrai. 


Nnaklonie- |nie FV. 


Je bus. 


Je ceigniss 
Je circoncis, 


Je conclus. 


fe conduifisa. Je conduirai. 


Je boirai. 


Je ceindrai. 


Je circoncira! 


fe conclurai 


| viens; qa 


offre qu’ il offre, 
ouvre, qu'il ouvre. 
pars, qu’il parte. 
repês toi, qu’il fe rep: 
fens, qu’ il fente. 
IETS, qu’? il fe rue. 
fors, ou" il forte, 
tiens qu” il tienne. 
il vienne, 
il vete. 
Ge 
affiez toi, qu'il s’ afić» 
ćmeus, qu? il ćmeuve, 
u” il faille, 
qu” il pleuve, 


vês, 


qu'i 


qu il puifłe. 
qu’ il fache, 
qu’ il vaille, 
qu’il voye. 
qu” il.veuilles 


fache, 
|waux, 
VOIS, 


bois, qu? il boive, 
partiti: bruyant 
CĘINS; ou" il cetgnes 


cir ĝis qu'il circôcise 


conclus; qu > il côclue, 
códuis, qu’il códuię 


Infini déi 


a GAART | éi 


À Lrfnirifs. 


r eanan E 
Connoitre poznawać 


Coudre Jzyé. 
Craindre obawiać fig 
Croire mierzyć, 
Crôitre rosé, 
Cuire warzyć, 
Dice mowić. 
Ecrire pifaé. 
Eteiadre zpajić, 
Etreindre $£//nąć, 
Faire czynić. 
Feindre zamyślić, 
Tnftruiré nauczyć, 
Joindre, £ (erg, 
Lire Czytać, 
Mettre położyć, 


Moudre mé. 


confu, 
craint. 
cru 
cru 
cuit 
dit 
écrit 
teint 
etreint. 
fait 
feint. 
inffruit 
joint 
lu 
mis 
moulu 


Naitre narcdzjć fie. (né 


Nutre fzłodzjć, 
Paitre paść, 
Paroitre pok izać fip. 
Peindre ma OWaAĆ, 
Plaire podobać. Ge, 
Prendre wziąć, 
Refoudre rozwiązać 
Rire Śmiać fip. 
Sufre doftirezyé, 
Suivre naśladować, 
Se Faire milczyć. 
Vaincre z, wycięż YĆ. 


SA) 4 


+} Qi 


ĝ vecu 


nuit 
paru 
peint 
plu 
pris 
refolu 
ri 
uffi 
uivi 
U 
vaincu 


Connu, 


r 


Ind 


icatifs Préfens. 


Je cónois,cGnoiff65, 
Je cous, coufons, 
Je crains,craignans. 
Je crois, croyons, 
Je crois, croiflons, 
Je cuis, cuilons, (fée 
Je dis,difôs,dites, die 
d eçris, ecrivons, 

J eteins, tteignós, 
EM ętreins,etreignós, 
(Te fais siðs faites, főt 
[Je feins, feignons, 

| Pinttrois,inftruifons 
Je joins, joignons, 
Je Ls, lifans, 

Je mets, mettons, 
Je mous, moulons, 
Je nais. naiffong, 

Je nuis, nuifans, 

| Je pus, paiflons. 

Je parois, paroiffons. 
Je peins, peignons, 
Je plais, plaifons, 
Je prens, prenons, 
Je refous, refolvons. 
|Je ris, rions. 

Je fuffis, fuifilons, 
[Je fuis, fuivons, 

Je me tais, taifons, 
Je vaincs, vaincons, 


ole vis, vivons. 


Pran. Amples 


Futurs., 


Imperarifs. 


c TRACY: ię 
s connus. $Je connoitrai$cdnois, qu’il conoiile 


Je caufis. 
Je cratgoit. 
Je crus. 
Je crûs. 
Je cuifis. 
Je dis, 
P ecrivis. 
P eteigais. 
P etreignis. 
Je fis, 
Je feignis. 
H infteu fis. 
Je jaigniss 
Je lus. 
Je mis. 
Je moulus, 
Je nacquis, 
Je nuits. 
Je pus. 
Je parus. 
Je pe'gnis. 
Je plus. 
Je pris, 
Je refolus. 
Je ris, 
Je fuftis. 
Je fuivis. 
Te me rus. 
Je vainquis. 
Je vequ.s. 


Ale coudrai. 


Scous, 


qu’ilcoufe. 


e e *- e 
Je craindrai. |erains, qu’il eragng, 


Je croirai 
Je croitrai 
Je cuirai 

Je dirai 

J ecrirai 

J’ eteindrai 
IJ” etreindrai 
Je ferai 

Je feindrai, 
D inftruirai 
RK Joindrai 
Je lirai 

J: mettrai 
Je moudrai 
Je naitrai 
Je nu rai 
Je paîtrai 
Je paroitrai 
Je peindrai 
Je plan a 
Je prendrai 
Je refoudrai 
Je rirąi 

Je fuffi ai 
Je fuivrai 
Je me tairai 
Je vaincrai 
Je VIvrat. 


crois, qu il croye. 
crais, qu'il croiffe. | 
cuis, qu'il cuife. 
dit, qu’il dife. 
ecris, qu’il ecrive, 
etcins, qu?il eteigne, 
ctreins,qu’ il etreignę 
fais, qu? il faffe. 
feins, qu’il faigne. 
kata qu’il inftruife 
joins, qu’il joigog, 
lis, qu’il life, 
mets, qu’il mette, 
mous, qu’il moule, 
nais, qu? il naiffe. 
nuis, qu’il nuife. 
pas, qu’il paiffe. 
parais,qu’il paroiffe, 
peins, qu’il pe gne, 
plais, qu” il plaife. 
prens, qu'il prenne. 
refous. qu’il refolve. 
rs. qu’il ris. 
fuffis, qu’il (ufe. 
luis; qu? ıl fuive. 
tais toi,qu’il fe taie. 
vaincs,qu ili tysinque. 
§ vis, qu’il vive, Uważ 


5% SAS (BOS 

Dag I. Ze wjzyfikie towa kończące Ce na 
ver mają Ucz: Cz:Ter: ma yant a Ucz; Cier: za yé 
w Czasie niedofka: przefzt: np. Femployois, użyłeńa: 
nous employions. użylismy praydais fe ipo y 
Greckim w 2. y3Ccha ofobach gromadnych ezafia 


niedofkon: przefzł. w Spa: Ukaz. y terazniey/zego 


w Spalob. Lącaąc: 
II. Benir: błogofławić, Dugem ief porządnym. 


nakłania. fig iak bâtir budować, Ma wfzakże: 


nadto: Uczelniftwo bénit poświęcony, bénite 


poświęcona, ktore fłuży tylko rzeczom poświęconyna: 
n. p. chleb święcony, pain bénit, #oda gieren, 
de 1” eau benite. 

PIL. Faitlir błądzić, ief tylko w używaniu co 
do Spo: nieo: À mw czafie przefzłym Hiftorycznym, je: 
faillis zhfgdzilem, y w czaftab fkładanych, j? as failli 


> eus failli zbłądziłem, ed? 

IV. W Słowie hair nienawidzieć; ai wymawia: 
fe iak é we trzech ofobach liczby poiedynczey; cho 
ciaż m/zędzie a y i powinne fie m nima ofobno wys 
mawiać. Nie ma to fłowo czafu przefztego b. fo 
tycznego, ani drugiey ofoby {pofobu rofhazuigcegos 

Ouir fłyfżeć, idzie tylko w czafie przefztym Hi- 
fimycz: P. czafie niedofkonale przefzł. w Spo: Laczas 
y m .czafach Jfkładanych. JIL auis Du aleng, Que 
Y ouife obym ftyfz.ał. Dr 

Querir fzukać nie teft we zwyczaju oprocz. w Spo: 
nicogra: z flon'ami aller fé, venir przyfé, envoy- 
er pofłać. j 

Conquerir zdobyć, mowi fie tylo w czafie przefzs 
b for: w czafie niedofk: przefzi: w Spo: La za: y m 


f e D } « d l | 
CZA [ACH [M ad, Sail 


EAR 34 

Saillie dwojako fig nakłania, 1. kiedy znacz) 
zwychodzi co, np, z muru, ma tylko Sposob nien y 3» 
ofoby w obu liczbach, np. il faillent wychodzą Czar 
niednfko: przefzł: d tailloit swychodzało, *Przyfz: 
M fallera wynidzie, 2. Kiedy znaczy. wytryfkas 
ma tylko trzecić ofoby y naklania fie. M fault wy- 
tryfka, Als failffent zpytry/kają, il tailliffoit zzytry- 
(fRato, il (aillira wytryénie. 

Affair napaść ma tylko trzy ofoby gromadne, 
w Spofobie nieogra: 

Trcl, diir 20%/kakimać z radosći nakłania fig je 
treffailje. 

Choir upaść, tylko raz momi fie. O4 niego pochodzącę 
déchoir wpadać, échoir zdarza fig, mwiękfze mag 
używanie. 

Seoir kiedy znaczy fiędzieć; w tym fenfie barzo 
malego ef wzywania albo cale żadnego. 

2. Znaczy: przyjłoj np. Skromność «mnie przy - 
Dot La modeiłie me fied. Weym fenfie tef nale- 
żytegowżymwama, mie ma iednak Spo: nico: y na- 
fan fie tylko m trzecich ofobach. Na oftatek bądź 
w takimkolmiek fenlie nigdy to fłomo me ma Cza- 
fow fktadanych. 

- Afleoir, albo © afleoir ufieśc, ief w używa” 
niu powfzechnym 3 wfzyfikie mą czajy. 

4 Braire ryczeć, ma tylko Spzaieo: y trzecie ofoby 
w czafie teraźnieyfzym Sp:Uk: y mw Czafie przyfzłym. 

5. Bruire Jzeleft czynić, ma tylko Spinie y trze: 
cie ofoby ćzafu niedojko: przefzłego Sp: Uka: 

6. Clore albs clorre Zatarzfować y eaclorre 
otoczyć, ma Uczelni: Cier: clos  Zatarafówany. 

Czar 


be Gre ` 
Czas teraży Spo:Uka: je clos, tu «los, il clot, ane 
ofoby nie [a w użymamiu. Czas priyfé le ciórat 
Łatarafuię. Spofób rofkażmiący, cios  żatarafy. 
Nie ma innych czafow to Bama oprocz. fktadanych, 

1. Eclorre wykłuć, mowi fig tylko w trzecich o> 
pbach fpsfobu Ukazniątego tzafu teraścy przyfzłego. 

8. Contredire przeczyć, dédire mwyrzeć fe, ins 
terdire zakazać: naklaniaią Jie, iak dire mowić, my: 
iaw/zy drugą ofobę gromadną Ułażniącego, gdzie 
matą: vous contredifez, przeczycze, dedilez y= 
rzekacie fie Gr 

9, Maudire złorzeczyć, naklania fig iak bâtir, 
ma icdnak dwa (s we wjzyjikich czafach, ktore 
pochodzą od Ucżefn: ma ant, 

10, Frire fmażyć, je fris fmażę, tu fris fma: 
VS, il frit fmaży; innych ofob nie ma. Przyfzły 


czas: Je frirqi będę fmażył. Tyle tylko tegu flona 
off w używyniu, inne tzafy nadgradz aią fie flomers 
faire Czynić, xp. fmażemy, nous failons fire, 

io Tordre krześć ie Dim porządne, nakłania 


fie iik vendre oddać. Trzy Uczefn: ma ofobli. 
twfże ktore w rożnych okolicznościach Je mowią: 
lla cu le cou tordu. Glome mu fhmcons, du fil 
törs nié Krętona, de la foi torfe iedtwab kręcony, 
un bâton tort, kiy krzywy, une jambe torte noga 
mykrtywioła, Wfzakż* fłomo to naktania fig w 
taafach fkładanych z Uczefn, tordu 

Poznamfzy jakim Kjztattem tak porzadne 
jak i nieporządne n Francużow flowa naklaniać 
Jr zwykly, potrzeba iefzcze uczącemu fie Języka 
mieć mczymić różmice między iednym flowem à 

OTM IER 


SEI ere ét 
drugim, inatzey wiedzieć nie będzie jakie ze dwoch 
pofiłkuiących i ktoremu ma Jłuzyć Boa, 

U L acinnikow flowa fie azicią maypierwey na 
te to znaczą czy nienie Czego, jakoto: pifżę, tczę fe, 
Powtore na te. co cierpienie albo 
fbrawę ktora od kogo na inną jaką ofobę lub rzecz 
przechodzi: np. biia mię, chwalą go &t. Frantuzi 
drugiego tego flow gatunku mie maig, lecz gdy go 
Chcą myrazić zażywaią nato pomocy od fłowa êtres 
łącząc go z. czeinilliwem ciecpiącym tego Jrorvas 
ktorym fprawę zkąd ed Ra kogo przybodzącą w yras 
z.aią np. my mowiemy chwalą mię, Łacinnicy ednym 
fłowem laudot. 4 Francuz imaczy mie pomie iak 
je fuis loué. Zeep chwalony, i tak przez, wfzżyfł 
kie czafy i fposoby mowienia R erog Joué, bylem 
chwalony, je ferai loué, będę chwalony €c, 

Te Słowa co znaczą rzecz jaką, ktorą tyle 
ko [am czynić m MZ ktora fię drugiemu udżielić niew 
może, nazywają Łatinnicy oboiętnemi neutra, albò 
fłowami 3g0 gatunku: Takie Ja np; Itten, ftoie, 
żyję &c. u Francuzem takiego gatunku Jia je» 
dne Ge naklaniaią w czafach (el «dan b, zefłowem 
avoir, drugie żefłowem étre. Uważać zum po- 
trzeba, że te floma ktorych Uczefniftwo cierpiącej 
może być Jmieniem przydatnym, plitknią fig flo 
wem, étre, up. tomber, upadać, mowi fig je tuig 
tombé, upadiem bo MEE Mowi bommeé tumté, tz là 
wiek upadly. Te zaś ktorych Uczej hiftwa mie mogą 
zaprzydatne fłnżyć Jmiona nakłaniaią fie że fłowemż 
avoir, zp: regner, krolować, mowi fip y a mgng 
krolowatem, bofis. mowić mie może, 
goé, człowiek krolowany. 


ZMacz.ą 
z 


NOMINE d'A 


Gdy 


57 Sa EEE 
Gdy Bama iakie m Polfkim Języku, ma fobie 
przydany ten Zaimek, fie, ktory KO w/zytkkim 
ofobom matey i awielkiey Liczby; u Francuzotw 
aodaią fig wedląg ofoby ktorą fłomo wyraża, Za- 
imki, me: fe, fe, nous,vous, a fłowo takie nazywa, 
fie Sciqgaigeym ( Réflechis ) i maklania fig w Cza- 
fach fRiadanych zeflowem de, np. fe couvrir je 
me couvre, je me fuis couvert, Dlalepfzey łatwo» 
Sci, oto teji Wzor, jakim fig naklaniaią tak Got obo- 
iętne tak i ftigzaigce fig, zefłowem. étre. 
Tomber upadać se pomener, przechadzać fię 
w Spofobie Ukaz Czas Terazmiefzy. 
Je Tombe, upadam, (e me promene: przes 
chadzam fig, 
Tu te promeness 
IL fe promene» 
| Nous nous promenGs, 
Vous vous promenez» 
A {Ils fe promenenr. 
Czas przefzły Niedo/konale. 
Je tombois, wpadałem |je me promenois, prze- 
GO cbadz.aleym fe Gr, 
Czas.przefzły doffonale Hifloryczny, 
je tombai, upadlem EFC. E me promenäi, prze- 
chodzilem fig &c. 


To tombes, 

Fi Tombe, 
Nous Tombons, 
Vous Tombezs 
ils tombent. 


Ten że fam Czas Szladany. 
Je fuis tombé, wpadalem, | Je me luis promené prze” 
chądzalewm fie, 
[Tu tes promené, 
li s* eft promené, 
Nous 


Tu es tombé, 
El et tombé, 


ROWER | e 
Nous fommes tombés, | Nous nous fommes pro 
` | menés; 
Vous étes tombés; | Vous vous étes promes 
nesś 
ils font tombes. (us fe font promenés, 
Czas przefzłj Wiétey niż  Dofkonale. 
P étois tombé apadlem le m étois promenć, 
był, pizechodziłem fie. 
Tut ćtois promené; 
Us $° étoit promenć; 
Nous naus étions promćs 
Nes; 
Vous étiez tombes, Vous vous étiez promé: 
Us étorent tombes. a és, 
Jis s’étoiènt promenće 
Czaś przyfzły. 
Je tómberai tpadnę,  |Je me piomenerai ee 
| Jig przechadzał 
w Spofobię rozkóżńiącym Czas terazniefzy 
Tombe,  tpadi: Promene toi przechoć fig, 
Qu” il tombe, Qu’ il fe promene. 
Tombonś, Promenons-nous, 
Tombez. Promenez vous, 
Qu’ ils tombent, | Qu” il fe ptomenent: 
w łŁaczącym i Ządając: Czas Teraz: 
Que je tombes gdybym zł Que je me promene, gdy 
padł, | bym fig przechadzał. 
Czaś brzefzły niedofko: w Łącząc: 
je tomberois, #padibym.|Je me pomenetois $rze- 
chadzał bym fię. 
Tenże tzar w Ządatąc. 
E ` Que 


Tu ctois tombé, 
fl étoic tombé, ` 
Nouś etions tombes; 


di GENEE, 
Que je tombafse, &c. |Que je me promengbe, 
gdybym upadł, | gdybym fr przechadzał 
Gras przeftły «dofkom: Łącząc: y <Ządaląc. 
Que je fois tombé bym} Que je me fois promené, 
był upadł. | bym fię byt przetbadzał, 
Czas prze: miecey niż dziko: w Lacz: 
Je ferois tombe, był bym Je me ferois promeñé, 
był upadł, był bym fie przethodził, 
Tenże Czas w żądając: ` 
Que je fufle tombé gdy: Que je me fufe prome- 
bym byt upadł, | né gdybym fie był prie» 
chadzał, 
Czat Przyzły. 
Quand je ferai tombé, |Quand je me ferai pro» 
gd) upadnę mené Śzc. 


Spofob uieoora: Czas teraż: 


Tomber, ypadać. Sepremener : prżechą- 
dzać De, 
Czas przyfżly dofkonale. 
étre tombé, upaść, s ćtre promenć przeysść 
fie. 
Uczefn; Czasu Teraznieyfz 
Tombant, upadając, "e promenant, przecho 
dżąc fie. 
Uczefnifkwo Czasu przefzłego. 
étant tombé, zpadł/zy. |s’ etant promené przew 
fzedlfzy fie. 
De fe promeńct, przecho 
dzenia fie. 
à se promener, przecho” 
dzeniu fig. 


De tombet upaaania. 


a tomber, wpadanin. 


pour, 


GA gr 
pour tomber dla upada. |pout fe promener, dla 
ia» przechodzenia fig. 
en tombant, upadąjęć |en fepromenant, prze 
chodząc figs 
Sq iefatze joma nie ofobifte alko trzecio o» 
fobńe € Jmperionels ) oe fie tylko inaklaniaię 
tw trzeciey ofobie mp. Yl faut potrzeba il importe 
należy, ; 
Te dmoiakiego fy rodzaiu: vedme takie z fiwoley 
natury iako np. il pleut defzoz pada: drugie ktore 
Ją tzafem ofobifiemi. np. convenir zgodzić fies 
przyłtoł, - 
Słowa nie ofobifle, prawie fa wfzylikie. na: 
fłepniąte. Ze 
Agirep, 11 s’agit d’une affaire importante. /dzia 
o wielką prawą. 
Alter, ap Dy va de ma głoire./dzie tam o moie Page 
Arriver, zp. D arrive fouvent qu’ on prend ie meg- 
bonge pour la verité. Częlle fig trafia, dż 
biorą fulf4 za prawdę. 
Y avoir. zp.ll y a tout à craindre. Trzeba fię wfzyfą - 
kiepo obawiać. 
Convenir.zp.ll convient, que les jeunes gens pare * 
lent peu. Przyjloi na młodych malo mówić. 
Eclairer, zp il éclaire avant que de toner; pier pzy 
błyfka, niż grzmi. 
Ennuier. np DH m'ennuie d'attendre; żęfłno mice. 
Kać. s e : 
Sen fuivre. zp.Si deux chofes font égales a une troi- 
fieme, 18 enfuit qu’elles font égales „entre 
elles ; 
Es 


gp o Gees 

elles; Jeśli dwie rzeczy [a rowne trzeciej, i- 

dzie zatym że fą rowne fobie. 

Etre, gdy ma pofobie Tee przydatne, bez flo: npl 

ett jufte;Sprawieadliwa raecz. Ze ett néceffaire 

de rappoiter toutes fes zćł ons à Dieu. Po» 

trzeba kierować wfzyftkie five (prawy do Boga 

Etre kiedy fig kladzie nieofobiście, ma tenże Sens 
ktory ma Slowo, y avoir. Naprżyktaa: 

D et des hommes affez méchans, alba! y 

a des hommes affcz mechans. Sa ludzie dość 

Eli. 

Lecz ieśli ma ;Negacją, trzeba uważać, do 
czego tanależy, czyli do Jamey rzeczy Czyliteż 
do iakiey. iej młafności. 

Jeżeli NEGACJA należy do rżeczy, to potrzeba 
używać y avoi; np. mie ma nikogo m domi IL n° y a 
perlonne à la maifon. nie zaś, Uni elt perfonne 
dla maifon. Jeśli zas do mlafności rzeczy, w ten 
czas oboie zarownie fie kladzie: np: Niema[z nic tak 
pewnego iako godzina śmierci. I n'yarien albo 
Un ef rien de (i certain ‘que U heure de la mort. 
Faire. op, H fait beau, oogodd fłuży; Il fait chaud 

parno Zelt, U fait froid, zimno ief 


J'faur, zp: 1 faut aimer Dieu. Trzeba kochać Boga. 


Géler. zp. I géle, marznie. Neger, Il neige, śnieg 
AWA. 

Grćler. Il grêle grad pada, Pleuvoir. 11 pleut, 
defzcz. pada 

JI imposte, zp. 11 importe a la République que les 
méchans foient conous. Poźyteczna ieff Ren 
czyp. aby o złych miedziana, 

Parois 


BEC : 

Parsitre, np, II. parait quelquefois que les anima: 
ux agiffent pas connaiffance, Czafem fig gdi 
ie, Ze zwierzęta czynią Irózamieiąc, 

Pouvoir, zp. li. peut se faire que les fens nous trom? 
pent Może być, że zmyfły nas ofzukiweią. i 

Plaire.pp.ll, plaît quelquefois å Dieu de nous €: 
prouver pat des advetfités. Cal fie Boge 
podoba nas doświadczać przeciwnościami, > 

Sembler. zp. IL. femble que la terre foit immobis 
le, Zdate fie że ziemia cf nieruchawa, * 

Suffire. np. H. fuffit que je vous P ordonne, Do/óy 
że ci to rofkązkię, 

Tenir. zp. Une tieńs pas à moi que vous qe foyez 
content. Mie odemnie zależy, a żebyś niebył 
kontent, 

Tonner. zp. Il, tonne, grzmi, À 

Yaloir. paus mieux obeir à Dieu qu'aux homs 
mes.  Lepiey ief fluchaé Boga niz ludzi, 
Say inne flcwa, ktore maig kfżtalt Dap niee 

ofabiftych: np, wno. We répand des bruits; Poglos 

jki fie fzerzą, 1l arriva plufieurs couriers, Przy- 
bicglo kilka Kuryerow, 
2. Słowa z zajmkiem on; np. on dit onig 
ai fans moga fe kłaść « tym za- 
imkiem wyłąw/zy Slowa wyżey myliczone, F tak 
mozna mowić: On ef jeff: On aime, koshgigy On 
tombe wpudaig, On fe proméne przechodzą fe, 

nie Moins zaś: on importe (56, 

Te foma nakłmniaią fig iako y jnne, ale 

w famey tylko trze jey ofobie poiedynczey, = zaie 

kiem gawe ip | ; ; 

f © Ugye 


KEE 


© Używaniu Spolobow mowienia i Czafow 


w Stomach. 


Już fie powiedziało na karcie 25.1 26. medly 

jakich Sposobow i Czasow naktaniać fig mogą tw 
mowie najzey Słowa, tu ta tylko jefzcze w krotko» 
ści uważać fig zoftaie; Jè u Francuzom czę tokroć 
zamiajł Czasu a Go używać fię może Czafa 
Teraznicy(zego: np. co będziefż, Czynił jutroć może fie 
moivié, que faites-vous demain © bo i w Poł/kima 
podczas mowiemy, idẹ zaraz, je viens tout à I 
heure, Zamziafł, przyide, Gdy Francuzi chcą Wyras 
zié w krotce nafigpuiący czas, kladą flowo aller w 
Terazniey(zym lub Przefztym Cafe, łącząc go z 
Nicograniczonym; np. wraz bede: jadł obiad. je 
vais diner. wraz miałem ieść obiad, | allais diner. 
Gdy zaś chcą wyrazić czas dopiero co przefzły kta 
dą flowo venir mw Terazniey(zym lub Przefzłym 
zajie,/ącząc także do mego Nieo grani:z Part 'y kulg 
de, np. dopierom ziadł obiad;je viens de diner, tył. 
kom co ziadł obiad gdyś przybył; Je venais de diner 
quand vous ćtesatrivć. K/adrie fie także w ży m 
razie i flowo faire, w» Cz e Teraznieyszym, Przem 
czeniem nesi gZ Jączeniema que,przydatąc znowu SDon 
{cb Nicograniczony, z partykulą de; np. dofie ro ca 
wfatem, je ne fais que de me lever. 

To Złączenie Si, ieżeli, gdybys pospolicie kla- 
dzie fip z Sposobem Ukazuiącym, nawet wteńczas 
kiedyffe u Łacinnikow kładzie kę Czas przeszły nie. 
dojkonale Sposobu Łączącego, np. gdybym mial, si 
J] avais, Gre, O 


$e {aff cela: 


ECHO KE 69 


Często w Francufkim języku zamiast Roska. 
zuiącego, idzie Czas przyszły Sposobu Ukazuiącego 


jai i w Polskim, np. miluy Boga, mowi fie, Vous 


aimerez Dieu, mie zabłay, Vous ne tuerez pont 
W sposobie Łączącym używa fig pires 
Czafu. Terazn: gdy Słowo póprzedz nique teft m że 
a terannie ys zyme czasie lub przyszł yms posobu U ` A 
iącznp. potrzeba bym to ucz ynil, faut que je 7 c 
Çela. potrzeba będzie abym ta czynił, ił faudra que . 
Gdzie też nważay iż ile razy, zach ca 
dzi ta złączenie, que, żeby, ażeby» używa fig uaa 
wfze Spofobu Łącząc: ARA 
Kiedy zaś Słowo poprzedzające gieief w 
Czafie Teraz: ani m Czajie Przyfałym. lecz, w tma 
nym jakim» ni] zafie przyfzłym niedofkonale; 
lub w dofkonale przelzłym lub w wiecey niż do 
fkonale, x flo Ktore naftepuie po złączemii 
waględem owego Dier) tego, miecz CZAS pzy» 
Gët, w tencząs kiaazie fig caas przelzły nie da- 
fkonale w Spafobie Ządającym, op, potrzeba było 
abym mowił J! falloir, que je pariafie> kazałem 
CH abyś to nęzynIE, Je vo vs al ordon ne que vous 
fiffiez cela. A gdy (towa poprzedzające kładzie fie 
y Czafie Teraz: Spofobu Ukazuiącega, albo lą: 
czącego, Banz zaś które po złąszeniu naffepuie, 
wyraża czas EEN wzgledem owego perfs 
go flows, tw tenczas fie ma klaść Czas przefzty do» 


: ) H > à Ges 

fkonale Lączący mp. miejądzę aby Darius miał 

ztbycięzyć Alexandra, Je ne crois pas, que Da: 

ius ait vaincu Alexandre. d z 

Czas przefzły nie dofkonale, x wiecey #74 
dofkonale 


J0 CECHA 
dofkonale Spofobu Liczącego kladzie fie m ten 
at kiedy rzecz pod warunkiem jakim wyrazs- 
my, mp. Je fetois, fi je voulois, uczynił bym 
był gdybym chciał | aurois fait, fivous m? aviez 
grdonnć aczynił bym był gdybyśmi byť rofkazat. 
Kiedy zaś Słowo poprzedzające, kładzie fie w 
Gzafie przefzłym niedofkanale, ¿w Czafach przes 
fzłych dofkonale alba więcey niż dofkonale, Spo. 
fobu Ukazu'ącego, albo też w Cake przelzłym 
nicdofkonale Job więcey niż dofkonale Spofoby 
Łączącego, a fłomo naflępuiące pe Złączeniu wyra- 
ża czas przefzły, w zględem pierw/zego flomas 
w tenczas fie ma klasé czas przefzły więcey niż 
dofkonaie w Spofobie Ządaiącym, np. mie mowilem 
że Datiufz zwyciężył Alexandra, Je ne difois pas, 
que Darius eûr vaincu Alexandre, calm ci tego 
nie mowil żeby Dariufz zwyciężył Alexandra. Je 
ne vous avois paint dit, que Darius edt yaincu 
Alexandre, Czas przyfzły w Spol: Łącz: uży - 
wa fig tak iak i m Pol/kim, Np. gdy ci to rofkażę us 
czyniżmi, quand je vous I” aurai ordonné vous me 
le ferez. Spofob nieogr: zał fie rzekło nakar: 
cie 18. może fig brać za Jmię. Sam przez. (ię nie n'y- 
raża żadnego czafw, £ Można, nins podlmą okoli- 
Fźmosśći mowy, rownie oznaczać, czas przyfzły, jte 
ko i teraźniey/Zy; Tak vp. w tym zmaczenia, mis 
dzifz że pfzę, vous me voyez écrire; ozna- 
fa Czar terazmieyfży, W tym zaś znaczeniu,wi- 
dziales żem pilat, vous m” avez vu écrites wyraża 
czas Brain, wtym nakonieć, obaczyfà żębdę pie 
fal, Vous me verrez ecrire; pokazie Czas przyfzły, 
Pofpolicie atoli Zéi chiemy wyrazić przez ten 
fpo- 


OGR E Sr 
fpofob mozwienia nieograni: Czas przefzły assis: 
dem Awas ktore poprzedza, kładziemy Czas prze» 
fzły dofkanale tegoż żo fpalabu, np. zdaje mi 
fe, żeś firacil pieniądze, vous me pataiffez, avoir 
perdu vorre argent, rozumiałem 4% późno Lk 
był, j'ai crû étre arrivé ttop tard. 

Kiedy zaś chcemy, przez Spofch nicogranicza- 
ny myrazić.czas przyfaly wzgledem Rowa, ktare pa - 

rzedza, w tenczas przydaiem (aa devoir do fłowa 

ktorym rzecz lub fpranre jaką wyrażamy, kładąc tę 
obydwa Daa przy fobie w Jpofobie MŁODY ANICZONYMĄ 
np. rozumiem że Cos wygram, ja €rois devoir gas 
goer quelque chofe, chotiaë pojpolicie taki fens 
rownie jak w Poljkim można wyrazić przez złą” 
garnie Que; je crois que je gagnerai Bee, 

Uważay; że Czafu teraznieyfzego, i prze. 
folego; w.Sp fabie nieograniczonym. uzywaią Fran. 
Gui gd fie m Pelftim przed fłomami ktore fie Zog, 
czą na Ar dlbo (zy, dodaią te przeczenia, nic nie, 
np. idź gdzie ci fie podoba, nic mi nie mowiąc, al- 
lez, où il vous plair:, fans me rien dire, wyfzedź 
nic nie rzekłfzy, ils” eft en allé, fans rien dire, 
Bama też, te mfzyfikie ktore w game ięzyku, 
kończąc fie na fzy, myrażalą rzecz przęfzłą, mea, 
gai u Francuzow czaru przefztęgo w nieqgo. Spos: 
z przekładaniem Aprés: mp. odjechał ziudłfzy o- 
biad, (ett parti, aprés avoir ding. 

Uczefartwa znaczące czas terąźnieyfzy 4 
ktore w Polfkim ięzykau kończą fig na, acyącyĄca, 
up. wiedząc, Czytający, czytająca; m Francujkim, 
stwyczaynie kończą fig, na ant: mp. fachant, lifant, 


? ofp d- 


12 AA 

fpolicie lady De rownie za małą, iak za wielką 
bg, aa męfki czy zamiewięsści rodzaj: bó możną 

sonné Człomnek) czytaiący homme liant; ludzie 

czytający, des hommes lifant, giemia/ha caytaigcas 

uoe femme Mant atewiafty czytające, des ięm- 

mes lifant. 

Są jednak miektore, ktore fie admieniaia po- 
dlug rożmości, rodzajow: i liczby raczy ktorymą 
fłużą, takie D np. approchant zdlizaiący fip, depens 
dant małeżący, tendant, dążący, ulant, Zort: 
ZWALĄCY, jowiffane, zażywyalący, repugnant, frzę- 
023), i miektore inne, gdyż mogę motmić, une É- 
tofls approchante à la votre, Materja podabna 
dą ttwotcy Ze, 

Mowią take: un vice dominant, #y/spek 
panuiący, une paffion dominanre, namiętność pa 
nuiąca, un effet furprenant, fkażek dziwny, des 
avantures furprenantes, przypądki zadziwiające, 
ale te bardziej À Jmiona przydatne niż uczefniftwa 

Uczefniftwa znaczące cząs przefzły, Kładną 
fie zmyczaynie, gdy fig w Polfkim Języka towo koń» 
czy na fzy: zamiajfł ktorych klaśćfig mogą te Zlączenia 
gdy, kiedy, fkoro, jak tylko Sc. ap. odębrawszy 
toy. lif, EFt, ayant recu votre lętre, &c. gdym 
przybył, albo fkorom przybył fe. do Lublina étant 
arrivé à Lublin: Bre, 

Uczefniftwa cierpiące, rore zzejczaynie m 
Polfkima kończą fie na ny; nas ne, w Framcufkima 
kończą fie na e,i, Ù 3, albo t, przechodzę na nien 
wieści rodzay za dodaniem litery e, nie odmieriaia Ze 
atol nigdy, położane zefłowom avoir, oprocz gdy 


[padek 


NLZZCACZJ SC 
fpadel do mich należący, położony iel przed niemi, 
ba tak zgadzać fie powinny. w Rodzajh i Liczoie:np. 
Odebrałem Dis ktorej mi pifał, P al eet les lettres. 
que Vous m'avez ÉCrHESS 
Też, Uczeftniftma położone, z flrmami]Ciere 

piącemi, Sciągaiącem: Je i Oboigtnemi albo ink tes 
raz mowią, Biernemi, Zaimkowemi, i Niiakiemi, 
pofitkuią fie flomem étre, i zgadzsią fie zamfze z 
p ver wjzym Spadkiem, w Rodzaju à Licz bie 

Q oan zwyczaju mowienia u Fr ancuzow kladączch 
rzed flonami, Sposobu Nieogr an: partykuły, de, 
à, albo pour, np. de donner. à donner, pour done 
ner. Uwazay: 26; De;bładzie fig potych Jmionach,en- 
vie, fin, lieu, tems, cusicux, d gne, coupable Con: 
tant, &c.tatèe po fłowach permett'e.eopstiiler.priet 
i tych ktore rządzą 3. lub f. Spądkiemi, i kiedy Ea- 
cinnicy zażywaią gerundium na di, a w Polikim 
wypada pytanie czego chęć mon tenia envie de pag- 
ler. A £tadzie fig po imionach, facile, d'Beie, a- 


A! 


; Wëeg- ROR. 
gréable, pret premietderniet;takżepofłowach,avoir 
1 tych ktore 1ządzą 3» 
Spadktem np. facile à donner.Wyrazaæiac przyczynę 


s accoutumer, CÜMencer, 


r ` 1 | sms! A 
dla ktorey fig co flaie, kładzie fexpour. ap, il n° et 
pas ici pour badiner. 
7, Ir: A d A » 
Wyrazy m Polfkim konczącefię na -ąc, ktore fe 


D 


w» Łacinikim tlomacza przez, przez Gerundió na do; 
w Francu/Rim tfomacz 


aczelniftwa Czasu Terazn: ap. mor 


f 


fe, dodaiąc partykulg en do 
oC en patlant 
&c. Pofłowach znaczących rufzenie Dez mieyfca, 
na miejsca, iakie fq; aller, venir, Envoyer; nie kia- 
dzie fig żadna partykuta, ztąd mow, U eh allé cou» 
cher, poszedt, Jpać nie à coucher Dr 


GOCEN 


O przeczęniu y pytaniu, 


1. Drzérzenie fie wyraża przez ne y pas; Ne, Ha 
` dzie fie przed lomem; w pas, po fiowie, albo 
"a iego mieyftu, rien, nic; point, jamais, międy; 
perlonne żaden; ni, ani. ; ZK 
„Chociaż Pas y point, gei famo znaczą, mona 
iednak mowić że oftatmie bardziey wyraża” przecie, 
#18, niż pierw (że, Jakoż wedlug zn UR nie 
zaw/ze można iedno brać za drugie, Pas kladzie 
Dr przed flowami, ktore znaczą lopie iaki przys 
miotow, albo wielości, mp. przed temi, beaucoup 
wiele, fort bardzo, plus ppięcey, moins mniej GC, 
Nie mam miele pieniędzy dać tobie. Je n ai pas 
beaucoup d’ arpent à vous donner. 

Point, kladzie fig Przed artykulem de, J na 
końcu fenfu. np.N dea rzecz, jeh nie mieć przymio- 
tow, On eft a plaindre, quandonn a point des 
talens. Ani dobra ani honory niewarte [a zdrowią, 
Ni les biens ni les honneurs ne valent pas la fanté. 

Słowa; favoir wiedzieć, oser śmieć, craindre 
obawiać fig, empecher prze/zkodzić, prendre ger 
de frzeg Sex iednym tylko przeczeniem fie kładą: ję 
NE sais; Die wiem; je n’ofe,nie fmiem;pienez garde 
quil ne tombe, patrz, żeby nie upadi. 

Jesli naflgpuie, que, że, po flomie, to także Rta- 
dzie fie z iednym prźeczeni: m;np.je n'ai que fix moig 
Sześć tylko miefęcy mam, pour apprendre Cette 
langue, do nauczenia fe tego języka, 


IL, Kiedy fig pytamy, Zamki ofobifle klada fig 


RO SOC dE 
po flewie: np. Czy item weuług gufiu (inr 
Czy kochafz nauki Suis-je &ci 

Jednak nie dfyć w pytaniu przełożyć zaimek 
ts, po pierm/fzey ofobie fiowa:. Gd,ż teśli pierw [że 
te ofòby fłom kończą fig ma cnie akcentowane trze - 
ba mu przydać akcent. Przeto nie mowi fig mat- 
che je drow ? czy idę preflo pasleje ben? czy 
momig dobrze? lecz marche-je droit &ce. 

Zmyczay niedopufzcza w wielu fłowach zda 
inku je przekladnć, chociażby wyżfza reguła była 
zachowana. Dla czego trzeba be uciec do raflepu- 
jących fpofobon momiehia.. Gdy nie można mowić: 
extravague je, czy fzałeię è cours jé: CZy A SST 
mens je czy kłamię ? należy użyć. Eft- ce qu: albo 
croyez-vous que j'extravague, Eli ce que je Co- 
urs ? Bee, 

Nie opufzezaig fig te záimki, chociaż imię 
jakie poprzedza fłowo, za ktore fig kladzie 
zaimek. np. Piotr czy ieh leniwy? Pierre efl-il pa» 
refseux. 

Kładę fie także zaimki po flowach, kiedy przed 
niemi ją nallepuigce przyfłomia; Auf tak y peut- 
être podobno, du moins, au moins przynaymnicj, 
en vain proźno, a peine ledwie Gr, up A tak o- 
debrat on nadgrodę, aufsi regu-t-il la recompenss 
przynaymniey będę miał, du molhsaurai-je &c: 


BZ KSU M 


O złożeniu Ścnfu. 
rancużi zachowuią w mowie porządek natural- 
ot, i. Ktadą ofobę gło wa, 1. Spadek 2. Trzech 
jpactek 


Du. MODO | 
Jpadek lub czwarty zamkom me, te, fe; les la, luty 
nous, vous, leur, 

Jelioba te fpadki razem w fins idą, trzeci fpa- 
dek poprzedza, wyiąwjży lui, leur, 3. Ktadą en 
albo y A. Slowo pofilkcwe. 5. Prz jfłomie lub Ad. 
verb: 6. Uczefinićiwo cierpiqte albo pa nicipium 
paflivum: 7. Imig należące do Jflowa. 

Przykład L 

fe 2, Zë E, ©, Kéi 
L'ombre nous en a deja procuré un abri commodé 

Cień nam od tego iuż dał zafłonę wygodną. 

Przykład H, 

t. 2. 3 4. Pi 6. 

Les objets nous y font toujours répréfentés, 

Rzeczy mam tam fie Safe okażnią, 

avec leur rélief. à [memi przymioty. 
Przykład UL 
X. 8,3. 4 EF, 6. w ją $. e 
Je ne m? y fuis pas trop appliqué dès ma jeunefle, 
Nie uczyłem fe bardzo tego od moiey młodości: 


O zżwiązfkulmion. 


1. Imię przydatne zgadza 
odzaiu y liczbie. 

Il. Imiona przydatne powinne Jig kłaść przed 
ifotnemi 1. Jesli znaczą pochwałę lub naganę np. 

Un brave homme mężny człowiek, Un habile 
homme, Ædatny człowiek, Un méchant Baron, 
zły chłopiec, Une fotte coutume głupi zwyczaj, 
Une grande ville; wielkie M iafto. Un petit villas 
Be Mata wiofka, A 


fe z ifiotnym w 


Gänge ` SE A 

2 Jmiona Przydatne Liczby.  Naprzykłań: 

Ua Dieu, une foi, une toi. Jeden Bog, iedna to it 

ra, icno ptamo. Les quatre Evangeliftes. Cate- 

rech Ewangelijlotp. Au troifieme Jour #r£eries 
go dhia. Ak 

3. Jmion Dzierzawne. Naprzykżad: 

Mon Pere, ma mére. sop ocieć, moża Matka. Ce 
livre-ci, ża tu Kjiążka 

III. Lecz te imiona przydatne ktadą fig pa ifo- 
Śńych, ktore a. znaczą koly naprzykbad: 

Du pain blanc, cheb biały. Du vin rouge, 
mino czerwone. Un chapeau noir. kapelnsż Car, 
hy. Du drap gris, akno fzuwe. 

2. Jmiona Wiaściwe. Naprzytład: 

Un Gentil homme Allemand. Szdachcie Niemiecki: 
Une Deimoifelle Frangaife. Panna Francuzka. 
Un proverbe Latin, przyjłomie Zeite, ec, 

3. Y te ktore znaczą maturalne przymioty rze- 
CZY np, 

Du pain tendre. chleb świeży. Du beure frais, 
aflo swieže. De D enu fraiche, spoda zimnu, Un 
fer chaud, żelazo cieple, 

4. Ucze finitma wzięte za imoni przydatre np. 

Un chapon tôti. Pieizony kaplon: Un oifon fara 
Ci, galka nadziana. Un homme ruiné. wyke- 


dzniony czlowiek. Un arbre flcuriffant, Ravit pą 


ce drzewo. 

IV. Imiona nafłępuiące, raz, przed, drugi raz. po. 
iftotnych imionach idę, wedlug rożnego fiwego zna: 
Częmia. np Une 


8, BANANE / 

Une étrange affaire dziwna fpran'a. Une chò- 
fe étrange, dziwna rzecz. Une admirable Viteffe. 
Dziwna prętkość. Une besuté admirable, cudna 
piekność, Une charmante mufique, wdżzęeżna mu» 
zyka. Une voix charmante głoś wdzięczny. Le 
pied dioit, prawa nova, Le adroit chemin, profła 
droga. Un homnie pauvre. ubogi człomiek, Uń 
pauvre homme, miebórak, Fruit mûre, ` aner doy- 
rzaly, mûre déliberation rozfądne naradzania fig. 
Le malin efprit, złyduch, Un eiprit malin, umyfi 
złośliwy. Cettaine nouvelle. jedna nomina Nou- 
velle certaine, nomina pewna. Un galant Homme; 
rzeczny człowiek, Un homme galant galańcik. 
Un plaifant homme, fwiefzny człowiek; Un home 
me plaifant. żartobliwy. 

H Opu zezAią fre, imioña faę0h, mode, manierę 


jpofob, ieśli maią fie łączyć z właściwemi imo: 
nami. np. 
A la Françoile, Po Francazku. AV Aletnande; 


Po Niemiecku Ala Soldatelqne, Po Zofnrerfbu: 
AU antique: po ffaroświecka. A la moderne, żak 
teraz. 

WI. W tychże okolicznościach, en, ktadzie fie ża 
comme un. Naprzykład: 

Logé en Ambaffadeur. mię/zkaiak Pofeł, habillé 
eh foldat, en paifan; ubrany po żolnierfku, po chłop 
lku. Je vous le dis en ami. mowię ci to pó przyia 
cielfku. Vivre en Chrćrien; żyć po Chrześciańjku, 
Mourir en homme de courage. mmrzeć po kawa. 
lerffs : E 

VII. W Wielu fenfach opufzcźa fig też propoży - 
Dé avec Zi il 


DE DIES. 78 
ir vint à nous l? epeć nuë à la main, Przy Zedł 
do! nas 2 gołym mieczemn Le piftolet à la main, 2 
pifoletem, Elle dit les larmes aux yeux. mowil 
ge zamir Il aloit la tête baiflće fżedź zwiefiw/ży 
głowę, Elle couroit les bras étendus, Diegła wys 
ciągnąw/(zy ramiona, Venir les mains vuides 
przyść z prożnemitrękoma, Se tenir là les bras croa 
iles, Dag tam założyw(zy ręce. Se tenir devant 
Quelqu” un le chapeau à la main, ftać przed kim 
Zeg czapki. Les foldats fortirent tämbour battant, 
mèche allumée & enfeignes déployées.  Zofmie- 
rze wyfzli biiac w bęben, z luntem żńbalonym y ż 
poz.ewinionemi chorągwiami, 

PIII Na pytanie jak daleko? odpowiadamy trees 
cim fpadkiem, 

Nous dihetońż à un quatt de lieu de la ville, 
Bedziemy iedli obiad o ćwierć mili od miała, Cela 
s” eft fait a une portée de mousquet de la ville, 
To fig falo oiedno firzelenie €. mufzkietu od miaflas 
Nous ne fommes toujours qu’ à deut dog de la 
mort, Jeffefmy zawjfze na dwa cale od śmierci 

VIII Na pytanie zkąd? odpowiadamy [że 
/padkierm i , 

D où veneż vóusć je viens d Allemagne; de 
Varfovie: du Collćge, de 1 Ecole, de chez la Ba » 
bier, des Indes, ; 

Z kąd przychodzifz è Przychdzę 2 Niemieć, ż 
Warftawy, z Kollegidm, ze Szkoly, od Balwierża; 
z Indji SCH 

IK, Na pytanie gdzie? lub dokąd? ódpówiadatzy 
trzeci fpadkiem,albo ż. Przekidaniem; cm 

D 


Da 330 
Ne 
EK 


Où 


go FOCIE YCH 
Où démeurez vous? Je dćmeute au Logis, à 
la Campagne, à Varfavie, en Pologne, en ville, 
Je m'en vais à P Eglife, aux champs, en Italie. 
Gdziemie(zkafe? mie[skam w gofpodzie, na whs 
w Warfzawie, w Pol/zcze, W Mieście: Ide do Koa 
śtioła, ma póla, do Włoch. 
X. Na pyt: ktorędy ? odpowiadamy zwartym 
fpadkiem z przekładaniem pat. 
Par où avez-vous pafić? par la Lithvanies 
pat le milieu dela ville, par un grand bois, pat 
affovie: 
Lire iachales ? przeż Litwé, srgod Miafta, 
przez melki las, przez Warfzawę. 

XI. Napit: kiedy À odpowiadamy trzećim ale 
bo czwartym fpadkiem. SE 

Au commencements na potè qt ku. Au matin & 
au foir, rano y w wieczór, Au milieu de V hyvers 
mirzod zimy, À la foire, na Jarmarku. a fept he- 
ures, o fiodmey godzinie. Le jour precedent. Dnia 
przefżlego. La femaine paffe, przefztego tygodnia, 

XII. Jmiona Przydat: digne godny, indigne miego- 
dny, capable zgodny, incapable mieżgodny, Gidd: 
ją 1: Spadku; np. Digne de louange, godzien pos 
chwały, Capable de grandes chofes; Zgodny da 
wielkich rzeczy. 

XII. Jmiona przydatne ktore znaczą” zdataość 
wyciągnią 4, Śpadku.np.Sujet au vin wino lubi, Adon: 
né P etude pilny w nauce. Propre aux exercices 
du corps, zgodny do pracy. Exercć au maniment 
des armes. wyczżiczony do brónt. Także 

La bouteille au vinaigte. Flafzka do otti La 


a 


oe B RCR N ĝi 
Afaa cadia Gut fa a 8 E eh 
DÉI alx Epiceś, Zut: fe do korzehi, La chahhra 
coites piekarnia, Le Marché au blé au Vib; aux 
oiffons, Rykek ha żlcże, winojryby, 
XIV. fmiona ziutząte pojeb ktadlą fie wętrże 
Ai Larl: $ + J KIE 
Cm /pad "it, Mpi 
dë ve S As CE ES ` 
Fermé a la clef, au Vettówil, au loguet, Zam- 
knąć na zamek, zapory; na klamkę: 
Noutit su paih & à l’eau, Trzymać 6 chlebie 
A wodzie. Charger à bale, mabić kulą. 
e ż R 23 D , D 
CS battre a P Epee & au poighand, bić Es t par 
(aloe Ar fo |) R m s BE g 
łafze yfzpady Nous pallerons le tems à jouer & 
A. A H J a H D 4 H 
a difeovtiy, Przepędzićmy Czas ta granit y gadńnit 
XV Jeśli pire) wytażany Przymi | 
„XV Ferli prive) wytażumy przjmiot tztczj, 
him JamẸ rzecz trzeba położyć que przed rzetzą hp 
© el une belle chofe que la fanté Piękna ief 
adden zdrowie, Ce une mifćrabie pafifoń que 
la jaloufie. Wędzna Zaff namiętność zazdrość, 
X pI: Po Sowie gief, Im ię Jetot; kladzie fie g que 
de: np: 
5 „dy ią Ge D À 
n C'eft peu de chofe que de nóuś, Quand il plait 
à Dieu: Nie wiele trzeba & hami kiedy Bogu De 
CS" oe Séi gd E 
podoba. Cenone affaire confidérable que de fe 
matier. PPielkicy to magi Gel rzecz. ożenić fe, 
XVII: Jeśli S a ess er AN 
(ZIP Ki i forte 5 quantité zkatzą wiele; piete 
n Ge kladzie Pr ż tzuartjm, a drupie z miog 
fpadkiem, wp. > 
U ya force vin & quantité de blé Jefi tam 
wiele wina jtniele złeżm 
IF ya force volaille & Quantité de gibier. 3 
(ép: wiele btafima j wiele zwierzyńy, 


e 


XP lil. 


ga La Nee 

X VIII. Tout ieśli znaczy taty, kładzie fię GGG k 
kutem pewnym. 

Toute la nuit całą noc, Toute la Compagnie, 
cała gromada. 

Lecz, kiedy znaczy każdy idzie bez artykułu 

Toute créature cherche fa parure, Każde flwo- 
rzenie feuka pożywienia. 

XIX. Wyżfze flopnie kladą fig z pierwfzjm 
fpadkiem y z partykułą que. np. 

Plus fage que Salomon, Mędr/ży nad Salomona; 
L'armée eft plus rorte qu’elle n’a été auparavants 
To woyfko mocnieyfze ieft niż było piermey. otóz 

XX. Naywyżfze fłopnie zaś kladą fig z arugima 
jpadkiem. np. | 

Łe plus fortuné de nos Rois. Nuyfxczęśliwa 


{> z nafzych Krolom, 


Le plus ancien de nos Hifloriens, N aydawniey 
fa 3 najzych Hiftorykow. 


Słowa naltepuiace nie według, związku gęzyka 

nafzegos porrzebwią 2go lub ogo Spadkus 
Avertir przefłrzec, | Profiter, korzyfłać, 
Dependre zawienąć, Manquer, Chybić, 
Douter, . Wwatpié. soupęonnet> porozumieć, 
Etre ravi, cie/żYĆ fig. Se repentir, Załować. 
Prier profić. 

Te zaś wyciątmą Spadku Trzeciego, niee 
tak iak m nas. y 


Penfer mys/eć. | Songer, Toi mwefnie. 


Commencer Zacząć. | Parler, mowić. 
Tenir, zależeć. lEtre, należeć. 
Jouer 


SSC 83 
j Travailler fiara Ze pra. 
| comaé. 
Takz 
er à cheval, jechać Alier à pieds iść pie/żo. 
konno. 'Jetter à terres rźacić o 
Aller à la chafse, polować ziemie. 
Tirer au bur, do celu firze- 
lać. | 
Uważay: Bama Jouer, kiedy fie mowi o grania 
#4 infirumentach, kladzie (ię z [zoftym Spadkie m 
AE na ferzypcach jouer du violon: grać na 
lecie na Cytrze, jouer du lut, de la harpe. Lecz 


kiedy [LE POMI grać W C9, Np, W karty, A kręglg: kti 


dzie fig x trzecim [paikiem np. jouer aux caites,aux 
quilles &c 


N aflepuigce nie podług Jezyka Polffiego 
myciqogią 480 Śpadła, 
Ander, pomażać, Flater, pochlebiać, 
Affifter, afjyfłować. |Remercier dziekować, 
Croire, wierzyć, Secourt, pomoc, 
Favoriser, sprzyłać, Servir Jłażyć 656, 
> Uwazay, ż fig mowić może; Jamie au fer 
vice Divin; znayduie fig na nabożeńfkwie, à quoi 
bon fert cela, do czego to fłuzy. 


Procz, Aen Spadłu mają trzeci naffepuiace. 
Pace se o SS SE, : lątać 
accoutumer w Gladaćjje | Sengager, w plątać Be 
Sadonner, przykładać fe.| Se fier, zPierzyć fie 
Inner, przykładać ję. |3€ her, Z/Bierzyć figi 
…) qe ` 3 3 ; Se 
S'adrefier, udać fie. (e occuper, ZAJAWIAĆ De, 
S’allier s ue à (i SĘ AISE GO 
aller, "związać fe. | Se porter, /Klonic figa 
3 é APEN 
5 appliquer przy ładać fie 
Słowa? 


g e AE 7 4 
HE | 
Wa zajfępuiące, zprzyłączonerei fobie Frgjonai 

mi, mie potrzebuig żadne go Artykułu, 
1, Avoir faim, foif, ap-| Mieć 


peur, audience, deffein, | zmienie. apetit, dudycyć ją 

hâte, patience, coutumg, Gären, pośpiech, cierplia 

pitié, raion, égard, 1040, |HZoŚĆ ZABYCZAJ litość, tde 
4 u Ce 

ait, Opinion; chaud, fro, lege, tzolad larani 

tart, O, ; I, fro- |cyq, $ glada flaranie, 


EG » béloin » permi Tan DO: wodę, mniemanie cies 


łaknienie Zi 
PAORIELEMĄE D CE 


y 
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s, Prendreavis, delai, Wzzęć radę, oduwłoczyć, 
garde, peine, congé, plai |frzedz De, frajować fig, 
Dr, jours langue, querel. lp żegnać; uciefz.yć fig, Gs 
le, celolution.partie,cou- |ŚWieCiĆ fig, powziąć Je- 
GEI confeil, zyk, JKkarżyć fi nakłonić 
Be, przy ftać, ośmaelić fig, 
zająęcnąć rady. 
6. Preter ferment fa-| Uczyaié przyfięgę, ta- 


droits Heu de croire, 


2. Donner avis, entrée, 


charge, lujct, quitance, 
caution, rendez + vous, 
cours, congé, confeil, 
affignatioa, elpérance, 
parole, ombrage. 

3. Entendre faifan, 
railierie, malice, finelle, 

4. Faite grace, plailir, 
credit, conicience, peur, 
alliance, tréve, gloire, 


Faire staut: 

Faire bonne chere, 
Faure cas, état, eflime, 
Faire metiers 

Fairé fête, 

Faire mine, 

Faire fembiant, 

Faire tête. | 

Faire butin 


plo, zimno, potracbe, pos 
qmolenie, Prawo rącyą de 
Miir Zenit, 

| Pac rade, weyście, ts 
rząd, przyczynę, kwit: de 
plig, haznaczyć mieyfie ; 
(Big a pozwolenie , rade à 
af gzacyq, nadzieje, flo. 
Way pHscie POZO, 

Słuchać racji, ab, 
i fiwa, ZloŚCI, mataba, 

Przebączyć, CES TE 

uczynić kredyt, fekruput, 
bojaźń, prźymierze, pokoj, 
nabywać  chwaty, 
Przypuścić fzturm, 
Używać wygod. 
Powaźać fzanowąć, 
Zadofjé czynić, |" 
Uczynić ochotę, 
Nafiroić ming, 
Udawać, 
Oprzeć Ge, 
SV abrać lupus 


VEUT aide, 
7. Rendre 
gorge, compte. 


combat , 


8. Trouver bon, mau: 


vais, étrange, & Kc, 


SKE a PIMOS 
Walczyć, ublmać 

dać rachunek. 
Chwalić, ganić, Za dzia 

macto ojądz.ić, BC, Ge, 


Be » 


| 


O PRZEKLADANIACH, 


. H } 
Przekładania ¿eane p 


Spadku Fałoto: 
Aprés» d’ aptès, fo. 


Atte ndj ques ponięwaź, 


Avant, devant, przed. 

Entre, parmi, #iedzy, 

En, dans, Wy ża, 

Selon, fuivant, podjug. 

Sous, deflous, pod. 

Sur, deffus, zad. 

Hormis, excepté mal- 
gré, mimo, 

Vers, ćnvers, Zu, 

Chez, 2, do, 

Par. przez, 

Sansa cza, 


trzebmią po fobie 450 


$Concie, przeci, 


Environ, Koło, 

AVEC» Te 

De, od Ze, 

Outre, Za, prócz, 

Voila, 0110. 

Touchaat wzglede M. 

Pendanta przez, 

|Depuis, od. 

| Dès, od. 

Durapt, pod CZAS. 

Moyennant, przy, 

Non obitant, mimes 

A travers śzrodkiem, 
Peur, 
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Pour, #4, dla, Voici, oto, 

Derriere, z, żyła, Vaque, ponieważ, 
Najflępniące przekładawia potrzebnią Szoftega 

Spadku pofobie, 

Loin de, daleko, 

Pres, aupres,6/;/po. 

Autour, około. 

A coté, g ffrony. 

‘A l'égard, wzgledem, 

A couvert, pod, 

Au deffous, pod, 

Le long, wzdjyż, 

À |” abry, pod. 

A rajon, dla, 

A la_referve, proc, 

A |? infu, bez, 

Au deça, grey firany, 
Trzeciego Spadki po Gre wyciągalą te Przes 
kładania; Jufqu” à, aź do; Quant à, 
co. dotego; pat raport à, względem. 
Uważay. Hors ma Szofty Spadek EU De scigga 


Au delà, % omey frany 
Au deflus, nad, 

A |” entour, zaokofo. 

Au devant, kaprz.eciw, 
Au de hors, ZOIRNGÉE Zs 
Au dedans, mierzący, 
Au travers, miedzy 
Au milieu, w Zerod 
A caufe, dla, 

En ptefence; przed, 
Au licu, zamiajft, 
Vis-à Vis, #4 Praecirp, 


o 


do mieyjca, up. Il ett hors du Royaumę ef za 
granicg, 

Lecz gdy ZNACZY excepcją jaką: ma pofobie aty 
Spadek. up. Tous les jupes furent de méme avis, 
hors le Préfident, wfzyfiy Sędziowie byli tego zaas 
wia, procz, Prezydenta, " 

Uważay 2. Między dans i en, ża zachodzi ró: 
zniem dans niby znaczy wewnątrz, a zaf en nib 
na wierzchu rzecz zofłającą, p. les paiffüns font 
dans la mer, ryby fą m morzu. Les vatilax font 
ES mer okręży JĄ HA MN Zia Uwąa 


"A ate ÿ x 
ZZ E BA 
że . ~ Ee Fe 
Uważay 3. Vers y E ivers ANĄ ku; Vers Zen, 
ga fię da micyfca; Envers de ofob, 


O PRZYSŁOWIACH. 

Przyflowia pochodzące od Jmion przydatnych, 
czynią Francuzi, od rodzaja niewitściego dodaiac 
MENT, %p. Nouveau, Soin, novelle, zowa, no» 
veliement fwieżo, fuite, /prawiedlima, juttemient, 
Jętrawndliwie, Tak prompt, prompte, prompte- 
ments predko, joli, jolie, joliment, pięknie, gdzie 
nad 1 kladnie fie. akcent na znak e odrzuconego. 
Lecz w Jmionach przydatnych ktore fig kończą 
na ant albo ent zamienia fie nt, ma m, i przydaie 
Je inent, mp, galant, galamment, prudent, prus 
demment, wyjązafzy lent, o iefazty lentement, 
prefent, toraznieyfzy prefentement. 

Same Jiniona przydatne gdy fie Aa w piere 
wjzym Spadku biorą fie częjło za przyfłowia, oz. 
bliwie naftępmiące, beau, piekny, pieknie; bas mifpi, 
nifko, bon, dobry, dabre; clair, jafey jafnie, droit, 
profty; profło; haut, wyfóki, fort, mocny, maino; 
vite. prędki, prędko, Podobnież położone w trzee 
cim spadku, np, ZI antique, poflaremn, à la Frane 
çoile po Francufku, à la mode; modnie; a pied, pie» 
Jo; à cheval konno. 

Przekładanie zez en, fpramnie podczas tenże 
fam Jkutek mp. en Roi po krolefku; en Pay fan pe 
wiefniacku Gr, 

Plus į davantage, zaczą więcey, plus; fie użye 
wa w jakim porownaniu, davantage, nie ma Za, 
dnego porowkania np, plus dean gue de vin, 


Więcey 
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więcty wina niż wody; je D en veux pas d avans 
tage, niechce tega więcej. 

A peine /edwię, peut -etre podobno; du moins, 
Przynaymniey, aufi także gdy fie używalą w mo: 
PIENIN» potrzeba pierufzy Spadek Jmienia polożyć 
po (lawie, tak jak fie czyni w pytania, up. ledwie 
co wszedł, à peine ef il entré. 

Q ZLĄCZENIACH. 
złączenia jedne [à Lączące, jabiemi fa ëe, i; auhi 
także; meme, ow/zem,fav0r, to if; d avantne 
ge, nadto, autanque, żak jako Esc. Drugie Koze 


taczaiące, jako to: ou, alkoj ni, ani; nan plus, 
niewięcey; fot, bądź; oitques Chyto » Gr 3. Pre, 
czynę daiące np. parceque, car; puifque, dlatego, 
bs, ponieważ; d autanque, tym bardziej , à caule 


ques przeto że; angue, a żeby EC, 4. Znaczące 
warunek alio kondycyą np. fi jeśli, fi non, jesli 
nie; pourvůque Żyłeby; à condition que, au cas 
que: gdyby Gr g. Wnolzace; np, donc, miec, 
ot, aż; c” el pourquoi, dla Czego; enfin: nakoniec 
par confequent, zażym; ainfi, Więc, 

Uważ. Złączenia nafłępuiące , wyciągalą aby 
fłowo po nich idące klądło fie w Spofobie Lączącym 3 
‘to ieft: afinque, aby; à moinfque, à condition que, 
en Cas que, au cas que, chybabys avantque 7# 
przod niż; bienque, chociaż; julquw à ce que, aż» 
by; fuppofćque » daymy że; pourvüque, byleby 
quoique, chociaż; Ze, t 

WIRĄCANIA, alba Jntecjekcye nic GAN, 

, Wjfzeao. m fobie nie maig. 


KONIEC GRĄMMATYKI, 


GENIE 


ROZMOWY 


| ROZMOWA, 


e Spafohie adprawowanią wiej ty, 


ES ee ee À 


EE 


fon jour Monfieut, Dobry dzień Mci Panie, 
Monlieur, je vous (oue| Mości Panie życzę Win 
haite le bon jour, Panu dobrego dniu, 
Comment vous porteż| Fak fig W'msé Pan mafzę 
vous ? 
Fort bien, Monfieur, Di- Bardzo dobrze Mości Ba 
eu merci. | nie, Bogu dzięki, 
Je me porte fort bien, & Mam fe cale dobrze, 4 
- vous à Wmć Pan 2 
A votre fervice, pret A Do uflug Wmć Pama, go- 
vous feryir, à vous, toy flażyć W, Parm 
rendre fervice. oddawać fingi, 
Et vous, Monfieut, com: | 4 Woné Pan, Mei Panie 
ment vous portez-Vos jak fie mate? 
| us f 
| Prêt à vous rendre mes Gotowy do oświadczenia 
devoirs, à vous rendre VE Panu moich Da, 
mes très humbles de, 1 #in#osci, do okazania 
voirs, Wmć Panu nayglębą 
feych mych fubmif Di 
Comment va la fantć 7 Zet Deén zdrowie? 
Comment va P état de W jakim fłamie zdrowie 
votre lanté? Winé Pana ? 
Come 


SOCCER 

‘allez - vous$ Jak fig Wmć Panu pomo. 

dzi? jak ten interes ie 

R dzie © 

A fiez bien, paffablement| Dość dobrze, jako tako, 
bien, 

l'out doucement, la, la. 

Je me porte à merveille, 

Comment vous étesvous 
porté, depuis que je n° 
ai eu le plaifir de vous! 
voire | 

Très bien, parfaitement 
bien, à mon ordinaire. | 


ya 
comment 
Comment cela va til € 


Cale dobrze. 

Cudnie fie mamn, 

Fak fie W Pan, miat od 
owego gë, od które- 
gom W P. nie miał. hos 
noru widzieć. 

Barżo dobrz e, zypełnie don 
brze, zwyczi SO 


Je me porte łe mieux du | Mam ds naylepiey, 
monde. 


J'en fuis bien aife, 1 en Barzo z ch kontent je 


juis ravi, f en ai bien 
de la joie, 


fiem, E Darzo mię to cies 
Jzy, wielką mam radość 
Z tego. 

Zyczę tego w dalfzy 
CZAS 

Barzo kentent jelem z 
zwidzenia Wé Pana w 
dobrym zdrowiu. 

Ja też równie. 

Dobrey Wmé Pan jefteś 
cery. 

Vous avez mauvais vi-| Złey jefeś cery Wmé Pam. 
fage. 

Il me femble, que vous) Ze mi fie, że Mag nie 
n avez pas fi bon vij jefles tak dobrey cery, 


at» 


je fouhaite, que cela con- 
tin ue. 

Je Muis bien aife de vous 
voit en bonne fanté, 


ft moi pareillement, 
Vous avez bon vilage. 


EREN DIE As 
fage, qu’ à P ordina- $jaź zouge, 
ire, 
Je ne me porte pes bien, | Vie dobrze mam fe zle fig 
je me porte mal, MAMI. 
Vous en avez la mine, |Cerażo ukazuje. 
Pen fois fâché Trapi mie to. 
Avez- vous bien dormi | Czy dobręeś Wmté Pan 
cette nuit? fpàt tey nocy? 
Je n°? ai point fermé I Okam nie zmrużył prze 
| cala noc. 


oe de toute la nuit, | 
Comment fe porte-t-on Tak fig tu maig u Wmé 
Pana? 


| 

chez-vous ? | 

Tont le monde fe porte -t | Czy w/2y/cy dobrze fip ma 
-it bien chez sa ją u IV. Pana ? 

Com entfe porte Mr vo Jak fie ma Brat W. Pana, 
tre Frére & Made moi-| ż Siofira W, Panag 
felle votre foeur. 

Mr votre Pćtre eft.il en 
bonne fanté. 

Il nę fe porte pas bien, 

H efł malade, il et ua peu 
indifpoiés 

Jl eft fort € nrouć, 

Sa toux ctoit paffée, ma- 
is elle ef! revenue: 

J en fuis bien fâché, je 
en fuis trés mortifié. 

Qu a-t-il è qu’ eh- ce qu 
ila? 

Quelle eft fa maladie? 

quel cft tan mal? 


Jmé Ociec Wé Pana czy 

| w dobrym jeff zdrowiu? 

| Nie dobrze fie 4, 

| Chory jeft, niedomaga nie- 
co. 

Wielką ma chrapkę- 

Kafzel był go opuścić, lecz, 
Snow“ powrócił, 

Barzo mig to boli, berdaw 
mię to trapi. 

Co on ma, co go dole; ga 


Co jegoza choroba è 


pa ` SC 

Il a mala la tete, 

I] a mal aux dents, 

Ii et enrhumé; 

Il ne fait; que toufićr, & 
cfacher, 

M faut qu? il fe faffe fais 
gner, 

Il prendrai demain mé» 
decine 

Il doit fe mettre dan les 
remćdeś le, printems 
prochain: ` 

Vous ne pafoifleż pas vo: 
us pörtet trop biens 

Je reléve de maladie, 

J ai penfć mourir, 

Je fuis bien retabli a pre 
fent Dieu merci, 


4 


j'irai pafles la foirée chez 
Vous € 

Ne manquez pas de venir 

Non, hon, je t’ y man: 

- qiietai paŝ; 

je compte fut vous, 

Adieu, Dieu vous con. 
duifé, 

Je fuis votre très hum: 

_ ble ferviteur, 

Je fuisle Votrés 


HEC LÉ 
Chornjeina plomp: 
Choruje na zęby. 
Nabyt kata 
Ufawitzeie 

cbrząkń 

Trzebń aby kazat Gr 

krew puścić ` 
Weżhnie jutro lekar fitmwó 


kafzlá 


Należy, aby fe oddał w 
kuracją ha przyjztą 
- wiofnę: 
zda fre, że Wmć Pan Ga 
| nit cele dobrże fie mafź 
| Potwflaje x, choroby, 
Blifki byłem śmierth | 
Juzem zupelnie przyfzedź 
do zdrowia; à lafki Bóe 
EE 
Przyidę wietżór brzpęż 
dzić à Win Pana, 
Nie z'aniechay przyiść. 
Nie, nie zaniechyni: 


|Spufzóżam fie na W. Pani 
Zegnam Woné Paña 
Naytiżfzy fuga Wmé 
Pata, Zë 
Jeflem Wiaajemiie mé 


Panas 
Mon 
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Mon Frere vous fait fes Moy Brat oświadcza w. 
complimens, | Panu fiwoję umiżoność. 

Faites lui bien les miens; |Qswiadoz. mi wzajemnie 

| moje. 

Do obaczęnia fig, 


Au revoir, jufqw au te - | 
voir. 
LR 
Mowiąć co, twierdząc, przecząc, tgadzająć ie, 
À KR O € 
profząć, odmawiając, daier, dziękuiąc. 
Je dis, & je foutiens que, | Mowię, i użrzymuię, że 
| eo 
Upewnióm W. Pata. 
Śmiem W. Pana Pea 
i nić. 
je croiss qu’ oui, Rozumiem że tak. 
Je crois, que non, Rożumiem że nie. 
je dis que fi. ex | Mówię, dejesh „41 s 5 
Je gage ou on, je page, O żakład idę że taki że 
que ñon, SE nie tak... 
ER-il vrai que © n’eft-| Czy prawda Zë 
il pas vrai que ... | prawda Ee, 
Cela niet que trop vtai, Tefł to ifina prawda. 
Celaeft faux, c” eft une Jeff to fałfżw nieprawda, 
faufletć, c” et un men, klamilivo, 
fonge, 
Vous ne dites pas vrai, | Nie e prawdy klas 
vous menfez. śniefź | 
Je Vous jure foi d’ hon.| Przyfigeam ti jakem potè» 
nete homme; foi de Car, 
+ gentilhomme, | ' 
Que je meure fi je vous Niech nie żyję, fili 
mens, ` miga 


je vous aflure; 
J ofe vous afliatet, 


chy nie 


À ła D 
1 
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P aimerois mieux mou-$Wo/albym 
tir, que de mentir, |  fAfamać. 
Vous avez tort de le cro-| Niema/ż rant wierzyć 
ie. temus 
je ne crois pas aisement| Niefacno 
ce qu’ on me dt, mowią. 

Il ne faut pas a jouter foi| Nie trzeba 6f29fikiemu 
à tout ce qu’ on en:| wierzyć co fie flyfzya 
tend, 

On peut vous croire, | Można W. Panu wierzyć 

Cela n*eft pas impofsible 70 nie jeft rzecz. miepodo» 

DNA à 

J y confens, ÿ y donne Przyfaję ha to, tga- 
les mains. diam fig. 

je me rends a vos rai-|Przyfłaje nd twoje do: 
fons. mody, 

Je m” y oppofe. Przeczę temu, 

Taifez-vous, Miles, Ze, 

Une veut pas fe tairo, |Niechce milczeć. 

Vous ne (cavez pas ce| Nić gid, Jam co mé, 
que vous dites. mäi, ; 

Tout le monde le dit, | W/żyfy to mowią 

Oui: tont le monde, c’| Tak jeft cały świat; to icf 
eft à dire, perfonne, nikt. 

Vous ć tes bien incredule| Ber zg jeftes niewierny; 

A propos de ce que vous | Z zego (o mówi/z, przyja 
dites, il me vientune| chodzi mi jedna myśli 
penfće» 

Quelle eft cette penfée, 


umrzeć miż 


wierzę Co mi 


Co to ża myil? 
Je vous prie de medon- | Pro/zg, day mi tę kfiążkę; 


ner le livte, dont vous] o kżórejeć mówił. 
Me parliez, Je 


LE DES LE 

Je vous prie de me prêter § Pro/zg, użycz mi. 

Faites moi le plaifir, dej Uczy% mi tę refkofe, przys 
m” WE z? x ka mi.» h zë 

Ayez la bonté de m” en. | Chciey mi ërëufeg, 
voyer... 

Allez querir taut À Pheu | Jdź pofżukay wraz. 
re, allez le chercher, 

Moufieur, faites-moi ce| Mo/panie, uczyń mi żę ro: 
plaifir-lä;accordez-moil fkofż, WYświadcź mi tę 
cette grace-la; ne mel Żafkę, mie odmawiny mi 
refufez-pas cette fave- | zego faworu, okaż mi tę 
ur ła; faites moi cette] przyjażń. 
amitie là. 

Je vous en prie, je vous|Pro/£g o to, fupplikujg, 
en fupplie, 

Je vous le demande, Uprafzam 0 to 

Obligez-moi de cela, Zobowiąż mię tym. 

Je vous en ferai obligé Będę obowiązany za to (Aa 
toute ma vie, łe życie. 

Je ne veux point vous|Niechcę zgoła uczynić te- 
accorder ce que yous| go, o (o mię rot, 

_ me demandez, 

Je ne fęaurois, je ne puis,| Nie możę. 

Vous nele meritez pas. | Nie zafluguje Z nato 

Vous en étes indigne | Niegodzieneś tego, 

Ne m/importiinez pas da-| Nie naprzykrżay fie mi 
vantage, ieren, 

Vous étes trop impor. |Wie/ki z ciebie natrętnik, 
tun, 

Donnez-moi mon cha. | Day mi móy kapelufz, je» 

peau, s’il vous plait. A lat. 
A G Je 
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Je vous gends graces» je 
vous rends mille gra- 
ces. ; Sie 
Je vous fuis bien obligé, 


Jln” y a pas de quoi. ` 
Je vous fais excufe, je 
vous demande pardon, 
pardonnez-moi. 
Je vous en témoigneral 
ma reconnoiffances 
Faites-moi naître l’ occa 
fon de vous érre utile, 


J efpére que j aural ma 
revanche, 

Cela vous donnera trop 
de peine, 

Point du rout: vous VOUS 
moquez» 

Je fuis confus de toutes 
vos honnête téss 

Je 'uis ravi de trouver 
| occafion de vous 
rendre fervice. 

Vous me faites trop d 
bannent: 
Laiflons ces 

mens: 
Sans compliments fans 
ceremonie; 


compli- 


Dzighuige 


Barzo W. Panu jeftem 
Wdgigczen. 

Nie mafz za CO. 

Profzę, miey mię Za wy. 
mówioncgo ` profzege» 
przepuść mi. 

Ośmiadczę mą Sie, 
CZNOŚĆ ZA tô. 

Poftaray fie o okoliczność 
w któreybym, W. Pa. 
nu uflużył. 

Spodziewam fig, Ze za 
woje odbiorę. 

Z trudnością to Wmć Pa- 
nu przyjdzie. 

Bynaymniey š 
Wmć Pan. 

zawftydzafa, mię [woją 
ludzkością. 

Ciefzę fie, že fig mi zda 
rzyta okoliczność ufiu- 
żenia W. Panu. 

Wielki mi W. Pan honor 
czynif[z. 


Porzućmy te ceremonie. 


żartujefź 


| Bez cadney (eremonii. 


Vous 


COTE 216 59 
Vous me faites sex TS W Pan take 
la grace, świadczyfż. 
Je fuis tout à vous, Zubelnie fię oddaję W. 
Panu. 


Tv. 
Sdąc, przychodząc, fr, 

D’ où venez-vous $ Z kąd przychodzifz W, 

Pam z 

Przychodzę où Zort Pa. 

Hä iv» 

Où allez-vous ? Dokąd idziefz. $ 

Je vais chez moi, chca Fede do ffebie,do Winé Pa: 
nous, chez vous. na. 

Entrons dans ce jardin,| Wnidźmy do tego ogrod. 

Je n° ai pas le tems, je ne| Nieman Ga, niemogę 
faurois m” arreter, fig żatrzymać. 

Eh bien, je vous accom | Dobrze, więć ja bóydę w 
pagnerai donc chez kompanie do W. Pana 
vous, 

Paflée votre chemin, | Jdi w /mwoje Drang, 

Paflons par ici, Jdémy tędy, 

Alons pluiôt par la Jdźmy raczcy tamtpdys 

Traverfons ici la ruë, | Przeydźmy tu ulicę. 

Enfilons, paflans par cet.| Przedźmy prze to pos 
te Courach, dwórże, 

je ne Gaurois vous fui | Mie mope isé ża Wë 
vre vous matcheżbi-| Panem, barzo prędko 

idite fns 


èn vite 
Ga je ne 


Je viens de chez Mr, 


La Re E 


H LI b 
je ne fęaurois vous tenir} Niemogę Wmë Pans de- 


pied, 
Quoi? vous faites des 


fagons pour le rang, 


marchons s 


De grace: 
nous Nous 


comme 
trouvons. 

Je fais mon devoirs 

Attendez-moi ici un me- 
ment. 

Ne foycz donc pas long 
tems. 

Je ferai de retour dans 
un inftant, 

Je ne ferai qu’ entrer, & 
fo tir, 

Enfcignez moi le che- 
min pour aller au Pa- 
fais, 

Allez tout droit, 

Détournez à main droite, 
puis à gauche, 

Combien y a t-il d’ici au 
Palais Royal. 

Jl y a bien loin d’ ici. 

„Je me fuis égaré ee ma- 
tin, 

C’ eft afsez drôle, 

Ne vous aije pas bien 


dit qu? je ferai bientôt, 


de retour 


ftarczyć kroku 

Cóż to? W. Pan ceremo- 
nie Drog, względem 
pierwfzenfiwa. 

Dla Boga! idźmy tak jak 
fe zdarza. 


Znam powinność moją. 
Zaczekay mię tü jeden 
MOINE 


Nie batóże fie dtugas , 

W punkcie powrócę. 
Wnidę à wynidga 

CH mi drogę de Paa 


SAC: 


(Jdt prolo. 

Skieruy fig W prawą: 8 
otym w lewo. 

Jak daleko z sąd do Pa: 
tacu Królem fkiego, 

Dofyć z tad daleko. 

Zbłądziiem dziś rane 


Torzecz uciefżna. 
Czy nie dobrze mówiłem, 
że wraz powrócę 
tass 
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bo Cem tef u fien 
ie 


Mir.. setil chez lur? 


M n’y eft pas. il et forti, Nid? go, wyfZedź nies 
il n ef pasem ville, mafz go w mieście, 

JI eft allé à la campagne, | Wyjechał ża wieś, do Gre. 
a fa terre, a lon cha-| jey majętnaści; do fives 
teau, | go zamku. 

Quand reviendra t il? | Kiedy powróci? 

Je ne fais pass je n” en| Niewiem, niemien «ego 
fars rien. źgoła.| 

Meflicurs vous arrivez! Mc: Panowie W. Panoa 
fort à propos, wie. WCzas przybywae 
Cze. 

Mieliśmy jeść obiad beg 
Wmć Panow. 

| Siadaymy więc do fioła. 


Nous allions dîner fans 
vous 

Mertons- noué donc 
table, 


i V, 
Char wiedzieć to, poznać, wyrozumieć, 
przypomnieć, pytać fie. 


Ecoutez, venez-ci. Słuchay pódź fam tu. 

Me voici, que fouhaitez |Owom, czezo adag? 
vcus, que voulez vo. | czego chcefz? 
us Ÿ 

Je veux vous parler, Chee ci mómić. 

Savez vous ce que je yve» | W3e/ż że, co chcę cj poa 
ux vous dire © wiedzidzi.ć £ 

Coment le faurois je ? je | Z £gdée mam wiedzieć ? 
ne le fais pas, je nen zemiem tego, nierviem 
fais rien. mie o tym, Con- 


$09 


E ROCH (HR 


Connoiffez - vous ce |Czy zrafż tego Pana, tę 


Monfieur, cette Ma. 
dame, ces Meflicurs< 

Je Vai connu, je les ai 
connus, 

Nousnous connoifsons | 
fort bien, 

Nous (omes de vieille 
connoiffance 

Jeîle conois de vue, 

Je le connois de reputa» 
ton. 

Savez-vous comment il 
$ appelle? 

J- ne men fouviens pas; 
Va oublié for nom, 

Jl me connoiffoit bien, 

Ji ne me connect plus. 

Je ne le connoitrois pas; 
je ne le remerrois pas, 
fi je le voyois. 

P ail honneur d être 
connu de lui, 

I! m* hcnore de fa prote | 


Panią. tych Panow © 
Znalem go, znałem ich. 
Dobrze fe z fobą znamy, 


Z dawna fie z fobą znas 
my. 

Znam go z widzenia, 

Znam goz: fian dÉ 


Wiefż jak fig nazywa? 


Nie pamiętam, zapcmnig: 
tem NAŁWIJRA j-90, 

On mię znat dobrze 

Już mię niezną, 

Nie poznałbym go gda 
bym cbaczył, 


Mam honor być od niego 
znanym. 


£fzczycąm fig jego pro- 


ćł on, 
Vous fouvenez vous de 
ce que ję vous ai ditf 
Je ne m*en fouviens pas. 
JV ai tout à fait oubhé, 
Cla n° a palé det e. 
prit, 


ręki Ją, | 
Czy pamigtafz: com ją. ci 
MAM IŁ € 
erg EE 
A d pamiętowm tego. 
Mrazem zapomnial nato 


K padlo mi to z pąmige 


Ch 
Faifes 


SECHE 


Faites m” en fouvenir. 


Jo 
| Przypomniey mi Ło 


Mr. votre Pere mel a Orec 1176) mowił mi to. 


dit © 

Ne vous l’a t il pas dit, 

On me I a dit, 

Qui eil ce, qui vous l? 
a dit? 

A quel propos at-il dit 
cela € 

Ou ett, ce qu’ on vous 
a dit. 

Que voulez vous dire? 

Q entendez-vous par la, 

Ou dee que cela veut 
dire £ que veut dire 
cela © 


Czy nie mówił ci rego? 

| Mówiono mi to. 

Kto cito mómił ? 

Z jakiey okoliczności me: 
mwi? où te? 

Co ci mówione È 

Co chez, mówić ? 

Co rozumiefz przez to ? 

Co ta znaczy $ 


A quoi bon cela? à quoi Va co to ? 


fert cela © 


Comment cela s* appel- 
let- il 2 

Comment appellez vous, 
cela, | 

Quel cft le nom de cette 
chofe- là, 

De quois” agit-it? de quoi 
etil queftion, qu’ eft- 
ee qu'ilyaf 


|Jak fig to'nizywa} 


Fak tomatywafz à 


Jak fig ta rzecz. zomie? 


O cośdzie? o co gra A 
dzie d co tama ief € 


V. 
O Czafie 


Quelle heure eft-il? quel- 
le heure eil ve qu’ il 
(D i 


Co ża godzimai? | 


Dites 


os * 

Dites-moi quelle heurc il 
ef € 

Dep une heute, ił eft u 
ne heure & demie. 

Une ou une heye & 
un quart. 

Heft une heure & trois 

uarts. 

H s’en va deux heures, 

Deux heures vont fon- 
ner. 

Il ef pres de deux heu- 
res. 

Deux heures viennent 
de fonner, 

Trois heures font fon- 
nées : 

Il eft prefque cing heu 
Yes, 

li ne s* en faut que quel- 
ques minutes. 

Il ne s*en faut guères, 
gu il ne fit fix heu- 
res, 

1l eft fept heures pafsces, 

left fept heures & vingt 
minutes, 

Ił eit midi. 

L'horloge va fonner. 

Onze heures vont fonner 
tout à l'heure 


dë ANA M 


Powiedz. mi, która ZS 
godzi na © 

Pierwfza jeft godzina, w 
pół do wtórey, 

Kwadsans jeft po piers 
mfzey. 

Trzy kwadranfe po piere 
men, 

Upływa druga godzina, 

Wrazi uderzy mtóra, 


Blifka  obtyrey. 

Depićra wtóra biła. 

Trzecia biła 

Prawie jef piąta, 

Tylko nie doftaje kilku 
mintit, 

Nie n jele nie nie doflaje 
da fzófiey. 


Siodma już wpłynęła. 
Siódma godzina à 20, mii- 


HULA 


Dwana fa jef, poludnie, 
(Léi år wraz, bije. 
Wraz, uderzy jedenafta 


Il ef 
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II ef presque minuit, Eé: blifko półnory, ` 
Comme le tems pafie/ | Jak czas rplywa ! 
Il cft bien:Ót tems de no | Wraz bedzie czas nam 
us retirer, odeyść. 
A quelle heure faut il |Q którey godzinie mufifz 
que vous vous rendiez| Być m fichie. 
chez vous, 
A onże heures precifes, |O amey jedynaftey. 
Vovez-quelle heure il eft| Paźrz która godziną na 
A votre montre. twoim eg aku. 
Elle n° va pas, elle ef} Nie idzie, ftoi 
ane és | 
Regardez à la votre, Patrz, na [ivoim zegarki 
La mienne ne va pas bi- | Méy nie idzie dobrze: 
EM. ` 
Elle ne va pag non plus. |7 on też wie idzie, 
Elle avance, elle retarde. | Spiefzy, pcéni fée. 
Elle si arrête quelque fois Z'afianawia fe CZASEM, 
Montez la fur le cadran| Nafław ga podług koms 
folaire, pafis 
Les cadrans ne $° accor: | Kompafj nie zgadzaię fie 
dent pas, 
L’ aiguille ne marque | Tndex nie dobrze fkazuje, 
pas. bien, 
Croyez: vous qu’il fût Dien rozumief 


Drama 
tard, 


Pan gdyby bylo tak po- 

Sne, 

Nous n'avons pas trop| Nie mamy wiele czafa, 
de tems, 

Nous arriverons a tems W ezar przybędziem na 
pour diner, obiad: Vous 


104, 
Vous arrivez à propos. 


Que ferons-nous après 


diner € 

Ce qu’ il vous plaira. 

On ne fait à quoi paffer le 
tems. 

Je m'ennuie, le tems me 
péi. 


ak d ACEL 


W czas przybywacie, 

Co będziem czynić poo. 
biedzie ? 

Co fie W. P. podoba. 

Niewiadomo na Cum 
przepgdzać czas. 

Teleno mi, czas mi przyja 
kry. 


V I. 
Oczafie względem pogody, lub nie pogody. 


Quel tems fait-il è 

li fait beau tems, 

Fait il beau tems ? 

jly a apparence debeau 
tems. i 

D fait très mauvais tems 

Il ne fait pas beau du 
tout. 

Le tems ett couvert. 

Il fait un tems clair & 
ferein. 

{l fait un tems charmant. 

D fait un vilain tems. 


fl fait un tems humide, J 


vehtcux , pluvieux; 
neigeux, (ec. 

U fait un tems incon 
ftant, & variable. 

M pleut, il ne pleut pas. 


Jaki jef czas È 
Pogoda jeft. 

Czy jeft pogoda ? 
Zda fig OC pogoda. 


Cale niepogoda jefe 
Mina tao pogody, 


Pochmurny jeff dzień 


Dzień jel jasny i pogas 


dny, 
Cudny CZAS 
Brzydki jeff czas, 
ej czas wilgotny, wiez 
trzny, dźdżyfły śnieże 
MY, fachy. 
Czas jeh nieljateczny i od- 
mienny. 


Defzcz pada, ders nie 


padas A 


LL DC DCE 


Ji va pleuvoir. 

Jl pleuv ut tout- à 1° hen- 
ie , mais d ne pleur 
plus, 


og 
Wraz będzie defzrz. 
Dopiero był dfącz, Les 


KÉ NIEMA: 


Je «rois qu? | pleuvra Rozumiem Że dzis cal! 


tout ayjduta? hui. 
Il fat b ouiilavd, 


li fart un tems fort mal, 


iain. 


Je ne cros pas que la! 


pluie ceffe di auj urd? 
bhurn 
Mettons nous à couvert. 


vous mouiller, 

Je fus tout trempé, je 
fuis mouillé jusqu’ 
aux 08, 

I! neige, ił grêle, 

ll neige à gros flocons 


II gele, il cégêle, 

I a pgeié cette nuit bien 
fort. 

y ai vu de la glace de 
trois duigts d?’ épais» 
feur. 

L’ étang ef gelę. 

La mvięre eft prife, 

ll fait froid, il fait grand 
froid, 


dzień defżcz będzie. 
M gł a ji d 
Czas j ft cale niezdyczby, 


Nie fądzę, gdyby defacz 


miał dziś (lać 


Późdmy pod dach 
Apprchoud:z - vous de: 


Strzeż fie abyś Ze nie 
ZAMOCZY. 
Cały przemokiem, gamae 


czyłem fig po kofęki, 


Snieg pada, grad pada, 

Snieg wielkiemi kamata- 
mi ? ida. 

Marznie, taje. 

Barzo tey nocy marzlo, 


Widziałem lod gruby NĄ 
trzy palce, 


Staw Zamarzł, 
Rzeka flanela. 
Zimno, bargo zimna jf 


z 
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sh * i 

P ai grandfroid, Zimno mi barzo, 

P ai les doigts engourdis i Palte mi zdrętwialy od 
de froid. : gimna. 

Ya til du feu dans la Czy jeft ogień w fali ? 
falle? 

Non, "mais il y ena dans Niemtafź,, Irez jeft w flañ. 
votre chambre» cyi W. Fana 

Attifez le feu. Rozżarż, ten og'eń, 

‘Æchauffons nous en glis. Zagrztymy fi; slizgająć 


fant. fie 


Voila une bonne glis- [Omo dobra ślizgawka, 
oire, 


Le fóleil fait fondre la Słońce lod topi. 


lace. 

U vent, il fait du Wiatr Zelt, „wiat wielki, 
Vent, il vente, Il fait 
grand vent, il fait bien 
du vent. 

Le vent el changé, Wiatr fie zmienił. 

I fait bien chaud. Barzo jeft gorąco. 

ja (ue, je fuis tout en Potnieję, całym Potnia? 
chu, 

Yl éclaire d voyez - yga Blyfka, czy widzifz jakie 
comme il fait des écla- dłyfkawice, 
irs. fi ? 

Le tems s* eclaïrcir, Wypocad. 

; ypogadza fie. 

Les nuages fe feparent, Rozchodzą fig obłokiy 8 
& difparoïlfent peu à nikną pomalus 
pew 

Le fołeił cotmmence à 


Pel Szońce zaczyna fig ula: 
FOITTE d fe 


zywać. 
s Ke gate 


a" Je (uis faché. Cela me 


Re CES tes 


ciel. 


Regardez, voila U arc en| Datrz, 006 fette, 


C’ elt figne de beau tems|7a znak ieft pogody. 


VII. 


Okazuige radość, gniew. ubolewanie, grożąc koc 


mu, niepozwalająć, wyrzucając co kom, 
pytając fig czego. 


z. Quelle joye! Quelle Co za radość! 


gloire ! Quel plaifir /| 
Que je fuis content ! 
O que je fuig heureux! 
O heureufe journée ! 
Heureux jour ! Quel 
bonheur. Je Vous fou- 
haite toute forte de bi- 
en, de profperité &c. 


perce le coeur. Cela 
me touche jusqu’ au 
coeur. Laifflez-moi en 
repos. Vaten, jet” 
en prie, Otez vous d’ 
ici, Ne metourdis pas: 
Ne me romps pas la 
tete. O que tu es en- 
nuyant. Tu me |” as 
deja dit cent fois, 


Ca ga 
chwała! Co za rofkofel 
Q jakem kontent! Q jas 
kem fzczęśliwy! O 
faczęśliwa pora! o 
dniu fzczęślimy! Ca 
za fzczęście. Fyczę ci 
wfzelkiego dobra, feel 
kich pomyślności Gre, 


Gniemam fie. Serce mi to 


przenika. Do tywega 
mi to doymuje, Day mi 
pokoy. Podź z tąd, pros 
Ge cie, Pódź precz m 
tąd. Nie tnrbuy ie, 
Nie nabijay mi gion. 
O jakeś uprzykrzony 
człowiek. Fuze mi 
to. fto razy” mówił, 


ĝe 


toś 


ux! Pauvre & mifera- 
ble que je fuis! Helas! 
O Cicl! -0 mon Dieu! 
Quelle peine! Où fom- 
mes nous reduits ! C? 
eft fait de nous. Nous 
fommes perdus! Il n° 
y manquoit plus que 
cela: Nous y voici en- 
fia C’eft-la ce qui me 
fachoit. Voila ce qui 
acheve de nous per 


dre, &cc. 


SPEC 


3. Que jefu's malheure O jakem niefzęsśhtwy! o 


jakem nędzny i mizer- 
ny człowiek! Ahi O 
Nieba! O mòy Boże! 
Co za bieda! Do czes 
gośmy przyfzli! Już 


po nas! Jużeśmy zgi- 


neli Tego jefżcze nie 
dofławało. Do tegośmy 
narejztę przyfzli! To 
to jef co mię trapile. 
To to jofl, co mas do 
końca gubi 


„Je te caflerai la tête, |Głomę ci erc Ubije 


Je te battrai, Je te fe 
rai un fi grand affront. | 
Je te rendrai ła parcil- 
le. Je faurai me van 
ger. Tu me le paieras. 
Je te jure que tut en 
repentiras, Tu ne m 
échaperas plus. Je fu- 
is bon, mais...attends, 
attends: tout beau, to» 
ut beau. &cc. 

Non Mr. Nicela non 
plus. C’ eft affcz. Lais- 
fez cela. Ne touchez 


Ce, Nakarmie tię wiel 
ką obelgą. Oddam ci 
Wet (za wet. Potrafię 
pomścić fig za moje 
Wypla tifz fe mi $ tego. 
Przyjięgam ci że bgs 
dziefż żałował tego. 
4. € 
Nie wydzirfź. rąk mo- 
ich. Dobry Zeen, lecz 
„|. Paczekay. poczekaj» 
dobrze, dobre. 


Nie Mci Panie Nie twięs 


cej tego, Dofyć tego. 
Porzuć to. Nie tykay 


pas cela. Je wous de 6 Jr tego, Zakazuje çi tô 


Parler. 
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de parler..Ne dis mot: 

tais toi, Je ne le veux 
pas abfolument. Je ne 
veux pas, que vous 
fafliez cela. 


„ER ce ainfi, que I” on 


traite les honetes gens. 
Quelle honte! Ne de- 
vrois tu pas avoir hôte 
de me faire un affront 
comme celui lać Quel- 
le belle maniere o a- 
gir. Te femble-t il que 
cela foit bien? Quoi,tu 
es encore obftiné. 


, Savez vous quelque 


nouvelle € Quelles 
nouvelles ya- t-il? 
Quelle bonne nouvel 
lc m” apprendrez-vo 


us ? Que dit-on de no-| 


uveauć Ya-t-il des 
nouvelles ? N° avez 
vous point appris de 
nouvelles  Avez-vo 
us des nouvelles à me 
dire? Y a-t jl bien des 
nouvelles ê La Pofle 
eft clie arrivée, 
Que dit-on en vil 
le Onne par. 


mowić. Slowa mi nie 
mow. Milcz mi. Niech 
cę tego zgoła. Niechig 
abyś to Czynił, 


Takci to poflępują 2 u» 


czcejwemi (ludźmi O 
co za hańba! F nie miat. 
byś mieć mfiydu CZy » 
nić mi taki affromt Co 
to za [pofob poflłepowa: 
nia. | rorumiefzże RP 
to jelt dobra? Coż, à 
trwafzże jefłcze w 
uporz ý 


Czy nick, co nowego $ 


Co ją za nowiny ? 


Co mi z, mowin dobrego 
owie/z, ? 

Co flychac z mowin 4 
Czy Ją jakie nowiny? 
Czyś nic nie fłyfzył z 
nomin? Ç zy mafz, mi 
co nowego powiedzącół 
Czy miele jeft nomin}? 
Poczta ck) juź ÊTES e 
jata € 


Co mówią m mitécie À 
ie de 


Di 


le de rien. On parle de 
guere, On dit quel 
nous aurons la guerre, | 
je l’ oüi dire, mais je 
n'én crois rien. Cela 
merite confirmation. 
Le bruit court que les 
Turcs ont été tailles 
en pieces. De qui te- 
hez-vous cette nou 
velle? Je la fais de 
bonne part. 

, Que faut-il faire? Quel 
parti prendrons nous? 
Faifons comme cela. 
fl vaudra... Aretéz vo 
us un peu. Vous feri 
ez mieux, fi... J aime- 
fois mieux, que .. Eft 
jl poffible € Qui a ja 
mais vu de pareilles 
chofes ? Qui auroit 
genfé, er, dit. Je mi 
en étonne! Quelle 
merveille! Coment ce- 
la peut-il être. 


CCE Dé DET) 


Nie oczym mie mówią. 
Mówią o woynie, M. 
mią że będziem mieli 
woynę. Styfzalem tos 
lecz, Ca nie mierzę, 
Potrzebuje to potwier= 
dzenia 

Wieść fie fzerży, że 
Tarty fà zbici Od kos 
gó maji ię nowinę. 
Mam ją z pewnych 
rąk 


Co tu czynić ? Jak w tey 


rzeczy pofląpiemyt U- 
czyńmy tak. Lepiey bę» 
dzie kiedy... Zatrzy- 
may fie trochę. Lepiey- 
był uczynił, Zait. 
Wolałbym raczej, gdy: 
by...Czy podobna to ief 
rzecz. Kto cokiedy po- 
dobnego widzial? Ktos 
by to myslił, wierzył 
mówił, Co za Cudo! 


Jakim to (pofobem być: | 


MOŻE, 
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A, 8. a coż Gol on, przynaymniey, au 


mais qu’ y faire, Zi moins. 

czyta à czyta,il ne fait Ach! ah! helas! 

que lire, kamień à ką:| Acbtel,la huitieme partie 

mien, dur comme une| d un tonneau. 

pierre, à miefzczęsii.| Acz, -kolmiek, quoique. 

my! hai o malheu. | Adama/zek, le damas. 

reux? Adjutant w Regim: Aide 
Abo o. albo. - major. i 
Abremiacyasabteviation. Adminifiratot, adminie 
Abrys, plan, deffein, ftrateur, - Oé, «tion, 
Abszyt, le congé. Adnent, avent. 
Aby, que, afinque, del Arya, pera, le tems, la 

crainte que, de, Ou) saison. 

A Afekt 


AGI ALE 
Afekt, paflion,panchant, A/chimifta,  alchimifte, 
affeétion, attąachemet, Ale, mais. w żartach, 
tendrefle, i out, ouida, vraiment, 
Agat kamien, une agate. Alegować, 0.przywodzić, 
śgitomać fig, $ agiter, Alembik, alembicveflie. 
se juger. | Ali, alić, alisci, & voila, 
Agreft, la groseille. Alians, aliance, ligue, 
Aenda, le rituel. | Alikant wino, alicante. 
Akademia, Academie, U- Alkiert, alcove, cham- 
niverfité. -czny, -que.|  brette, 

Akcent, accent. ' Alpes gory, les Alpes, 
„Akomodować fe, $ a- Alszbant, colier, ruban, 
commoder à. Alsztuch, la cravate, 
Aksamit, du velours.-ny, Alt w muzyce, la haute» 

de velours. | contres 
Akt, w Komed; aGte-we- Altana, gallerie,maison- 

selny, les noces o nette dans un jardin. 

Dzieie. Sprawa, : Altarya, chapelenie, 
Akta fądome, Zeg, les Amaliować, emailler. 

actes, les pieces de Amarant kwiat, ama- 

proces. | ‘rante. 
Aktor w fądzie, deman-| Amazonka, amazone: 
deur, w komed; atteuc Ambit, o. pycha, okrąg, 
Alabarta,halebarde. af 1 Ambona, la chaire. 

- ier Ametyft, un ametyfte. 
ÆAlaballer, albatre. Aminek kmin biały ami. 
Alba, une aube. Amiral, amiral. 

Albo, ou, oubien, alboż| Amoniak sok, gomme 
toś et ce que? ammoniaque, 

Albowiem, carye’ eh po | Amputka, burette, am- 
urqus poule. 


Amaunicya 


> 


AM 


AN 


Ammunicya, munition, | Antykmwarz, antiquaire, 


Anatomia , anatomie » 
"zować,*$et, - czny, 
-que, -k, -Re + CZnie, 
-quement. 

Androt,, echaudé, 
croquet, 

Andrzey, André, 

dngielczyk, un Anglais. 

Anglia, Angleterre. 

Angçul, o Wegiel. 

Ani, nis Ni, añi ten ani 
ow, ni Pun ni l’autre 

dnielfki, Angelique. 

Animusz, cœur,humeur 

sAnioł, un Ange, ffroi, 
V Ange gardien, le. 
bon Ange, -ek, An. 
geler, 

Anniwersarz, up anni 
versaire. 


du 


Ankra o, klamra, ctam-. 


pon, harpe, ancre: 
Antaba, le portant, orc- 
ille, anse, # piffoletu, 
sougarde. 
Aniepedium le parement 
d’ autel. 
Antoni, Antoine. 
Antyfona, antienne. 


Antykamera, anticham- 
A2 


bre. 


Amtimonium, antimoine, 

Antypal}, une entrée. 

Anujia, Anette, Nanette, 
Nanon, Ninon, 

Anyż,de Vanity 0 cukrzę 
anis Reine. 

dparat Kościelny, pareg 
ment, ornerment. 

dpellacya, apel, -lation, 

Apelomać, À odwołać Se 
apelier a. | 

Apertura, MA CAutere, 
fonticule. 

Apetyt do iedzenia, lą faz 
im, apetit, envie de 
grofle femme, ffracié, 
avoir de degout pour. 

Apopleksya, apoplexie. 

Apoftot, Apotre, — Uk, 
-ftolique -Ipo o- 
lat, -qwaćetre apôtre. 

Apteka, Apoticairerie., 

“pharmacie, -aZ apos 
ticaire, pharmacien. 
-arfki, d apoticaire. 

Arbuz, melon d eau. 

Archanioł, Arcange. 


i Archidyaton, Axchidiacre 
| Archidyecezya, un arche» 


vêche. : 


Archie 


ARCT 

Architekt, architecte. 

Arcybi/kup, Vatchevêgue, 
-ftmo, -ché -pih archie- 
piscopal. 

Arcykaplan, archipretre. 

drcytfłąże, archiduc, - g- 
flo, -ché, - çina, 
.chélfe. 

Arenda, le bail, le fer- 
mage, la ferme, -arz., 
fermier, rentiers, ca 
baretier, -orac komu, 
donner à ferme, afer- 
mer, arrenter à qu. 
-omaé ukogo, prendre, 
tenir A ferme, arren 
ter de qu. 

Areftować rzeczy, kogo, 
arreter, emprisonner, 
se saifir de, 


drfa; ła harpe grać na, 


arfif, pincer la harpe. 
Argiumentować » argu 
menter. 
Arkar, gelée de lait. 
Arktyczny, arétique. 
Arkusz papieru, la feu- 
ille-oivey formy kfięga, 
un livre in Folio. 
Armata, canon, piece d? 
artillerie, 0. woyfko 


| 


ARSE 
na kula, boulet. 

Arsenał, arcenal. 

Arszenik, arsenic. 

Artykuł, article. 

Artylerya, artillerie. 

Aryfloteles, Ariftote. 

Af kurować.afluter, +nie, 
-a0CE; 

Affefor, affeffeur, - Ja, 

 jugemens aflefforiaux; 
la jufłice Royale. 

Aspekt, aspect. 

Aspirant, aspirant, pres 
tendant. 

Aftronom, ` griazdopis, 
un altconom. 

Asygnacya, aflignation, 

Asyjłencya, la suite. 

Atensz, un Athće, 

Atlas, dusatin. 

Ato, voila. 

Atoli, toute -fois, pour- 
tant, cepandant, ne- 
anmoins lubo. . -atoli, 
quoique ... pourtãt.. 

Atrament, de H encre. 

Audyencya, audience. 

Audytor, auditear, -jums 
- oite. 

Auguftyanin,ua Auguftin 

Aukcya, Penca,Penchere 


Auripi- 


AURY 

Aurypigment, orpiment. 

Aufieria, auberge, hotel 
lerie. 

„Aufirya, Autriche, ak, 
e len, 

Autentyczny», autenti 
que, ykować; ~ er. o. 
Dowodny. 

Autor, un autheur. 


BA 
sage -femme, accou- 
cheuse. + do pali, Un 
mouton, un biloc » 
z Ciafla, un gateau 
jaune „ gruszka, bon 
chretien, beurré; do 
zatykania, un bou- 
chon, Baby gmiazdy A 


poufliniere, plévades, 


Autorament, 0. Zaciąg.| Bąbel, na wodzie, ampo- 
Awangarda, È avant- | 


garde, Y 
Amenion Miafło,Avignó 
dmizować, aviser, a+ 

vertir. 


(ule, boule, bouteille 


sur l’eau-n4 ciele, vega 
fie, elevure sur. la 
peau, -iffy, bouillant, 


mouffant. 


Anoë, donc; of, par có: Babiarz, un effeminé. 


sequent. 


Aż, jusqu ace que, 


Babić; 


accoucher des 


femmes. 


en attendant que »|Babieć, devenir vieille. 


tant que, | 
ża ażali, efl-ce que, n 


Babiniec, le parvis, I 
entrée du temple. 


eflce pas que? peut:| Baka ziele, plantin. o. 


etre, 


Baba, 


Azya, Asie,-tycki,-tique. Bab/ki, de vieille feme. 


BBB. 


Bablko,vieille roupieuse. 


Ba, oui, ouida, certes, | Babufia, vieille decrepi- 


bien,ba nawet,mćeme.| 


te, LD abń. 


Baba flara, une „vieille Bać fig, craindre, avoir 


femme, «matka moiey 


peur. 


matki, la grande me Bachor żydomfki, paren 


re, co dzieci odbiera, 


juif. 
D Bacik 


BAKA 
bąki firzelać, $ aride 
ser à la moutarde. -źćs 
bourdonhér, w žart? 
śoufler: 


mae BAGA 

Bacik, eśquif, nacelle, | 

Baczeć, remarquer, cõ- 
fiderer, 2 mie, ation, 
refiexioh, gatde; soin: 


BAN 
Bałw ochmalca, idolatre, 
- Emo, -ie, - nia, tem- 
ples des idoles. 
Bandera, bannière, pa- 
villon. 


BAR 
Baran; belier. 
| Baranek, un agneau. 
Barani, de belier. 
Barafzkoma é, żartować» 
badiner. plaisanter. 


Bączeć, bourdonner. 
Buczność; 
tw zgląd, 


Badać fig sonder;techer: 


cher, =#ie, la recher 
ché, perqui firion, 


o; baczenie; | Bakier, 


Bakalarz, bachelier. 

na bakier, de 
travefs. 

Bakcrt, lewa firona od 
ffatku, bas bord. 

Bal, bal; aflemblee: 


Batele,mauvaises herbes, Balamucié, niaiser, foi 

Bagazÿas etoffe de co 
ton; przednia z kiwia. 
tami jak w Jndpach, 
lub fukńia 2 Miej , 

, Jndienne. 

Bagnety la bayonete, 


Bagno, -i/ko, matecage, 
Marais, -drzewko,ser- 

„mantaire. 29: -eux, 

Baia, reteche, bofte d’ 
étoffe. 

Baiać, faire de contes, 
conter de belleg, -4c2, 
tacońteur de fables. 
-nie.deb coriteś.-erzóży, 

„ fabüleux, 

Bain£, ha bainku, à quat 
tres pattes. 

gÉ ptak, bitor, -Fobak, 
tions (ié)laÿ, ton: ) 


latier: - zf ua, -rie fas 
dèst. ut, badin; coha 
teur de cornettes, gas 
guenard. 

Balasy kolo bkd, balus 
Des, u schodow, balu 
firades; 

Baldabin, baldachin daig: 

Balecz ka; poutrelle; so: 
liyeau. 

Balka; poutre, solivé. 

Balsam, du beautne: om 
de beaume. - ka, bal: 
samine; 20/46; emi: 
baumer; 

Bałtycki, baltique: 

Bałwan;, tn idole - soli; 
grand blot de sel wos 
dny, onde; vague;flot; 
houle; lame: | 
; Buł wóa 


Bando, publication, or- Bot, la ruche des mo- 
donance. uches à miel, ruchée. 
Bandura, une pandore. Barchan, de la futaine. 
Bandyt, banit, oo Wy- Bardzo, fort. À 
naniet. | Bardysz, une hache fai- 
Bania ogrodnia, courge, | ` te en croiffant 
citrouille, naczynie | Barki, les bras. 
bouteille, broc, w bu- Bartog, la litiéres : 
dynku, dôme, . fiy, | Barszcz ziele, Vacanthe, 
au large ventre, potrawa, le potage a- 
Bańka, petite citrouille,| igre. 
naczynie, fiole, bu |Bartnik, inspeéteur de 
tette, petite bouteille, | mouches a miel. ` 
u cyrulika, ventouse. |Barta, coignée, doloire. 
- iffamiaé,  apliquer Barwa, la couleur. ; 
les ventouses. Barwa dla ludzi, la livrée 
Bank, la banque. - ierż, | Barmanna ryba, barbeau. 
- ier, Barwić, colorer, farder, 
Bankiet, banquet, feftin, |Parzvierz, op barbier, 
„nik, un eonvić, -o | Barwinek ziele, la per- 
wać, banqueter, faire]  vanche. d 
des feftins. |Barziey, plus, davatage. 
Bankret, banqueroutier, |Barze, bien fort. 
„ować, faire une ban- | Basza, un Baffa. 
queroute, faillir Baszta murowana, le 
Barakan, baracan, sote) boulevard. - jom, un 
à’ ctoffe, baton. Bat 


BA 


Bat, un cąnot, esquif. 


obwinąć, cotoner,en- 
veloper de cató. -any, 
de coton, - ica, toile 
de coton, 

Bamić kogo, amuser, re- 
créer, retenir>afreter. 
-fię czym, s” amuser, 
8” occuper. Ze dlugo, 
demeurer long tems, 
tarder. 

Bamot, le buffie, 

Bayka, une fable, un 
conte, plotki, niaiseri- 
es, balivernes. 

Bażant, un faisant 

Bazgrać, grifoner, bar: 
bouiller, 

Bazylia ziele, le bafilic. 
„polna, du lierre. -/żek, 
bafilic, serpent. 

Bęben, tambour,la caifle, 

Bębnić, batre le tambo 
ur, la caiffe, 

Bęczeć, bourdonne?,bru- 
ire, -nie, bei pszczol. 
«ment de mouches à 
miel, 

Beczeć, beügler, mugir, 
beler, - mie, mugifle. 


BE 


| ment, meüglement. 
Barvelna, du coton. - D 


Beczka, le tonneau. 
Beczulks, un petit tone 
neau, 


Bedłka, un potiron, sote 


te de citrouille, 
Bednarz, tonnelier. 
Bekać, bêler, 


Bgkart, bâtard, illegiti- 


me, fils de putain, 

Bekas, une bécafle. 

Bela, paquet, bale, bälot 

Belkotać,craiailler, -acz,, 
ur, grand parleur. 

Belt, une javeline, un 
javelot, un dard. 

Benedyktyn, Benedidin. 
* ka, «ne, 

Ber, le panis, sorte de 

lé, 

Bernardyn, Recolet. «ka, 
Bernardine. 

Berło, un fceptre. 

Bespieczeć,afshrer. eńflwo 
I aflurance, -mie, en 
sureté,librement,-2#ys 
sur, libre, 

Befinrié kogo, enorgue- 
illir, effaroucher, Ze, 
8 effaroucher , agir 
pétulamment, 


Beftya 


BI ` 
me I arc du ciel, jak 
zegar, sonner, -W ko» 
tly, fraper la caifle, 
sôner de timbales, # 
graniu » prendre un 
pion, une dame, le- 
ver de cartes, jouer, 
"piorunami, lancer, dar- 
der,foudroyer,-zdział 
tirer, decharger, #0- 
fiójak firzelba, porter 
une difłance. -pieniq= 
dze, battre, fabriquer. 
* „koły, ficher enfoncer. 
„jak lonas, reverbeier, 


BEZ 
Befłya, une bête, une 
brute,un animal. -//fi, 
de bête, 
Bea, drzewo, le sureau, 
Bez, (przyimek ) sans. 
Bezdożny, impie, «ość, 
P impietć, 
Bez.denność, P abyme. 
Bezeczny, horrible, exe- 
crable, infame, hide- 
ux, affreux, 
Bezeczę, defiguter, dés- 
honorer. 
Bezrozumny „ irraisona- 
ble, brutal, deraisona- 
ble. reflechir, -do gardias 
Biada, malheur à qu.| monter dans la gore 
Białawy, blanchâtre, ge, -nakogo, attaquet» 
Bialek w iain, le blanc combattre, -jak firach, 
d’un ocuf, -2b oku,| etre saisi, de frayeur. 
le blanc di un oeil. biią lie, is s’entreba= 
Bialo,blanchemgt, -dłow | tent. o. Zabiiać. 
Jis féminin. ość, la Bicie, batemet,frapemgt. 
blancheur, - kornik ,|Bicz, le fouet. 
mćegiflier, -Ży, blanc. Biczowanie, le fouetea 
Biblia, la bible. - oteka,| ment, la fuftigation. 
la bibliotćque.-ożekarż Biczuie,foueter,fuftiger 
bibliotequaire,libraire Biczyfło, le manche d 
Bić, battre, fraper. .#e.| ` un fouet. 
drzwi frapet à la porte Bieda, misere. -ny, mi- 


siak łona,donnet com-|  serable, pauvre. - wie 


lie 


BIEL 


fe, et, se toui-| 


menter, se peiñer. 

Bieg, le. cours. -acz., le 
coureur, bateur de 
pavé. „aĉ, courir, ga- 
loper, -45, Vagabód. 
+10, en contant. » Je, 
adroitement.. -Żość, le 
savoir, connaiffance, 
habilité. - Zy, expert, 
adroit, habile. :#»,un 
coureur. -un młynar- 
fki, le moulinet, tos 
urniquét. ug: ÓŚ nie- 
biefka, pole, -unka, le 
flux de ventre, la dis- 
senterie. 


Biel na drzewie, aubi: 


er, la mouëlle du bois 
Bielić, blanchir, reńdre 
blanc: 
Bieleé, commencer a 
devenir bl. ne. 
Bielidło, le fard, de la 
_ €eruse. 
Bielizna, le linge. 
Bielmo ma oku, la tache 
blanche en l oeil, la 
tale eń I ocil. 
Rielony, blanchi, fardć. 
Éiclun &iele, jusquiame, 


BIER 

Bierać, prendre souvêt, 

Bierka, petite pieste, pa* 
let, pion. 

Bierze w fig ziemia, la 
terre boit. 

Bierze mu fig na édromir, 
il commence de res 
venir à sa preiniere 

d 
sante. 

Bierzmować, confirmer, 
donner la confirmatić 
fe , récevoit le Sa- 
crement de la Confir- 
mation, + ÓwAZIE> la 
confirmatioń. 

Biefiada, le banquet, fe- 
fin, -omaé,banqueters 
faire grande chere. 

Bieżeć,ćourit, alter vite. 

Bigos, un hachis. 


Binda do kapelusza, cot- 


don de chapeau, 
Biodra, les hanches. 
Biorę, je prends. - co 
przedfię, je me pro- 
pose,je fais un deflein 
to na [wg duszę, je 


prends sur moi, sur 


ma côscience-# przod 
je prends devant, 

Biret, un bonnet quarre. 
Biszkotk 


BIS 
Biszkokt; wn biscuit, 
B;fkup,uńn Eveque.-fitwos 
un Evćchć. 
Bittpa, un combat, une 
bataille, 
Bitysbatu. Lora, forgé 
Blacha, fer blanc; tole; 
feuille de fers -arz, 
lanterniers 
Bladość, la couleur pale, 
la pâleur: +y, pale, 
Bląd, la faute, erreur. 
«zić, faillir, s égarer, 
se fourvoyer. - Zenie, 
égarement, manque- 
Blaby, lichy, menu, min- 
ce, subtil, vil, chetif, 
Blagalnia, un Oracle, 
Błagać, calmer, appai- 
ser. -Boga, prier Dieu. 
Biaganie, la priere. 
Błąkać, fig, vaguet, al 
ler çà & là,errer: «acz, 
Vagabond,errant.-iqcy 
Jr: vagabond, vague. 
. anie, égarement: 
Blakować, se decoloter, 
perdre $a couleur. 
Blafk, la lucut, la clarté, 


Blazen, le boufon, ba. 
ladin: -#/f70, la bou: | 


BEA | 

fonerie, -ń4/ko, s0tte< 
ment; mal à propos» 
follernent. -ń/ki» -Sots 
fou: 

Błaznomwać, gauser,plai< 
fanter, boufonne r. 
Blech, la blaneherie,blä: 
chifferie, -ervéa blane 
chiffeur owaćblanchit 

de la toile: 

Blędnieć, devenir pâle, 
pâlir, blómir. 

Biękitny,modry,bleu,azuz 

Biekot, bégue, brédôu- 
illeut. a béguayer, 
brédouiller, 

Bleymas, du blanc d 
Espagne,de la céruse, 
du blanc de plomb. 

Blifki, proche, vofin. o, 
proche, auprès; prés. 
-ość, la proximite, le 
voifinage, 

Blizna, ła cicatrice, la 
marque d’une plaie. 

Bliżnigta, jumeaux. 

Błociany, de boue: 


| TER . 
Błocić,ctoter, remplir de 


boue: 
Blogoflamwié, bénir, dona 
ner la benedićtio -fwa 
HME 


BLO BÓB 

„wiony, bienheureux. Bob groch Turecki, fa- 
Blokomać, bloquer une | sćole, haricot, 

ville. Bob groch wodny, feve d’ 
Błona w oknie, la fenêtre | Egypte. 

de verre, la Vitre, ` |Bobek owoc, graine de 
Błonka, la tunique, laurier, drzewo, un 
Błona w czteku, albo by- laurier, Rozisomtzy, la 

dleciu, ktora pokrywa) fiente >  €xcrćment ; 

mnętrzmości,l(eę mesen-| boue de brebis, de 

tére, le pancréas. bouc. 
Blonie, une plaine, Bobr, le bievre, caftor. 
Blotnieé se changer en) -ome firoiejla caftorce, 

boue. les parties génitales 
Błoto, la baue. du calor: 


Bluć, vomir, rendre | Bobromać, caneter, 
Bochen chleba, un pain 


par en haut. 
Bluszcz, le lietre, entier. 
Blufzczo perz, le chien- | Bocian, une cicogne. 
dent. Boćmima, cardes de po- 
Bluy, vomiffeur. irée. 
Bluznić,basphemer-erca, | Boczyć.aller vers nn cote 
bląsphćmateur -er/fvo) Boday, qu’ il soit, plât 
le blaspheme. à Dieu que. 
Błyfkać, briller, reluire. | Bodnąć,fraper des cornes, 
Blyfka fig, il éclaire. «niej Bóg, Dieu. Zi, Déèfle, 
fig, un éclair, la lueur] Bogacić, enrichir, faire 
Blyszczeć fie, reluire,bil-| riche. :é/wo, ła richess 
ler, -nie, la lueur, laf se. -żo,richement.-żxi, 
clarté. Bogoboynte »  teli- 
Ba, car, parceque. gieusement, avec 


Bob, groch, la fève. crainte de Dieu. 
Bogo- 


BOGO BON 

Bogoboyność, la crainte douleur, sentir du mal, 
de Dieu. -boyny, crai- être fort affligé.-4 mię 
nant Dieu. -chwalca,| ` głowa, la tete me fait 
adorateur de Dieu.qui| mal. -q mig zęby; j'ai 
loue & honore, Dep, mal aux dents. 
„módica, ua dćvot,qui|Bonecik, un bonnet. 
prie Dieu, qui, rend Bontfikowaé,bonifier, des 
ses. devoirs a Dieu.| domager. 

-myślność, la medita. |Bor ak, ćwikła, labete- 
tion, la contempla-| rave, 
tio des choses divines. |Borg, credit, emprunt. 

Bohatyr, un héros, Ca Wziąć na, -prendre à 
pitaine. credit. Dać na, don- 

Boiaźlimy, peuteux, cta-| ner à credit, -omwat ko- 
intif, tmide. mu co, faire credit; 

Boiaźń,a crainte,la peur Borsuk, un heriflon, ua 

Boie fe, craindre. — porcépic. 

Boiomifko, aire de gran:| Borowki czarnesCzernicet 
ge où on bat le blé. graines, bais de myr- 

Boiować x kim, faire la| te. *iagody, le vaciet 
guerre. flos. Rz 

Bok, le coté, le flanc.| Bofki, Divin - ffvo, its 
-kow bol, la pleurefie, | Bosz.kować, bigotertat= 
le point de cotć, tufier. 

Ból, la douleur, le mat) Bormieé, se pogrir. 
ent, douloreux, fen. | Boty, des bottes, 
fible, affligeant - eść, | Boża męka, colonne de 
la douleur. -emiegar-| Jesus Chrift. 
dla, une esquinancie, Bożek, une Idole, un 
inflammation de go-| faux Dieu. 
fier, -eć, avoir de Lal Boże drzętoko, l’auronne 

: Bożnica 


BRA 

Bożnica zydomfka, tem- 
ple des Juifs. 

Brać, prendre, 

Braërvo, une socićte, 
une communauté, U- 
ne confrérie, 

Brak, le choix, le rebut. 
rować,faire une choix. 
trier, rebuter 

‘Brama, la porte-coché. 
re, grande porte. «rya 
umfalna, arcade, arc 
de triomphe, 


BRO 


Brodan'ka, un poireau; 


une geruf, - 72/46, 
couper une verruë, 
Brodawnik kamień, un 

heliotxope. 
Brodzić, guéers nager 
dans le sang. 
Bróg, ua monceau, un 
tas de gerbes, 
Broić, faire rage, faire 
le diable en quatre. 
Broń,oręż,, les armes, us 
ne armure, harnais. 


Bramować; border,friger Brona, une herse, -owaf, 
-owany, frangé;bordé. 
Braffolety, des braffelets. 


Brat, le frére, -tać fie, 
se famliariser, fra- 
terniser. : -jmnckh, le 
neveu. /aik, frere lai. 

Bratnal, un clou grand, 

Bratowa, la belle soeur. 

Bredzié,faire des contes, 
radoter. 

Brew, le sourcil. 

Brewiarz, un brćviaire. 

Brnąć, pafier à gué, 
gućcr. 

Bród, un gué 

Brodu, la barbe. - daty, 
barbu. 
la barbe. 


E golić, taire | 


herler, 
Bronié, defendre, pro- 
téger, empécher. 
Browar, la braflerie, 
Brozda, un, fillon. -amip 
par fillons. gió fillon- 
ner, faire des raicse 
Brud, la craffe, la saleté. 
-ny, craffeux: sale :Zigs 
salir, souiller, 
Bruk, le pavé. -arz, le 
paveur. - anie, le 
pavement-owmać,pavet 
Brumla, trompes 
Brunatna farba, la cous 
leur de I” ocre. 
Brwi, saurcils. 
Brykam 


ERZO 

Brykać; brusquer. | peche. - drzewo, pé- 

Brykla, le bu:que:busc.! cher, 

Bryła, motte de terre. Brzoza, le bouleau, 
-lafly, plein de mottes Brzuch, le ventre, -aty, 

Bryndza, le fromage po- ventru, 
urti Brzydki, hogrible,cxćcra- 

Brytan, un dogue, ble. laid, -ość, la lai- 

Brytwanna, la poile à deur. 
frire. ka, un poilon. Brzydzić fię,se dégouter 

Brząkać na ĥronach; avoir de D avetfion, 
toucher les cordes, ap detelter. 
dzwon, faire resonner Brzytwa, un rasoir. 
la cloche. -nie, reson Buda, une echope, une 
nement, tintement. petite boutique atta- 

Brzeczka, du moût de  chće à ua mur. -yzek, 
la bierre, un bâtiment. ow arie, 

Brzeg morfki, le bord la bâtie. - owniczy, 
de la mer. -rzicznyjla un architeéte. ozPać, 
rive, le rivage, bord, bâtir,edifier, mac je z, 
-1#fi,la base du village Kogo, prendre bon e- 

Brzękadło, le grélot. | xemple de quelqu’ un 

Brzemię, une braffée, Budzić, dvęiller,excitet. 
fardeau d’une femme Buiać sobie, vaguer 
groffe. -nna niewiafta, courir çà & là. 
une femme groffe, Buk, un hêtre. 
fnceinte, |Bukiew turecka, un mi- 

Brzezina, le bouleau. rabolan. 

Brzmić, rétentir, réson- |Bukład, un flacon. 
NEt.-mie zy uchu le tin Bukowina, buczyna, Wn8 
touin dans U oreille. forét de hêtres, 

Brzczkwinią owoc, la Bukszpan, du bus, Oy, 

de bus, pu 


BRY 


BU 


Bukmica, la bétoine. 


armes, 

Bunt. la révolte, la ré. 
bellion. -ozenik, rebel- 
le, révolté. mać, faire 
mutiner,soulever Ze, 
se rćvolter,se rebeller 

Burczeć, bruire, mugir, 

Burdać fie, barg uigner, | 
dandiner, $ amuser a 
la moutarde: | 


BUT 


| on, violent. 
3 k 
Bułama, une mafle d Burzyciel, 


renverseur s 
deftructeur. 


| Buynosé, abondance, re. 


dondance. -#y, abon- 
dant, trop fertile.; 
Bydło, le bétail, les bez 
ftiaux. 
Byk, le taureau: 
Byle, pourvu que. 
Bylica, V armoise, blan- 
chette. 


Burgrabia, Châtelain , 
Concierge. 

Burka, court manteau 
de feutre de la bro- 
catelle. ; 

Burmiltrz, Bourgue mai- 
tre, consul, maitre. 

Bursa, konwikt,la cham- 
bre, bou rse. 

Bursztyn, V ambre gris. 

Burta u jzkuty, les 
bancs de rameurs. 

Bury, noirâtre. 

Burzyć, détruire, abolirs 
tuiner, bouleverser, 

Burélinosés namałlność, 
la tempête, un orage. 
-20y, rude, furieux, 
tumultueux,impetue- 


Byftrość wody, la tapidi- 
té. -domcipu, penetras 
tion. -7y, subtil,rapide 

Byt dobry, bonne chére. 

Byma to, cela se fait sou- 
vent. 

Bywalec, un homme ex- 
perimente. 

Bywać, etre souvent. 

Bzdurzyć, radoter, ni- 
gauder. 

Bzdzieé, kur zyć, veer, 

Bzomy, de sureau. 

CCC. 


Calkomity, tout entier. 


| Gałość, integrite. 


 Całopalić, immoler, bru- 


ler une viétime. 
Calować, baiser. 
Calomanies 


CA 

Całowanie, le baiser, |Cel, le but, 

Cały, entier, Celebrować, célébrer, 

Capa, du chagrin, efpe-| Celeftyn, Celeftin, 
ce de cuir, Celnik, receveur d un 

Car, grund Duc de Mo-| péage, 
scoyie, Celomaésmirer,viser,bu- 

Carogrod,Canftantinopie| ter à, 

Ceber, le sćau, la tinette, Cemórować, 

Cebula, un oignon, planches, 

Cech, un corps de me-| Cena, le prix, la valeur, 
tier Cenic, priser, taxer, 

Cecha, un figne, une Crnturya, Centaurées 
marque, - mifrë, le| rose à cent feuilles. 
premier maître de Cepy, un fléau à batre 
métier, -o?pać, figner | le blé, 
marquer avec un fer Cera, le teint, la mine 
chaud, fligmatiser. P air, 

Cedr drzewo, un Cedre. (Cesarz, un Empereur, 

Cedzić, filtrer, paffer u-| -/fo, un Empire, 
ne liqueur, ene, fil-| zoma, une Impera- 
tration, trice, 

Cegielnia, une brique- |Cętkować, moucheter, 
terie, une tuilerie, Cetnar, un quintal, 
„nik, un briquetiert. |Cetno, pair. 

Cegła, labrique;la tuile, Cewka, du fl entortillé 
-nie palona, labrique| autour d'un fuseau. 4 
«roć, verte, -fy kolor,| rur, u beczek, la petis 
la couleur de brique,| te seringue, 

"rz, le briquier, tni- Chadzać, hanter, fré. 

à Het, quenter, aller spugërt 

Cekaus, un arsenal. Cbafafira, la racaille, 1 

a | p Opu- 


CE 


garnir de 


CHA 


populace. ,- woienna, | 
Chem, le toit aux coe 


les goujats. 
Chalupa, une cabanne, 
une hute, un cahute. 
Charleé, devenir mise- 
rable. 
Chart, un levrier. 
Chcieć, vouloir 
Cbcimie , avidement , 
palionément. -ość, la 


| 
2 [T° = 
cuprdité, defir, pali | 


envie, la convoitise. 
Chęć, la bonne volonté 
Chechotaé, ricaner, rire 
fort. 
Chędogi,poli,net,propre. 
"ŻYĆ, nttoyet, mon 
FOK „żenie, 
' le nettoiement. 
Cbefpić fig, se glorifier, 
se vanter, se louer: 
-Limość, la gloire, or 
gucille, arrogance y 
grande vanité. - Wys 
„| orieux, vantcur. 
Cbelznać,  brider, 
Cherlać, être malade. 
Chetny, pret, disposé, 
volontaire. 
Chlapaé, avaler, englo- 
utr, 


CHLE 
Chleb, du pain, 


chons, ctablę, 


'Chłod, le frais. -mieé, se 


rafraichir s devenir 
frais, zić, rafraichir, 
refroidite 


\Chtop, un paysan, villa 


geois, roturier. : = ać 
kogo» appeler qu.pay- 
sans matiner qu, -£4, 
paysanne, - Ba, les 
payfans, letat d na 
paysan. 


| Chlopiec, devenir pay» 


fan, ruftique, incivil. 
Chłopiec, le garçon. 
Gbłojła, le fouet, coup 
de fouet, 
Cbłofig dać, fouetter. 


Chlubié fig, Se vanter 
faire parade, 
Chlujtsé, ` eclabouffer, 
flaguer de l’ cau, 
Chhipaé, humer, avaler 
à petits traits. 
Chmiel, be houblon. -g, 
hoablonner, 
Chinura, nuée, nuć,nua 


age. zyć fig» SĘ cou- 


vrir 


CHO 


vrir de nuages, a ob, 


SCurCir, 


"basta 3 
“hoctazby, quoique. 


Moc 


e 
€ 


toupie, 
J 


Chod, démarche, le mar. Chomwać, 
- &ic, marcher, 
aller, + are, allure, D 


Cher, 


action de marcher, 
Cholebać, 
diler. 
Cholewa, genouilliére. 
Chomąta, collier à che, 
vaux, bourrelet. 
Chopaé, fraper, donner 
un coup, 


Chór, le choeur, = ek, 


dla kapeli, la tribune. | 


Chorggiem Koscielna,ane 
bantère, -1voienna, en. 
scignes;etendard, draż 
peau. 

Chora/iffa j 

_ chocut: 

Chorąży od piechoty, le 
Porte enseigne. -ży od 
konnych, Cornete. ży 
Koronny, le grand En- 
seigne de la Couronne 

Choroba, ła maladie, in 
fidmite. "podlegly, su 

42 


enfant de 


bercer, ban- 


CHO 
| jet a maladie. «odwia- 
na, la crise, 
Chorować, être malade, 


FA Ee? JET, = 
Dëst na brogus unę| Chory, malade, incom- 


mode, 

garder, sere 
rer, tenir. - fig dobrze 
z kim, fe bien com 
porter, yivre avec qu, 
*ŻyWić, nourrir, en« 
tretenir, 

| Choyka, un sapin, 

Chrachać, cracher aveg 
dort, “a, le gate 
gouilleur. ` 

Chrabąszcz, robak’, up 
hanńcton, 

CL bręmać,boite rcloc her, 

e, łe boitement. 

Gbrapać, ` ronfiet. e ła, 
un ronfleur. wie, Tone 
fiement -jeiż, être 
€nrou€e. 

Chrobotam, faire de fra- 
Cab, Craquer. * Die, 

fracas, 

Chromy boiteux. oa, 

boitement , cloche- 

ment» 


Chronić czego, ménager, 
-fip, virer, se garder 
Chropa- 


CHRO CHU 
Chropawo, rudement , |Chué, grand defir, 
aptement, -y, tabo- |Chuchać, soufler, pous- 
teux,rude,âpre -acieć, | ser. son haleine sur 
dćveni âpre, rabote-| qu: ch. 

ux. -tość, tudefic, 4-|Chudak, miserable, pau- 

prete. vie, infortuné mal- 
Chrościeć, heureux. 

rejetons, Chudnaés maigrir,ama- 
Chrofciel ptak, un tale, igrir, devenir maigre 
Chroscina, buiffon, del  -ość, la maigreur, -dys 

petits arbres, broffail.| maigre. „zić, faire de 

les. venir maigre. 
Chroszczeć,ourdir,entre|Chufła, un linge; -kas 
lacer les broffaiiles. le mouchoir, #4 mr, 
Chrupać, croquer, cra-| un mouchoir de cou. 
quer: Chetki, promt, agile, 
Chrzan, du raifort. Chwala, la louange, la 
Chrząszcz, l? escarbot,| gloire: -Bogn, gloire 
hanneton., a Dieu -/ca, loueur. 
Chrząfika, le tendron,|  -lić,louer, adarer. fig, 
cartilage. se vanter, se louer, 
Chrzczié, batiser. -cie/,| Boga, adorer, hono- 
batite, = e/nica, les| ec, Dieu. -/ebnie, lou 
fonts de batćme. 07y:| ablement. -ny, loua- 

bacisć. ble. -/enie,louange, ć- 
Cbrześcianin, Chcetien.| loge. 

„fimo, chretiennete, |Chmalt, des mau- 
Cbrzef, le bateme. vaises herbes ścieć, $6 
Chrzę ft, le bruit, le cli-| couvric de mauvaises 

quetis.-/zczeć,bouire,| herbes. 

faire cliquetis, Chwiać fig, chanceler, 

balan- 


pouffer des 


CHW CIE 

balancer, branler, va-| Cicho,en filence,paifibles 

ciler, ment. Seng, patleg 
Chwierutać, agiter, re bas, Ze, filence, trans 

Muer, faire mouvoir. quilité. -J> doux» pais 
Chwila, czas, le tems, fible. 

la saison, espace dej Cjęcje, un coup de sabre, 

tems. de hache Śxc. 
Chwytaé fig,  atraper,| Cieciorka, la  cicerole; 

empoigner, se saifir.| poule de bois. 

+ Czego, $ attacher,| Cięciwa w tuki, la cogs 

Metre la main sur gl de d’un arc, 

ch. Cieczenie;coulem€t, flux. 
Chyba, finon fi ce n'eft. Cięgatura, Ceinture. 
Chybia és „manquer lej Ciggotki, ćrećtion, le 

bat, failli priapifme. 
Chybki,agile,vite,promt. Ciekący, coulant, 


Chyragra,gowie aux mais |Cieknąc, couler,égouter; 


Cbyźrość , la ruse , |Czełę un veau. - morfkie, 
fincife, adrefle. ary,fin,| veau marin. -cinas 
rusé, adroit, subtil! du veau, de la chair 
-xeć, devenir fin &} de veau. -ca pieczenia, 
tusé. une longe de veau, 
Ir W orahiu, la pour. | Cielesny, corporel, char. 
Suite, +f, aisé a tirer,| nel, 
dochie.-nęćtirer=ząć, | Cielifły, charnu, plein 
luk, tendre, bander| de ‘chair. 

I arc, Cięmie, le sommet de lą 

Ciao, le corps, -umarle,| ere, 
adavre, corps mort: | Ciemięrzyca, ellébore, 

Ciasno, étrôitemétsserré | Ciemiężyć, charger, acs 

Lige, la pâte, cabler, opprimes. 

Ce, 


CIEM CIER 
Ciemnieć, s* éblouir, s’| Cierp pki, revśche, apre. 
obscurcir. «.ość, ob- 
scurite, tónebre$. „za 
noc Ja nuit obscure. 
»nica, un lieu obscur. 


kość; apreté. A 
Cierpliuosé, la patience, 
Cierpnie nogale piés’in- 

gootdit. 

*ny, sombre, obseur, |C ierpnąć, s” 

noir, 

Cień; ombre, 
ombreux. 

Cienki, menus mince, 
delić, fin, sie plotno, 
la toile fine. 

Cieniuchny, fort delié & 
menu. 

Cienik, 
un parasol, 


engourdir, 
-ienie, enpourdiflemët 
Ciefielika robote robię, 


“ifj, 
à fimo, la 


charpenter. 
charpenterie. 
Ciesla, "le charpentier, 
Ciesaé drzewo, équarrir, 
Ciesz, yé fię, se réjouir, se 
consoler. -KOED GO 
soler. 
Ciężki, pesant, lourd 
Cieńczeć, se difficile: ość, les tro- 
rareficy. | ubles, difficulté. 
Cieplice,les bains chauds Czetrzew, le coq de bru- 
Cieplo; chaud, chaude | vére. 
ment. «chować, tenir Ciężar, fardeau, la 
chaud -y, chaud. | charge. -ry moienne, 
Cierlica, miedlica,un bri-| les embaras de la gus 
Soir, une braie,un Ser, | Erre 
Giernie, des épines. -(ty, | Cigéeé, peser, avoir: de 
épineux, iplein d’ 
pines: 


zplotna od flota, 


dilater, 8e 


ć-| la pesanteur. 
Ciężyć, «s apesantir des 
a : a ; 
C ierpieć, foufrir,wuppor-| venir pesant. 
A: % 2 Wi 
tery patir: «zie, sou» | © mać, taillader,foucter. 
france, - py, pien, | łeb, un bouvillon. 


soufrant, endurant Giosać, équarrir -nieg 


eg 
CE 


CIS 

fe ment 
Ciotka, ta 
Cam, 


tante, 
bai, couleur de 


rotige, brun. 
jetter, lancer, 


CA AC; 
darder, 
Cisng, serrer. -nie, jets 
aétion de jetter, 
Ciszeć, 9 apaiser, se cal- 
mer. jak zpratr,ceffer. 
Olać cueillir çà & là, 
ramaffèr avec peine. 
Célimo mi, ÿ ai mal au 
coeur, 
Chlimość. mal au coeur. 
Céngé sobie,j „Je m”ennul. 
Cho, myto, le péage, la 
douane. prźeielhać, 
pafier la douane {ans 
payer. 


Cmentarz, un cimetiere. | 


Cić, dbscurcir, offus- 
quer. 

Comi fie, il fait obscur, 

Chota, la vertu, i= (ag. 
vęrtueux. 4 

Cofać, reculer, pouffer 
en arriere. 

Co? quoi, que, ce que. 

Co ta kiego à qu’ eft-cę. 


Cofnąt fr, se reculer, g e$ 


-Zy,ćquatrl, * 


cu 
retirer en arriére, 

Cokolwiek qüelquechofe 

Corka, la fille. -brzesnas 
la fillcule. 

Coroczny, annuel. 

Cuchnąć, avoir I” haleine 
forte, sentir mauvais. 
«nienie z nff,la mauva- 
ise haleine- 

Cud, le miracle, la met- 
veille. 

Cudzolòftwo, un adulté: 
re, -żnik, un adultére, 
qui commet un adul- 
tére: "żnica, femme 
adultere.-żyć,.commiet= 
tre un adultćre, 

lzoziemieć, un €trana 
LE y, bbcy, étranger. 

A SCH les renes d une 
btide. 

| Cug koni, attelage. -7p0 s 
dny traite de |” eau. 

Cukier, du sucre. - lodo- 
maty, du sucre candi. 
„nik, le confiturier. 
-niczka, Un sucrier, 

Cukrować, sućrer. 

Cwalować; galoper, aller 

au galope. 


CWI 
Cmelich, la toile tifu de 
trois fils & de divet: 
fes couleurs. 
Citzyé, exercet, eulti- 
ver, higy exercices 
C oiczont, exercé. 
SI Ee broquete 
Cwiek, la broquete. 
Cmierć, quart, quatteró 
Cwiertować, écarteler, 
Cwikła, bere + tavë: 
Cybula, un oignon: 
Cyc u krowy, (patron de 
Vache, 


Cygan. bohémien, ćgip- 


tieñ: 
Cykotya, ld chicorées 
Cycki, mamelles, les té- 
tans: 
Cymbał, une cymbale: 
Cymboryns, le ciboirés 
Cyna, l étain: 
uit entrajllee de 
poifiont, Qu’ on peut 
Mariët: 
Cynamón, la canelle, 
Cjmober, le cinabte: 
Cypris, le éyprès. 
Cyranka, la éercelle, 
Cyrkiel, un éompas, 


CTR 

Gyrkuł, un cercle, 

Cyrograf, une cedules 
ün billets 

Cyrulik y chirurgien. 
czek, (ätcOn,. 

Cyflers, religieux de cia 
teaux, 

Gytra, un cifiee, filtres 

Cjtomać; citter, 

Cyżoryk, un Eańif. 

Cyttwar, żedoaite, gins 
gembre Sauvage, 

Cywka, une navette de 
tifle tan, 

Czaban, grand boeu de 
Podolie. 
Czaczko, un jouet d'ens 

fants, joujou: 

Czaić figą êtré EŃ em- 
buscade, gueter; faite 
le guet 

Czapka, un bonnet, | 

Caapecilas un pétit 
bonnet, un beguini, 

Czapnik, un bonnétiets 

Czapldą ua héton. 

Czaprać, une houlle, , 


Czdra, Ćżaśźa, Une Golis 
j R Ę ý 
pe, une ale à boire. 


Czarka, ań godet: 


Cyrklawać co, compafiet| Gzarnawy, noirâtre. 


Catnos 


CZAR 


CZE 


Czarnołfiężnik, un mas Czechrać wełnę, eatder, 


gicien. «f/v0,14 magie 

Czarnosé, la noirceur. 

Czarnucha, 'la poiveret 
te, la nicile. 

Czerny, fioit: 

Czarownica „une fourcić- 
te, une miagiciefine. 

C£art, un diable, un e. 
fprie malin. 

Cart ziele, de la sarictte 
zatówać entorcelet,en= 
chanter, charmer, 
2417 la sorcclietie, 

Czas, le tems, -ém, de 

„ ms en temig, 

Czafźka, głowy, le crâne 

Czata, le guet, 

Craton'aé, guetet, 

Zajka ptak, un vaneau. | 

Czci godny, digne dchó- 
neurt: refpectable. 
SC, honorer, respe- 
bet, ‘tévérer, Bbea, 
adotet Dieu, | 
SC, quiet a jenn, 
jeun, 

C£czenie, la vénétation, 
la révérence, le tes i 

_ pelt, 

Gih, un Bohème, 


de ła laine. 
Czeczotka ptak, espéce 
de linate: 
Czekać, attendre: 
Czeladnik, compagnon, 
garçons 
Czelusé, une guenie de 
fours 
Czemu, paurquoi, pour 
quelle taison: 
Czepieć niewieśći, une 
| coife de femme. 
Czerefnia drzewo, griot» 
tiers 
Czereśnia ÓŻDOĆ, une gris 
otte, sorte des gros, 
fes cerifles. de 
Czernidło, du noir, 
Cżernić, noircir, 
Czerniećs devenir toit, 
Czerpać, puiser, -czka, 
Dn puison, un sean 
attache à puiser de D 
eau. nie, le puisage, 
pt, puisé R 


Gterfimwić 4 tenfotcer ` 


fortifiers eóść, la ei. 
vacite. la vigueur zue 
vif, plein de vivacité, 
Vigoureut, 
Czer 


CZĘ 


Crermuneteigne. #rieé 


miefiąc, Juin. -zeć, se 
vermouler. -żenić, to- 
ugir. -tenié fig, deve- 
nii rouge. -ony:tonge. 
*OMATPY ; rougetatre. 

Część, Vhonnęur czego, 
part, partie, portion, 

Cześnik, (out Echanfon. 

Czejfło, (ouvent. - wać, 
traiter, cćgalet. +! fy, 
frequent. 

Czerać fie, se peigner. 
“ac wełnę, Cardet de 
la laine. 

Członek, un membre, 

= =kipowierzchownejles 
parties extérieures . 
-ków kurczenie; con: 
vulfion; contraétion, 

Człowieczeńfimo, Vhu- 
manité, la nature hu- 
maine. 


Człowiek P homme. Jem) 


Be flaé, fe faire un 
homme. 
Czochrać fe, ze frotér 
contre qu. ch: 
€zołgać fie, ramper, fe 
trainer, -mie, rampe- 
ment, 


CZO 

Czota, lidka, gondole. 

Czoło, le: front, 

20p u beczki, le robi- 
net, un anche, un Cae 
nelle. ef języczek w 
gardle, la luerte, la 
glotte. ` voie, impot 
fur les boiffons, 

Czosnek, de Pail. 

Cznb, la crête. 

Czuć, fentir, flairer. 

Czuć nie fpać, veiller, 
LUC fif W Czym, se sen» 
tir de, se croire, fé- 
cońńajtre. 

Cœuctes le fentiment. 

Czmacy, fenfible- 

Czuwać ma co, guèter, 
ćpier, Veiller que 

Czwpryna, un toupe un 
toupet. 


|Cznyny, vigilant alerte. 


Cz wartkować,prendte lą 
quatriéme partie aczka, 
uné fićvre quarte. 
Czmierzyć fig, taire feme 
blant de ne vouloir 
pas accepter. 
Czworaki, quadruple, 
de quatre fortes. 


| Czzporkować.quadrupler. 


Comoda 


CZT. 
Czworograniafka rzecz, 
cubę, figure quarrée. 
Czy, fi, ou, fre que. 
Czym de quor avec quoi 
Czynić, faires agin -za 
dosyć, fatisfaire, Gel 
fon dévoir! fino, me: | 
urtrir, 


Czyn/z, rente, revenu. 
Czy: (ieC, le purgatoire. 


Czy/łość, la ptópretć. 3? 
propre; net, } 

Czyfcić, monder, net- 
toyer.mie,nettoyem€t 

Czytać, lire. «46 znowu, 
relire, ywać,la lecture. 
steiert, lecteur. 
zyż, un ferin, tarin. 

DDD. 

Dąb, un chêne. - TOWA, 
ude Chénaie, 

Dach, le toit, la €ouver. 
ture d’un batiment. 

Dąć, foufer. 

Dać, donner, "bailler. pa 
lichrpę, prêter à ufure 
"na przyklad , donner 
pour exemple.dawać, 
na sękojmią; "donner 
pour Caution. ma roz- 
mifi, donner. le tems$ 


DA 
a délibérer. #4 molp, 
lafffer "a la volenté. 
-pokoy, laiffer en ré. 
pos, laifler cela. 

Dachowka, tuile. 

Daktyl, une datte. 

Daleki, éloigné. -o, loin. 
-056 éloignement, lona 
gue diflance d’un lieu 

Dalmatyki, les Dalmati- 
ques, 

Dalszy, plus avañt, plus 
outre, ultérieur, 

Dali Bog, Dieu aidants 
fur mon Dieu, 

Dama, la Dame, 

Dama|zczyna, damas s 
prune de damas. 

Dar, le présent, le don, 

Darmo, envain, inutile. 
mentvainement, fans 
fruit. -e#Ay, vain,in- 
utile. 

Dar, le gazon. 

Darfki,. o rzefki. 

Darowizna, lé présent, 
don. 

Darować, faire prefent. 

Dąfać fe na kogo, fe 
dćpiter,se fâcher.-rie, 
le dépit. 


D4 
Dafzęk, firóy białoglow 
JKi, une capeline. 
Datorvaé, dater. 


DE 
Detokt, la décoftion. 
Dekret, le décret, arrêt 
sentence. 0/746,detre 


Damać, donner. ter, condamner, 
Dawić, engouer, ferter| Delfin, le Dauphin. 
la gorge a qu. - żel,) Delia, une robe longue. 
étrangleur,etouffeur,| Dehb:ronaé, délibérer, 
Damńość , | antiqui - | Dema/zkować,damaląuie 
te „ H  anciennetć.| ner. 
-nieyfzy, plus ancien,| Depzaf, fouler aux pie, 
x ët SE 
antique. -glinęopattrie de I argile 
Damna, il y along Gel -wino, préflurer du vin 
e ancien, antique. | Depitoać, . députers 
Day mi pokoy » laiflez! Dereń, cotnouillier.-/eśn 
y 


moi en tepos 
Dążyć,se hâter,s’empres- 
fer, fe depecher, 
Dbać o co, le oucier de, 
faire cas de, 


Debić, taner, -ina che. 


naie, - owy de chêne. 
Dech, tchnienie, haleine, 
un soufle: 
Dęcie, dmuchanie,le fou- 
fle, le vent. 
Defalkować, defalquer. 
Degrńdować kogo, degta. 
der qu. 
Deka, un lodier, une 
hóufie. 
Deklarotać čo, declattt, 


une aubiet 

Defka, one planche; 

Defperowaé.fe défespérers 
-acya, défespoir, :/Ai6» 
défespérément, -atun 
dófespere: 

Dees, la pluie, „padas 
il pleut, 

Der, fond, lboffelé, 

Diabeł, diable: 

Dyament, le diamant, 

Dla tzego, poutquoi,po- 
ut quelle taison, 

Dla tego, pourcela, c 
eft pourquoi: 

Dłażwić, engiouer, fetter 
la gotgc à qu. 

POSEN Doh, 


DŁU 


DO a 


Dłoń, a paume de la|Do gramiw,jufqu'au fond 


main, 

Diéto,uh burin,un cifelet 
- tokarfkie, tournoir, 
tour. 

Diubać, graver, curer, 
“anie, Gtavute - w 
zębach, nettoyer les 
dens. rekami, fouler 
des mains. 

Dlug, la derre, 

Długi, long. -o na dzień 
Jpi» il dort la grafie 
matinée, -0, lòng téms 
-Ość, longueur, - og? 
«ombie de tems.-omie- 
ezny,de longue durée, 

Diużyć, alónger. 

Dlwżyć fr, devenir long, 
6 alônger, dłagitmitć, 

Jlużyć fie, ai endetter, 
=nik,dębiteur,tedevable 

Dmieć, foulet, b oufer. 

Dmucbać, foufler,véter, 

Dnieć, switać, cominen- 
cer à faire jour, 

Dnieftr rzeła, le Dniefter 

Dno, le fond. 

Da, a, chez. 


ad 
Dobofz, ią tambour, un 


tambourineur , 


Dokąd, où. - kolwiek, en 
quelque lieu que ce 
lolt. 

Dobiegać, accourir, at- 
teindre qu. - mie, la 
course, 

Dobierać, thoïfir, élire, 
Dobiiaé, achever, tuer, 
batre d’ avantage. 

Dobya, les biens. 

Dobrnąć, approfondir. 

Dobrec, la bonté, dier: 
ka, la bienfaitiice. 
-cxynnosé, la bienfai 
fance. -zmolność, la bi 
envcillance „, bonne 
volonte, jente, bèni 
gnieć. -liwy bicufai- 
fant: 

Dobruchać, appaiset, a- 
doucir, 

Débry, boñ. -że, bien, 

Dobrzeis, $ accroitre, 
avancer, profiter. ` 

Dobudosbać czego, ache- 
vet, abatir. 

Dobymać, titer hors ex- 
traire:  -miafia, afli- 
śger. -fipady, tirer H 
epic -jip do domutfor. 

des la 


4 DOPIE 

Dopieraés achever de la- 
ver le linge. 

Dopilnomać Czego, gar- 
der soigneusement, 

Dopinać, tirer, tendre, 
étendre jufqu’ à. 

Dopiero, à cette heure, 
Lon ër. 

Dopifac, achever d è- 
crire, sjouter à un é- 
crit, 

Doprowadzać, conduite, 
mener, 

Dopomagać, aider. 
Doprafzać fig, ticher d 
obtenir par prićre» 
Dœufzczaé, permettre, 

Lafer faire, accorder. 

Dopufzczać fig grzechń, 
commettre un péché. 
«enie fig, Cas commis, 

Donytać fie, trouver en 
demandant, 

Dorabiać czego, finir un 
ouvrage. -ać fig, ga- 
gner, profiter par {on 
travail. 

Dorachomywaé, suputer, 
calculer, 

Doraflaé, 
vanc£r, 


accroitre, ar 


DORO 

Dorofty, en age, maria- 
ble, nubile, 

Dorofnienie, maturité, 

Dorozumiewać fie, fe 
douter, conjeéturer,, 

Dorymać, déchirer €ne 
titrément, 

Do/jé, afłez, 

Dościgać, atteindre, rate 
traper, Joindre, 

Dorzacać, jetter julqu” à 

Dofięgać, atreindre,tou- 
cher, 

Dofiadać, monter à che- 
val. 

Do/fkoczyć, fauter jufqu’à 

Dofłonały, parfait, ache» 
vé,acompli, Aé, cul- 
tiyer, 

Doftać, acquètir, od koñ- 
ca do końca, toucher d’ 
un bord à l’autre. -figs 
mórir, devenir mur. 

Dofkrobać, achever À ra- 
der. em fig, m” en 
eft venu. 

Do/kmierać, tourmen» 
ter, faire de la peine, 

Dofługomać, achever de 
servir, 

Dofłały, mor, Zei, mar 
turité Po 


DO 

Dofatek,fufifence. -cznie 
iufifanmét, emp fut 
filant. 

Doflawać, obtenir, re- 
cevoir, avair, | 

Boffarczać, ajouter, fa- 
fire, 

Dofłępomać, avoir, ob- 
tenir. 

Doświadczać, eprouver, 
tenter, reconnaitre, 
"enie, tentation, efai, 
Expérience, * oyyy è 
prouvé, 

Dofipoivaé,templir;com- 
bier. 

Dofypiać, dormir afféz 

Doftrzelaé, atteindre. d 
un coup d’ arme à 
feu. 

Dożchząć, toucher, attou 
cher «enie, ment, in 
fpiratió. klimy, mania- 
ble, traitable, touche. 


Dożkać, achever fa tis. Doymomaé , 


fure, 


DOT y 
garder, concerner. 
Dotknienie,  attouchę= 
ment, touchement, 
Dóuczać, achèver d en- 

seigner, 

Donczyć fig» apprendre 
entićrement. 

Dowarzać czego, cuire 
p arfaitement dans un 
pot, 

Dojażać,avolr fon poids 

Domtip, Pefprit, le genie 
"My, Ingemieux. 

Dowierać drz.zni, (ermer 
entićrement une pag- 
te à demi ouverte, 

Dowiadować fig; s'infors 
mer, 

Dowierzać, fe fier, fe 
confićr. 

Dowod, argument, pres 
Uve, -mie, par preuve. 
"Zib, prouver, démon: 
trer, convaincre, 

pénétrer y 

percer jufqu” a, 


Dotrivaé, dèmeurer Send Doiąć komy do Zumee, 


tant, peęrsevćrer. ` | 
Dotre. | 


me. 


piquer jafqu” au vif, 


lkymorac, «enr fer. Doyrzały môr. 
|Doyrzeć, voir de pré 


Reg ës FM oi M + + 
Doźykuć fip, toucher, ré- Domozićygitutet juiqu’à 


(4a) 


fournir Dozra: 


6 DOZ DRE 
Doznamwać, tćconnaitte Drepcić, aller A pas fer: 
par experience, rés, 
Dozor, inipećtion. - ca, Dręćwieć, engourdir. 
infpecteur. Drzewnieć, devenir bois 
Dozrzewać, mut, Drgac, palpiter, treffail- 
Dozwalaé, permetre,cã- lir, batre. gie, palpi- 
fentir, accorder, enie, tation,treffaillifement 
permiffion, licence. | Drobiazg, toutes (ortes 
Dożyć, vivre julqu” à. de petites piéces, -g0- 
Dożyn ać, achever dei  /podar/ki, volaille. 
moi ffonner. Drobić, broyer, émier, 
Dożywotni, pour toute | Drobny, menu, petit, -s 
la vie, Czegla furvivence! bien menu, 
Drab, pieton congedié. Droga» chemin. -krzyżoe 
Drabina, échelle. wa, chemin croisé. 
Deag, levier, barre. „bita, grand chemin 
Drógma, une dragme. Drogi, cher, a przedać, 
Drapać, graters egrati-| vendre cher -/Zaçorvaé 
gner. De: se grater,| enchérir, 
-nie,gratement, elle, Drogość, chertć. 
pillerie, rapine, ravis: | Drozet, le drogüet. 
fement, -żnik, ravis- | Drop, une outardes 
feur, Drot, fil d’ archał, 
Drażnić, aigrir, inciter, Drozd, une grive, 
irci ter. | Drożdze, la lie, 
Dratwa, fil de cordon- Drożyć enchérir ereufer, 
nier. Dryiakiew, la thèriaque. 
Drążnik, porte ‘faix. Drugi, V autre, fecond, 
Dręczyz, tourmenter , raz, la feconde fois, 
vexer, Druk, imprimerie, -arż, 
Drelich, du treillis, eut, «arz Co fadzi, 


prote, 


DRU 


DUM 7 


prete omab imprimer | Dukać, corner, 


Druëgotaé, brifer, fra- 


caffer. 


Dæmaé nad czym, 8 etone 
| ner, etre furpris. 


Drwa, du bois. ado budo-|Dunay rzgka, Danube. 


Wania, bois à bâtir, 


Drzeć, dechirer, od sim- 
na, trembler, friffon- 


her. -gc}, tremblant. 
Drzeń, le coeur d’un 
‘arbre, 

Drzymać  fommeiller;ro- 
upilleg, «nie, l” ation 
de fommeiller. 

Drzenie ferca, palpitatiô. 

Drzewo, V arbre 


ch, P Efprit, foufe, 
haleine. -0wny, Eclè- 
fiafique. -wieńfto, V 
erat Eclefiaftique. 


udać, jouer de ła cor- 
nemuse. 


Dażkować, valeter, na- 
queter, boufonner, 

Dudek, une hupe. 

Dudy, une cornemuse, 
une mufette, 


Dada, co na dudach 57% 
cornemufęar, 


Ça 


Duńczyk, un Danois. 

Dup/i kować, doubler. 

Doran, fot. 

Darzieć, devenir fou d 
arrogance. 

Duffé, ctrangler. etou- 
fer. 

Dar/zlak, un ecumoire, 
une couloire. 

Dufza, Lame. 

Du/zmość,difficultć de re- 
fpirer. 


H 


étranglement. 

Duż), gros, grand, puis» 
fant. 

|Dwa, deux. razem, de. 
ux à la fois. -dzieścia, 
vingt. -dzieścia kroć, 
vingt fois. 

Dwieście, deux cens. 

Dwoić, partager en deux 
saki, double. - ifły, 
de deux fortes. 

Dwór, la cour. -Zanin, 

courtifan, -ka, fermi- 

ére, -wie, curieufemêt. 

OŚĆ, 


a2) 


g DTA 
«ność, cütiofité. 
Dwaletni, de deux ans, 

Dyakon,: Diacre, 

Dybać gueter. épier 

Dychać, haleter. -?Pica, 
inflamarion des pou- 
mons, difficulté dh: 
léine. -wiczny, atma 
tique, pouf. 

Dychtować, serrer, bien 
joindre, 

Dygotać, tćfaillir, 

Dy/, une planche grofle 

Dy/łomać,planchcier,faire 
un plancher, = anie, 
planchernent 

Dys, la fumée, 

Dymić, 
“laine -enice, les bù- 


bons, tumeurs, , = zy, | 


fu meux: 
Dynia, la citrouille, co- 
urge 


Dyarmomać, Qésstmer, 


Dy/kursydifcouvs; raison 
nement, “0/46, disto- 
org, 

Dy/pensomać, difpenfer, 

Dy/ponować, diiposer. 

Dyfenterya, diffeuterie, 
flux de ventre, cout 


famer. « eMiCa; | 


DISI. 


| de ventre diarrhées 


flux de (ang. 
Dyftyłować, difiiler. «nie, 
atton» 
Dyszć, haleter, gemir 
Dysrel, la fleche de cha- 
riot, le Hinon, le timó 
Dzban, la cruche, un 
broc, - miedzjany, le 
coquemar. -ek, la pe- 
tite cruche, -ny fare 
furone, les pots de 
fiyence. 
Dadant, pluyieux. 
Dzzać,. tricóter, -fig, se 
| paller». arriver, faire. 
Dziad, ayeul,grand pere 
ert, vieillard, 
| Dzial dzielenie, partage, 
divifion, 
Działać, faire, agir. 
|Działo, un canon. 
Darans tricoté. 
Dziąfła, les gencives f, 
| Dziczeć, devenir farou- 
che; Sauvage. -Jżnd> 
le gibier, 
Dziecę, | enfant. -nnieć, 
tomber en enfance, 
- fimo, l'enfance, puć- 
til té, 


Dzięcioł, 


DZIE DZIE 9 

Dzięczół, un pic., ziefiąta część, la dixi- 

Dziedzic, héritier. -czyć,| éme. partie. 5 
heriter, -czka, Y héri- Dziefątnik, Decemyir, 
tiere. -Czny, hérédita- | Decvrion. ek, dixaine 
ire, Age, un heritage, | -omać, partager pat 

Dziegieć, poix de bou-| dixsines, decimer. 
leau, Dziefigć, dix. -Cina, leś 

Dziegej, angélique. dimes. - choraki, dix 

Dzicie, kfęgi les actes. fois le double. - kroć, 
"opis, hitłorien, dix fois. -tyfęcy, dix 

Dziekan, Doyen. | mille. 

Dzięki,  remerciment, (Dziewanna ziele, le bos 
"ozvać, remetcier,ren-| uillon blanc. 
dre graces, Dziemcze, la petite fille, 

Dzielić partager, divifer. -Czyna, la fille. Ate 
"nik, divifeur, parra- pucelle, -ica mieprawa 
geur. fille qui a perdu la 

Dzieło, fait, acte. : virginité. 

Dzień, jour. wolny, wa. | Dziezpięć, neuf. -dziefiqts 
cance, vacation. «nik, nonante .qvatre vingt 
Journal. an, de jour.-po:l dix. - dziefiątletni, de 
w/fzedni jour onyrable.| ` quatre vingt-dix ans. 

Dzierzgać, liep,attacher, | -fit ziele, chardouse. 

Dzier/atka, alouette,hu- | Dzrewierż beau. frére, le 
pee,cocheyjs, mauvi | frére du mari. 
tte. Dziewka: la fervante. 

Dzierzeć, tenir, pofféder Dziewosląb, prefident de 
un fonds. -azPa, pos-| ` noces. 
feffion d’ une terre, À| Dzieża do ciafa, huche 
VIE. -azvca, pofleffecur| A pêtrir f. 
viager d’un fonds. | Dziki mąż, fatire. 

Dz ski, 


46 DZI E FAL FA ii 
Dziki, fauvage, : ofé,| fardeau, le porter. Fa/d, le plis. > omaé, Fafirygować , faufiler, 


férocité. Dź woń, une cloche, -#8 plier, lifer OWANI; bâtir. 
Dżikim czynić; tendré | m koła, les jantes, leś la BA Famor, une faveur. 
fauvage, farouche. bandes d’ unë roue, Balfzą fauffetć, menfon. Famorek, une petite fax 
Dźielność, lavailiance,te| : mel ; la soh erte, ge -ować, faufler,| veur. 
éourapgé; la magna- petite cloche, - ek, contrefaire, Mate, fae| Pazporit, un favori. 


himite u zegarka, le timbre, 
Dziś dzińay,aujottd'hui.| art, le marguillier, 


uilement, à faux, spa 
Moneta, fauflemonaie, 


-kaune favorite. -23e 


/ 4 wać, favorifer qu. 
Dziubać, beduetet, pis] fonneut de cloches, 


quer du beg, nić, fonner - jenie, 
Dziub, le bec. Aar, Ha. | la sonnétie, - ica; le 
che pour creufer, clocher. : Li Sie, mile 
Dziura, un trou, -ki # le pettwię. = ki biał, 
fkni.bawtoniereś,wić, | les caïMpanèttes, - #0 
tróber, pj; troué: ryby, une Tranche de 
Dzimaczećj frog netyktre poiflon: 
capricieux, fantafque EEE. 
Dziw, metvelilé, mira |E wanpelia, P Evangiles 


| 
cle, -aki un homme |Ftważigelifka Evangclilte 


Dy faux, conttefait, Fażyan, bażant, le fai. 
amilis, Lu famile la| (an. 
, Pafente, Febra, la fièvre. jedno. 
Fant, la gage, un Śtage flayna, une fićvre có: 
Fantafyk, un fantafque d Zeta. -todz ienna, fiè- 
vre quotidienne. 


réveut. -o?bać, rever, 
exftravaguer, Fechtormaë, faite des ate 
antaż yd, fantaifiey a mes: i 
price. Fef, folennite, la fête, 
SCH la patoife. Fiatek, violet, owy, de 
arba, Couleur, teinture.| violet. 
+dó malowania twa. Figa drzewo , le figuier. 
729 le fatd, -brunatna,| "` omot, "une figue. 
UNE ocre, -è tracić, "mor 4, le ficomaure. 
ternię, décoloter, sier- Fięlarz, joueur de farces. 


difficile: ste, admira- | Europa, P Europe. 
biement, merycilleu- | Ey, eyże, ch, hè, oh, ho, 
fement. -obi/RO, fpe. |Eyże milcż, Ey feul gębę, 
Étacle, oué fig, ad-| Eh; tais toi, 
mitet, s émervéillér,| Exemplarg, exemple, 
s'étonner. Excytarz, reveille-rnatins e tejnturier, 207926, | 
Déwigaë, portet op fat- FFF, v teindre,colore 
déau. Facyata, la face, façades ny teint coloré owanie, Filar, colonne, pilier 
Détipéreé, tetentit, te: | Fażerła, un róchaud, È la teinture, „ami podpatty, foute. 
sonner rendre un eon: | Faktor, le fFaćteut. ár furkisde la porcelaine) nu de soibaoet: ża 
Dźwięk; fon; le tóm | Futcgrabfimo, le Palątis SEN le tablier, rząd, cołonnade. 
Dźigać, (óulcyek un| nat eń Allemagne #54 Un tonneau, Filizanka, uñe tale, 
Faid, Filozow, 


Biala tińturerie sierż) Figlować, faire de farces, 


| Jouer des tours, 
t. omg: Figoiadka ptak bee figue. 


L 
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FOR 


Filozof, Philofophe. fa, | Fortana, la fortune, de: 


Philofophie. 


fin, fort, aventure. 


Fiolek, la viclette.-£owy| Fofa, une foffe.uo fofle. 


ogrodek, violier. 
Firanki, les rideaux. 


Fraciszek, François. 
Francúz, Français, 


Fląderka ryba, une plie. | Franca, la vérole. 


Flaki, des'tripes, f- 

Plaza, la bouteille, fla 
con. - eczka, 
bouteille. -eczka na 
ocet, le vinaigrier. 

Flegma, le phlegme, pi 


Francifzkan, Cordelier, 
France an, 


petite | Frant, rusé, fin. oo, 


fine ffe,duplicite-ować, 
guler. 
Frafobliny, chagrin. 


tuire SD Phlegma- | Frafować fe ; fe chagri- 

tique, żfły, pitui'eux, 

phlegmarique, 
Fleytuch, la charpie. 


Flis, batelier; matelot, 
Flet, la fūte. 


ner. 
Frafinek, le chagrin. 
Frafzka, une bagatelle. 
Fraucymer, les Dames, 
Frezla, une frange. 


ź VE» 
Foigotwać, foulager, é- | Frymark, changes troc. 


pargner. 
. “ 

Folufz, un moulin à fo- 

vlon. 
Folmark, la métairie, 
Fontanna, 

H 3 

jet d eau. 
Farma, 


figure. pg, former, | 


façonner. 
Forteca, la foitereffe, 
Forta, un, guichet. 
Fertyfikować, fortifier. 


la fontaine, 


forme, façon, 


| 
| 


-czyć, changer, tro- 
uer, 
Frykas, une fricaffée. 
Fra le délai, répit. 
Fryzować, Eiter, amie, 
la frifure. -any, frise. 
Fukaé, gronder , cla- 
bauder - mie » clas 
bauderie, gronderie, 
Fundacja, fondation. 
Fundament, fondement, 
Fundator, Fondateur. 
Funts 


FUR 
Funt, une livre: ~ oby, 
d'une divre, 
Fura, une chartée, voi- 
ture, chariot. 
Farman, le voiturier. Ae, 
` Yolturet. 
Futro une fau rure,pelis- 
le. spać, doubler, 
Puż, lą lie. 


a WP) 
Gabać, vexer, agater, 


"Hie: vexation, agace- 
x 3 
rie, 
7 
Gablotek, la tablette 
Gać, chemin  maréca. 
BEUX rempli de fafci. 
nes. ació, 
remplit de fascines. 
Gadać, parler, causer, 
Gadka, queftio, énigme, 
parabole, 
Gadzi i 
tie un reptile, un 
S infećte rampant. 
garek kamień, le jayct, 
le jais. 
Gaietnik, gardebois, 
Galant, gy 
Galar Bi 
eda, gelée qu’ on 
mange. 
Galasy noix de galla | 
Gałąź, branche d’ arbre. | 


couvrir, | 


galant. | 


| CG 


| tiser. <nie, ation. 


GAŁ 
| -ka, branchettes 
Galban drzewo, galbas 

non. 

Galeczka, un petit glob 
Gałęzifty, Babci g 
Gałgany, les haillons, 72. 
les guenilles. 
Galera, la galére, 
Gałka, une boulette, 
un globule. 
| Galon, le galon. 
(Gamrat, paillard. 
Ganek, P allée di une 
maifon, un balcon. 
Gangrena, la gaagrene. 
Ganić, teprendre, bla. 
mer. ezie, le blâme, 

-ciel, Censeur. 

Garh, une bofe. "aty, 
bofłu. Ze. courber. 
Garbarz, le corroyeur. 
"Owal; corroyer. 
Garderoba, la gątderobe; 

|Gardfo; le gofier. 

|Gardzie/ u pta ka,le jabot 

|Gardzić, mépriler, dé- 
daigner 
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Gargaryzować, 


girga- 


Garnczarz, zdun, le po- 
ter 


14 GAR GĘ 
Garnąć do jiebie,tirer à soi Grlly, épais, 
fe do czego, prendie Gigé, plier, courber. 


p 


GŁO GNI Sc 
Główtczka, une petite | Guida, une lende. 


SCH Gnidofz, ziele, V herbe 


peine, s eforcer. ;Gibki, pliable, flexible, 
Ginqé, petit, être perdus 
Gips, du plâtre. 


Garniet, le pot. 


Garnek miedziany,chau. 


diete. 
Garib, 
„zboża, une glane, 


Gas na kogos embuche, 


embuscade, 
Gafie, oilon. 


Gąfior, un jar. *więzie- 
nie, des ceps pou leś 


prisoniers, 
Gąfienita robak, 
chenille. 
Gafić, éteindre. 
Gafnąć, s eteindre, 
Gafztzs du brouet, 
Gay, bocage. 


|Głęb, une tige. 
une poignee. |G/aćki,poli,uhi,0,*ment 


Glanc, ie luftre, luifant, 


| Głębeki,profód -0, «met 


Głębokość, profondeur, 
Glegotaé jak bocian, era- 


1 
| 
| queter. - iak garnek, 


| glouffer. 
|Glina, © argille 


une Cha, un ver. 


|Giad, la famine. } 
| na gtod narzekać, tti. 
| er famine, 

|Głodny, affamé. 


Gtog, aube-épines 


Gdakać, gloufier=nie, tie, Głos, la voix, 
Gdy, fi quand, lorfque, Głośno, haut, lait, 


alorfque, des que, 


Gdzie, 60. indziej, aille- Glowa, 
-cukru, un pain de (u- 


urs. 

Gęba, la bouche, 
Grbka, l éponge. 
Gęgać, jargonaer. 
Gęganie, cris des oies, 
Gei U oię. 
Gefingé, 5 épaillir. 


|Głośny,tefonnśt, publid; 
latete, le chef, 


cre.-kapufy,une pom» 
me de choux. 
EE pommé, cabut, 
Głotizna,, tête de porc: 
Glomka czojnku,une tête 
d ail. 
Głowetzka, 


Głownia zarzyfła, un ti- 
son ardeot. zpafzona, 
un tison éteint, da 
fzabli, fzpady, lame 
O épce, 

Glowny, capital, 

Cluch,un Sourdaud, oa 
la surdité, “y, fourd. 

Głucho, sourdement; 

Glupi, fou, sot, Aer, une 
betę, un fou, Ze, sot- 
tement”,  follement, 
-im być, être sot, fai 
re le fou, 

Glupomomnosé, entrctić 
lot & impertinent. 

Date sottise, folie. 
luszec ptak, coq de 

_ bruyére, 

Glufz.yć, affourdir, 

Giufzeć, devenir sourd, 


Gmatać i 
"Tara, pótrir,manier, 
Prefler avec Ja main. 

"Per ać, fouiller, remuer, 


is, multitude, foule, 
gbi, preffer, serrer, 
_ Pourfuivre, perfecuter 
Gniady, bai.chatain, 

Gniazdo, un nid, 


aux poux. 

Gniew, Ja colére,courra- 
Ux. -AÉ kogo» mettre 
en colere, itriter, få- 
cher. Ge, (e facher, fe 
Couttoucer; Se mettre 
en colére, emporter 

Gniew usmierzać, modë- 
rer la Colére, - dont: 
ficheux. 

Gnieżdzić, nicher, faire 
ua nid. 

Gnić, pourir. 

Gniić, chifonner, farfo- 
uilier, 

Gnoić,fajre pourrir: rolg» 
fumes la terre, en- 
graiffer avec du fumi- 
er. erang, Oter:la cro- 
ute. -jek, népligent, 
parefleux. - oka, ci- 
viére à porter le fu- 
mier, -2Pi/ko, uve fos: 
fe à fumier, 

Gnoifly, fumé, 

Gnôy, du fumier, fiente 

Gnusnieć, devenir pares” 
feux, /hość, pareffe, 
fainéantise, 

Grusno 
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Gnufno, patefieusement. | 
ny, parefleux, fainciit 
Gryp, un tranchet de 
cordonnies, 
Godny, digne, qui me- 
gite, - że, dignement. 
-056, dignité, f - 


GO 
urfuivre;chaffer,don. 
ner. la chaile. - enie, 
pourfuite, + fA; CO» 
utses 


Gont » Gala, aile au 


ou bardcau a couvrir 
les ma:fons, 


Krolew/ka, dignité 10-|Gontowy dach, un toit 


yait. 

Gody, noël, les noces. 

Godz i fig» il e permis, 
il elt feant. 

Gadzić kogo, accomoder, 

Godzina, une heure, 

Godzinki, Office, 

Goić, guérir june plaie, 

Gołąb, un pigeon, une| 
colombe, bet, un pi-| 
geonneau, -Dieziec, le! 
cólombier, 

Golić, raler, 

Goleń, la jambe, le gras 
de la jambe. | 

Golizna, une terre où il| 
Ke croît rien, 

Golccié, depouiller. 

Goly, nud. 

Gomulka,le fromage faiti 
en forme de cylindre. 

Gonić, courier. 

Gionić, courir apres, po-| 


| 


Góra, 


de bardeau, 

une montagne, 
un mont. - mad mo» 
rzem,Cap,Promótatrę 
"na domolinie, un gre- 
nićr, 

Gorąco, chaud, chaude. 
ment, 

Gorącość, la chaleur, age 
deur, ferveur. 

Gorąco mi, j ai chaud, 

Gorący, chaud, 

Gorączka, maligna; la 
fievre chaude, 

Gorączka ufłaie, la fićvte 
cele, 


| Gorączka fe fili, la fié- 


VIC augmente, 
Gorączka ciężka, la fié- 
vre ardente, 
Gorączka uflawiczna, la 
fićre continuć -f mieć, 
avoir la fićvre. 
„Gorczjcą 


GÓR GOS 
Gorczyca, du fénevé, 
Goreć, bruler, 


Gotlimość, ferveur , arde | 
| 


ut, zele; 
Gorliwy, zeić, 
Gota/, Montagnard. 
on pire, pis, 
Gorfzacy, fcandaleux: 
Gorfzyć, fcandalifer. 
Gorfz.y, plus méchant. 
7075 af j j 
Gorzalka, V eau de vie. 
Gorzki, amer, 
Gorfzkosé, amertume, #. 
Gorzyfty, montagneux; 
Gość, un,nowveali venu, 
cttrangęr, 
= - u folu, convié. 
Gościniec droga, grande 
Ca: i 
route, 


~ a karczma, auberge, 
hoteller z 
rotellerie, 

Goscinny, 


Zen aubérgifte. 

Go/podarowaé, menager, 
économifer. 
WIECEJ 

Gofbodarz, Y hote, éco: 
nome. 


pe 3 Ją 
Gojpodyni, 1 potefie. 


GOT GR 37 

Gotować; preparer, apres 
ter cûire, azie; tation, 
apret,cuiflon. 

Gotowo; Dy, pret; prés 
pare. 

|Goźdź, le clou, 

| Goździk korzenie; le dog 
de Grofe, 

Gra, le jets 

Grać, jouer, 

` W kart, aux catteś, 


U 


a na fRtZppcach, : du via 
olon; 
+. na Klatvicemlale, óra 
ganach, touche t le cla- 
vecin, l orgue, 
Grab drzewo, le chaine, 
Grabatż, fofloyeut, 
Grabić, tateler, 
Grabie, tn ratedus 
Grala; une houes 
Gracować; houei: 
Graćż; joueur: 
Grad, la greles 
+ = pada, il grelé. 
Gramatyk, gaamairień: 
Gramatyka, - grammaire: 


Go/podarftive, le menage | Granat, ier,grenat, dier, 


E économie 


Granatowj, bleu, tutquin 
Granat, angulaire 
Grdnita, 


i$ GRA GRO 


frontieres, confins, 


GRU GRZE 


Granica, borne, limites, Gromofłay, une hermine, 


Grono, grape de raifins. 
l U Lal 


Graniczyć, contiuci, bor- | Groźba, menace. 


ner 

Graniczący, limitrophe. 

Grafować, courir de nuit 

Greczyn, Gtec, | 

Grępla, casde, herie. 

Gręplomać, catder. ` 

Grob, le fepulcre, tombe: 

au. 

Grobla, une digue,chaus 

fec. 

Groch, le pas, GE 
> « prażóny,des pois frits 
-~ wfłrączkach, des pois 

en cofes. 

Grochowiny, la paille de 

pois, 

Grod, Gtod, chatelet. 

Grodzić, clorre;entourer. 

Grom, bruit, 

Gromnita s; la chandelle 

bénite. 

Gromada, alemblée. 

Gremadę nakazać, afem- 


| 


|Grozić; menacer. 
Grubian, groffier. 
Gruby, gros, groffier. 


Grubość, groffeur. 
Gruchać jak golqb; rocas 
uler. 
Gruczoły, les écrouelles 
Gruda, motte de terre, 
Grudzień, December. 
Grunt, le fond. 
Gruntownie, folidement. 
Grufzka owoc, une poire 
-- drzewo, poirier. 
Gruz, le decombre d’un 
batiment, à 
Gryfzpan, le verdets le 
verde-gris. 
Gryść fig, etrérongé de 
foucis,etre fort inquiet 
Grzęda, un ecouche, 
Grzbiet, le dos. 
Grzebać; fouiller, fouir. 
-- umariego, entetrer. 


ber la Communauté. |Grzebień, un peigne. 
Gramadzić, afembler,ra-| - -ukoguta z wierzchu lą 


ma ler. 
Gromaire fwigto,la Chan: 
deliere. 


crête; pod gardłem la 
barbe. ` 
Grzebło, une étrille: 
Grzech 


GRZ GZ 
Grzech, un péché faute, 


HA HU 
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Hafiomwać, bioder, 


Grzeczay joli, gentil,poli| F alun, D aluni 


Grzefznik, pécheur. 
Grzefzyć, pécher. 
Grzmi, il ronne, 
Grzmot, tonnere, 
Grzyb, champignon. 
Grzywa, les crins d’un 
cheval, 
Grzywha, la mate, 
Gubić, perdre. 
Gumno, la grange. 
Gunis, une coupelande, 
Guz ma Ciele, un bouton, 
tumeur, 
Guzik, bouton, 
Gwałcić, violer, 
Gwalciciel, violateur, 
Galt, la violence. 
Gwattem.,: avec violence 
Gmwaltu, à P aide. 
Gwardyan, Gardien, 
Gwiażda, D étoile, 
Gwicht wagas, balance 
Contrepoids. 
Gwizdać, Diet, zie ment 
Gzić fig, fe mutiner, 
Gzym/j, la corniche. 
HHH, 
Hak, Cioc; crochet, 
Haftka, une agtafie. 
ba 


Halfztuch, la cravate. 


Hańba, injure, outrage. - 
Handel, négoce, com: 


mefce. 

Hlarcować, coutif la lice. 
Hardosé, fuperbe, arro. 
gance, dy, attogant, 

Hartować, trempet. 

| Heban, Eb enë: 

Hebel, rabot. WAĆ ef, 

Heblowiny, raclures 

Helm, w Hetbie, timbre 
le Cimiet. 

Hetmań, Génetal, 

Hifzpan, Efpagnol. 

| Hołdomać dree tributaire, 

| Holtyas l’Hhoftie. 

| Hoyny, liberal; ai, ité: 

Hrabia, Comte, na. Elle, 

Hirabflmo, la Contée. 

Hak, bruit, cri 

Hultay, coquin: 

Hufar, houfard, 

|Hutas; outrtoit de fer, 
de vers 


i i 
I, Se, & meme, & auf, 
Ia je, Moi, 
l'ablko, la pomme. 
Tablon 


Ae IAD IAK 
Iabloń, le pommier. 
Iad» poilon, venin. 
ladać; manger fouvenit. | 
[udz, o. jechać. 
Tadowity, venimeux. 
Iądro w orzechu, noyau 
amande. 

, w Iabiku, Gr, pepin. 
Iadwifzka, le peloton. 
Iagty, du millet. 
Iagoda,baie, grape, jouë. 
laien un œuf. 

=- migtkie, oeuf mollet, 
des oeufs à la coque. 

- - fmażone bez roztrze. 

pania, des oeufs au mi- 
roir. ; 

- odłubane,un oeuf poché 
zpod naliadkisaeut cou- 
vé, couvis 

e e roztrzepać „ brouil- 
ler, batre. 

Jakos comment, 

Takby, cormme fi. 
lako kolwiek, foit com» 

me il foit, de quelque 
maniere que ce foit, 

Iak naypredzey, fi tot que 


Jak dawno, combien y. a- | 


t-il € 
Iak: mało takich, qu’ il y 
en a peu. 


IAŁ TAR 
Jaen? ag Yaumone,ik,iet 
Tałowiec, geniévre, :rier 
Ialowka, une géniffe. 


| Zatowy,sterile.lama,taniere 


Jamnik» baflet. Lan, Jean, 
Tarka, froment a petit. 
Jarmak, la foire 
Jarmuż, chou noir. 
Iarzebina, le cormier. 
Jarzęcy miod,miel vierge, 
Ia rzmo ; un joug. 
|Iarzyna» legume. 
Jafion drzewo, une frene. 
Tafkinia, la grotte, 
‘Jafkolka, hirondelle, 
| Iafhość. clarté, eclat. 
|laflrząb, façons autour. 
| [afzczurka, un lefard. 
| Tatki, les halles. 
- - mięfnę, la boucherie, 
- - rybne, poiffonnerie. 
lamor, une plane. 
Iatony, manifeile, clair 
public, spie, ment. 
Tazda, cavalcades 
Lechaé, partir, $° en aller 
--. wozem, karetą, aller 
en caroli: en voiture. 
a ~ konno, aller à cheval 
DE lafem, aller, paller 
par une foret. 
SS wodą, navig£se 


IED IES IEZ IL 
i foupirer, gemir, eś/i, si - 
Ięczmień, l orge, | 


; A 
= kiedy, fi ja- 
mais - - gdzie, fi en 
quelque lieu, 


Tęczeć, 


le TIA) & ma oko, orgeolet | 

Leden, un, astie, onze. defl w mowić, le gefte, 
ledlina, le pin. Ieflems być, Gute, 
lednać, concilier, fig, s lezeze, encore, » = dow 
| accomoder. | brze, encore cfl » ge 
lednak, neaamoins, moins de mal, 
lednomyślny, unanime. | eżioro, étang, lac, 

- - ość, ité, acord, unió. Jeżyna, ronce. 5, 
lednarodzony, unique. PSE la langue, 
Iedność, unité, lezyczek, la luette, 
Lednoflayny > uniforme, | Zgie/niczķa, un étui à ai 

égal, guilles, 
Tedrzy,' André, leta, une aiguille, 
lędrzny, vigoureux. lęlarz, aiguillier, 
leawab, la foie, lgrać, badiner, jouer. 

- + darty, ~ épluché. lgraczka, jeu, plailante- 
Tedzenie, te manger. rie, raillerie, 
legomość, Moniteur, Ikra, oeuve. 
lego Krolemfka Mość Sa lkrzą, trą fię ryby, les 

Majeftć, | poiffons fraient, | 
Zeien, le Cerf, lm więcey,- tym, plus - 

- - młody, un fan, plus, RE 
Telita, inteftins, Im mniey, » tym, moins e 
Iękać fie, begueier, moins, ` 
ferzyks martinet, Ile, combien. 
leść, manger, - - ile tyle, tant foit peu 
lefeń, i automne, ile -n tyles autanteaue 
lefiotr, un Ctourgean, tant, 


Iikość, 


2% IM IS 
T1£o£é, quantité, 
Imbier, gingembre, 
imię; ic nom, renom, 
Inaczej, auttement. 
Inak] Zya un autre, 
Indyk, un ecq d’ Inde, 
Indyczeć , dindonnean, 
Indyczarz, dindonier, 
Indywi 14, endive, 
Indziey, ailleurs. 
Infuła, Mitre d 
Jnfulat, Mitre, 
inbatul}, © encre, 
d njpekr, couche de jardin 
Irftygator , inflipateur, 
Fińcal, (livres 
Irireligater, 
Iniencja, l intention, 
Jntercyza; obligation. 
Jntrata, révenu, 
Inneńtarz, inventaire, 
inżinier, InNQENIEUr, 
Ifkra, une étincelle, 
lfkrzyć fe, éunceller, 
Jść, marcher. 
=- ma kim, fuivre quel. 
quun, 
» + Z% kim, accompagner 
quelqu un, 


Evêque, 


relieur des! 


ID KA 
LC ze Ge komu, s” aquittet 
de fa parole AC. 


fota, w nce. 


d tny, efientiel. ie ment 


Iubilenfż., Jubile. 
Tubiler, joattlier. 
Iutro, demain, 
iutrzęnka,jeUrote. 
delle les matines, 
lutrzeyfzy dzień, le jour 
de demain, 
gg deja, 
» que, Zak iż, fi que, 
Ee une cha Im bre, 
-- (zeladza, une office 
Izbica, un brife- -place di 
un pont, 
Ki 
Kacze, caneton, canette, 
Kaczka, canne, 
Kaczor, le canard, 
Kadź, une cuve. 


Kadzić |, parfumer. i/niky | 


ui, RÓ moir, 


Kadzidło, paifū, Penceng | 


Kądziel, une quenoville, 
*- nawiniopa, + - garnie 
Kafar, finge » €ngin, 


Kafel, carrats 


SE kla edkim, précedes| Kaganiec, mufeliere, 


quelquun, 


|Kękol, zizanie, 


Kaleta, 


KAL KAM 
Każe un eftropié. 
K af. bour be, limon. 
Kalar E IE-T5z: 


choux NEUES. 


Kal. fior 


Ka Ges z 


Kal 


, H eczitowe. 


m anac, 
Kaluza, bourbier. 
Kamf: FA, camphre. 
Kar (ot, Te camelot, 
Kameduta, camalduic. 
Kameryzowany, SCH de 
pierres precicufes 
Kamień, la pierre. 
-= choroba, gravelle, 
calcul, 
=- młynfki, la meule. 
- - Zlotnicki, pierie de- 
touchę, 
++ Waga, une falme. 
Kamieniarz., carrier, tail- 
leur de pierres. 
Kamienica, maifon de 
pierres. 

Kamienifty, pierreux. 
Aienować, lapider. 
Kamizelka, la camifolie. 

la vefte, 
Kanarek, un ca naris 
Kan 2ce llary, Chancellerie 
Kanclerz, Chancellier, 


endarz Zs calendriers ai, 


KAN -KAP 
o: łe fouet, 
yła, un milan. 
DES? chanoine, 
(anoniczka, chanoinefie 
Cantar, fauffe.gene. 
anter, chantre. 
Capa » tomber par gou» 
tés 
Kapaé, baigner. wie, bain 
Kapcie, chauflons. 
Kapelan, chapelain, 
Kapela. muficiens, 
Kape lufz, le chapeau. 
ie rozpu (c! iÉ, retrouffer. 
Kapelu/znik, chapelier, 
Aan E bains. 
Kapitan, Capitain, 
Kaplan, le Pietre. 
Kaj face 
Prêtrile 
Kaplica, h Chapelle, da 
oratoire. 
Kap Zog, chapon, ek, eau, 
Kapral, Caporal. 
Kaptur , capuce, capus 
chon. 
-~ - # olllra, chaperon. % 
- - u komina, manteau, 
*. 4 Alembika, Chape, 
SO WCDMA 


rdoce 


1 Kapture k, WE 10 blis LODA cu- 
i 


Kaputy Ma 


A3 
SECH t 

ts choux, 

Kara; chatiment 

* tion, 

Karać, punir, 

Karas, une brame, 


K 
Ku puits, d 


chatier, 


Karbonvaé , marquer fur! 


le petit baton. 
Kwrczma, le cabaret, 
Karczmarz, cabaretier, 
Karczoch; artichau. 
Kareta, le caroffe, 
Kart, chignon, de nuque 
Karmazyn, écarlate, 
-< owy, dramo Jili, 
Karmelita, le Carme, 

- bofy, chaufić 

se ETZEMICZ. dęchauffć, 
Karmić, nourrir, Zell a, ce 


Le 


H 


| Kąt D 


KAS KAZ 
a fanies 1 ia morfure. 


e- Jęczmienna, gruau d? | 
ofge mon idé, | 

*- ofiana, gruau lavos 
ipe mondée, 

v» Tatarczaną, du farras 
ri D 


X. 
| Kaf: zlać, toulet 
Kafztam, chata! IgNE,owary 

bat - chatin, 
Katz Caftelan, 
Kat, le boutreau, 
angle, 
Catafalk Eat afalque,mau 
tolé c, échaffaut, 


Zelan: le 


coin, 


Karmnik; la mue ; derre, Katar, le rhume, catarre 


Karm MY, engraillé 

Karność, ka dileipline, 

Karp, ła Carpe, 

Karta, lą carte, 
billet, 


Za le 


Kartomnik > jaueur aux | 


Cartes, 
Karol, Charle, 
Karuk, collé de poiffon 
Karzef, un nain, 


Kąfać, mordre, 


| 
| 


Katować, tracter en boë 
ufteau, 


Î Lë a f d 
KAWA» du caffé, 


Kawka, 
Kawaler, 


une grole, 

chevalier, 

e, cafletiere, 
tatii, caffe. 

„tora y, liens de fer. 

A r ordóner, 

ferman. 


Ka BAC, Prec he 


Cazanie, le 


j Stall Ai + u 
Kaznodzieja, predicateur, 


Ae dz iera my 


, 


rise, izka, le boyau, 
Krpapeite ile de riviere, dziana, le boudin. 
Kichać, ee mie, | Kita ei? le tafetas, 
ment, Kimac, branler. 
Kiedy, quand, Kiedyż, | Kłąb nici, un peloton, 
quand et, ce © Klacza, une cayalle, une 
Kiedy niekiedy, de tems Jument, 
en tems, Kia fieri la cole de faring, 
Kiedyś, du tems pafć. | Kraki, de 
Ke, toltwięk, quelque»! Klamk a, le loquet, 
fois,enfin, en quelque Kliman mentir, 
tems que ce foit. Kłamca, menteur, 

Kiel, la grande dent. | K/4mlfrvo, le menfonge, 
wodą lą faucille. K/amre, un crampon, 
Kielich, le Calice. Klaniać fig, faire la re. 

Kieli (zek, unpetit vęrre,, veręnce. i 
gobelet. Klapąć 2 ebami, craque» 
Kielnia mozowa, Cäillel ter des dents. 
de cacher, Ktlaść, mettre, pofer, plas 
Kiernoz, un verrat, cer, coucher, fig, foa 
Kicrorvaé, tou: ner,diriger|: coucher. 
Kiernica, bagatte la beur- Klafkać rekami, battre 
rie res main 
Kie (eń, la poche, Klaf&tor, le cloître, le 
Kianky, maillet, batoir. couvent, 
Kilkarazy, plufieurs fais Greter? A cage, ferre. 
Kilkadziefsąt , quelque! K/ąć, faire des impreca: 
Vingtaine de fois, tion. 
Kilow, marteau pointu. Klątwa, excommunicas 
Kibieć, bouillir fort. 
Kifieć, : fermenter 


KE ei 25 
Kędzierawy, fr Zk 


des 


tOn, 
Klanzura, clotûre, les ax 
grafes, K latin 


KKE KLO 


KNO KO 


mbat, Cla-| Kżopot. peine, fouci. 


wife touches, claviers 

Kleczeé, étre à genoux. 

Kleié, coller. 

Kley, la colle. 

Klejowaty, glueux. ` 

Kleynet, un joyau, bijou 

Klękać, fe mettre a ge- 
nou: 

Klekotać,petiller, clique- 
ter, 

Klepki, douves, 

K lepaërmarteller, aplanir 

Kleryk, Clerc. 

Klęjka, degat. 

Kiefzcze, tenailles, 

Klin, le coin. 

Klinik pod pachą ukofza- 
le, gouffet. 

Kloc, une fouche, 

+ « do ubiiania,la trique, 
batte. 

Ktocić, brouiller. 

Kłoda kapufna, une cave. 
- - drzewo, la buche, 

Kłotka, un cadenas. 
kłotką zamknąć, cade- 
nacer. 

Klon, érable. 

Konica, xanche de cha- 
LAD 


| Ktos, épi de blé 
Kiofow zbieranie» gla» 
nure. 
Ktoinia differendidifpute 
Kluć, bequeter, piquetes 
| prquotef. 
Klucz, la olef. 
-. przekręcić, forcer la 
clé. 
Kmieé, metayer. 
Kmin, cumin. 
Kimotr, compere, 
Komtra, commere. 
Kmotrofłwo, comperage. 
Knap, drapier. 
Knębel, garrot, bailłon. 
| Knieja buiffon. 
Knot, la meche. 
Knować co, conver de 
mauvais deffcins, 
| Kobiel, panier, 
Kobierzec, le tapis, 
Kobieta, femme. 
Kobylica, chevalet, 
Kochaé, aimer, cherir, 


chere, bien aimeć. 
Kociel, le cheudęran. 
Koiec, le powlailler. 
Kokofza la poulle. 


| K fa 


Kochanek, amant, ka, la: 


KOL KOM 
Koł, pien, 
Kotat at » heurrers fiaper, 
Kolgcy, piquant, 
Kołacz, gateau, czył p 
aptece, tablette, 
«olano, le genou - # flo» 
. Pie, le nœud de blé. 
Kolafka, la voiture,litiere 
Koldra, Couverture de lit. 
Kolęzyki, pendans d ore: 
iles. 
Kolebka, le berceau, 
Kolębać, bercer, 
Koleda, les €tręnes, 
Kotek, cheyille, clou, 
Koty, la ronde, le tour, 
Koleją pić, boire fon tour | 
Kolka, lą colique. 
Kołnierz, colet rabat, 
Kolo, la roue, cercle, 
`: u Panien Zakon: un 
tour. zm kolo, à l ento 
ur, autour, 
Kolor forba, la couleur 
= - twarzy, le teint. 
Komar, le cufin. 
Komin, la Cheminée, le 
oyęgr, 
À öminiarz, ramoneur, 
LEMitoa, un foncet. 


KOM KON 27 
Komifarz, comiffaire, 
|Koroma, un cabinet, 
Komornik ; locataise d 

une mation qui en 

paie le louage. 
+ . trząd, Souschambelan 
Kompas, le compas,qna- 
dran. 
Kompleta m. Pacierzach, 
Complies, 
Komplet, jufle nombre, 
Komża, le furplis, 
Koń, ie cheval, 
+. Cifauy,Gheval - bai, 
e dere[z01vaty,melé, bi. 
gare. 
-- gniady, alezan, 
-kafztanowaty bai chatia 
-- zkaragniady, alezan 
obfcut. 
+ » [gklimy, ombrageux, 
-. potklimy,qui bronche 
S BRA de pas 
~ - (PWOJAOKOWII ję] 
RAA SE 
~ » twardoufty, tétif. 
- - wierzchomy,de main, 
+ - wilczaty, maillet, 
: - mwfpimaiący Be, cabię, 


|Konit, chévalet, 


Komendarz, Comandeng, | Kona, une marte. 


dla wieźn, 


KONZ 
7) W 
» ALA WIEŻA: 


mać, agouiier, 
D Lu 


JANIE» agi Jule. 

Koncept, invention. 

K OHCZAĆ Ją pointu. 

Kończyć, finir, achever 
terminer, 

Kanew, un broc. 

Konfekt, confiture. 

Koniczyna, le trefle. 

Koniec, la fin. 

++ MOŻA, CSC, 


K oniecz. nie, 


la pr inte. 


KONW 


carcant. A CU ifarz, fond 


! KoP KOR 
aeur. 
nombre de foixante 


ma; monceau. de 


Fe d , 
|Kopać, fouer, becher. 
Kopacz, fafloyeur. 
Kopcić, fumer, eufumer. 


Kop. 


é, la chauffée, fron» 


£ 3 d e 
tiere d'un pais. 


|Koperwas, couperofe. 


Kope r, fenouil, 


‘Kopula, une Dôme. 
abfolument. Kopyść, une efpatule- 


Konik robak, fauterelle, Kopyto, u bydła la: corne, 


Koóniafzy, Ecuyer. 
Konno, a cheval, 
Konkürent, prétendant. 
Konopie, de chanvre. 
Konowal, maréchal. 
Kofyftorzy le Confiftoire. 
Kontrakt,contrat,ł acord. 
Konwerfacya,converfat tiô 
Kontromerfja;controver rfe 
Konia(ż, une robe à la 
Polonaife. 
Konwalia, le muguet. 
Konwenty, Couvent. 
Konwer/ka, la fæur con: 
verle, 
Konwikt, conviétoire, fe 
minaire 


e e emrza: la forme, 
- - rozdwojone, la corne 
fourchue. 
Koral, corail m. 
Koralowy, coralin. 
Kordelas, le couteau de 
chaile, 
Korrefpondencya , corre- 
EEO 
Korek u flafzki, le bouchó 
u trzewika, le talon. 
Kornerune cornette,coeffe 
Koronki, des dentilles. 
Koryto,une auge,un abres 
uvoir, 
Korzec, un boifleau. 
K orfet, corfet, 
Korzeń: 


KOR - KOS 


Korzeń, la racine, 


KOZ 


Kotlarz, 


chaudronnier 


Korzenia do potraw „ des Kotly» les tymbales. 


épices, des épiceries: 


Korzenicz.ka, la boëte aux 


epiceries. 
Kos ptak, le merle. 
Kofa, faux, n. 
Kość, un os. 


Kościoł, D eglife, temple. 


Kościfty, offeux. 


Kofarz, faucheur. 

Kofić, 4 faucher. 

Koslawy, qui a des piez 
arqués $, 

Kofx Maty, velu, coton- 
neux, couvert de poil 
chevelu, 

Kośnica, un charnier. 

Koftk 4 do rat le de: 

Kofztur, un baton ferré, 

Ke ofan atynfki, une trémie 

-- na [zańcu, un pruon 

Kofzt, frais, d épenfe, 

Kofztować gouter, couter 

Kofzula, la chemife. 

Kofz.yk, panier; corbe- 
ille, corbillon. 

Kofzytnik, corbellier. 
otara, de tente, 

Kot ka, la chate, 

Kotek, chaton. 


Kotwica, V ancre. 
Jfłać na kotwicy, ette à 
P ancre. 

Komać, forger, ferrer. 

Kowadło, une enclume. 

Kowal, maréchal, for- 
geron. 

Komalfimo , 
maréchal. 

Koza, la chévre. 

- + dzika, un daim. 

Kozak; Cofaque. 

Kozera, à tout, tiiomphe 
aux Cartes. 

Kozić fig, chevreter, 

Kożielka wy wrocić, faire 
la cabriole. 

Koz.lątko, un chevreau, 
bouquet, 

Kozuch, une robe de peau 

Kra, un glaçon. 

| Kradz ierz., an vol, larcin 

| Krąg, cercie, rond. 

Krąglica, une toupie. 

Krałać, couper trancher 

Kraina, 

Kraiopis, , géographe, 

Krakąć, croafler. 

Kram, la boutique. 

Kramtatay 


métier de 


pais, 


30 KR4 KRE 

Kramarz, Ja mercier: 
Kraść, derobet, voler | 

Kr fomowca , DOrateuf: 

fiwa, eloquente, 

Krata, la grille. 
kratkowa robota, où- 
vrage percé. à jour, ! 

Krawądź, bord, marge, 
coté, 

Krawiec, tailleur. 

Kraj, le bord. 

-- fwiata, le bout du 
mondé, 

Krayka, la lifiere, 

Krayczy, Ecuyer tran. 
chant. 

Krążyć, circuler, tour- 
noyer. 

Krecié, tordre, tourner, 
corder, tortiller, mie, 
tor tilement, ny, tortu. 

Kreda, de la craie. 

Kredens, le bufet. 

Kredencerz, credencier. 

Kredencyalny Jeu re de. 
créance, d'honneur, 

Krgg.e, des quilles. 

Krgpulec, une bille, un: 
garrot 

Kres, but, terme. 

Krefientya, les produ: 
ćlions, 


KO KRÓP 
Krefka, la raie, le traits 
Kret, un taupe, 

Krew, le fang. 

+ + pufzczać, laignet. 
Krewny, parent, coufins 
Kręzołek, une quenouille 
Krabny, opiniatre,entete 
Krocbmał, D amidon. 
Krocić aceoutcir,abreger 
Krok, un pas. 

Kroczak, cheval de pass 
qui val” arhble. 

Krogulec, un épetvier, 
Krokwy, les chévrons. 
Krol, le Roi, éfki; toyäl, 
Krałeffwó, le royaume: 
Krolewic, Prince royal. 
Królowa, la Reine, 
Krolik domowy, le lapin, 
Krolomać, régner. 
Kromras, trasd’ angletete 
Kronika, les annales, 
Kropić, attofer, afpetger, 
Kropidlo, afpetfoir. 
Krobilmica, le beniciet, 
| + «b ogrod:  arroloig s 

chantepicure. 

Kropka, un point. 
Kropla, goutte, i, pag 

outes., 

Krofza, un metier, 

« à Intretlig: coufoir, 


'KRÓ KRU 


Kro/fka, pufłule, bouton.| 


Krotki, o, court, ość, bri 
eveté, 


RRY KRZY 3Ę 
Kryć, cacher, fe, fe cacher 
Krysomo, en cachette, à 

P? min à la derobcę. 


w krodce, dans peu de Kryminal, un crime, 


tems, 
Krotofilny, plaifant. 
Kroma. une vache. 

= - Cielna, + pleine. 

Krowka robak, un dear, 

bot, 
Kroy, la coup; la taille. 
* - u pluga, tranchant, 
Kru/zyć chleb, émier. 
Kruchta, lcparvis, vefti. 

bule, 
Kruchy, tendre, fragile. 
Kruczeć wżołąd. grouiller 
Krtufić fig, cracher, cras 

choter. 
Krak, le corbeau. 
Krupy grad drobny, gré. 
Kruliec, le metal. 
Krufzki, le frailes de veau 
Kruzganek, galerie, 
Krwawić, enfen glanter. 
Krwawy, fan plant, 


Krwi pufzczenie, la fai- 


gneć, 
Brong, pluć, cracher du 
lang, 


Krwilży, Plein de fang, 


|Krynica, une citerne. 


|Kry/k, fraifes de veau, 


Kr)ffera » le łavement, 
ciiferę. 

Kry/ztał,le criftal,owy,lin 

Krzak, buiflon. 


Krząkać, grogner coñe 


le cochon, 
Krzemień, le caillou. 
Krzepķi, robufte, vigous 
reux. 
Krzcfimo, un fufil. 
Krzefło, une chaife, 
e zporęlzami, un faus 
teuil. 
Krzefać ognia, battre le 
feu. 
` - fzablą, fraper le pavć 
du bout de l’ épée, 
Krzezwić fie, poufler de 
branches, fe repandte, 
Krzyczeć, crier, rayé, cri, 
Krzykać, crier, s” écrier, 


Krzywda, Je tort, 


Krzymdzić, faire tort, 
Krzywić, courber, plier, 
x + 

Krzjwo, dé travere, pag 
droit: przys 


22 KR- KŚ 
- . przyfiegać, faufler fon 
(erment, 
-a przyligzia s parjure: 
K ZYW y, coutbe. 
Krzyż, la Croix. 
Kyzyżotwać; crucifier, 
Krzyżowe dni, les togas 
tuong, 
Kfiądz, le Pretre 
K/fąże, Prince, niczka, 
elle, 
Kfigoa, le livte. 
ou. le libraire. 
Kheni, P abtelle, 
Kfigfiwo, la Principauté, 
K/ztalt, forme, figure. 
Kio, qui, łoś, je HE fai- 
qui, quelquun- 
Ktokolwiek, quiconque. 
Kżory, lequel, qui gl ces 
qui $ 
ktory dzień? le quan- 
‘tiemes 
ktoryż €. qui donc $ le- 
quel $ 
Kw, vers, envers,icontre 
Kać, forger, batre le fer. 
Kubek, gobelet. 
Kucharz, le cufinier. 
Kucharzyé, faire ia cui 
fines 


KÜ KUP 

Kachmifrz, maitre cuis 
finier, 

-- koronny, le grand 


maitre de cuifine de la. 


Couronne. 
Kuczka, petite hute, cas 
bare, 
Kudlaty, chevelu; éches 
vélé, 
Kudtek pief,  babicho ns 
Kio, qui. któtaa ? qui 
eft là ? qui va là © qu’ 
eñ cequ’il y a. 
Kżożby śmiał Zaprieé, pet 
fonne oferoit-il nier f 
Kafel, pot a boires 
Kufer; coffre. rek, coffret 
Kakielkaymiche. n. 
Kala, la boule; boulet, 
«. do ręczney ftrzelby, la 
balles 
=. u chromego, baton d 
appui, 
| Kalać: boiter, Wy, teuxs 
Kulbaczyé, feller, 
Kulbaka, la felle, 


Kulik ptak, un mauviss | 


Kun/żt, ait, Metief, 


Kupas un tas, monceat | 


Kupczyć, negocier, tafis 


§ duch 


Kupić, 


KU KUS 

Kapić,achetes, mettre en- 
tas, fig, $ aflembler, 5 
atrouper. 

Kwpiec, marchand. 

Kupieétiwo, le trafić» ne- 
goce. 

Kupno, achat, marche. 

Kapuiący, acheteur. 

Kur, un coq, kura, la 
poule. 

Kurek u rzekby, le chien. | 

- -na kościelezane girou- | 
ette, 

Kyrcz, la crampe. 

Karczę, le poulet, pou- 
larde. 


KWA KWO 33 
|Katas do pudru; une 
houpe. 
Kuźnia, la forge, 
Kwadrans un. quart "éi 
heure, 
Kwarta,chopine; ie quay- 
teron. 
Kwartał, trois moi, 
Kwas, | aigreur. 
Ksva/kowaty, aigrelet. 
Kwasnieć, devenir aigre. 
Kmwafte Wino, du vin vet- 
iuté. 
Kwatera u żolnie:le logis. 
<> W ogrodzie » eare 
de jardin, le parterre. 


Karczyć fig, fe tacoutcir| - - m oknie, le carreau. 


retirer. 
Kurdygarda,corps de gar- 
de. 
Karewnik, ribaud, bor- 
delier, fmo, putanifme 
Kurnik, poulaillier. 
Kuropatwa, une perdrix.| 
Kurpie, la favate, 
Kurwa, la putain. 
Kurzama, lą poufliete. 
Karzyć, fumer, faire de 
la poufiere. 
Kafé, tenter, effayer. | 
Kufńierz, peletier, 
C 


ł 


- - we drzwiach, paneau 
Kmater maifler,le quartier 
maitre. 
Kwaterka, le quart d'une 
chopine. 
Kwef, une coife. À 
Kzoiczeć, glapir, crier 
Kviczoł, une orive. 
Kwik, glapiflement, cris. 
Kvit, la quittance. ` 
Kwitować, quitter, 'tente 
quitte. 
Kwitnąć, fleurir. zie, (on. 


| Kswoka, la poule qui glo- 


ole, Kipokść, 


34 LA ŁAK 
Ka okać» glouf Cr His 
ment. | 
LGL, | 
I aledź, un cigne.. 
Lać, verfer. foodie. 
Lanie, Va fonte 
Łacina, le latin. 
Łączyć, joindre, unir, al- 
Der, 
Ląd, terre ferme. 
Ladaco, rien qui vaille, 
Ladatako, negligeñent. 
Lądem, par terre. 
Ładownica, étui à cartu- 
che, le fourniment, le 
cartouchie r. 
Ładunek, la chargre,ment 
Lafa,legage, Lagier la lie 
Lagierv barre de chariot. 
Łagodny, doux, affable 
dność, eent, ilité dnie, 
doucement. 
Łaiać,teprendre.gronder 
Laik, frere laique." 
Lak, de la cire d Efpa- 
. pne. 
È aka, un pré, la prairie, 
Łaknąć, avoir fim., 
Eaknacysaffamé, famelid; 
Łakotki, friandifes. 
Łakomy,avare. Dud, tice 


ŁAP ŁAT 


go urmand 


£ akotliwy, 

friand. 
Łąmać, 

rompe. 
Lampa, lampe rd, Leopatd 
Łańcuch, la chaine, /zek te 
Łania, une biche. 
Łapa, la pate. 


Łapać, prendre, atraper. 


caffer, brifer, 


Łapacz ka, un trébuchet, -| 


pićgre. 
Łapła myf£a, fouriciere, 


KÉ 


| Las, une foret, un bols, 


Lalka, la grace, faveur. 
Łafka zwierz.une belette 
Lafka, un baton. 

- » paflerfRa;une houlette 

Łafkawość , benignite , 
bonté, my, gracieux 
favorable. zmie, ment. 

Łafićfię, carefler, flatter 
quiau? un. 

Łafzt, le lafte, 
feau, 

Lata, age. Łata, la piece 
un 'chifon. ma dachu, 
un chevron, une latte. 

Łacic, later. 

Łatać, mettre de pieces, 
refaire, rapieceter, las 
tać, voler, Lata, 

PO 


le bois» 


LA- LẸ 
ący, volant. zie vol, 
Laiernia, la lanterne, 
Łątka, une poupée. 
ato, V été. 
Latorosl, jet d’arbre, le 
téjeton, 
+ do factepienias la greffe. 
Latowat, paffer P été, 
Laur, le laurier, 
Ława, un banc. 
Ławnik, affeffeur du ba- 
Ulage, 
Łazić, ramper, grim» 
për, fe trainer, 
Łażnia» un bain, 
Lazienit, baigneur, ćiu- 
vife. . 
Lazur, d azur. 
Łeb, une vilaine 
la caboche, 
Lecieé, volér, tomber. 
Lece, les guides. 
Lecha, carre, le carreau. 
Ecchtaé, chatouiller, nie, 
ment. 


tete, 


Lecimy, age. Lecz, mais. | 


Leczyć guerir, remédier 

Leczente;la cure,guerifon. 

Ledwie, à peine, 

Legaé, coucher fouvent. 

Legary, les chantiers. 
(3 


LEK LEW 35 
Legnąc fig, faire ses petits 
Legowifko, la couche, la 

litiere. 
| Lek u fiodła,aręon,garrot 
Lękać fig, $ épouvanter, 
avoir peur, s cffrayer. 
Lekarftwo, la medecine. 
Lekarz, un medecin. 
Lekki, leger, ćtoutdi. 
Lekkomyślność, legereté, 
Lemie/z,; le foc dechar- 
FU, 
Zen, le lin. 
Lenić fig, étre parefleux 

- - Jak bydła, changer de 

poil ` 
Leniwy, parefieux. 

Lep, la glu, 

Łtbtac, laper, lécher. 

Lepić, coter, boufiller. 

Lepiej, Mieux. 

Lep/ży, meilleur, 

Lefica, la cage. Leśny, o. 
lafomy, 

Lefzczyna gay, coudraie. 
le noilfetier. 

| Letni, tiede, un peu 
chaufé, 

Lew, un lion, 

Lewy, gauche, finiftre. 

Leżar, un eric; levier. 


Lez Cfa 


36 LI LIS 
Lcżeć» 
Libra pa piern, une main 
de papier. Lice, le jouet} 
Lice. Grad, Gr, V endroit] 
d’un, drap, Ste. 
Li, np. 7% AML, dois - je. 
ei? art: il Licho 
0. bieda» 
Licbtarż; 
„- z trzonkiem, bouge- 
oit. 
Lichwa, ufure, iarz, rier, 
Lichy, vil, miferable. 
Liczba; le nombre 
Liczenie, le compte. 


le chandelier. 


Liczy Ć compter, nobrer.| 
| Lod, 
|Lodka:} 


Lilia, un lis. mwy» de lis. 

Lim,ła tanche. L ina,corde 

Linia, ligne. ować, tracer 
tirer des lignes. 

Lipa, la tilleul, 

Lipiec, Juillet. 

Lipki, gluant, Pnąć, en 
gluer. ość, viicofitć. 


Lis, un rćnard. 


Liście, des féuilles, winne, 


le pampre, 


LIT ŁOP 


étre couché au it | Lifzaj, la dartre,gratelle, 
| Lt do litom: la foudures 


ować, fonder, nie, fous 
dure. 


| Litość, pitié, compafłion. 


Litować Se, avoir pitié. 


Litwa» Łithvaniesż ins En 
Lizać, lecher, mie ment. 
Łkać, hoqueter, fanglo- 


ter. 


Łkanie,le hoquet, le fans 


glot, 

Lniane płotno, la toile de 
lin. fiemie, du chené« 
vis, linette. 

Loch,trou,la caverne,foffe 

la glace. 

Losciel: la navette 

do wody, le batelet,pe- 
tit é fquif, 

Lodowacieć, (e glacer. 

Lodźun efquif,une gons 
dole. 

(Lokay, un laquaise' 

Łokieć,une aune. # ręki, 
le coude. 

| Łona; repercuflione 


Lif une lettre, W hir,pat- Zone, tet in. 


ćctit. 


Lopatajla Gelle Je „peleron 


Lima: le botd, la bor- utok m nyns un ailerons 


dute, regle de bois, | 


une jantille. 
top at kady 


LOS LUB 


Łopatka wciéle, I os de | 


épaule, Łopatczamy, d 


epaule. 

Łopian,la bardane, Los,le 
fort, le hafard, Łoś,un 
élan. 

+ alkot, éclat, fracas. 

EŁofos, un faumon, 

Łofzko, le lit, na pafach, 
lit de fangles, 

łot, la moitié d une 
once. 

Lot, le yol la volé. 

Zog, le larron, fripon. 

doen, veneur,cha(feur 

Zone ry! by, pêcher. nie, 
pêc he. 

Łoy, du fuif. 

Łożna Choroba, épidemie. 

Lozomaé, relever quel- 
BU 

«ck Ro legon vi/ko, le ré- 

_ p aire, 

Le, ou, oubien. £u, 
éc orce, Lubo, quoique 

LuDić, aimer. Labieżny, 
fenfuel, nie, ment056, 
aiite, 


EUD- LT -37 
Eu dzić é, abufer Oge du un 
Ludzki, humain $o. 

Ge olé, humanitć. 
Ług, la leflive. Łuk, 

CH 
Łuna, le refiechifiement. 
tupla dépouille le pillage 
Łupać, fendre. Łubić, 

piiler, 

Łtpiesca » pilleur. 

Lupina cofle, écale, go- 
uffe de pois. Łafka ry- 
bia, écaille, 

Enfhaé, ccailler, otet ła 


coffe. 


| Lutnia, le lut, 


Lutować; litować. 

Luty, Fevrier. 

Lmiątko, lionceau. 

Łyo, P écorce de des 
d ANS. i ; 

Eytowaty, coriace, dot, 

Eyka fig, il éclaire, 

Ł "ec, de venir chauve. 

Łył vi chauve, nala cale 
vitie. 

Łykać, avaler, englous > 
tir. 


7 


Lubafzka,le poitron, Lod, | ŁY £, trait, la goulée. 


le peuple,les gene, les~; L 


homes. 


„ka, la cuiller. 
| Łytka, le gras déjambe. 
Lzy 


MA MAL MAT MAR 
za, la larme. Maliny, framboifes, 
Lon injurie r, médire.) | Malować, peindre. 
MMM. | M afa, un peu, peu s en 
Macaé, tater, manier,| fallu que. 
toucher, fouiller, mie,| - - salg rzeczą fie obeyść, 
tatement. {epailer depeu, 
Macic, troubler, meler. | -- nietak, p reique ainff, 
M uchać, agiter, Mteati0. | Malpa, un finge. 
M a acherzyna, la veffie, Maty, petit. 
Macica, la matrice. Maiżeńfiwo, le mariage. 
s = periowa, | a nacre de Mam, mieć, avoir. - fig 
perle, na oflrożności, ćtre am 
M acierzanta, du ferpo- guet» Safe, mé 
let. prifer, o effimer de uf 
M acierzyń/ki, maternel, | w nienawiści, porter D 
Macocha, belle-mere. envić, avoir à contré 
Maczaé tremper. COEUr, +: CA CIE Tam 
M qdry, fage, pru; deng, fae] dzić, avoir de quoi, 
vant, drze, ment, rość,| » - zkim porozumienie, 
effe, ence, étre d’ intelligence. 
M. gel, la calandre. Mamka, la nourice. 
M lena, Daller, polir. | M ankiety, des manchete 
M ajeran, la Marjolaine. tes. 
M ajeftat, Majeûe. Mappa, í Carte de géog ras 
M aicinosé, fonds, biens. phie. 
Marctay,uiche,qua defôds! Marchew, la catote, 
Mać, le pavot, Margrabia, a Marquis, 
Mąka, la farine, Marmur, du marbre, 
Ma toląg wa, une linotte, Mfarmuryzczwać , orner 
Malarza un peinire. |. revetit de marbre, 
M alarjiwo, ta peinture. ‘Marnie, mal à propos. 


MAR MAT . MAZ ME 39 
Marnieć, s enanouir. Matka, la mere. 
Marnoftr awić, prodiguer| ~- £rzefna marraine. 

hMper. Matnis, le golfe. 

SE Mo) fins P èns} += w fieci, lefond. 

fant prodi igue, | Nlawmiać, dire fouvent. 
Marny, vain, frivol. M «y, le mois de Mai. 
Marfzalek, maréchal, | Mąż, le mari, homme. 
M arfaatkować, prólider.| Mazać, effacer. 
Marfzczyć rider, froncer Mazgay, babouin, mas 
M artwić, mortifier, mie,| zette; 

cation. Maznica, bête A vieux 
Martmieć, $ engoudir,| Se 

fe roidir. |Ma leć, s” évanouir 
M artwymort,engousdi. M atość, cvanduiffernet. 
M: Ary, une biere. | M { diy, forble, 
M arzeć, le mois de Mars. | Mech, le moufle, duvet. 
M. arzząć, Beler, glacer | Męczyć, tourmenter, 
Marzyé fie, rever, fouger| Mgczenie, toutment, 
Maść, onguent, gene. 
M aścić, oindte, Meczennik, fimo, Marty. 
Maslanka, la babeute. | Medyolan miallo, Milan, 

Maflo, le beurre. M ędel, quinzaine, 

-  robić,battre le beurrel Mędrzec, fage, prudent, 
Maslnica, le baratte. M ędrek, rafineur, lophifte 

Maflomaty, ifabelie. Męka, la pallion,le fuplie 
Ma/z. karka, une mafque. CE» PEINE „ torture, 
Ma; zkować fie,le mafquer Melancholia, melancolie, 

Mafzt, le mat. | cry, que, trifle. 
Mafztalerz, palefrenier. Melon, melon. 
M ater ja» Matière, | AA: naita tnonnole, 

ei | homme, 


Oh 


D 


Ze d en KE A A a M” kd 
jedi 2A GOST) lad ENIA, „VAI; | 


Zi? 


49 M E MI 


MIE MIE 


Meffrvo;la force,cout age| Miednica, le baffin. 


Mefzczyzna, un home. 
Mętny, trouble. 
Mężnies vaillement. 
Mężny,, vigoureux, fort 
vaillant, robufte, 

M gta, le brouillard, 
Męlifty dzień, ua tems 
couvert, nébuleux. 
Mgnienie oka, clin d” oeil 

Mialki, bas, menu. 

M ianować; nomm er. 

M ianowicie, fur tout. 

M iara,la mefure,o, firona, 
*- 44 [zeca le compas. | 

M iarkomać,moderet,voir| 

M ialieczko, le bourg. 

Mialfo, la ville. z 


| Miedź, 


le cuivre. 

M iedza, un champ dans 
le bois, 

M iedziak, une marmite. 

M igdźy, entre, parmi, 

Między morze,un ithme» 
langue de terrę entre 
deux mets. 

|Miękczyć, attendrir. 

M iękkość, molleffe. 


|Magknąć, 8” amollir. 


Mielcarz, brafleur, 

Miemiać, changer, troe 
Ouer, 

LI L 

Ad ientus, une batbote, 

Miernik, Góometrę. 

Mierny, mediocres, enie, 


Miąjzfzy, gros, épais, | 
ość, feur. Miązga, pa- 
te, maffe. 


Michat, Michel. 


ments OŚĆ» ité. 
Mierzyć, mefurer, ‘nie, 
age. 
Mierzwa, le paillier. 


Ad ieć,avoit, tenir,croire, | 


devoir, fig » fe porter, 

COMMENCE 4 
Mich, fouflet, 
M jecz, „le glaive, 
Miecznik, fotbiffeur, 

żę d 

ae Urzednik, Porte glai- 

ve. 


Mieyfte, le lieu. 

- wyżjze u fłału.lehaut 
bout de la table. 

Miefiąc, le mais, 

Mie IęCZ Ma choroba, les 
ordibaires,ou Mois de 
femmes. 

Mięso, da chair, fin, 


Miedlić, brifer, cas oir. o charnu. 


Mie RAP 


MIĘS MIT MIN MŁE 41 
Mięśny dzień, jour gras. | amonrette, galanrerie. 
Miefopulf, le carnaval, M iłofierdzie, ia mifericot 
Miefopuftomać, faire le de,pitić,compaffioa. 
carnaval j Mitofierny, mifesicordie- 
Mięfzać, meler,troubler,| UX, qui a pitié, 
brouiller, fie, fe meler, | Milosnik, amant, galant 
S entre mettre. - - (elen, rival. 
Mięfzanie , le mélange ,| Mi, cher, aimable. 
la mixtion. |Mimo, devant, auprès, 
Mięfzanina legallimatias €ontte. 0. procz. 
M ięfzkać, demeurer, lo. | Mina, la mine, l’ air. 
ger. |Mimcarz, monoyeur, 
Mięfzkanie, demeure. | Minia, du vermillon. 
Miętka, de la mente, |Minuta, la minute. 
Miieyjki fluga, fergent de | Miod, le miel. 
ville, valet de ville. | = do picia, Y hydromel. 
Migać fie, brandiller | Miodownik, du pain d’ 
M gi, ligne des yeux. | ćpices, 
Migdal, une amande | Miotelka do fakien; des 
drzemosun amandier, | vergettes. 
Miądalowe mleko, aman- | Miotła, le balai, 
dć. | M ifa, un plat = - giuthas 
Miiać, paller outre, mał, une écuelle. 
Mila, une lieu, mille, | Mitreżyć, perdre le tems. 
Milczeć, fe taire, ne dire | Mizerny, miferable. 
mot. ec}. taciturne. P> moudre, aie, lą 
i 
| 
| 


Milczenie, filencę. mouture, 

Mile, favorablement. M leczy la laite, laitance 

Million, ua million. * ny, lairé, latteux. 

Milość, amouc;tendreffe. | Mieko,du laits - makowes 

fuc de pavot. 
"ZAPAYZOME 


Milostki, des amours 


4% MŁÓ MNI 
a» KWAYLONME, tourné. 
x a 4 fadle, du caillé. 
» « obrzle, d un gont ai 
grelet, Kwasne, aigre. 
Miocić, battre le blé. 
M locenie, le batage. 
Mocek, bateur de blé. 
M łodmieć, rajeunir. 
M lody, jeune. 
Mtodjzy D, le cadet. 
M todość, la jeuneffe. 
M lodź, les jeunes gens. 
Miodzian,le jeune garçô. 
Miodsieniafxek, adole» 
feente 
M lodzińchny, tout jeune. 
Miloty le martea, ek, 
let. 
Mtoto, des cofes. 
Mtyn, le moulin. 
» wodny, moulin a eau. 
« wietrzny, moulin a 
vent, 
-konny,mouli naux che- 
Vaux. 
Młynek, le moulinet, 
Miynarz, un melinier. 
M j'arzej, gargan meu- 
nier ! 


Muich, le moine, 


11 
vi 


If 


MO NÓG 
daleko mniey, bien mo» 
ED 
Jm mniej - tym mniej 
mons - MAINS. - UT / 
więcey, à peu prés. 
Mniemać, penler, croire 
nie, opinion, fenti» 
ments 
Muoëyé, multiplier, 
Mainz, ta multitude, 
Mot, la forcé, le pouvoir 
Mocą, par force, en vertu 
Mocarz, puiffante 
Mocno, fortement, ferme, 
Mocować fig a efforcer. 
Mocz, urine, le pat, 
Moczyć, tremper. niey 
ment, #y, mouillé 
trempé. 
Mudel,\aforme,lemodele. 
Modla w archit: dla pozna 
nia rownosćż, le plomb» 
la fonde, 
Modlié, fie, prière 
Modlitwa, la piere,oraifon 
Modrawy, tirant fur le 
blev. 
Modrzew, le méléze. 
Mogę „mieć, je puis, pous 
voir. 
Mogiła, une hauteur des 
tertes 


MÓK MOR 
terre, un tombeau, 
Moksąć, mouilier, 


} j | 
Mokry» mouilić, baignć 


humide, ość, humidité 

Mośkrzyć, pifłer, uriner 

Mél, la teigne.mol z. [kor 
ny,czymiący pryfzczel, 

un ciron. 

Moneta, monnoie, piece, 

Mor, la pefte»contagion. 

Morągomaty, bigarré. 

Morderca, meurtrier 

Mordorvaé, tourmenter, 
Jig, le laflce. 

Morela, une abricot.drze. 
POS Ier, m. 

Wat7 miara rolnicza fta 
prętow kwadratowych 
ua arpent deterte. 

Morwa, une iige drge- 
%b0, Iert, m. 

Morze, la mer. 

+od w fibodu du Levant 

» od zachodu, uu Ponent 
od pułmocy, du Nord, 
od puludnia, du fud, 
Baltyckie, - Kaltiquc. 
Caragrodzkie, Propon 
tide, 

- Wielkie, Ocean, 


MOS MOW 43 
mettre fur mere, 
Morzenie mżolądłu,tran 
chces, douleur aiguë, 
Mofigdz, | airaia,laiton, 
Mofkwa, la Mofcovie, la 
Ae, 
Mafkal. Mofcovite, Ruffe, 
Mojł, un pont, 
- Jpufzczany, pont yos 
lant. 
| Moflowe, le paflage, pone 
tenage. 
Motać, dévider, brouil» 
ler, zie, ment. 
Motacz ka Comata, devie 
deuse. 
| Motek nici, un ćcheveau. 
Motłoch, la populace, ra 
caille. 
Moromwidlo, dévidoir. 
Motyka, une béche, hor 
iau. 
| Możył, un papillon, 
Moma, le dilcours,entte- 


tien, la harangue, 
Możoca, orateur, 
Możbić, dire, parler, 
Mowy, éloquent, 
Moy, mole, mon, le mien. 
| mola, Mas la mienne, 


PUSCIC De ma morxe, fe |Mozdzierź, un mortier. 


a MOZ MRU 


dE la cervelle, le Cer, 
ead. 


Mośsy, p puiffanć, ość, ce, 


le pouvoir, poffbil ité; MeRa, 
Mozo lié fig Le donner dela Mus, la ci pntraintes 


peine,fe rompre la tete 
Mraczy. E fig, 51 fait nuit. 


Arok, le cić pufcule du | 


foir. 

Mrowifko, une foutmil- 
lére. 

Mrowka, unë fourmi. 

Miroz, la gelée, grand 
froid. 

Mrucgeés mutmurer 

Mragać, clignoter,. faire 
figne, nits ment, 

Mrzeć glod d, avoir faim, 
mourir de faim. 

Wie fig, fe vanger ciel, 
ur. Ate vin, dicatif, 

M/za, la meffe. 

Mfżyć fies fe défiler. 

Mucha, une mouche. 


Mu, mulet» bloto,limon, | Mydło, 
[a'bourbe. terre graffe. ; li 
Molmikymuletier. Mularz» 
ULICA» une | 
| 

| 


ie mafon, M 
mule, 


MU MY 
(Map, la muraille, gä, 
murer, 
Mar: négre, 
Ar 


éthiopie. 
parer, 
force 
Matz, acier à aiguier. 


Z s 
Majieć, étre contraints és 


tre obligé, faloir. 
Mu/zka, un moucheronÿ 
une mouche. 


|Mafzkatela, le-mufcaf, de 


olowa gałka, noix Dous 
fcatę. 
Mufzkul, le mu'cle. 
Mafzęarda, la moutarde. 
Majfztuk, la bride, le 
bords de cheval,bocal» 
Muzyka, mufique, czny, 
cal, 
Muzykant, muficien. 
Myć fig,fe lavernettoycf. 
Mycie, le lavement. 
Mydlarz le favoniers 
Ka favonner. 
le favon,favônete 
My AŻ fe tromper. 


| m dë: la penfée, éfprit. 


d 
IA 

AR 
M 


Mys eć, penfer fonger, 
bardzo,réver A qo: de hofe 


| sli HIM = 
Multanki do grania, fours | My das, la chaf le, ve 


deline; mufette. 


nerie Vo 


Myśliwy; 


NA NZB 
Myslnty, le chafleur, 
Aa, le fouris. 


M yé0, le page, apointe-| 


ment le péage. 
Mży, il bruine., 
NNN. 

Na, deflus,fur, à, au,en, 
pour, contre, 

Wa,naści,tenez,ha gorze, 

co haut, la haut, 
Nadawiać, caufer. 

N abéchtaé; fuggerer, in- 
citet. 

Nabiał, le laitage. 

Nakierać m fę,boire, hu- 
mer, prendre, fe rem 
plir de, 

Nabiiaé fyzelbe charger 
~ 4/23, rompre les orcil- 
CR, 

Nabożeńfimo, la piete,dć 
votion. (wieeement 
Nabożny , devot, pieux 

Nabrzmislosé, si 

Nabramieé enfler, aly. é 

Nabywać, faire acc quis, 
tier nie, ifition. 

Nab yty, acquis. 

Nać, feuilles des herbes, 

N schodzić, attaquer qu. 


Dr: marcher aff. zlong 
temse 


NAC NAD EA 
| Vachylać abaifley UN peus 
plier. tie, pente,bais= 
fement, inclination, 
| Naciąc sincifer, entailler, 
gcie; incifion. 
| Naciągać, tirery tendre; 
| bander. zie, tenfion. 
| Nacierać co, froter, nako 
go. poufler,preffer, fers 
rer de près qu. 
Nacieranie,  frotement, 
friétion, 
- na Nicprzyiaés afiaat, 
Te żyć courfe, con- 
e les enemis. 
Nacijk ać, prefler, ferrer 
Naczelnik, fronteau de- 
bride. 
Naczynie, les uflenciles. 
Nad, fur, deffus, au des- 
| fus, par deflus. 
Nadąć, enfier, foufler. 
Nadargęwnie, en vain. 
Nadawać, donner, dei 
ter, tenter 
Nadążać, marcher d’un 
pas égal, 
Nadchodzié, furvenir. 
Naddaé, donner par des- 
fus. 
Nader; biei, fore trè 


JN ads tość 01 Hi (weil, CG 
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46 NAD NADZ NAG NAT ` 
Nadgty, enflé, bouf, j Nagabać, tenter nie; atiô 
Nadeyscie, arrivée. Nagodzić fe, venir à 
Nadliczać, conter aude-| propos. 
la d’un nombre. Nagana, reprimande, 
Nadmiar, le forplus. | Naganiać, chaffer vers 
excedant. un endroit, 
Nadmierzać, mefurer au | Naginać, fiechir, mie, ffe- 
dela. ment, la courbure, plie- 
INa dole, en bas, au bas.| ment. 
Nadbrożek, linteau, mn. | Nagła fmierć,la mort ime 
Nadprzyrodzońy, furna-|  prevuć. 
turel, gie, ment. Nagłe, fubitement , fur 
Nadpfué, wać, gater up) le champ,ala hare, 
peu. Nagłość , promptitude p 
Nadrabiać czym, fe fer. | lys fubite, prompt. 
| wit beaucoup de, N agnić, €nticher. 
Nadróbić pończoch, fire) Nagnieść tać,bien petrir, 
nouvelles femelles. be iak Frakt;cott, me» 
Narafłać, futcroitre. urtrir, ie, flure, 
Nadfkakimać , valeter „| Nago, a nud, nud, ść, 
naqueter, zie, Vilaine] nudité. 
fiaterie, valetage. Nagrobek, P ćpitaphe. 
Nadworny, de la cour.| Nagroda, la tecompenfe. 
Nadymać, louer dedans, | Nagryść, ronger un peu, 
fie, $ enfler s” cleyer, Naigé, wać, louer, pa- 
bouffir. er quelquun. 
Nadziać , wać, farcir;| N aiemnik, mercénaire. 
remplir, zdeeune farce, Naieżyć fig,(e herifoner. 
farciflure. Naieżdzać kogo, afłailler 
Nadzieja, une ćfperance.|  envahir,faire des cour- 
adzwyczayny, extraor-| fes. 


dinaice. #16, MENT Nakara 


N amacac, trouver EN ta- 


NAK NAM 
Nakarmić, nourir. 
Nakazsé, mać, ordonner. 
Naklad, la charge, le 
trais. 

Naktadać, charger, don 
ner des frais, 

Naktaniać, naklonit, ©. 

Lé s) j ! 

fAłaniac., filonność. 

N akolanki, génouilletes. 

A 7 A 

Nakręcać zegarek, mon- 
ter. ©. naciągać. 

Nakrapiać, avso 
akrapiać, avsoler. 

e 

N akryć, ać, couvrir. 

Nakrzymiać , courber , 
fieclnr, ployer, 

Nalać, mać; verlet. 


A7 ź | 
iV ałamać rompre un peu 


A alegać, prefer, con- 
_traindre. importuner. 
Nalenska, une aifuićre. 
Nalezeć, appartenir. 
Należy, il convient, il 
appartient, depend de. 
Należy to do manie, © efta 
moi, à toi, Be, il tient 
„A moi &c. 
Należyty, convenable, 
Nalog, une habitude 
„la tOoUutume. 
Nałożnica, concubine, 


H 
tant, | 


NAM N4P 47 
Namaczäé, tremper, bai. 
gner. 
Nawafzczać, oindre, ie, 
ooćłion. 
N amamiać 4 
perfvader. 

A amieniać, faire mentié, 

N amief nik, Lieutenant, 
Vicaire, Vicegerent, 

N amiętność, convoitiie, 
cupidité, pafion. 

Namict, une tente, pavil. 
lon. mad leżkiem,, co 
urtine au tour d eg 
lit. 

Namoa, perfvafion, 

Namomić fig zkim, con. 

| cerfetr avec, 

l=- dać fig mammowić,. le 

l'air perfvader, 

| Namyslać fe na co, fe de- 
cider. 

Naoftatek, a la fin; epfia, 

Napadać na tò, tomber 

| fur, ren contrer, 

| Naparfiek.le de a coudre 

| Napa rzać, fomenter e ie, 
ation. 

Napatrzyć fes regarder, 
voir alicz, 

Napawać, abteuver. 


WADE 
NADEN- 
{ 


folliciter , 


48 NAP NAPR 
Napędzić , chafiet, for- 
cer èn chaffant. 
Napetnié, remplir, come 
bler. 
N apiąć, tendre, bander. 
Napiçteks le talon. 
- przydepiać, éculer... ; 
IN apitaé Dr: boire, s’ eni- 
vrer fouvent, $ Ime 
biber de... 
Napisy infeription. 
Napifać, écrite. 
Napłakać De, pleurer be- 
aucoup. 
Napoić, o. napawać. 
Nzpomnieć, minać, aver. 
tir. admonećć7» manie, 
ition, avertiflement.” 
Napomsknąć, fuggerer fo- 
urnir. a quelquuns' 
Napoł, demi, à demi, la 
moitié. 
Napotym, après, à l 
nir. 
N apoy, la boiffon. 
Naprawa, corrections 
N aprawca, correéteur. 
« pończoch, ravaudeur, 
N aprawiać, corriger, re» 
Parer y 
nie, tation, dags 


3 


racommoder , 


NAPRZ NARZ 
Naprawiać nakogo,” fus 
© 

borner, apolier cantre 
qu. 

Naprowadzać nadrogę s 

. ramener qu. dans le 

| chemin. 

Naprzeciw » VIS à vis 5 
oppofe, mis devant. 
'Niprzemiamy, | un apres 

| : P autre. 

(IN aprzod, prémierement, 
 Napufzczać co Czym, at= 
rofer de... imbiber. 
Naradzać - fe, confulters 

deliberez avec que nies 
ation. 
Naramiennik , bracelet. 
N arafłać, s” acroitie. 
Narod, la nation wy, nal. 
Narotić końia, detraquer 
le cheval, ` 
Narufzać, toucher. 


ave-| Narybek, alevin. 


Narybić, aleviner, plus 
pler un étang, 
Narychtomać, pointer le 
canó. affuter. nie. age 
Narzędzie, P infirument. 
Narzekać, fe plaindre, 


| Narzynać, incifer, entas 


| mer, entailleg, 
Nafad 


żę NA NAST 
ai” 
afad u firzelby, mon: 
ture; fût, 
Naf, 


adzić m ogr:planter. 

Ma Kogo, fubornet, a- 

pofter, 

Nafälié, aler, mie, aifon. 

IV afiaé, fémer beaucoup. 

Nafizdźa, couveufe, 

Nafickać, entailler, ha- 
cher beaucoup, 

Nafienie, la, femence. 

Nafiennik, pépiniere, 
aśladować, imiter, fu- 
ivre. mie. ation, fuite, 

Nasladowca, imitateur. 

Nafi 1 ugować, fervir, 

Naśmiemwać fig, fe mo. 
quer. 

Naśmiewifko;la moquerie 
railleries derifion, 

Najflawać , commencer 
a étre, 

- na kogo, inftiguer. 

Nalfamiać, mettre beaue 
coup. 

Naflapié „ mettre le pie 
deffus, 

Naflepca, fucceffeur. 

Nafléponaé fuccede r; (us 
ivre, 

Naftgpwiący, fuivant. 

D 
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7 Ą ` ër 
Nafycać, taffafiee. 
Nafyłać, envoyer, 
T fa P mr D Ke s 
Nafypačımetere, remplir 
Nafza, nôtre, 
Nafzczekać, aboyer d» 
pres qu. 

Natchnąć, infpiter s nie, 
ation, 

Nalseni ; 

iVajzelnik, afret au bout 
du timon. 

Natężać,tendre,fe forcer, 

Natarceywy, importun 
Pie; mMódt, 

Natkać, fatcir, remplir, 

Natloczyé, prefer, foulet 
avec les mains, 

Matluć, cafler un peu, 
piler beaucoup. 
7 f k s 
Natrącać fig, feprefenter, 
Natrzą (ać, 0. naśmiewać. 
Natret, importun. 
Natykać winnices écha- 
tafier, 

Natychmiaf , auffitétque, 
d’ abord, 

Nauczać, infiruire, ens 


feigner. fgs aprendres 
étudier 
| Naucz.yciel, precepteur. 
Nauka, do étriñe, fcteae 
ce; art, I études 
Nawa; 


zo NA NAW 
Nama, le navire. 
Nawałnica, un orage. 
Nawałność» orage, tem- 
pete. 
Mamer, mmeme* 
N awiązać, lier, attacher. 
Nawiedzać, vifiter, aller 
voir. mie, ation. vifite. 
Nawieraé, prendre le 
gout de- - - par moyen 
de la cofion. 
Nawiiać,dóvider,monter. 
- ofhowę, ourdir,monter 
+ cywkę,bobiner, trćmer 
Nymwleć Zeie, enfiler. 
Namoy u thaczal'enfuble 
N amoz, fumier. 
Nawozić, charrier, tran- 
{porter en voiture. 
e rolą amender, engra» 
ifer le terrein. 


l 


NAT NAZ 
Naybliżey, leplus près. 
Naydaley, le plus loin, 


| le plus tard. 


| Naydomać, trouver. 


| Naygorzey, lt pis, 


Naygorfzy.le pire, le plus 
mechant, 
[ayiaśnieyfzy,Sere niflime 
| 0. 14h. 
| N'aymnicey.tout au Moins 
| Je moins. 
Nauymować, donner ou 
prendre à louage. 
Naywigcy, tout au plus, 
le plus. 
| Nazajutrz.le lendemains 
le jour dapres. 
| Nazad, en arriere, 
| Nazbierać, tam afer trop 
N azbyt> trop, plus qu'il 


ne faut. 


Narvracaé, convertir. nie, Nazigebiaé fig, fe refroidir 


fion. 
, mozem, braquer, tour- 
ner,prendre à gauche, 
à droite. 
Nawyłudzać. éferoquer. 


Nawymyślać, u'er rude- 
ment envers quelquun | 


N'aybardziey, futtout. 


Naznaczyé, marquer, fi- 
| Set defigner, determi- 
| ner, S 

Naańaczone mieyf{Ces le 

rendez: vous. affigna- 
| tion. - 

Nazwać, nomer, apeller 
|Nazwifko, le nom. 

Nażyć be 


Fi 


NE NIE 
Nażyć fie, vivre allez, 
Neapol, 


i Naples. 
Neęcić, 


alecher, attirer 
enie, ment, attrait. 

Nędza, mifere, difette, 

Nędzarz, miferable, 
ment. 


Nerka, te rein: rognon| 


de veau. 
Neta na ryby,èche,appat. 


Ni,nini tab ni owak,en| 


aucune maniere, 

Niby, comme fi: 

Nic, rien, point. mie Lo, 
ce n° ef rien: #10 a mic, 
tien du tout, wić mai, je 
n'ai rien, ic poźyza, Al 
ne vaut tien, zic mi dos 
tego cela ne me touche 
nic ztego nie beazie, po- 
int de nouvelles la 
chofe ne fe fera pas, 
nic mie waży, il ef du 
tien. 

Nić, du fil, filet. 

Nici krofienne, la lamie. 

Nice, | envers. 


Nicomać,refaire;toutnet.| 


Mie, tournures 


Miej 


NIEB  NIEC er 
Niebacznie'„ inconsides 

| rement, ość, ration. 

« Niebam fig, vite vite, de, 

| pechezvous. 

|N iebefpiecz, fflwo, dan- 
ger peril, aie,eufement 
mj, EUX, 

N iebieety malhabile, fans 
expérience: 

Niebiefki, eelefte. 

Niebo, le ciel, les det, 

|Niebitny; inexercé. 

Nieborak, pauvre bom: 
me, miferable. 

Niebofzzyk, de font, lo 

| feu: 

 Niebytnóść, V abfeńce. 

(Niebyzwaly, novice; neuf 

Niecić ogien, faire du feue 

Nielbać, łaifier, 

+ chcąc niechąc, bon gré 
malgre. 


Niechętnie, à regret, con 


tré fon gre. 

|Niecierplimie, impaticm- 

|. ment. 

| Niecierplimość , impatia 
ence: 

N'iecier pli) « impacień f: 


Nie,non,ne-pas, non pas, 
Point, ne point, 
Da 


\ 


N iecierpiętlhiwyjs. io pa 


|. ble. 


Niecki 


52 NIEC 
Niecki,une auge,la huche 
N iecnota, un crime; an 
méchant. 
Niecnotliwie ; mécham- | 
ment. Wy, méchant. 
Nieczułość, ftupiditć. 
Nieczuly, Uupde, || 
Nieczyflość, impurete. 
Nieczyhy, impur. 


NIED NIEDO NIEIA 


intilleux, qu’ on ne 
peut toucher. 


Niedowiatek , incredules 


"W 
fimo, lite. 


Nzedowidzieć, ne voir pas 


clair. 


Nuedowierzaé, fe défier. 
Niedowcipny, indocile,qui 


a la tête dure. 


Niedawno , tout fraiche. Niedozor, la negligence. 


ment. 


Nicdhale, negligement. 


|INiedzieła, le Dimanche, 
Niedzielny, Dominical. 


Niedbalftwo, la negligen- Niedzwiadek , un petit 


ce, ły, ent. 
Niedobyty, imprénable. 
Niefkończony , infini, im- 
parfait. 
Niedołężny, faible. 


Niedopu/zczać,empecher. | 


ne permettre pas. 
Niedopieczony à demi roti, | 
mal cuit. 


Niedorofły, encor jeune. 
Niedo/konaty,. imparfait, 
le, ment. osé, imper- 
feétion- 
Niedofłaly, quin’ eft pas 
mur. 
Niedoftatek,défaut, difette 
Niedofigpny, inaceffible. 
Niedotkliwys fenfible, po- 


outs, ourfin. - robaka 
fcorpion. 

NiedzPiedź, un ours, 

Niegdyś, jadis, autrefois. 

Niegibki, inflexible, ość» 
ité 

Nśegładki,afp:€, durs rud 

Nięgłęboki, bas, qui w ef 
pas profond. 

Niegodny 4 indigne, 4e, 
ment. 

Niecodzimy, illicite. 

Niegrzeczny , incivil, ofé, 
ié, że ment. 

Niejaki,quelqu" lin. 

Niejako, en quelque fa- 
çon. 

Niejafny, obfcur. 

Nżeiednaki; 


NIEK NIEM NIEMI 
Nicjednaki, variable, bi- 
zarre, divers. 
Niekarany, impuni. 


Niekedy, en queld; lieu, 
Niekiedy, quelquefois. 
Nieśrafny, maigre. 
Niektory, quelqu? un. 
Nieładny, laid, pas joli. 
Niela/ka,mauvaife grace. 
Nielękliwy, intrepide. 
Nieludny, dépeuplé. 
Nielydzki, inhumain, dés 
obligeant, rude, dur 
Nicludzko, rudement. 
Nieludzkość, inhumanite, 
Niclitosés  infenfbilité, 
dureté du czur. 
Nielitościwy , immiferi- 
cordieuy, je, fement. 
Niemądrze , imprudem- 
ment, 
Niemal, prefque. 
Niemalo ich, plufieurs. 
Niemafz, il n° ef point, 
il n° y a pas, il n° yen 
pass on n’a de... 
Niemefho, d’un air ef 
miné, 
Niemiec, un Allemand, 
un Germain. 
Niemieckie Pańjftwo, P Al- 
lemagne. 


D 
NIEO 54 
Niemaifo mi, il me deplait 
Niemułofierny, fans pitié, 
impitoyable, immiieri- 
cordicux, 
|Niemzty, defagreable, 
Niemoc, debilitć faiblefle. 
Niemocny, faible. 
Nzemon'le, un enfant. 
Niemy, un muet, 
Nienaczas;a contre tems 
hors de tems. 
Nienadarodzony,ittepara= 
bie. 4 SEENEN 
Nirfkażony, incorrompu. 
Nienarekę, mal à propos. 
Nenarufzony, entier. 
Niera/ycony, infaciable. 
Nienamidzieć, hair, pora 
ter envie, perfęcuter= 
Nienawiść, ła haine. 
Niezawi/%y, envieux, 
Nicobjęty,  incompre: 
henfiole. 

Nieobładny, fincere, ie 
ment. de bonne fois. 
Nicobronny, qui n° eft po, 

int muni. 
Nieobrofla broda, poil foe 
let. 
Nieobrotny, qui m” a point 
d’ adreffe, 
Nieobr ze. 


gą ` NIEO NIEOS 


fale, mal propie 
Nycochota, froideur: 
Nieoczekiwany, inattendu, 
Nieodmiennie , 

ment. 


imuable 


£dny x prodig UE, 


Ah debride, 


Nsepezmność, incertitude, 


Niepewny, incertain, 


| Niepamięć, oubli. 


Nieplennys erile. 


Nieodmienny, immuable, |Niepłochy, privé. 


D 
A 
D 
D 


ferme, conftant. 
Nieodbity f2ztych ` qu? on 
ne peut faire autremer 
Nieodrzeczy, jolie, a pro~ 
pos. 


| 


M ze] 


ność, fterilité, 
N iepłod: nyy fterile. 
Nieptonny, bien fondé, 
Nsepochybnie ; fans man 


g uer, 


Nicodtegom, 1 y confens, |Niepoczeiwie indignemët 


NIEPOR NIEPOS 
Niepoigty, incomprehen. 
thle. 
N; p HEET 
immaculé. 
Niepośoy, inquietude. 
Nićpoleromwany, mat, non 
poli, impoli, incivil, 
Niepostyka, inciviité. 
Niepolitycz nys inciv il 
groflier. | 
Niepomia komany,immo- 
deré, outré, | 
Niepoprawny, incorreét, | 
plein de fautes. 
Niepomyślny, facheux. 


Ni pomyślność, défavan- 


fans tache, 


NIEPOT NIEPR 55 

Niepa/polity, qui n° efipas 
ordinaire, admirable. 

Niepofzanowanie, jrreye- 
rence. 

Niepotkliwy, ferme, qui 
ne bronche point, 

Nie potrzeba, il n° eil pas 
neceflaire, 

Nieporraznir, fans aucune 
gravite. 

Niepowciągliwie, fans re- 
tenuê, Wos, Incon- 
tinence, imoderation. 

| #7 incontinent, 

Niepozwałacć, contre lire, 
s Oppoler. mie, conire 


Nieodwiocznie, fans délai. Niepoczciwy, dćshonnete 


Nieodmolany itrévocable 

Nieodz.yfkany, irrecupé: 
rable, 

Nieoglafkany, imdomptć. 

Nisograniczony, indeter- 
minć. mie, ment, in 
finiment. 

Nieomylnie, fans faute, 

Nieopatrzony, impourvu. 


Niepodeyrzany, qui n° ef 
pas lufpect. 

Niepodoba mi fig tô, eela 
DE me reviont pas, 

N iepodobieńfiwo, impofli= 
bilité, 

Niepodobnie , impoffibie- 
ment, ilet impofhole 
à croire, 


Nseoplakany, qu’ on ne Niepodobny, qui ne fe res- 


faurait allez regretter. 
Nieofiadły, dćpeupie. 
Nieofądzony, indécis. 


{emble point, impos- 
fible, incroyable. 
Niepogoda,mauvais tems, 


Nieoftroënie,lansfc donner Niepogodny, pluvieux, 
de garde, à V etourdi. $ Nieparetn y indocile,osc,ité 


NI; TTF) Za 
IN iepozety, 


tage, contre tems. 
Nieporownanie, iacompa- 
rablement, 
Nieporu/%on), im mobil. 
Nieporywizzy, non cha»; 
lant, lent, 
Nieporządek,  defordre , 
confufion. | 
Nieporz.ądnie, fans ordre: 
& regle. 
Nieporządny, qui n° a po- 
int d'ordre, 
Nzepofilny, qui nle po-| 


int noutrifant. | 


iepofłufzr ‘fobei 
Nicpoflufzny , delobcis- 
fan’, emile, ce. 


dit, contradiétion, op- 
pofition. 
Niepożytecznie; fans pro- 
fit. zy, défavantageux: 
Niepr rzeką , Borifthene. 
Nieprawda, cela neh pas 
vrai, il et faux, mea- 
ionge, faufleté. 
Nieprawdziwie , ` faufle.. 
ment. 
Nieprawnie, fans proce 
dure, illegiiimement. 
Nieprazpość, mechancetć, 
iniquite, malice, 
Nzeprawy, méchant, ille 
gitime, Nie- 


6 N/IĘPR NIEPR: 


Nieprędki, tardif, lent. 


Nieprzebrany, inépuifable, Ae 


Nieprzęblaganńy, im placa: 
ble, 

Nieprzebyty, impratica- 
ble, infurmontable, 


Nieprzeciwić fie, diifimu=| 


ICT, 

Nieprz. ciednany, Jrtécon- 
ciliablę 

Nieprzeliczony, inombra» 
ble, 

Nieprzerwany, non inter» 
rompu, Continuel, 
Nieprzepfacony, inellima 

ble, 
Nieprzeflannie, fans ceffe, 
perpetuellement, 
Niprryiaciel, ennemi, 
Nieprzyjacielfko, en éne 
mi, hoftilement. 
Nieprzylaźń, inimitié, 
Nieprzyiemny, malgraci- 
eux, ma agréable, ość, 
mauvaife grace, 
Nieprźyimożwąć, réfufer, 
Nieprzymu/zony, volon- 
taire, fans contrainte, 
Nieprzyprażbny, qui n° eft 
pas affaifionnć, fimple. 
Nieprzypu/zczać , tempe- 


cher, exelurre, 5 


NTER NJERZ 


D "ja. 
eprz.yfobie, hors de fe 


lens 
zyfiępny, inaceflible, 
zyfłoynie, indeceme 
ment. ość, indecence; 
ny, malsęant. 
Nieprzytomność, abfence 
Nieprzytommny, abfent. 
Ni przywy#ly,inacoutumé 
Nieprzyzmąwać, déiavo- 
uer, 
Nierquzy, tardif, 


i Nierofiropny s inprudenż, 


ość, ence, mie, Emńent, 
Nięrowny , inégal, ie, 
ment, ość, It, 
Nierozdzielny , infépa- 
rable mie, ment, 
Nierozmyślnie , incopfie 
deré, nie, ément org, 
ation, 

Nierozeznany- indifcret, 
NYerozum, imprudence, 
Nierozumny, imprudent, 

ie, Emment, 

Nieruchomy, immobile, 

+ o dobrach, les ifheubles 
Nierychło, tard, 
Nierychły, tardif, lent, 
Nierząd, Ordre, 
Nierząd wyjłepek, paill ate 

dife, adylterę, 

Nierzęe 


NTERZ 


NIESŁ 
fille dé- 


Nierządnica, une 


| Le 
Tee, 


Nierządnię, paillard, 
Nierz.ądny dom, bordel, 
Meu de débauche, 
Niesé, Porter, apporter, 
* Jaią, pondre! faire des 
Oeufs, 
N; fkazitelny, incorrupti- 
ble. ość, on. 
Niefkończonie, infiniment 
Niefpończony, infini, 
Niefbrowanie', immodeté- 
ment, inodeftement, 
Nieferomność, imodeftie. 
Nifkupnydificile à védre 
Niejkuteczny , inefficace, 
nie, ment ość; ité, 
Nieflawa, infamie, 
Nzeflemwny, fans gloire, 
Inramę, 
Nieffowny, qui ni ell pas 
de parole. j 
Nief/ubny, illegitime, 
Niefufznie, injuflement.| 
Nieflychaé nit, on n° en- 
tend rien, 


NIESM NIESP 6 

|Niefmiało, avec crainte, 
avec timidité, 

|Nże'miataść, timidité. 

|Nseśwziafy, qui n° eft pas 
hardi, timide. 

Niesmieé, n° ofer.' 
INiesmiertelny , iinortel, 

nie, ment, ość, talité! 

Niefna kura,la poule qui 

pond. 
Nie/nadnie, dificilemence, 
'Niefpać, veiller. 

- 0 domu dćcouchet,co, 
| cher hots de fon logis. 
| -2 żoną, découcher dë 
| avec fa femme. 
Niejpanie.la veille, le gué 

de nout, 
INiefpodzianie , inopinć- 


| ment, 
H 


I 


Nufpodziany; inefpetć » 
imprevu. 

Nie/pokoyny,  inquie, 
mauvais éfprit. 

Nie/pofobnmy , malhabile Ą 
maladroit, ość, ité, efle 

Nic/pracowany infatigable 


Niefłychanie, d’une ma- 
mere Inanić. 

Nieflychany, inoui. 

Niefmączyo, fans aucun, 
gout, 


Niefpramwiedlimy, injufle, 
zwie, ment, à tort, osé 
ice, le tort. 

Niefprąwny, maladroit, 


Nicjpu. 
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Nie feuftny, inavigable. 
Niefjawać częga, 
queg de.. 

- uprawa, délaiffer, abao: 
donner fon procés. 
Nieffateczny, ineonttant, 

nie» arfnent. ość, ance. 
Niejłetyż! helas ! 
Nzeffoi fe za to, cela ne 

vaut pas la peine. 
Nieftrawność, indigeftió 


Niefirawny, qui caule sę 


indigeftion 

„ żołądek, un eftomac in 
digefte. 

Nieftroyny , difcordant , 
qui a eft pas orné, 

Njefiworzony, incrée. 

Nicfamienny, fans con. 
fcience. 

Niefiwoy, qui n el pas 
maître de (oi meme 

Niefźczery, hipocrié,rofé, 
fie, fimulation , faux 
femblant. rze, d une 
maniere fainte, degu- 
1506. 


Niefzczgscie,le malheur| 


slimie, gufement. wy, 
malhereux, infortunć, 


iefzkcdliwie, fans awcum 


man | 


| Nsefż por, V ê pre 


-/piemać,chantet ve pres 
Nsetoperz,un fauve touris 
Nierozwar zy/Ki, infoci able 
Nietratbny, maladroit, 
CS de peu de du- 

ER 

b. inviolable. 
green , inevitable, 
Nieublaguny, implacable 
wzemczcimie ; malhone= 

tement. 

lienczciwosć, déshonne- 

tere, 

Nieuczony. ignorant, idiot, 
fans lettres, 

Viezczynnyd fficile à faire 

Niendatny, qui ne donne 
pas dans la vuë, 

Nieudo.ny „ infuffifans., 
ość; nce. 

Niengafzony, inextingui: 
bile. 

Niegk, indocil, lourdaud, 
Nieuleczony, incurable, 
Nienmieé, ignorer, ne EE 

voir pas. ( nen. ) 
Nienmiejętny, qui en fait 
Nicunofzony, indomtable. 
Niewprofzony» ine xorablę 
Nieurodzay, flerilité, 

; Niep: 


NIEU NIEW NIEMIE NIEWY d 


Nieurodzay 


ny, Der, 
Hien: 


afzomy, intrépide. 


Nie ultrzężony, dificile à 


garder. 


Nicufzanowanie, irrevés 


rance., 


Nieufzła ich noga, tout) 


font perdus, 


Ner tulany „ inconfołable 


Nies baga, manque d 
attention. 

Niezżyży, dur, ość, eté. 

Nieżytectny, inutił 

Néæmatphry, indubitable 


Nieuważny, qui ne Comte 
rien, quin’ eil pas de 


poids. 
Niewczas, trop tard, 
Niewczefny, hors de fai- 


fon, 


Niewdzieczny, ingrat ie, 


ement ość, itude. 


Niewiadomość, ignorance 


Niemiara, incredulité, 
Niewidziany,qui na po- 

int été VU, 
Niewidomy, invifible, a- 

veugle; ie, ment, 
Niemidzieć, ne voir pas, 
Nieżpiedzieć, i ignorer on 
ne [oi pas, 


| Nzerpiele, peu, pas opd 
| Nierierny perfide, méfi 
ant. 
Niewierzyć, fe defier, ne 
CIOirTE pas» 
Niemiesci, féminin, de 
femmes. 
Niewiesciuch, efiminé. 
| Niemie[Ciufzeé; s’effimis 
| ner. 
Niewinny, innocent, mie, 
ment, mość, ENCE. 
| Nierla/ny,;impropre,nie, 
| „me t. 
Niewod, une feine,” filet 
a prendre de poiffons. 
Nzemolić, forcer. 
Nieolnił, elcłaye, pri. 
fonnier, 
Niem/ftyd, impudence, ef. 
kadrach 
Niem/łydliwy, impudenr, 
effronte,. wie, ćment. 
Nzsemymoboy s  ineffa 
blenie,ment. „ość bilité, 
mauvaiie grace à parler 
Nie wypowiedziańy, indie 
cibie, ineffable. 
Niewypran my, qui mef 
|: point pat, 


gett 
| Nie (UI ac, 
d J'y 


OŚĆ, 1€. 


troublé, qui 
n° ef 


NIEP NIEZ 
n eft pas raflis. 
Niemytmornie, fans fines- 
je ny, fimple, naturel. 
Niewyfloi/z nic, vous avez 
beau d’ attendre. 
Niewytrzymam mu, la 
patience m” ćchappe. 
Niezamierzony , indeter- 
miné, illimité. 
Niezatrzymuiący fekretu, 
un bavard, babillard. 
Niezamodnie, infaillble- 
ment, fans manquer, 
fans faute. 
Niczhoäny, impie, irreli- 
gieux, nie, ufement, 
ość, te; on. 
Néezbity, qu’on ne peut 
refutć, 
Niezbyty, importun. 
Niezdążyć na Czas,tarder 
Niezdolny, infuMifant, 
ność, ance. 
Niesdromy, malade, in- 
.-comodé, mal fain, fai- 
ble. 
Niezgadzać figs n'etre pas 
d’ acoid. ne si acorder. 
Niezgladzony, indelébile, 
ineFaçable, 
Niezgodw, difcorde, dis. 
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NIEŻM NIEZW 
fenfion different, 
Niezgodny, qui n° eft po- 
int d’acord,difcordant 
nies ement. 
Niezgrabny, groffier,#ie, 
ement, fans grace, 
Niezliczony, inombrabłe. 
Niezmierny, immenfe, d’ 
une grandeur infinie, 
nie,outre mefure, fans 
mefure , excefli ve- 


ment, mość, ihenfitć, 

grandeur excefive, 
Niezmięfzany, put, qui 

n° eft point melange. 
Niezmyslony, qui n° et 


point imaginé, veri- 
table. 

Nieznacznie, infenfbles 
ment. my, dificile po. 
ur P apercevoir, ina 
fenfible. 

Nieznajomo, incognito, 
faas ćtre connu. 

Nieznajomy, inconnu, é- 
tranger, 

Nieznofay , intolérable, 
nte, ment. 

Niezręczmy, maladroit. 

Nieztwyciężony,invincible 

Niezwyczayny, extraordie 

naire 


NIEZ NISZ 
nalte,inufitć, fingulier. 
Niezn roiny,qu’ on ne pe- 
ut braquer. Zub tourner 
Nieżycziywy, malveillant, 
wosé, ance wie, avec 
peu de faveur. 
Nieżyjący, inanimé. 
Niezyzny, fterile, infru- 
étueux. 
Nigdy, jamais de ma vie. 
Nigdrie; nulle par’. 
Nzkczemnie, lachement. 
Nikczemny , bas, vilain 
lache. 
Nikt, perfonne, aucun, 
nul, pas un. 
Niknąć, s” evanouir, di- 
fparaitre. 
Niktorędy, par nulle part. 
Nim, avant. 
Nsniey/ży, prefent. 
Ninog, une lamproie. 
Noco, pour un rien. < 
Nifkąd, d aucune part, | 
Nifki, bas, humble. | 
Niffo, bas, humblement. 
Nzżey; plus bas 
Nifłość, baffeffe. 
Ni/zczeć, anéantir, detru- 
ire. fip fe confumer;| 
K ćvanouir. 


| Nocié, chanter 
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Nifzczycjej, deftruéteur. 

Nz, ua rivet 

Nitować, river: 

Niwa, une journée deg 
terre. 

Niż niżeli, avantque de. 


Noc, la nuit, 
Nocą robić, travailler de 


nuit, 


Noc mie nadfloczyła.la nu 


itm a furpris. 


Nor nadchodzi, il fe fait. 


nuit, 


Noc glsboka, damno mp ger, 


nuit profonde, nuit a: 
vancee. 

Noc ciemna palca niewia 
dać, ile nuit clofe, 
nuit ferrée, dingo % mec 
fiaduie, ìt veille une 
bonne partie de la nuit 

Na początku nocy, fur P 
entree de la nuit, # 
nocy,la nuit, de la nuit. 

bas. 

Nocny, de nuit. 

Nocleg, le gite. 

Nocomaé, dormirs cour 
cher,paffer Januit,giter 

Noga, le pić, la jambé 

=» fiołoa, le treteau. 
No | AWIEKy 


PE NO NOS 
Nogamica, le caleçon, 
Nominat, Nommé, 
Nuncyufz, Nonce. 
Norbertan, Prémontré. 
Mos, le nez. 

- ptafi le bec. 

- fini, le gruin. 

= floniowy, la trompe. 

- pfi, le muleau. 

- u fwiecy le lumignon 

« trędomaty, nez alumé, 
fleuri. 

- wypukły garbaty nez a 
quilin, crochu, de pe- 
roquet. 

- faeroki, wklęfły, nez 
przez nos mowić, par- 
ler du nez, naziller, 
nos ucierać,fe moucher 
daćkomu ponofies don- 
ner fur le nez a quelqu 

Maia, qui a bien du nez, 
Nofaty, morveux. 
Nofek, petit nez, - komo: 
rzy.la trompe de mou- 
che. 
Noficiel, porteur, 
Noffdlo, une civiere,' 
Nofcroziec, rhinoceros. 
Nofowa cbrząlika, le ten- 
don du nez, 


( camus.)| 


NOW NUR 

Nof&e; le brancard. 

Nofzenie, © action de por 
ter, la portée 

Nota muzyczna, la notes 

Now, la nouvelle lune. 

Nonotny, tout nouveau. 

Nożbicyy(z, novice 

Nowina, la nouvelle. 

Nowiny przynofZący, nou 
vélifle, gazetier, 

Nowo, nouvellement. 

Nowonarodzony y nous 
veau né. 

Nowość, nouveauté, 

Nowożeńiec, un nouveau 
mariés 

Nomy, un nouveau. | 

ÎVoë, un couteau, 

- ogrodomy,une  ferpette 

Nożeńki, un étui à cou- 
teau, 

Nożownik to może robi, 
coutełier, 

Nożka, peton, petit pić. 

Nożjce,cz,ki, les cifeaux. 

Nudno mi, jeme trouve 
mal, 

Nuž? courage? orfus ? 
Nurek ptak, an plongcon 
~ człowiek; plongeur. 
Nurkim płymać, nager 

entre 


entre deux caux, plon: 
ger. 

Nurt, fil, cours, courrant 

i de |” eau. | 

Nurzać,plonger,nie, met, 

Naurzyć, haraffer, fati 
guer. Nyrki,les reines 

000. 

O! o! ah! oh! helas! 

O, pour, de, enviton,fur, 
à peupres,prćs de,vers 
contre; fur de quelque 
fujety à, au, avec, en $ 
appuiant contre quel: 
que choie, 

O chlebie i wodzie,au pain 
& à l’eau. 

O gławę idzie, ily va. de 
la Vie 


l 


Oba, tous deux. 

Obaczyć, voir, regarder. 

Ofalaé: jetter parterre, 
profłerner, abattre, ter 
raffer, renverler, mie, 
ment. 


7 = d'r E 
Obaliny, demolition, é- 


boulis, x. 

aen M 
Ogartel, tourn iquet. 

- A śruby, un écrou 
Obarzanek, un craquelin. 
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prehender. nie crain= 
te, fion. 
Obcężki, tenailles. 
Obchodzić, faire la ronde 
Obchodzenie, tour, circuit 
Obciąć,. naé» coupér tàil- 
ler „bleffer quelquun; 
fkrzydła,pazurysrognet 
les ailes, les ongles à 
quelquun. 
- draepo,ebrancher, ra: 
valer les arbres, «ruo n- 
der, pie, ment. 
- Wimnicę, ébourpeoni 
ner, effeuiller. mie ment 
Obciążać, charger, acca- 
bler, apefantig mie, la 
charge, pélanteur. 
Obcować, converfer, pras 
tiquer avec quie, a» 
tion. 
Obczass le talan. 
Obdach, abatour, sbavêt, 
Obdarzać,* taire: prefent, 
regaler quelqu’ un. 
Clecnie, enpreferice, par 
devant quelquun. 
. wfzem obec każdemu, 
‘à tous prelens & à ve- 
nir. 


Obamiać. fie, craindre, a- Obecny ,prćfem „affidu. cść 


ence, itć, Céan, 
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Obdukomać, vifiter, le- 
ver le cadavre 

Olelga, outrage, injure. | 

Obermać fie, 0. zerwać fig 
rompre,fe detacher,ar 
racher,'en avoir, tirer 
du profit, 


OBIE OBL 
Objawiać, dec OUVTIT, fer 
veler ne, verte, lation 
Obicie [zpale: la tapiflerie 
Obiecadfo, D alphabet, 
Obiecać, mać, promettre, 
accorder, zie, la pros 
me ffr. 


Obefłać, envoyer, mettre 
au tour. 

Obderznąć,couper; rogner 

Obeymować, objąć, em- 
braffer , prendre pòs- 
feffion, 

Obeyscie, fwoia Ł otrzeba, 
entretien, fubfiftance. 

Obeyść fig, fe contentet,fe- 
paffer de. 

Obeznać lie, faire conna- 
iffance. 

Obfitować, abonder, vo - 
guer en. 

Obficy » abondant, cie j 
ment;żość,nce;aff luëce 

Obiad, le diner. 


Obiadać, manger „ron ger! 


a lentour fę, manger 
trop. 
Obiadować, diner, 


Obiasńiać,ćclaitcir,ćclairer. 


donner cłartć & lumie- 


senie, ciffemćt, lumiere. 


Obicraé, élire, choifir, 
nie, élection » choix, 
creation. 

Obierać, electeur. 

Obiejić, pendre, nie, H 
étion de pendre, 

Obietnica, promefie. 

Obieżdzać, aller à cheval 
&c. faire le tour, nie, 
la ronde, tour. 

Obiiać pokoy, gatnit, tas 
piffer. 

- beczkę, relier un ton- 
neau. 

«+ blachą, couvrir de lae 
me, Ce 
- kolmi, remparer, écha 
lafler . 

Obić po pyfku, donner de 

| fouffiets. 

Ota fie głos, le fon reten- 
ut, redouble, nie, (es 
ments m 

Qblais artofer. 


Obłoczyj 


; OBŁĄ OBLE 
Of? QEY flosé foodnta co 
cavité,douclle,;intrados 
* ZwWierzchaiaąconyexitć 
courbure, 
Obłączyjły, fait en forme 
d are concave, con. 


vere; 


14 

Obłąk,tu rotideau,un arc 
ES eME f 

Obladorvaé, furcharger. 


Oblamyrvaé s caffer tout 
au tour, 

Oblasmowat, border" 
quelque chofe. 

Obtapié, embrafler, 


de 
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Obleżyciel, affićegeant, 
blicze, le vifage,la pres 

fence: 
obligożmać, obliger, 
Oblizować; lecher. 
Obłoczyć, shabiller,pren- 

dre l habit, fe vetir. 
| Obłoczyńny,ła:prife d’ habit 
| Obfok,un nuage,une pue 
Cla, gain, proie, 
| Oblubienica,ćpoufe, la fi- 
ancées 
Obiubieniec, époux, fiancé 
obłuda, ombre, illufion, 


- za fryie, acoler, 

Obtaftan ić, aprivoifer, 

Oblaraé,cicé, wać, volerà 
I entour, tournoyer, 
tomber par pieces. 

Oblazi go to, il en eft pi. 
qué, 

obi azły, pelé, chauve. 

Og le "nd miafo,affièger 

Oblepraé, ćteuper, bou- 
cher, enduire de tor- 
chis, 

+ fcianę przed podk pieniem 
h ourder. nie, hourdage 
blewać, atrofer à i 
entour, 

Obleżenie, le ficge. 

E 


hipocrifie, déguifement, 
Obłudny,hipocrite, feint, 
nie; en hipocrite. 
Oblupiés écorcher, écaler 
nie, ćcorchure. 
Obmarzly, glacé tout au- 
tour. 
Obmawiać, médire. 
Obmotwa, médifance, 
Obmowca, mćedifant, de: 
traćłeur. 
Obmuromać, entourer d’ 
unemuraille. 
|Obmyślać, pourvoir Zo 
Obmażać, dépouiller, dé- 
vêtir. zie, l action de 
mettre tont nud, 
O bok, 
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Obok,cotć à coté, à coté. 
Obora, V étable. 
Oboręczny, “ainbidextre, 
Obofieczny, trancharit de | 
deux cotés. 
Oboifta, un Hautbois. 
Oboiętnie, ambiguement. 
Oboiętność, indiflerance, 
Ys ent. 
Obowiązać, wać obliget, 
engager 0 àq E 
Obowiązek „ obligation, 
engagement. ` 
Oboz, le camp; 
camper. 
Oboz.em rufzać, décamper 
Oboźny, Maître de camp. 
- W. Koronny, Quarter 
maitre. Gel serai de la 
Couronne, 
ob 2y. um hautbois. 


fłanowić» 


Obrąbać. fig, fe retrancher) 


Obrabek, un bord, 
Obrabiaé,bo:der, gie, ure. 
Obraé,s Oe obierać. 


Obracaéitourner,virer,;/”ie 


tournoyement A pfować 


Obrączka, un anneau. 
1. Ma Gzerw. Zi: un cor: 
don. 


Obradzać zrodzić fievenir 


OBR OBRO 
en abonda 
leś fruits. 


oby d f ży 


GC 0. 


|Obraz., une image, le | 


portrait,letableau, une 
empréinte. 
| Obraza, offenfe. 
|Obraż ić, offenfer, heller, 
Obrazek, petite im ape. 
| Obrazoborc a, iconócź offe, | 
fo, machie. 
|Obraźnik, poiteur ou 
vendeur des images, 
Obrecz, le cercle, le cer-| 
ceau, le pannier. 
Obroczny ch leb, du pain! 
de menage. 
Obrok, le fourrage. | 
Obrona,la defense, le rem | 
parts ca, fe ur, pro-| 
tecteury pić, dres pro- | 
téget. 
Obrónną ręką, | 
| main, la main armées | 
Obrofty: p QE couvert d 
| poils, d herbes cc. | 
| Obronny, fortrfie. 
Obrot , adreffe, contre] 
tems, malheur, 
- np. zwedrzzpiach, le gon? 
de, pivot, tour. 
Okr otny» 


d + = 
épée alaf 


nce comme | 


OBRO DIS OBU OBWO 1467 


Obrotny; adrot SH >, 
ObrotnYy» pie propre: àl Oberst, | argo ample, 
actif. | 


touts vaillant, fpacieux. 
Obtykać, mettre autours 
boutrer autour, 
SEN 
| Obuch, maTteau d armies 
Obudzać, éveiller, 
S CEA 
Obumzatty; a uUemimort. 
ryh z 
| VOUTTACIIES 
tre. qu. tenir téte, 
| Obuteać fe m /podnie; (6 
chawffer. 
„out tys | - w boty fe boter, 
1 7 7 r fr 
| Ogumie, la chaullure. 
| Obm alać CZYM s toulé 
SA 3 i lèr D 


nie; Ment, 
Obroża. collier. 
Obruchac 6; branler. 
arrache E Cu- 


Ie foulever * 


Gg zydz Ae dégouter. 
ydłiwość, dés 
5 abominable: 
Ok fiesé, adać, poffćd ET, 
OD: ewać, fćmer par tout. tourner dans ge, 
Og/koczyć,fauter an tour, Obwarować „munir,afłurer 
Obi fąpić, ENVIFODNEF. Obwarzać ; faire 
OBftawać, so bfłiner,per: | unpeusau.pot. 
filter. | Obwencya > emolumeńt, 
Obflarri ać, mettre autour caufueł: 
Obfipa 16; repandre autour| Obwiązaćjlier à l’ entour 
Obfzjmać, coudre à Ven: |Obtwiążka, lien, atache: 
tour. zie, couture au- | Obmicie, enveloppe. 
tour, Obrviefci cić, faire favoir, 
Obfÿpaé odziemek o drze.| Obr miaé, envelopper. 
GG réchauffer un ar. | OD: winials acculer. 
Orne À Se Obwifnąć fe faner, | fletrir, 
gement;pro- Obwodzié, metier a lan- 
pement. toure 
© ofz ermość, étendus, lar-| - malem, remparer. 
SU Obwołać, publier. 
Obyćzaie, 


Obrz 


cuire 


Eaz 
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Obyczaie,! 1 


ies MOEUTS, 


OCHO 


OCE OCZ 


Ochotnie, volontiers. 


Obycz ayność, ła civilité, Ochotny, gai, alégre. 


ny, civil. 
Obywatel; citoyen. 
Obywatelftwo ; bourge- 
oifie. 


Ochotnik, un brave. 

Ochéanisés ménager, 

Ochrapieé, $` enrouer, $’ 
égueuler. 


Obzarfino. la gourmädifel Ochrona, ménage, 


Obżartuch, gourmand. 
Jbżerać figs fe gorper. 
Obzierać fie, tegatder en 
arriere. 
Ocembromaé, garnir de 
planches les-parois d' 
un puit. , ? 
Ofoma fiafzka; le vinai- 
srier. 


Ochędofiwo; 


la prépreté. 


| 
| 


Oc brzić; batiler. 

Ochwat, la foeurbure, 

Ochwatony, fourbu. 

Ociągać fie y tergiverfer, 
chercher de tours, 

Ociągać migfos rnottifier 
de. la Viande, 

Oriec; le pére. 

krzefzmy, le partain 

Ociekać, découler: 


żnie, ment. Zei: pro-|Ocielić fig, véler, mettre 


pre, net. 

Ochełznać konik, €mbou: 
cher, brider le cheval. 

Ochłoda,ie refraichiflemet 
le fc ulagpement. 

Ochłodząć;fe refrachir, fe 
foulager, 

Ochmiftrz; 
yni, ante. 

Ochlica doi am! férant;raf 
finoir. 

Ochota, le ‘courage, en- 
vie, bonne volonté. © 
uczta. te feftin., 


gouverner: 


| 


| 


un veau. 
Ocierać, torcher, ef aer, 
Ociężały, lourd, péfans, 
ość, teur, gravité. 
O ciężeć, $ apefantir, de- 
venir pefant. 
'Ociefać , doler , 
au tour. 
Ocifnąć fig; fe bleffer. 
Oczarować, enforceler, 
Oczekiwać, attendre, niey 
attente, defir. 
Oczko, un petit ocil. 
- wrofole 


hacher 


OCZ ODBI ODC ODE 69 
- w rofole, étoile, perle | - co od febie, répouffer, 
de graiffe. reverbeter,refleétir;com- 
Oczu plynienie, lą chaflie. | me le foleil. 
Oczy/: purger , la~ \Odbiia Ge glos, le (on [ea 
difculper , tentit. 
fe purifie Fale juftifier, O był Ki kupcź, le debit. 

s? excufer. Odchodzić, s’en aller, 
Oiży/zczenie, la purifica- 
tion, la purgation. 
Oczywifłty, oculaire, évi- 

dent, claig, źość, évi- 
dence, scie, ouvertemët 
Od. de, des, par, pour, Odci/k od pracy, durillon. 
a, ‘AU, éi (dag, SA, 
Od. „do, d'an „A l’autre, o dalać, 
de. ze a. | Ener. Mie ment, 
~ idę od miafla do mfi, Oddech, la refpiration, 
Je viens de la ville à lą | 
compagne, 


AC A 


fortir. 
Odciągać, détacher, dedu- 
ire, rabattre,fouftraire, 
|Odcinaé, retrancher cou- 
| EES 


rendie, 


fe parer, élois 


Oddy bąć, refpi rer. 
| Oddec/ 
e idẹ do klafloru, je viens Lois 

du couvert, 
m odpęd ATA od mia fach 88 


omy, de refpirati6. 

ielat oter la partie 

r, apanager un 

filssémanc'per, 

Bym de devant: la: ville, | Ode telńy, ćparable. 
abiegać „, abondonuer , | Oddzierać, arracher, oter 
quitter par force. 

e Lë Oddzierzygać, diffou dre ` 

Uabierać, recevoir, tou- 
cher, réprendre. 

- broń, Aéfarmer. 

Odbriaé, détacher, forcer, 


artat 
partag 


défester un 


denoucr, 
ex AL e 17 r 
Uńcofac, O; ONOIEP AC. 

P envie 
A tp ` f 
m en pafic, je ne fu: 
is plus en humeur de. 


Odeg rać 


( $ xi ra 4 os Ce 
Odechciwami Ge, 


od brzegu, faire voiles, 
a ver I” antre 


70 ODE of 
Odegnać, 
oig JYAC TĘ aBnet. 
SP E la forcie? 


DKL ODKR.ODMA4 

| Odkryć, ; 

Di, racheter. 

j Odkupiciel, redempteur, 
enie, ion, tanęon, Tas 
chat, 

i Odlataé, si envoler. 

Odłączać, ićparer, detań 
after, cher, Zie, ation, ment, 

Odeymowa Odles głość, la ditance, ine 

Odganiać, tervalle. #7. 


Odle Gu e loigné, 


challer, découvrit, 


Cdemknąć; ouvtit. 
Od: fl óenvoyet,renvovćr 
Où flanie, 


envoi, Ienyo 


Oderc! bnąć,refpiret, fe Le 


é prendre oter 
4 len 

tepoufier. 

Oder IGE (0; OtET> rafer. 


y 


e CH le D 


zold ré- Odlepiać, o. odklejać, 
drefier le cheveux duj Od/ewać co, fondre, mos 
tiont | uler 

Od mać. 


Odgłos, 


5% > 
rócontber. Odlewana robota, P ous 
vrage 


a + | m | 
rereutiflemét | Od 


un €co, un fon moulu, 
ewanie, la fonte. 
Ońjazd, "Od lewany, fondu, maffif. 
Odgrażać, menacer: |O EEA nombrer, com- 
Odgrzeivac à réchauffer. pter. 
Odjęcie tzego , privation |Odlog 

de quelque.chofe, SEO à attacher: otef l” 
Odjeżdzać, patur, aller. ćcorce. 

Odkaz, la légation. Odindek, folitaire. 
Oakazymać, léguer, lais- |OXluromać, 
fer par teflament. Odmalować, pe indre, 
Odkładać nafironę, mer: |Odmawiać , reciter, di- 

tre à part. re par Otur, 
-nadaléys dfferer, rél l - Komm, refufér. 
mettre, - kogo, débaucher, des 
Odkleiać, decolerzdéglu tourner quelqu’u un, 
de lu Odmzgł » 


reuoublé, 


depart, 


deflouder, 


4 


ODM ODPE 
Odmet, eau troublé, dé- 
fordre. 
Odmiana, le changemét. 
Odmieniać, changer, #46, 
le change, 
inconftace 
ngeant,va- 


Odmienność, 

Our Aienny,chan 
tiable. 

Odmiatać, nettoyef avec 
un balai. 

Odmierzać, méfurer. 

O: dmladzać, rajeunir, 

Odmocz A ramolir. 

Odmowa, le refus. 

Odmowić, o. odmomiać. 

Odmroz, engelure. 

Odm ykać, ouvrir. 

Odmuchać,foufier contre 

Odmywać, laver. 

Odnawiać , renouyeller , 
refaire, 

Odnieié, PROCE: 

Odnoga morjka, le bras 
de mer, un golfes fein 
de mer. 

Odpadać retomber, fe de 
tacher , nze, la rechute, 
recidive. 

Odpedzać, challer, répo. 
nor. relancer I en 
nemi, zie, ment. 


ODP4 ODRA mi 
1Odpafaé, deceindre, oter 
la ceinture. 
Odpięczetować, decache+ 
ter. 
|Odpinać guzik, dćboutó- 
| ner hatt dćgrafer, 
K- przecz ki, déboucler. 
Odpis, 1 la réponse. 
| O; dpifAć, fare la ré éponfe. 
Odplesé,decorder, défaire 
Odpocząć, fe repofer. 
Odpoczyń nek, lerépos, 
Odpor, répouffement, ré- 
plique. 
- dać odpor, confuter,te= 
futer. 
Odpomi, adać komu, répon” 
| dre, faire reponfe. 
Odpowiedz, la réponse. 
Odprawa, le conger, 
Odprawiać fluge, donner 
conpe, 
= COs executer, s 
quiter. 
Odpromadzié,réconduire 
Odprzyfiqdz, faire fermet 
Odpuscié, pardonner. nie. 
le pardon, 
Odpufł. VU indulgence. 
O dpychać, fépouffer. 
Odra choroba, CH roug eole 
Odr abi 146 


ena- 


12 ODRA ODSŁ 

Odrabiać co, travailler à 
comte de, 

Odradzać, diffuader, nie, 
non, 

Odraffaé, répou fer, rćna- 
Ire, 


Odrażać Logo od czego | 
[w] ër) 


Oafiugimać , 
J 


ODSŁ ODWA 
tendre le 
finir fon chat 
abandonner s 
Quitter, fe rętiret. 
Odfiępca, déferteur, apo* 


fla 
tat 


m | f ` 1 An nry 
detoutner qu. de q. c. |Odffępować odrzeczy,chan 


4 
faire perdre d affećli6, 


Odrętwieć, engourdir, 
Odrobina, petit motceau, 
ny u fain, des miettes, | 
Odrodek, o myrodek. 
Odrodzić fig, x en altre, dës 


generer. 
Odryformać ébaucher, des» 
iner. 
Odrywać, detacher, otet 
«kogo od Czego,detraquer 
Odrzekać, o wyrzekać. 
Odrzyczać, tejettąg,rebu- 
ter. mie, téjet, rébut, 
Odrz, les jambages, 
Odfadzić od pierf, oter la 
mamelle, févrer, 
Od/qdzaé, priver par jus- 
ftice. 

Odjkoczyć, fauter en ar- 
riere, 
Odflaniać , 
de la 


E | 
dévoiler, s | 


lamiere. 


DLC 


ger de propos, s „se 

carter, fortir de fon 
fujet, 

Odflanraé, s” ouvrir, fe 
detacher,od Pana quit- 
ter fon maitie, jak Abo, 
ra od chleba fe -decro» 
uter, 

Odffrafzyé, intimider, 

Qdflroić, défacorder, de- 
tendre, 

Odfinietny, deéfête, 


Léi 


| Od laó, O, odeftać, 


Odfzczypieniec, fchifma. 
tique. fłmo, {chifme, 
Odfznurować, délacer, 
Odząd , depuis ce ternss 
dés lors. 
Odtracié, 0. mytrąćić. 
Odrykaés deboucher. 
Odaczać, défacoutumer, 
Odwmabzać, detoutner. 
Odwaga, le courage, 
Odwazaé 


ODHA ODY ODZE 0G4 


Odmważać, peler,fie, ofer, 
avoir lą hardieffe. 

Odważny, hardi. 

Ddwetomać , révancher, 
rendre la pareille. 

Odmilżać, humecter, de- 
tremper. 

Odwłóczyć, rémettre, 

Odwyloka, délai, rémife. 

Odrvod, | arriere gard, 
la retraite d une ar- 
mée, 

Odwodzić kogo; detout- 
ner, retirer prendre à 
Part, en écart, bander, 
tendre une armée. 

Odmolać, retracter, re- 


voquer. De, apeller à | 


un Jupe; $’ en rapor- 
ter, zie, rapel, palino 
die, défavû, apellation 
Odnozié, ramener, genie, 
renvoi, tranfport. 
Odwracać twarz, déto- 
urner le vifage, rolg, 
biner, 
Odwrot, retour, le tour- 
nant, le bout du fillon. 
Odymać, enfler, boufir. 
Odyniec , un grand fan- 
glicr. 
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Odżegnać fig» chafier pare 
la croix, 

Odzartować» répouffer 
üne raillerie. 
Odziać, mać, couvrir: 
Odzienie,habillemćt, cous 
vertute, Vetement. 
Odziębić,refroidir, perdre 
un membre à force de 
froid, 

Odziebnąć, 5. engeler, 
étre tout tranfi de froid 

Odziębienie , tefroidisu 
fement, engelure, mus 
les, 

Odzierać, écorcher, piller 

Odzwiermy, portier, hu. 
iffier. 

Odzwyczajć, défacoutu- 
mer, 

| Odzyfkyć, récouvrir, nie, 
Ment. zy, recouvert, 

Odzywać fs, repondre, 

Odżywiać fe, fe retablir, 

Ofiara, le facrifice. 

Ofiarozpać, facrifior. 

|Officyat» official, grand 

Vicaire. 

| Ofuknąć, gronder,bravet, 

|. Invethiver. 

|Oganiać ,chaffer,czkć une 

émouchoir, 


OGAR OGO 
émouchoir , chaffe- 
mouche. 

Ogar, limier, 

Ogarnąć, embraffer, en- 
*vironner: 

Ogień, le feu. 

- ffuczny.le feu d'artifice 


- piekielny, les ardens 


feu St. Antoine, éréfy- 
péle. 

Oglądać ` 
articre, 

Oglafzaé, publier, divul- 
guer. 

Oe tomka, chevetre, mu 
eliere. g, kłaść, en» 
chevetrer. 

Ogłufzeć, devenir fourd. 

Ogłufzyć , alourdir, eto- 
urdir. 

Ogni/ko, le foyer, j atre: 


regarder 


Ogniwo u lanc: aneau, la 


chaine, le chainon. 
Opotem, en gros. 
Ogolié, rafer. 
Ogołocić, depouil ler. 
Ogon, la queuë. 


en 


OGRA OKLA 
Ogorzelizna, lehale, 
\Ogorz Ge na flonru, hale 
Og "radzać, encloge de g. 
ies, 
Ogra: So borner. 
Ogre ać kogo, gagner au jeu 
|Ozrażka, le frifion. 
Ogrod, le jardin. 
- jarzyny,  potager 
Ogrodnik, Jardinier. 
mowić bez, ogr odkis dire 
tout net, 
Ogrodz venie cloture, parcs 
clas, Enceinte. 
ig Om, gros,redoutable 
Ory zek owocu, trognon. 
|Ogryz „AĆ» roge rautour. 
|Ogrz ić rece żer. sbiałe, dé- 
gourdir,chauffer l es ma- 
ins. 
Ochyda, o. SE 
|Ochydzić, o. obrzydzić. 
|Okaliczyć, éftropier, bles- 
fer. 
Okazałość, pompe, b, 
ux, le, eufement. 
Ołkazya, | occafion. 


Paź c» ogon | nofi cauda* Okazać, faite voir, mons 


tare, D Łe que uć, 
Ogoreć, concombres 
h d : 
Ogdrzały; brule, 
42 


ter, produire. 
Okiénicasabavent,le volet 
o H 
Ośłudać, mettre àl entos 
s | ae ` ; 
ur, charger kimie 


OKŁA ÓKO OKRA OKRZP 


a piim, favoaner q: del. 
Okładziny, le manche. 


C 75 
| Ożraść, dać, volet. 


(Orak, cercle, circuit. 


Okie "p, fans felles à dos, Okrągła, rondement. 


a poil, a crud. 
Okno, ła fénêtre. 
Oko, P otil, 
mieć ua okr; tenir Pi 
oeil fur g goelqu un. 
OCZU 7PYp cëisch qut a 
les yeux à fleur de 
tête, 
w oczy, à la face, a la 
barbe. 
oczu plynienie,la chaie. | 
Czami [lrzelaé, égarer 
ła vu. 
Okolica, le voifinage. 
Okoliczność, citeonftance 
Okolny , citcułaire. 
Okolo, au tour, à lentour 
Okoń, une perche, 
Ch une foffe, un fofi. 


Olopciały, fau: enfu. | 


mé. 
Okopywać, fouir à P en. 
tour, fe zemparer. 
Okomag, mettre aux fers! 


enchainer, ga rait 
de fer. 


Ofogen, 0, kayda sy, 


Okrącać, entortilley mie, | Oérz zyknąć „atlaillir de` 


D'iCDt, 


| 


9 


czynić, faire rond. 
Okrągiorć, rondeur. 
Okraczyć » entourrer dr 
un pas, 
Okrakiem chodzić, ` mare 
cher écarquillé. 
Graf, graifle, onguent. 
Ośrafzić, graifer a. 
or dobić 


Drama, couper autour. 


O; traki, 


IOSNUECS; ré- 
tailles. 


|Okrgžać, tournoyer zie, 


tour circuit „periphrafe 
Ośresłać 5 circonfcrire A 
enie, ption, précis. 
Okret, navire,; vailfeaux 
- owy,rządcza, Patron. 
Okropny, affreux. 
Okropnie, terriblement, 


|Otrufzyna, miettę, 
| Oźracieńftwo, la cruauté 


tny, el, tnie, 
Ośryć; couvrir, 
Okrzeply, froid, glacé, 
w ryślać, couper autour. 

Okrzyk, acclamation. 


elment, 


ie 
Dën, 


EIS, 


zó OKU OMIE 

Okulary des lunettes. 

Okulizomać ; enter en 
ćcuffons. 

Okup, rachat. 

Okupić fig, racheter, s'af- 
franchir. 

Ożwitnąć, cefler de fle- 
urir. 

Olbr zum, un géant, 

Oley, l'huile, 

Olei S: extreme onétion. 

Oleiowaty, huileux. 

Oliwne drzewo, olivier. 

Oliwka, olive, 

Ofow, du plomb. 

Ofomuniec, Olmutz, 

Ołowek, crayon, 

Ofownia, plomberie- 

Olfro, le foureaux de 
„piltolet, 

O//za, ùn anne, 

Ołtarz, autel. ył, let 

- wielki, maitre autel. 

Omamić, faire faufle il- 
lufion, emie, illufion. 

Omdlimać, $’ ćvanouir.fe 
paner nie, lement. 

Omietać, balayer, ver- 
getter un habit: 

Omieciny we wgłynie, fol- 
le farine, 


OM Y OPA 
| Omierznąć »  desagrćer: 
Omierzły, odieux kai, 
Odmię (zkać, tarder. 
Omiiaó, pafler outre. 
|Omyć, wać, layer. 
|Omykać, péler, effeuiller. 
|Omylać, échouer, ne pas 
rćuffir, manquer. 
DH kogo,trahir les efperan- 
cer de quelq. fig, (e 
| tromper, $’ abufer. 
|IOmyłku, erreur, faute, 
Omylny, faux, incertain, 
107, celui là; il,lui, ce, ce. 
lui, ox fam, lui meme, 
Ona, celle la, elle, elle 
meme. 
|Onegday, avant hier. 
| Omiemieć, dévenir muet, 
Daa eff, là voila, en ces 
lieu là 
Opacznie, de travers, tout 
contraire! 
|Opasé,daé, tomber, Saba» 
(fer, - jak pij kogo, fe 
jetter,fondre fur quelq 
P entourrer. 
Opak, à l enve rs, A rC- 
baut, o. opacznie. 
Opał, le chauffage. 
Opałać, bruler, chauffer 
Opalaé 


OPAŁ OPE : 


Opalat, vanner; mie, rie. 
S 
Opaiką, un van, Vanette. 


Opalić, bruler autour, fig») 


noircir du -foleil. 
Opanożwać, $ empater. 


7 D e | 
Oparzyé, co échauder; fi» 


fe bruler. 
Oparzelifko, ruifleau. qui 
Det jamais pris de 
glace. 
Opafać, ceindre, ny, t. 
Opar, abbé, Dote, abbaye: 
Opatrzenie, foin, entrètié 
Opatrzność, providence. 
Opatrzyé, Jwać, garnir 
de chofes neceffaires, 
prémunir, - fortifier! 
Opełzły, decolorć,deteint 
Opelznąć, Te decolorer, 
fćpafftr. 
Opętany, pofledć. 
Opieka, tutele, cutatele, 
protection. 
Opiekać fe, étre tuteur 
desprendre foin, 
Opiekun, tuteur, curateur 
Va TiCe, 
* dać opiekuna, intlituer 
un tuteur, 
-JRladać opiekuńliwo; de 
pofer la tutele;rćnoncer 
Ala tutele, 


OPIE OPO 
Opieprzyć, poivtet. 
pierać fie, refifier, tenir 
tête. co, appuier: ielis 
| zne laver: 
| Opiewać, contenir: 
Opiiać fig, 8” enivtet. 
Opił£i, leslimutes. 
Opimać;tendre, atachef. 
Opifać, fymać,'decrire. 
Opifanie, la. defcription, 
Opłakać, mać, déplorer. 
Opłakany, déplorable, 
Oplesé Ciérniemsenélore d? 
épines (zy, éntourer 
Opłatek, pain € hottie. 
Oplesnieé, moifir: 
Opłonąć z gniewusądoucit 
fa colere, 
Opływać, abonder en. 
Opływaięcy: abondant. 
Opłuć, cracher fur quel. 
Opoka, un «caillau, roc. 
| Opona, bache; banne. 
Opończa, efpece de cafaa 
queredingote: 
Cpomiadać, annoncer, fal 
re fecit de qc. donner 
à connaitre, dite. ie, 
recit publication, fejs’ 
adrefler 4, 
OpozniC fie, ‘tarder, nie 
$ retardement. 
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78 OPRA OMIA 

Oprawa Leift reliure. 

Opramiać bydlę, Habite, | 
fairé un beuf, kfiążkę» 
rélier un livre wzłożo, 
&c. monter, fertir, en 
chafler, żu/karę, cou- 
vrir de peau. 

Oprawny w dore, &c. gar- 
ni d or monté €n'or. 
Se. 

Oprocz, hormis, excepté ; 
outre. 

Oprofić fig; cochonner. 
faire de petits cochons 

Opuchnąć, fe renfler, 

Opachly, enflé, hydropi 
que. 

Opafzczaé, délaffer,aban- 
donner, zie, ment. 


Orać, labourer, CZ, reur 
ka rage. 
> Lal 
Oreż, les armes. 
Organijla, organite. 
Organy, les orgues, 
Organki dia kanarka, le 
ferinete,le tour-lutaine 
Orgarmifirz, faifeur, fai- 
teur - d’ orgues. 
H w PERL) 
Orkifzs V ćpeautre. 
)rle, aiglon. 
Ormiańnins ALMIENIEN: 


ORSZ OSEŁ 
Ornat;, chafuble, 

Orfzak, 0. zgraia, 

Orzech lajkożny, noifette, 
drzewo, moifetier avlo- 

Jti noix,?Podny,ćcharbot 
Orzeż, aigle. 
Orzefzyna. noyer, 

Of, un aiflieu. 

- niebiefka,axe du monde 
Ofa, une guépe.. 
Ofęczyć, degouter. 
Ofada pufisgo kraju, une 

colonies C hipt éta= 
bliffeme nt, NACZYNIA ə 
monture, euchallure. 
Zamku, munition. 

Ofadzić co, np. kamień, 
enchafler, metrre en 
chattan, 

Ofadzić fiekiere, &c.môter 

« ludźmi, peuplet;ctablir, 

placer. 

- więźnia, emprifonner, 
~ Zameb, munir, 

Ość u kłofa, la barbe, de 
I épi de blé. : zmoł 4” 
épine, ma ryby, un tri 
dent - 0 rybie, arêtes 

Diet, croc; crochet, 


„Ofelka, pierre à aiguifer. 
i Ofér, 


chardon. ` 
Offadaé, 


`i 


OSIA OSIM 

Ofiadać, pofleder.  łość, 
tillon, 

O/ąkać,, degouter. 

Offesé, s établir, 

Ofitrotenie, veuvages pii- 
vation de pere & mere 

Ojierocieć, etre privé de 
quelque chofe. 

Offurzaé, accüler, anie, 
ation, Ciel, atelr, 

Ofkrobać, racler, ratifler. 

- rybę, écailler un poiffó. 

Offrobiny, raclureś. 

Offrzele, les ouiës. 

Offébac, dćplumer. 

Offa ofedka, meule à cgu- 
iler - mafla; un 
du beure. 

Oflabjć, affaiblir. 
lement; 

Ofławiać, diffamer, 

Oslatko, un anon 

Oflepić, aveugler. ` Bi 
ment. - 24 iedno oko, 
ćborgner quelqu'an. 

Ośliznąść,verplacer, fai 


pan 


enie, 


re un verglas. 
Offica, une aneffe. 
Oflodzić, adoucir. 
Osm, huit, ofmrazy tyle, 
huit fois autant. 


OSMA OSTA 
Ofa, huit heures, 
Osmaziefiąt, quatre ving- 
tième. 
Ofmielié (ie, ofer. 
Ośmiokątny;: octogone. 
Ofmiolermis de bur ans. 
Owimnaście, dixhuit. 
Ośmnajfiy, -dixhuuićme, 
Osmfet, huit cens. 
Osmy; huitićme. 
Ofnowa, chaîne, trame. 
|Ofcba, la perlonne. 
Ofobiście, en petfonne. 
Ofobliwy, fiogvber; par- 
ticu/jer, de, 1e tement. 
ość, atite. 
| Ofobno, feparément, á part 
Of bnos „ folitude, 
| O/ić, faler. 
| Ofoiały, trile; ibatu. 
Ofpakroflysla pitite verole 
O/paly, grand dormeur. 
 O/palfrwo, le fomme,pol- 
tronnerie,. 
|O/rzodek chluba, la mie 
du pain. 
Ofłatek, le refle, le refidu 
| - fuknas le coupon, 
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e 


- mina zbira; grapiller 
apres leg vendanges. 

| Offatni, le dernier, 

= TAR 


go OSTRO OŚWIAD + OSWIE OTRZ 
- raz, pour la dernieres) - moÿgner.rie,ationsage 
fois. lOfriecaé, éclaitersectair- 
- na offatnią biedę, ep to-| cir, nje ement, 

üte extremitć, Ofwobodzić, dégager. 
Offrachai fig, s'enchardir. ©/jpaćy 0. pofipac: 

s” encourager -O/zczedzac.,; sépargner 
Offre, rigidement. | menager, nie, gne,ge, 
Offroga, | éperon.: > Ofzczędny , épargnants 
Opiąć ofirogami, donner. mie, avec épargne. 

des éperons à cheval, O/zcżerca, moqueur, 

Offrosé, rigueur. O/zpecić,, rendre laid. 

- w zroku, la vuë pers Ofzukać» imac, tromper; 

çante frufirer, ie, trompe- 
Ofirożniezavec ptecautió, rie, fupercherie. 

tout beau, ne touchez O/zuft, fourbe, <trięheur, 

pas à cela, mość, pré- ` tripaudeur, impafteur. 


caution, prévoyance, 7y Otaczać, environner. 


circonfpeét. Oichłań,nn abime, goufre 
Offryaigu, affilé, coupant Of/ulac ziarno, btoyer, 
tranchant, taillant. Bio voici, voila 
- jak marok, fin, fubtil Otoiefl ? le voila. 
pénetrant, perçant, Otok, 0. ropa. matiere. 
- to Zell przykry, mordat, Ogrącać, o. obiiać, 
piquant, acre, rigide, Otręby, du fen, bran de 
rog ourepx. farine. 
Offrzpé, affiler, aiguifer. Ożręż, otarcie. bleffure, 
Ofirzyć, tondre. żenie, écorchure. 
tonfure. Ożrząfnąć, fecouer, ienie, 
Ofirzyga, un huitre. ment. 
ofufzać, fecher. Ożrżeć ręce, effuyer les 
Oswindczać, protufler tez, - mains, Jore naciele, 
ecorcher, 


,. OTRZE OYCO OZDOOŻNE © 
écorcher, ` Keiler,  |Oycożfimo, Patetnité, 
OCR na nodze, la loupe, Oycowfki, Paternel, 

a faire révenir, pooytomfkispatetnellemët 
rZyać, obrenir, rece- Oyczym, beau pete, 
VOIĘ, - zapyt ip oa ren Oyctyfły, de la patrie, 

tj la viétoire. Oyczyżna, la Patrie, le 

TUCA, 6, nadzieją, patrimoine, 

Otwierać, ouvrir, nie, et | Ozdoba, orpement, # 

Bien V Ożdobić, ofher, pareż,em 
orzyśscie, ouvettemet| belliy, mie, ments lise 

Ożworż,gy » Guvett. lement. 

Ożyłośę, obéfité, le trop d”|Ożdownia, tour à cher 

ŚW oj zk i le blé germé. 

y 2, Brassgtos puiffant, Ożenić, matter, enie, age, 

où ` E Ożdrowieć, fe retablit fe 
Sei Omiń, btidet le] porter bien. 

R: erg Ożiębiać, refroidir, mie, 
» lui, celui, ffement. 

CE Ozipbty, froid, refroidi. 

eh erger Ozigble, ftoidement avec 

o Zarnid ; bergerie, le] du fang froid. 

api Ozimina, le gros grains 
ce bobki, des crottes. |[Oziongéfoufer fonshaleis 
de brébis, s he. 
ot deg Ożnaymić faire fęavoir, 
GE > et autour}  anoncer, fignificr,enie, 
Dien = mir, ` 1. avis, avestiffement, 
Cé Pwacieć,ctte plein | Ozmacżjć, o, znaczyć. 
age: entamures |Ożeg, un fourgeun. 
A > s meme, oui, Ozor, la langue de bœuf. 
76000641 patzicide.  |Ozrzebić fie ; mettre bas 
un 


$ż OZT PAIE 
un poulin: póułiner. 
Ożyć, revivre, revenir à 
foi. 
Ożjży, remis fur pić, ra- 
r + 
nime. 
Ozytbać fie, répondté, fe- 
faire entendre. i 
Ożśtdjać rendre la vie 
"wivfication. 
PPP. 
Packa, P'aifielie. 
Pachnąć, fentir bon. 
Pachżący, qui fent bon. 
Pachołek, valet de pić. 
Pacierz, priere, -wor zbie 
cie, | épine du dos, 
Paciórki, le chapelet: do 
namłoczemia,gtai0ś de 
chapelet. 
Paczek, bourgeon, bou: 
ron, 
Paczka, le paquet, 
Patżefi, trógayures. 
Padać, tomber, fig, (e bti 
fer,le fendre;(e crćvet 
Padalec, un afpic, 
Padol une vallée, 
Pagorek, la colline. 
Pająk, une araignée. 
Paigczyna, toile d arai- 
gneć. 


PAK PAL 
- latyjłąta.le$ arentetles 
Paklak, bourras, du gros 
dran, 
Pakomać,* €tnpaquer. 
Pąkowit pufzózać, boure 
geońńer, pouffer des 
bougéons. 
Batz, Ferme des beftiauxe 
Pakta, un traité. 
Pakuły, boutre. 
Pal; pieu, pilier. 
|Pałać, Palais, Hotel. 
Pafać, btuler, gie: ments 
ferveut, ardeur 1463 
enflańimć. 
Pałafzować, ieść [ras 
czmó, chafłer bien” au 
płat, faire honneur à 
i 
un HALLE 
Palczat, la baguette, 
Pais at, qui a des do- 
igts. i ES, 
Palec, We doigt, - wielki 
le poutt, pros doigts 
- drugi, V index, - [rze 
dzie doigt du milieu, 
- czwarty, doigt dhu- 
làire, = mały, le ‘petit 
doigt. 
Palec wielki u nofi on or- 
teil, l 


Paleczne, 
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Pałechze kolo, heriffon au Pańfki, de maitre. 
moulin, 7 
Palić, bruler, diftiller, vres KÉ SET 
Gäile: cuires, w Piet, Paliwo, la Seigneurie, 
chauffer un poël: | regne, 7 
Pałka, gros bâton, Pantofle, pantoufles 
"U doboza, la baguete. Papier, le papier: S 
14 llolarza,&c, battoir, Pabierzyjta, paperafłes. - 
battę, battant. Pupiernia, moulin à pas 
Palma, darier, palmier. pier. 
ponięćfogwenię mémoire Papiernik, papetier, 
 aigtać, Je fouvenir. Papiejki, papal 
Pasta, qui a la mé. Papierz, Pipe, le Souve- 
Moire, le fouvenir, rain, Pontife. 
SCH Maitre, Monfieur. Paproć, la fougere. 
tft, Maitrefle, Madame. Papuga, un petoquet, 
Pan młody, o. oblubieniec| Papuży kolor, verd de 
JAD Cote de maille.|  peroquet, verd pâle. 
anew, une cafierolę. |Para, la Vapeur, exhala- 
bape, bia tamai at odda pa 
dp «mov. | Para Częgó, une paite, 
felle, petite fille, une couples 
Pznień(ki, virginal.” Parami, deux à deux. 
Fanien Aua virginite,lej Parafia, la patoiffe. 
Shreagt, AE Parafian, paroiffien. 
rie ierge, Mademoi- Paragraf, paragraphe. 
lie, balafre, eftafilade. 


pucelle. 
*kłyżąca, fille de cham- Paraliż, apoplexie, paź 
|_ ralifie, żyk, « tique. 


bre, fervante- | 

iser, dominer, ré. Parawanik, paraveqt. 

Ener, sin, ation. ` ` Parchyj la galle, leprè. 
F2 Parga: 


D LS sb 
Pań/zczjzna, corvée, ou- 


84 PAR PAS PAST PASZT 
Farganin, parchemin.: | - u [zabli , porte-fabte; 
Parkan, le parc, enclos, bretelles. 
Parkot, un bouc. Pafkudnik, mortalité fut 
Parkotem fmierdzi, ilfent| les befliaux, 

le bouquin. Pasmo, un échevau, une 
Parmezan, le parmefan.|  enfilade. 
Parobek, valet. Paflernak, panais, la pa- 
Parfthnąć zmiechu,ronfiet|  flenade. 

en riant Paflerfki, pattoral. 
Partać, boufiller, Pafterz, Pafteut. 


Partacz, un gate-métier.| + omieć, berger. 
Partykularz, un endroit| - krów, vacher. 
privé. - Wołow» bouviers 
Parzyć,ćchauder, coupler| - koz, chévrier. 
Pas, la ceinture, fangle.| - gefs gardeur des oies: 
do ja nofzenia, bricole. | Pafłorał, paftoral. 
rycerfli, une écharpe. Paflufza lafka,la houlette 


Pafamenik,rubanier, pas-| Pafłwić fig, exercer fa 
fementier. rage. 
Pasé bydło, paturer, pai-|Fafim:fko, le paturage, 
itre, fe, nourrit, man-| le pacage, 
er l’ herbe, Pafża, pature, herbe, le 
Pafek do brzytew,ecorce,| fourage. 
corroie à afiler les ra |Pafza Turecki, Bafa. 
foirs. dla dzieci,tirant, |Pafzczęka, mufeau, gu» 
lifiaire. eule, 
Pafieka, lieu où Pon gar Pafz.kwił, la pafquinade, 
de les abeilles. Pafztet, pate, - na zimno, 
Pafierb, ie beau fils, « ica,| un paté de réquete, 
la betle-fille. Pafztetnik, patifiier. 
Pafki, csinturons, tirans, | - dno u pafztebu,abai fle de 
paté, Patela, 
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sir une poćle à fri- e bart, ventru. 
e er à frire, Pektoralik, un montre. 
e sz, le baffin. we dwóch kopertach à 
cinia do tortory, lato-| deux boëtes. 

BIE, la tortiere,  |Peł, la pouffiere: 

St EE Pełen, plein, rempli. 
eg Jay Patriarche. Pełnia, la pleine lune, 
dA Ee régarder, voit. | Pełnić,remplit. - za zdro- 

Gory ma doł, d’enha| mie Cie, boire à ple» 

„ Ut, Mie, regard. ine rafade, 

x las paon. cz, pan. |Pełmo, plein, tout plein, 
ege H ES es Peźność, plénitude. 

et, Paul. ieni d 

aź, Rer SEH SE 

Si Page » 0. pelen, 
azdziernik, Ofobre. | Pelnomocr Pleni 
azdźjer echt He UPOŁED 

VH wë paczefs. tialre, 

Ze d 
E à Zil, m.  |Pełznąć, fe decoloret, 
` à ta uffer, Pepek, nombril 

; puce, Percepta, réce 4 

à à t4, tte, révenu. 
Le nożem, tirer un |Perfumy, pacfuns. 
kowo i Perta, la perle, 

» ge monde, |Perżami otoczyć i 
echerz, la veffie. de perles ER 
czmięć > 

pe Sg, groffir, enfer, Perłowa macica, la nacre 
d ist) avec Véhémencel de perle." 
elh pinceau. d i 
Pers bla ct i Per/pecłiwa, peripedtive, 
SA zer! aller, me-| lunete d aproche. 
Di Ri betail. Peruka, la peruque. 
ën, » paquet. Perukarz, peruquier. 
PAC fies fe créver. Pe 
Pehari, i rz» chardon, 
1 le bouge, Pehki € wyni, noyau. 
Petaé, 


pPI EC BIJER 
A Carl Du, fourneau, ia 
foutnae, 
wię Git, four, à cuire; 
7 flowy £ four de potęrie 
 połławić y Areler, up 
| fourneau, 
PI cinq. 
edziefigt, cinquante. 
cinquantie 


ge PET DA 
Pętać, ençhainer, 
Petlice,. de, boucles, des 
POTONS 
Peta, les liens. 


des Ingnottes aka 0081, 
Ə 


Nna ręce | - ki. 


rCEps. 
Pewny, (ur, certain. 
Pong fo, il eft fur. 
Piać, chanter comme Pię dziejiąty, 
le. coq. éme, e 
Piana, ćcame. Piętgragiajiy, pentagone 
Piang toczyć, écumer. Piechota, iafanterie, 
Piafeć, „te, (able. Piechotą, aller a pie. 
- złoty, hailee s d’or | Piechotny, fantaffin. 
PAGES iczka, le Soliah: LP ietioletni, de cinq ans. 
Piafła, ua moyau de rouë Pięckroć,. cinq fois: 
Piallnnkas. une. gasde- (Giersch, cafaniers, tilon 
enfant. 
Piafłomać, foigner unen- 
fant, wie, la garded’ 
un enfant, 


neur 
Pieczaras la, grote. 
Pieczenia, le roti. 
Pieczęć, le çaghet, fcesu. 
Piafzczyjfły, , fablonnevx. | Pieczętarz nrzędzfcelle us 
Piątek, vendredi, (Pieczętoniać » „cacheter; 
Piątno, figne, marque. feelierofignep nie, Pap 
Pigtnomaé, figner, mar. || - potition d’ un fcçau, 
quer, fligmatifer, tim-| Pieczolgmitosé, o. farant 
brer. Pigd£, „un empan. 
Piąta, cinq heures. |Pięgazla lentille,taché de 
Piąty, le ginquićme. vifagę. 
Prés bojre. Piegawatzą lentilleux. 
Put, łe poële à chauffer. Pie La da, la boulangerie 
Z'de katzą 


PIEK PIER 
Piekarz „boulanger,kate: 
ł Piekielny, infernal. 
Piekto, “enfer, 
Piękna, belle, Dt: beau, 
nosé. beauté. 
Die date, joliment 
Pielgrzym, pelerin: Gar, 
age: 
i Pielegnomać, avoir foin 
d'op enfant. 
tela chy, les braies 
Ph; tronc, bit: 
Pienié fies étuümer 
Pienie, le chant. 
Pieniądz, piece d? argent. 
Śtowemi piemiądzmi;en 
atgent comprant. 
niema pienię dzy, arget 
el court chez lui. 
rż, lę poivre. 
Pieprz y, poivrer. 
Pierdel, je pet. 
Pierdzjeć, péter. 
Pier}, pierz nik, mate- 
“as, Le d de plümes, plu- 
mon, 
Pornit, pain d' épices, 
d Piernik die „pain=d" epicier 
Pier, la pojtti: Ie, #4 mie- 
Zar, Mal Eli. | 


D 
Pie 


Doa T d s 
*gerJCrh, URE bagüe, N 
TK m e D 
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Prerfilty, de grande poi- 
trine, Mamelu. 

Pierweydizyayant que de 

Piermiaftki, lè Premiers 
fruits. 

Pierworodny, P aine, 

- grzech, le pechć opgi. 
nal. 

Pierwofby, premier fom- 
meil. 

Pierwfzy, Je premier, 

Pierzany, de plumes. 

Pierzebać, o. uthodzić, — 

Pierzchliwy, foyard. "` 

Pierze, leś plumes. 

Pierzyć fig, muër, chans 

per de plumes 

Płerżjna, ©. pierńat, co- 

1 uete, plumon. 

Pier; "ut chen, * ktd/ek; 
bi wice ; + chôn; piy- 
MAD; barbet, 

Piest) Te poing. 

Die Zeiasgëf Dić, gourmer, . 

Pieścić, dorloter; miton- 
ner; mognoter, 
Pieścidelko , w żartach , 
mignon, poupoh, 

Piefcioch, ‘mamadoux. 

Piefel wy, delieat, mol. 
Wie, (ment wość, Dietz 

CZENIE 


» 


GR BIER PIL PIO PISZ 

czemie,  mignóterie,|Pi/ń, groffe flanelle, 

mignardife, mignoti- Piołu4, abfinthe. a 

fe, affeétatian, Pioro, la plume. 
Piesn, le cantique, Piorun, le foudre, 
Piefzczotaą molieffe, Piorunawać, médire, fous 
Piefzczony, 0. piefkliwy,| drayer, my, de foudre, 
Piefżo, piefzye à pić. Pipa fayką, la pipe, 
Pięta, le talon, Pirog, tourteau, flans 
Pigtnaïcie, quinze, Pifaé, écrire, nie, ture, 
Pigtnafty, le quinziéme. pifanie nierożąnysine + 
Piętno,marque,ficur de Il  kompozytara, ébauches 
Piętro, étage. ie minute, 
Piętromać, planchéier,  |Pifarek, écrivain ,copifles 
Pigtrufzka, perfil m cammis, 
Pigulka, pillule, Pifarz, Notaire, Greffier, 
Pigwa , coing a drzemo, ‘commis. 

coigaier. Pifias panne, peluche, 
Piiaé, boire fouvent, Pifk, cris de fouris, 
Piiak, yvrogne, buveur, | P:/kliwie, d'un ton aigu, 
Piiańfiwo, ivrognenie, | Pifkorz, anguillon. 
Pirar,des Ecoles Pieufes. |Pijzpać, écrire fouvêt, 
Fiiawka, fanglouë, Pifmo, écriture. n. 
Pyta do tarcia, la fcie, Piśmienni ludzie, gens d' 

do gra, boule, bale, écritoire, lettrés, 
Pilnie, ditgemment,  |Pifaczatka, fifiet. 
Pilnik, la lime, . WI organach, la flute, 
Pilnosé, diligence, + ze ffomki &cle chalus 
Pilnomać, garder, meau, 
Pilny, diligent, Pifzczeć, eriet, pépier, 
Pitować drzewa, (cier, pioler, 
- żelazo, limer, P; zczy mi w ufzachiles 

oreilles 
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etcilles me tintent. |P/#46, entrelacer, 
Pifzczenie w Sach, tin-|Plataé ryby, éventrer, ha» 
tement d'oreilles, biller des poilfons. 
Pin'nica, la cave, Płatkowy, o złocie, battu 
Pimniczny, (ommelier ;| en feuilles. 
ellerier, Płatwa, chévron, radeau 
Pima, de lą bierre. Paw u koła młyn: aileró 
- cienkie, petite bierre. | mw plam; à la nage. 
Pizvonia pivoine. Płatny, payć. 
Pimotwar, braficut, Płamić, laver, gućer, 
Pirmo, mul. ' y Płazować, battre à Coup 
Plac, la place. de plat d? épée ou de 
Płaca, 0. zapłata, fabre. 
Placek le gateau. Płeć, facler, 
Płacić, payer, nie, ment, |Pleé, le teint: bialogh le 
Péachta drap pour porter) "fexe, le beau (exe. 
Płacz, pleurs. czek, eur, Plecienie,la tiffure, le tis- 
człimie, en pleurant.  (ement, entrelacement 
Plaga, un coup de fouet. Plecionka,la trefle, le uflu 
Plama, une tache. |Pleciuch, babillard. 
Plamié, tacher, fouiller, Plecy, le dos, les épaules 
P/afki, plein, uni, plat. P/eczyfy, ramallé des é= 
BPiaffer, emplatre, paules. 
Plaffr miodu, rayon de|P/eść, entrelaćet. 
miel, D włofy, corder, nater, 
Płafacz, le manteau. - bzdurzyć, niaifer, bas 
"© rękawami, la redin-| biller, 
gote, cafaque, Plemię, la race, 
Płafzczył, le mantelet. | P/emipożencya, pleinepbye 
P afżczyzną, plaine, wole. 
Bar, June haulle. ; P/enipotent,o. pelnomacny 
"a Plenny, 


pe PŁO PŁOT PŁOÓW PLU 


Pźzanys fertile, ość, itgi 

Pleśń, moiiliflure; barbe. 

P/esnieé, moifir. 

Piewa, le bourrier,bale,la 
paille de.blé, 

Pleiviarka, fatcleufe. 

P/ewiarz, farcleur, 

Piemidłos: (arclement. 

P//zka, une hoche queuë 

Praho, łegćrement, 

Ptochość, légereté. 

Płochy, léger, fuyard, 

Płociennik, tifferand. 

Płocienny, de toile, 

Prod, le fétus; Le. fruit, 

Plodny, fertile, feconde, 

ość» té. 

P/odzić, engendrer, 

Pźokać, tinfer, laver. nie, 

ment. 

Płomień, la flamme. wy. 
pufzczać jetter des flam 
mes - //}y, de flamme. 

Plondromaé, butiner, 

Ponies devenir pâle. 

Płonka, un fauvageon. 

Plonny, ftęcile, 

P/ofzyć, faire peur. 

fot, la haie. (dure. 

- koło u kopatęry, la bor- 


` for U 
Plotka, une able, rouget 


H 


Plotki, des contes,bavate 
deries. 
Plotno, lą toile, 

- kleione; gommé 
Pławieć; fe pafier,blondit 
Powy, bond, pale, pa- 

illet. 
Plué, cracher, Ze, ment, 
Płyca, . le poumon, 
P/udry, la culotte. 
Pług, une charruć. 
Plugaftwo, la faletć, , ora 
dure. wić, falir, miey 
falement, wy fale, vi- 
lain. 
P/ufkaćs faire jaillir; éclas 
bouffer, afperger. 
Plufkota, vilain tems, 
Plufkmwa, une punaife. 
P/pać, cracher. mie ment 
Dison, crachat: 
P/walnie , crachoir. 
Pyma, nager, furnager 
nie, la nage, 
Pływacz, nageurs 
Pagi fie tacher s’ efforcer 
Pniak, un tronc. 

- w dziąsłe, ua, chicot, 

croc. 

Po. en, comme, felon, à 
la façon, juiqu’ à, par, 
fur;'apres, à. pò 


: : PO PO 

po nad brzegiem rzeki, 
de fur le bord de ła ri- 
vierge: lẹ long de la ri 
viere, 

po mojemu à ma fantaifie 

po czemu, combien cela. 

po złotemu, un florin la 
pece 

po polfku mowić, parler 
Polonais 

Po. Po/fiu chodzić, s” ha- 


bilier à la Polonaife. 
i żołnierfku en laldati 
Jdź po Pana, va Cher 
cher le maitre, 
0 co boffął £ aprés quoi 
au ćenvoycć 
X po n'ino,chercher;que 
rit du Vin, 
Yoz.eflać po mialach, en: 
Voyer aux villes. 
Chodz. Po fwtecte, il eo, 
utt le monde, 
9 nocy, de huit, 
ledno po drugim, I un a- 
Pres D autie, 
w,żałabie po OQycn, il 
porte le deuil par ta- 
a Port à fon Pere. 
QE Po offe, tout 


elt fini, s'en el fait. | 


POBI POBO CL 
po trefze, peu à peu. 
znać po głofie, cónaitte 

à la voix. 
co tam po mnie, à quoi 
fuis je bon là © ` 
o znajomości, en ami, 

Pobielać, blanchir. 

- olowiem, té: plömber; 
étamer. nte, ure. 

Pobriać dach, couvrir. 

- bęczeć, relief un tone 
neau. 

- czego, chaffer qu. ch. 
clouer 

Pobić fie le batre, fe porter 
de coups. 

Pobłądzić, o. błądzić 

ląd. i 

Pobłażać , paffer tout, 
permettre, étre indul 
geant,zie, indulgence 
n. compliifance. m. 

Poboczny, de coté. 

Pobor, impot, Ja taille. 

Pobórca, receveur de ta» 
iles, 

Pobożny , dévot , pieux, 
ie, ement; fement, ość 
piete 

Pobrzeżny, fe tenant aux 
rivages. à 


Pobudka 


an  POCH POCI POCZ POCZT 


Pobudka, attrait, incita- 
tion, zać, inciżer, €x- 
citer. zie, ation ziciel, 
excitateur. 

Pocałować, baifer, nie, le 
bailer, 

Pochlebiać, flater, cages- 
fer. ca, eur, 

Pochlebnie, avec flaterie, 

Pochlebffwo , la flaterie, 
careffe, 

Pochodzenie, la fource, o- 
tigine. 

Pochop, fougue, occafió. 

Pochować, o, pogrzebać, 

Pochew, le fouteau. 

Pochwała louange, ćloge 

Pochwałać, louer. 

Pochmili,en peu de tems. 

Pochyły, incliné, penchzt, 
éfcarpé. 

Pociąg, trait,tire, tirage, 

Pociągać, tirer peu à peu 

Pociągły, un peu long. 

Pociafek, le fourgeon. 

Pocić fig, fuer, 

Pociecha, confolation. 

Poragiel, le tire-pić. 


Pocierać, froter, torcher 


+ przędzę,fouler avec le 
foulcau, 


Pocie/zyć, confoler. enie, 
ation, 
Pocie/zycieł, confolateur, 
Pocie{aé, raboter, ébau- 
cher, équarrer. 
Pocilk, jet, coup. 
Poci/kać, jeter, lancer. 
Poczgtek,comencement, 
principe, 
Początkożmy, primitif. 
Poczjzyy honaćte, ofété, 
wie, ment. . 
Poczgcie, la conception 
o. zacząć. 
Poczęllować faite prefents 
| donner. z 
Poczet, fuite, train, 
Poczta, la pofte. 
Pocztmaifier, Maitre de 
Pofte. ` 
Pocztowy, un homme d’ 
éfcadron, de Pofte. 
|Pocztarczyk, poftillon, 
Pocztar/ka trąbka,un core 
net. 
„bat, un baquebot. 
Poczmwaras un monfire, 
Pocémarte, en quatriéme 
lieu. 
Poczłworny de quatre. 
Poczynać, 


Poczytać, 


Podbiał ziele, pas d” ane. 


Po k e 
| dbudowaé , batir par 
COoMMENCEF Mou 


POD PODBU PODCH PODE 9% 
Poczyżać, lire un peu, te. Podbudzié, inciter, infi- 
nit, réputer, guers infpirer. 
Pod, fous, au deffous.  |Podchmielié, o. podpić. 
Pod... VICE... Sous, Podchodzić, aller , pafiet 
Pod fznur,tiré au cordeau par deflous, £opo, four. 
oa pachy, par deffus le} ber, 
ras, Podchwytać, tacher d’ ate 
Pod przy fiegą avec ferm ër ee 
e: ondycyą A cette con- Pociągać, attirer 
ition, Podcinaé, couper e 
Podać, wać,donnetlivter, fous. AŻ Ra. je 
prefenter, Propofer,of- | Podczas, quelque fois, 
frir.do wiadomości, fai. Podczafży, Echanton, 


te sęavojr. ` Podczos, toendrón de cha: 
Podanie,propofition,ofre,| ux Soe, 


Prin, mis entre les Podać, donner, infpirer, 


e GE E Ze, fe rendre, fe fous 
omartunek, le prefent, mettre, 


Po darować, faire préfent Poddańftwo s  affaieriffe. 
Podatek, tribut, impot. ment, la Bëchete le 
valetage. 2 
Poddany, fujet, vafal, 
Poddafze, le galetas, 
Poddymać, loufier, enfler 
nie, ment, 

Podeptać, fouler, avec 
les piés, pie, ment. 
Poderwać, arracher pat 

deffous, 


Podbierać miod,cucillir le 
miel,chatrer les ruches 
me, la recolte du miel. 

odbiera rzeka, la riviere 
déborde, nie, débotde» 


» le menton, 


Podeflaé pod konie, faire 
litiere. 


Podes 


ei PODEIPODKO 

Podefzwa, la fémele, KE 
nogi, la plante.dó wia 
domości, faire, favoir, 

Podeymożwać,lćver,foufrir. 
endurer, entreprendre 
nie, eñtreprife. 

Podeyrzenie, le  foupgon. 
any, fufpećt. e 

Podeyscie, la tromperie, fo 
urberie. 

Podgarle wołowe, Je fa- 
non d’ un brut, 

Podeole, rafer deflous. 

Podjazd, un detachemet. 

Podjechać, pafier par, de 
fous, 

Podjezdek, bidet, petit 
cheval. 

Podkanclerzy, Vicechan- 
celier, Souchancelier: 


Podkarmić, engraifler un | 


peu. 
Podkafać, troufier. 
Podkladaé, mettre „des- 
fous. 
Podkołanek, le jarret. 
Podkomorzy, Chambelan 
Podkoniu/2.), fous-Ecuyer 
Podkopac , ymać, fouir 
par deffous,miner, faper. 
Podkowa, le fer à cheval. 


PODŁE PODM U 
Podkować, ferter: 
Podkresłać, fouligner, 
Podkupić, ować,encherir, 
offrir plus, 
Podłipnik, encheriffeur, 
owanie, enchere,renvi, 
Podkurzać, faire de la fus 
mée par deffotis. 
Podlaziésraimper par des à 
fous. 
Podlefie, Podlachie. 
Podle, auprès, deprèstout 
contre, prés. 

Podlegać, etré foumig,A.qo 
Podległy, foumis, depéna 
dant, 
Podlema, le jus, Ia fauce 

Podło, vilainement. 
Podłoga,plancher,careau 
Podły, bas, vil, ość, Elle: 
vilenie. 
Podług, felons 
Podlugomatyslonguet, EP 
blong, 
Podlużyt fig , faire 
dettes. uiia 
Podmamiać, .epofter. qu. 
Podmiefgczny,Sublupaire 
Podmorfki, masitime. 
Podmuronmaé: Murt par 
deffous. . 
 Podmurze 


des 


PODN PODO 


Podmurse, place proche 


les murs. 

Podmykać fie; s* aprocher 
Ody ać jak moda brze 
Ei manger, ronger; 
les Bords. 

Podhiehione m ggbie;le pa- 

i o” 
lais, 
"wam, voute, plat 
font, lambris, zs lożka, 

_ de ciel du lit. 

Podnietać, allumer. 
odniefienie; élévation. 

Ge Ke léver, . ćlćver , 

Ra duflet, fig; fe lever, 

Pieta, |” am SCH 

Plate à Orce; apat. 

Park, ćfcabeau, mar: 
Cep, uj tkdcza, les 
Marchés. 

seg fe) plaire. 

ea edia, la reflun- 
lance, fimtlitudeż pa: 
Tahóle; orne; figure, 

* dwu rzeczy, ańdlofie, 

"do wierzenia, proba- 
bilité. 

Gage pareillement. 

Wer peut'ćtre. 

odbi femblable,pa reil 
ÉNE blante; pofible, 

de. SS 
Pa wady, vräifembla- 


PODP PODPO dp 
+ do Oyca;il tient de fon 
pere, 
Podobhaë točefl-il poffible? 
Padogonie, la croupiere, 
Podołać, (ufire. 
Podole, Podolie. 
Podolek ufzaty, pain d’un 
habit. 
| Podpadać podkogo, fe refu» 
gier,avoir recours à g» 
* czemu, tomber, venir 
fous. 
Podpat, fe qui nourtit le 
| „feu, : 
| Podpalać, allumer, 
 Podpafać,ceindre,pat des: 
| fous, fe trouifer "my nt, 
| Podpierać;appuyer, rana 
Konnen, Ge: s'appuyer, 
foutenir. 
Podpierfen ukonia, poitra- 
il de cheval, 
Podpiiać fobie, s” enivrer, 
ctre gris. 
Poapinać, Los PA fangler. 
Podpifanie, la fauferip- 
tion, ać, owal, foufia 
gner, foufcrite, 
Podplomyk, gateau. 
Poźpołć,enivret,g "ter qu. 
Podpóra,un appui , etana 
çon, foutien, étaie, 


PODPR PODS PODST PODSZ 


gb 
- mieyfki, receveur: 


Podpramiać, attaches deg: 
fous. Podfkarófimo, la charge 
Podpufzczać mleko, faire| de trélorier. 
cailler le lait sme,ment | Podfkubać, deplumer. 
Podrapać, 0. drapać Podfłuchimać écouter fans 
Podraftaé, vd acroitte, de*| étre vu. 
venir plus grand. być na podfiuchath, étre 
Podrobić, égrugers émiet:| aux écoutes. 
Podrofek, jouvenceau.  |Podfiarości, adminifirate< 
Podróż, le voyage, le che:| ur, économe, Da: Sou 
min, 2%), Voyageur) Starofle, 
paffager. Podflarzeé fig » avancet 
. odprawiać, voyager, en agt: 
Podryć, fouir deffous. Podfławek,la hauffe.le pić 
Podrygać w tańcu;fautiler| ` deftal,foubaflement, # 
Podrzezniać, contrefaire| /zérzyp: le chevalet, 
quelqu'un- D tapki , la languet, 
Podrzucać, mettre deflo |Pod/łamwiać, mettre desa 
us, fubftituer, fuppofer| fous, 
Podrzynać, souper par Podftępować , fe rendre, 
deflous. $ approcher de. 
Podfadzać,mettre deffous | Pozfoli,Sous- Ecuyer, fo» 
donner un Veau âla| us-moitre d Hotel, 
vache pour I alaiter. |Podfrzegać , épier quels 
Podjędek, Aide-Juge, Ju- qu'un, acz, tipion. 
ge fubalterne. Poafirz jé, couper deffous 
Podfiemać, cribler, tamie, avec des cifeaux, 


fer. 


| pod/icaé, o. karmić. 
Podfkakiwać s» fauteler, Podfychać, o. fibnąć. 
ttéfaillr.nié, ment. Fa aiw o. Jecènés 


mit attifer quelq dun, 


Podjkarbi, Tiélorier, 
Pod/zerka 


Kia PU BODY PODY POGA of 
Podfżewką, la doublure. Podivodzié, mener à, ine 
Podfżyć fuknią ; doubler} citer. 
un hab t, baty, remon Podywojemodzy, Commis- 
ter de hotes, fe, fefour faire de police,Sou-pas 
y rer dans un parti. latin, 
pysia, defailli t. Podmorże, la COUEI 
ufié, étrangler, la bafle -cour , arriere. 
Podufzczenie , fugettion.| cour, 
Podufzfka oreiller, Je co- Podzboy, jambage, poteay 
p uffin. eczka, - net. Podzpoyny, double. 
odwala , empatement , |Podzwyż/zać, élever, has: 
poj lie, si ufier,faire avâcer,-enie, 
o: alleger, pefer| -ation; ment, exaltati. 
ardean, ot}; promotion. 
Podwefeljć fobie, deve- Podyminy, iwo m les 
reet Meer chéminées, fumage, 
badano egen Podział partage, la dipie 
nie se śię le foir, “fons-elié, -ger, -fer. 
Ao ms „ le gouter. Podzielny, divifible. 
„gia l ouillir MALE Stong kraje, les aati» 
wi z ać sfogfler park podes. 
7 EE Podżiemny, fouteraie, 
Haésretroufler, réie, | Podziewać+co gdzie, laig 
a ec papilloter,|  fer,mettre, faire de, fig, 
vika ukobiet le woile,| -devenir. 
D SME Podzimienie, admiration, 
ró zyć, trainer des- Pepa, Poetique, pocfie 
à e ogodzić, acorder, race 
rog ie peignoir corhoder, fier convenir, 
M SC a deux. Poganiąć „poufłer en avant 
paca charroi, la| -acz ; schaffe -beuf, qui 
D poule, Poga 


ep POGA POGR POGRO POKA 
Pogänin, payen. „ka, ne. Pogrozić, ménacer. 
two, paganifme. Pogrożka, ménace. 
Pogarda, o. wzgarda. Pogrzeb, tes funerailles, 
Pogardzać, o: purdzić. enterrement, 
Pogar/zać, o gorfzyć. |Pogrzebać, o. pochemać, 
Poggbek. o. polrczek, e Pogrzebacz, le fourgon, 
poglądać, regarder, voi. Pogrzebowy, funebre, fus 
nie, regard, neraire, fepulcral, 
Pogładzić,aplanir, rétou- | Pobamować, 0. whrzy= 
cher -nie, - niffement. mać. 
Pogłofka, le bruit. Pobańbić, outrager. 
Pogłowne, la capitation. ,Poiąć, penetrer,comprene 
Popmatwać, brouiller. dre,concevoir, o, wziąć 
„Rzgzębić. preffer, abatre | Pojazd, une voiture. # 
quelqu'un. fzkuty,un aviron,rame 
Popnić, 0. zgnié. Poić, donner a boire. 
Po niemac;"o. gniewać. Pozęcie, connaiffance, ins 
Pogoda, beau tems. telligence. 
Pogodny czas, clais & |Poiednać, accorder, re 
ferein, beau, concilier, fig, s’acordet 
Pogoń, la pourluite, Poiednemu, un à un. 
Pogorzeć,bruler,embrafer | Porędyneś le duel, |. 
Pogorzółec,qui perd les bi- (poigźny, docile, OŚĆ ité 
ens dans lincendie,rut| ze, -€ment. 
ać parlefeu, incendić. | Pojutrze, apres démain. 
Pogorzel fko, des mafures Pokarm, la nourriture, 
Pogotomiu, tou pret, à Pokasliwać, crachoter. 
main. Pokąmie, en cachete. -7⁄7 
Pograbiać, rateler apres. clandeftin, furtif, i 
Pożranicze., frontieres , | Pokagać, montrer, fairé 
Pogromić, defaires voir, Je zczym» faire 
montre 


Pokorny, 


= PÓKI POKO PORR PÖR” "eg 

"fire, parade, --aie,| Pokofłjle vernis. arx-feur 
exhibition, produéti. | Pokoffować, verniifer 
on , demonftration. 


Poko „ła pai d it 
pokeznie fie ztąd że, la lité, izba, ha wik: 
ś * il parait qua. Pokraiać, découper, tran: 

t jufqu à ce questan:| cher. ~ -- 
difque, jufqu’ à quand. Por gpiaé, 
combien detems. "ment. 
Poki... poty, pendant| Pobromiee 
p que, tantque, tandis, veloppe, 
SE s| Pokryślić, rayer, grifon- 
vun plancher! ner, 
Peti, due rolą, donner te| Pak 
premier labour. fe, fe, 
coucher, fe renverfer | 


artofer, -xie, 


fourresu, ep. 


rywaćeGuvrir. Der 
5 łe» Kogo, cacher, celem 
Soc w peta, > couvercle. 
s i Poa pokrywką. (ouf ombre 
l okle kuas, o klęknąć. f Pokrzeni Es, fę ëwech 
0 mmm la veneration, Ur fe retablip ; 
adoration,la reverence! Pokrzepiajacy Î 
€ e €pialący; 
sét bajlemains, | orob AAi E 
miad fes faire la re Pokrzepnąć, o. fkrzepn Le 
Sde Sc. Pokrzepczyzna, gr e 
Je, es apartemens. Pokrzywaçune ebe “W4 


0KOjo H 
ce H, valet de chams Parzyé, ortier, 


Pokojową, o, 
Pokolenie, 

Okonać, 
Pokora, 


| Pokrzya ka ptak, forte de 
roitelet. 

la race, tribu, Pokufa, 

0, przekonać, 

bumilité, vie, « 


h g 
Pis uk umble,fommis.| Poku/nik, tentateur, 


A użędnica, 


tentation, «e,wieć 
do czego, bruler d'en, 


Pre fauchć, une Pokuta, pénitence. 


f H 
auchęę, GA 


Poky 


100 POK POL POLE POŁK 
Pokutować, faise péni- Polipfzać, corriger, as 
tence. mander. fe choremy, 
Pokutnik, pénitent, fe porte mieux, fa ma” 
Pet, la moitié, demi. ladie adoucit, 
w pot» par maitić, par |Polerować, polir, former. 
le milieu, au milieu, à | Polerowny, poli, civilile. 
demi, demi. Polewać, o pobielać, polać. 
Pola, le pan, bas de de- |Polezmany, vernifle. 
vent d une robe. Połewka,foupe,le potage 
Polaé, artofer. - mleczna,- au lait, 
Połać, rangée des mai. |Po/cżeć, coucher quel- 
fons. que tems, 
Polak, Polonais, |Połęłowy cukru, un demi 
Połarać, gronder,-mie, la pain de fucre. 
reprimande. policzek natwarzy » la 
Połamać, brifer. joue. wziąść, recevoir. 
Połatać, tapiecer. un foufłet. 
Połap,, plancher. Policz.kować, foufleter, 
Połczwarta,ttoie & demi Poliżyczny,civil.poli,zie; 
* Poł drogi, la mt, chemio.| -mente kir 
Pole, la campagne,cham- | Polityk, politique. ka; Ch 
ps. champs. vilité, politefie. 
„Poleć fłoniny, une fleche Polizować, lecher, 
de lard. Połk,, un regiment. 
Polecić, recommander. Połkopy, une trentaine. 
Poledzmica, filet. Połkofzek, une dag, 
Polegać, s'appuyer fe, te Połkomnik, colonel. 
pofer, dependre de. | Połeręgu, hémifphere. 
Polepa, crepi de muraille | Po/kwarty,une demi chos 
Polepiać, crepir, nie, cre- | pine, sj 
piffure, crepiffement. |Poźlata, la mi - été. 


Połfota 


POŁ 

Połłota, un quart d’ once 

Bolmazfęk, un plat. 

Pożnieba, o. potkręgu. 

Ponoc le minuit, le Nord 
le Septentrion. 

Pofnocny, de minuit, fep- 
tentcional, boreal, de 
nord, 

Polny, champetre. 

Pofog, les couches, accou 
chement. 

Połow, la prife,proie,cap- 
ture, 

Polomwać, chaler. nie, la 
chaffe. 


Poloma, la moitié, 


napolowe podzielić, par 
> hs parlà moitié. 
óta ] ' 
wą więcey, gäier, la | 
moitié plus, moińs. 


POL 101 
Polubić, o. upodobać, 
Południe, le midi. 
Połmyfpy, peninfule, 
Pofykać, avaler,engloutig 
Połknicnie, une avalée, 
Połyfkuie fie, o. łyfka fie. 
Porada, pomade, ować,-er 
Pomagać, aider, fecourir. 

> nić; aide. 
|Pomaraneza orange, rnis, 
-cries - owy, d’ orange. 
|Pomsazać, oindre, falir. 
-nie, onction, faliffure. 
| Pomiarborpaë, moderer, 
-nie, -ation. 
Pomierńość, 0. miernie. 
Pomiefzać, méler, con- 
fondre, nie, -añ ge-ufô. 
Pomię/zkać , demeurer, 


Połozpiczjny handel, con- 
tract dé focièté, 
z Oženie, pofition, 
olożnic, accouchée, 
Położyć, 0, kłaść, 
Poljetek, deux 
Polfa 


elt 5 la Pologne. 


1, Bol, i 
Aro 
P otr ara, un 
i unflorin & 
nais, 


demi été, | 


Pomztótfo, u piekdrza,ćcou 
villon ; patrouille 
cheź leś bou lingers. 

Pomnażać, muitiplier,aue 
gmeńter, -pie, « ation, 

Pożanieć, o, w/pomnieć, 


qüarteron |Pomoc, aide, (ecours, 
Pomocnik, qui aide. 

| Pomorfki kray,Pomeranie 
le Polonais, | Pomór/żczyzsa, bife vent 


da Nord, 


demi. Polo. |Pomer?, ver à Die, 


Pomotač, 


ków POM PON pO9 PÓR 
Pomotać, emostiller,bro- Pomieważ, puifqué: 
uiiler. Poniemieraé fig,fe trainé$ 
Pomowić» 0. pojądzić. d’un coté à l’autre. 
Pompa, pompe, parade. Pozjewoli,par force, pat 
Pompatycznić, pompeufe- | contrcinte. 
ment. | Ponigać abaiffer humi/żer 
PorfCić Ge, fe vengon ` wie, ment. -liation. 
Pomka, vengeance, Pomofć, foufrir, endurer, 
Póyie, les lavures. ©, : Pon/owy, de ponceau. 
Pomykać, avancer. enie, Powry, mótne, fombre. 
ament, Poobalaé, o. obalić. 
pomkni De daley, map, | Poorać, labourer'entieré» 
też plus haut, ment. 
Pomylić, 0. omylić. Pénfine, én huitieme lieu 


Pomyslié, penier, fon- |Pop, Prêtre, Pope Rufliem 
get a, -nie,penfée, re” Popasć, tomber, venir, 


flexion Popadaé fig, 5 entreou 
Pomyślność , avantages] ` vir, fe trefaler, fefen- 
fuccés, réuflite, -x9,'a- | dre, fe crevafter. 
vantageux> heurettx. Pepas.fpoczynek ła halte» 
Pomywać, laver. | ac. faire halte, 
“Poramviaé, renouveller. |Popchngé, poufier quelq. 
Ponçta, o. podniera, Popedliwy, emporté, vio» 
Ponczochy, les bas, lent, ie; fubitement» 
-nadrotach, des bat aù] avec emportement» 
tricot, a aiguille. OT, fougue, ve, 
» nk aarfztacie, bas au) mence, tranfport. 
metier, Popgdzač pouer en avśt 
Poniedziażek, Lundis  |Popelnié, commettre, 
Pomiekąd, en quelque |Popielaty, cendré, coule 
façon. ur de cendre. 


Dzpieletą 


; POP POPR POSO. POPTY 103 
P opielet, Cendres. + drugi raz, retoucher 
Popielica, citel,rar d’'Au-| donner encore un co: 

triche. up de peigne. : 

Popierać, foutenir, appu-| -piora, préparet,adoucir 
yer. la plume. 

Popiiné, buvoter, , boire Popraźwiny- l'atriere-noce 
a petits traits. Poproftu, implement, nai- 

Popili Ge, ils fe font fou-| vement. 
lés. | Poprzątać, arranger. 

Popilnomaé,(oigner a, ve- Doprzek,czmie, de gravers, 
iller, au travers, en fravers. 

Popiol, la cendre. -czny.qu. ttaverfe-cznik 

Popis, „montre, revuż. diametre, 

Popifać fie, fe fignaler, co, | Poprzednik, avant coure- 
Temple d ecriture" o.| ur, qui prócedeyZazący 
Jpilaé. precedenr, angerieur, 

Poplacac, valoir, avoir| -Zaé,préceder, devan- 
Vogue. CET» 

Poplakiwać, pleurer fou- Poprzeffać, ceffer,quittet, 
vent, ` dufilter de, laiffer. 
„Poic, enivrer plufieurs, |Poprzyfiąc, aflurer par 
oprze, la fouventriere ferment, -gźony, jure. 
oprawa, amanderment, Popfomać, giter, depra- 
. correction. ver, «ation, 
Poprawca, correéteur. ` Popufcić, czać, lacher, la- 
Prawdzie, à la veritć,| ifer, molir une chofe 

ferieuftment, tout del bandée, -zezenśe, tela: 

p bon, 1 chement 
opramiag, corriger, ran: |Popychać, pouffer en a- 

en Ber, ajufter, vant, «zie, impulfion. 
"Die, peigner, rćvoir. | Popyskomać, foufctet. 

Popyt, 


PORA PORC PoRÓ PORT 

Porybaé, fendre; cuper 
du bats,<kogo,balafrety 
bleflce qu, 


104 
Popyt, la recherche. 
Pora, fituation, états fais] 
fou, pofitionilé fort dé 
qu, ch” 
w fame Dor: a tems, | e A mofu, garde-foux, 
jolt ment quand il agi | ufchodow, P appui 
Poryb la coupe du bois. | Poręka, coutions 
Porachować to, compter, | Porobić ta, faire 
fupputer, fip $ /amie-|Porodzié, accouthet d’ 
niem, fe rer, mettel Um enfant faire un eń 
ła main d ła confcien fantenie » la naiflance, 
ce. Poronić n mierpiall, faire 
Porada, coufultation: une faufle couche, à 
Poradny, confeiller, -nicze | bydle, avorter,-nie, fas 
ka, confultrice, uffe couche, -ment 


Poradzié, confeillet,don: | Porofły,couvert d° herbes 


ner confeil;trouver un |Porowwnać, -wać, égalet, 

expedient. -fje,deman ćgaliler, «nie, compa» 

der confeil a, avis del sailon, égalité, raport» 

qo confulter qu, bies) dnia żnocąjł” equinoxe, 

fe tirér d afaire: ywanie ćgalisation, là 
Poranek, la matinée. parallele. 
Poranić fig, étre matine» |Poroźnić kogó, btouiller. 
_ uk, étre matinal, qu.fie,fe brouiller, avoig 
Poranny, du matin. un differend. ` 
Porojąć,fe couvrit de ou, |Porozumeć , prefientit, 

ch. en éroiffant. peńetrer. Jip, S enten- 
Porazić mwoyfko, mettrej dre, avec qu. etre en 

en dóroure une armée. È d°) intelligence.mić, 
porcellans, de la porcel.| le foupçon. 

imne, Port, le havre, port. 

| Portas 


|Porgóz u krzefla, te bras, - 


PÖRÜ PORZU 

Porta, Porte, P empire 

Turć. 
Portapalcżyk, Portugais. | 
Porubft wa paillardife. 
Porucz.yć, o,oddać, zlecić, 
Porutznik , Lientenaźć j 

vëlleg, ante: 
Porufzać, temużr, mot- 

Voir, toucher, excitet. 


«he, s'emouvoir, fé te 
nouvéller,-n4, -menti 
«age, inie fig, émation, 
reffentiment. 
Pormać,-ywać fig fe jettet 


fut qu. mettre l'arme à 
Main, s'elever,-c0,rom-| 


Pre, tagin emportet, 
énleuer. -nie,tavifiemet, 
cülevement, *ywaziefę; 
agitation, 72. 

Pomymczy, fougeux,pte- 
Cipité, Ca, -ammant, 
"Sai, tation, vehe- 
mmeńcć, 

Porządek, ordre, mł. ar. 
rangement, ie, avec 
Ordre, “ny teplé rangé. 


Porzeczka drzewko, gto- 


felier, Dutot, grafeilies 
organe jetter a pora- 
MiCy 


POS POSSE top, 

Porz utek, enfant exposé 

Porzygać, 0. rzygać. 

Pofądzać, foupçonner qu. 
de qu.ch. zie, la fufpi- 
cion, le foupçon. 

Pofadzié, placer, po/érs 
enie,-ment,-fage, 

Pofudzka kamienna, uń 
pavé. drewxiana,plan- 
cher. # kofiłę, plane 
chet depieces de ra» 
port, de placage, 5a i- 
kof, lambris en formé 
d’ épis de blé, 

Pofag, la dote. 

Pojąg, la (tatue, 

Pościć, jeunét, 

Pościel, lit, fournitute 


| de lit. 


Poseł od krolow, Ambasa ` 
fadeur. 
-haféym,Nonñce, Envoyé 

- poftaniec, meflager. 
- pokojk, lab Wojny, le 
heraut. 

Pojelftwó,  ambaffade , 
fonSktion d’un nonce 
KI? meflage. 

Bofępiy, forńbre, morne, 

Dua, pofłeflioń, bien 
"en fonds deterre.- onan 
domicilić, pe 


toż POS? POSH 
Pofiadać to, pofieder. o 
ufiesé, 


Pofigengé, porter la main | 


fur qu. ch. 4 
Pofaé,femer,enfemencer 


Pofeć,hachertaillec. cou-. 


per. "a 
Pofiedzieć, fe tenir als. 


-enie, Téance afiemblóg. | 


Pofiekać , hacher fort 
meng, 

Pofiewać, furfemer, + 

Pofilué, retablir les fatces 
de qu. fig, tetablit fes 
forces. 

Pofiłek, lenie ce qui for, 
tifie les forces. pienigu 
żny, fubfide, zwoienny, 
fecaurs,renfort,-/korry 
auxiliare. 

Pojitkomać, renforcer, fe- 
courir, venir, aller au 
fecours, 

Poflny, nutritif, nourris- 
fant, 

Po/koczyć, fauter, -ok. la 
ut, gambade, łe bond 
de bale. i 

Wo/kramić, domter, 

Pofłać envoyer. nie, envoi 

~ Zaika, faire, drefier, 
LUNA 


POSŁ POSR 

Paslad, erdutes du blé 
vanné, zf, le dérriere, 
le cul, le feffe, la par- 
tie pofterieure, 

Poślakować, découvrir. 
-ny, découvert, atrapé. 


|Pofłaniec, o. pofel. 


Pasledni,pottetieur. chleb, 
Gr, petit, gros, mé- 
chant, vilain. 

Posliznąć fig,coaler,glis - 
fer.-nienie, ade,-ement. 

Poslubié,vouer, faire væs 
ux, fe donner à Diem 

Pofluga, le fervice. ZC 
valet. « Cz.ka, (ervante. 

Pofługomać, fervir, vale- 
ter, 

Pofłu/zeńttwo, obeiffances 

-ny,-ant, fou mis. 

Po/miech, la derifion. 

Pofmrodzić, embrener, 

Pofnąć, s” endormir, 

Pofaiedzieć, $ enrouiller. 

Pofoka, fang pourri. 

Pofolić, mettre du sel, 

Po/piech, la hates, 

Po/piefzyé, fe hater, de: 

„ pecher. 

Pofpiefzny, vite, diligèt. 

Pofpolicie, d ordinaires 

CO Me 


POŚR POST POST PÔSU 
€dMmunément. -ofé,| plus avant, ajouter un 
pénêralité, le général.| prix. 

‘ty, commun,ufitć, or-| Pófław fukna, piece de 
dinaire, public, żowwać| drap. 
Ze, fe familiarifer a (Bean u żkacza, frame. 
vee qu. żę rufzemie, I Pofłażać, o. Cer 
arriere - bah,  Pofłamiać, po ct, dreffer, 
Po/polfrvo, le peuple, dro- Pofłępomać,: o. poftąpić. 
bne, le petit peuple, la Bea, de jeune 
populące Pofiach, la terreur, 


top 


Pa bofem, enfemble 
Paré fe, dófoticer * 
Pofzobrzyć, argenter, 


Pofiradać, perdre qu. ch, 
Poffronek, une corde, li- 
cou. 


Po/rzednik, médiateur ,| Po/éromny, qui eft de loin, 
“Fwa -tioneatremife, |Pofłrzał, coup @ arme 


Bofzrod, au milie a feu, la błeffure. d’une 
balle, 2. 


Poft, le jeune, jour mai: 
gre. mielki le Gacfne, | Polfrzet, s'apercevoir de, 


oflaé, air, polture, for. 
me: o. ffaé Nie poftać | 
u Kogo,ne paraitrć pluse 
nie pofłoy mi ta miętey, 
Que je ne te vois plus 
p ici, ` 
ofłamorbić , ordonnet , 


decouvrir, “fie, fe re- 
connaitre, fe corriger. 
Pofrzelić, Beiler qu. d° 
une arme à feu. 
Pofłrzyć, découper, 0 my: 
fzach, ronger. 
Poftrzygaé, tondre. + fin 
Conftituer,  arrêter.| kno drugiraz, tondte 
etablir. fig, s. erablir| de drap en réparage, 
venie, ordonhante,.re- | Poffrzyżyny, la tonfurcą 
glementconfitórioń, | ~od Jukna, boutte 
wartet, re folution. | Pofłament, piédeltal, 
ofigpić, s avancer, let) Pęfimąć, poufer doutes 
AER 


róg  POSH POSZ 


ment. w żańcu,cóuler, | 


faire un pas gliffe. 
Po Warek, oi ZWAdA. 
Pofwarzyć fie, fe piendre 
à qu.fe guetelet avec. 
quelqu'un. 
Pofwiadcóć, 
Pofwięcać, confacrer,be- 
nir, -Ajé-édratioir, + 
diétion. i 
- Bifkupa, Se, facret. 
«%ió, le (äere, 
»Kaplana,donnet dés or- 
dies farés, ie, didi 


mation, 
e Kościoła, confacrer; de- 


dier, ais, la dédicace, 
*ecration. 
Pof/wjęcicieł,confacrateut 
Pofwiecić, éélairer qi. 
Pofworomać, raccouplet. 
Pofytać, envoyer, pokoro, 
faire yetir qu: -po co, 
envoyer quemr, envo= 
yer apres qu. ch. 
Pófjpka, dmorce,poudre 
fiñe déi met au baffinet 
Pófypać jetter répandre 
fur -Piafkiem, fabler,po 
udter. un'ecrit. 
Bag Angie, etime; të- 
iptét, 


POSZ POT 

Pofżargać fig, fe croter. 

Pofzewka, taie, garnita2 
re de lit. 

Pofzczepić, greffer, enter 

Pofzczęścić fig avoir du 
fucceś, rćufiir. 


aprouver.| Po/Zztzumwaé, exciter qus 


contre quelqu'un 

Pofzepnąć,chucheter,fou- 
fer aux oreilles, 

Po/żofajy de fix; à fix. 

Po/zpecić, alit; gateta 

Pofaiwa, taie de lit. 

Pofzmkać, chetcher. 

Pofzyć, wać, eouvtir une 
chaumiere de éhanme, 

Pofzyitomać, fraper (ut 
le cou. 

Pot, la fueur. lekaro 
na. póty, tefhede fudoe 
rifique. 

Potoczyć Jig, chanceler. 

Potaiemnie, o. Taigmnie. 

Potakiraéz, un 1demifte. 

Potas, le potage. zielny, 
-aux herbes 

Potega, la puilfance; le 
poüvoir. 

Potentat, Souverain. 
Połępiać, damner, cons 
damer, reprouver, 

nits 


Potoczn ; facile à tour- 


Potop, le deluge, 


POTIK POTO POTR POTW 
*eMfe „atjon;-arret.-epżeć 
féprouve, danné. -exija 
godzien, dannable. 
otężnie, puiffant, fort, 
nie, :ament,;-ement. 

Potkaé koga, rencontrer 
QU. trouver par ha- 
zard»: fig, fe rencontrer, 
«hie, la rencontre. Potraw, fiano, régain, le 

Porknąc fie o Koninbron petit foin. 
cher, 0. pomylić fi, |Patrawa , le mets, se. le 
“nie, bronchade, -/irpy, manger, le viande, 
qui bronche, qui ei a- Potrofke, peu à peu, 
bat. Potroyny, de trois, 

Portoczyé, preffer des ma- Potworzyć, épouvanres, 


v ins. Potrzęfnąc, répandre, fea 
Ctluc co, caffer. couer. 


lymieésreprimer,étouf | Potrzafb mapt a: tróbuchet 
na f S Potrzeba, le befain, ła ne- 
tnięć, o, pocić fip, ceflitésaffaira. -x, difeta 
te, ». ił faut, il ef ne. 
ceffaire. -e micéfaloir, 
avoir befoin, Sp, be 
ceffaire, iteux,difeteux 
Potrzeby do fubien.ta gata 
niture, Te ene, bya 
chenne, les meubles, 
vftenfiles. 
Poirzetiesentroifiéme lieu 
Potrzymać, tenir un peu, 
Porwarz, calomnie, : ca 
ateur 


Log 
rabatre, dćcomteg.. de. 
duire, fur, 

Potrafić, o. zgadnąć, Q. 
malarzu, prendre qu. 
reprefenter d' apres lą 
nature , reke cudzą, 
contrefaire , imiter la 
main de qu, ` 


ner, ordinaire, 
otok, torrent. 
tomek, fueceffeur, en- 
fant. xosé, pofterité, 
"ny, d’apres,à Pavenir, 
“flo, la poltérité, les 
defcendans. 


(tącić kugo, pouffer S 
turter Contre, ou Czego 
q di SI OU 


tro POTY PÓWA 
„ateur, #ie,-eufement. 
-Źać, Er, blamer,;aceu- 
fer fauffements > 

Potmierdzać, coufirmer. 
aprowver, ratifier, ne, 
.ation,-bationx-catian 

Foty, jufqu’à cetteheute, 
jufqw ici; jufque là. 

Poryczka, le combat, bai 
taille. 

Potykać, 0: potkać fig, 
combattre, fe batres 
Potym, aprés celas aprés, 

enfuite. d 

Mar Si confidamment. 
osé, confidence, fami. 
liarité , liberté; - Z7, 
familier, afide. 

Pomab, apas, attraits, "wys 
qui attire, qui plait. 
charmant, 

Powaąga, autorité, le cre- 
dit, - g Dron, prendré 
fon ferieux. 

Pomała, foufite, le plat- 
fonde 

Powarzyé, cuire, od mto- 
zu, gater, bruler, fai- 
re couler par le froid. 

Pomąż, la perche dom 
on ferre.1e foinfur le 
chariot. | 


POP PO WIR 
Poważać, o. f%atować, 
Poważny,grave, ferieuxy 
je, ment. sfement. 
Pomiadaćdire, raconter, 
Pomiat, Cerele, Diftriét, 
| Powicie, maillot, coutre, 
Powidła, du raifinć, 
Powieka, la paupiere. 
Powięk/zać, augmenter, 
Pomiervzać, confier, figa 
fe Ber, 5 abandonner 
a quelqu'un. 
Powicrzchomny; fuperfi- 
ciel, exterieur,- gê, enè 
dehors, eent, ość, (us 
perficie, furface, le de» 
hors. 
Powieść, le-bruit qui cos 
Hifw 1: 
Powietrze, V air, la pele 
Porvietrzny,  aërien, poa 
filent. - 
Powiewać, foufier dous 
y cement, agiter qu. cha 
comme le vent. 
Pomić o. narodzić, 
Pomiiać , emmailloter 
bander- ak, tour de 
lange ‘bande de mail: 
lot. 
Powiktaé,entortiller, eme 
$ browlier gie MEN 


' “duire, 


PÓWIN POWO 

Otwimność, devoir, obli- 
gation, -»y, dû, ce qu’ 
on doit. - ma to być,eela 
doit être - nymi być, de- 
voir étre tenu, obligé, 
owinawaty „parent ,-f100, 
-Ente , confanguinité. 

*z malzeńfiwa, allié uhi 
d alliance. fmo, aff. 
nite, 

Pomtoczyé , enveloper » 
garnir d’une taie. 

P ontoka, o. pofzewka. 

Powod, ocaficn, w. fujet, 
Baute, na flrona, acte- 

Hr, + #y koń, cheval 
de main, - owaé, con- 
gider. 

Pomodz, inondation, dé 
bordement d'eaux,tor 
rent de, 

Pomodzenie,la profperitć , 
bonne fortune,le fuc- 
Ces,l2 rćuflite. 

wodzić fig, fe. porter 
Mal oubien, reuflir, a. 
Voir du fucces. 
jak fig powodzi? com- 
ment va & il? 
owołać, appeller, citer. 
"Mie, yacation, m 


POWR BOOT HI 
Powoli, pas à pas, dous 
cement, tout beau. 
Powolny, complaifanr, ca. 

defcendarf, traitable. 
nosé-ce,bonne volonté 
Powomienie, P odorat. 
Pomoz, la voiture, ié, ców 
duire, mener, guider, 
Powracać, o mracać. 
Pozyrofłojlien de paille. 
Powrot, le retour. 
Pomroz tourte corde.-ef» 
cordeau, ta cordelette, 
enik, Cordier, 
Pom ftiqgnąć, o. twflrzy- 
mać. 

Pożwfłać, wać, fe lever, fe 
foulever; s” oppafer. 
Pomfzechny, univerfel; 

general, wie, ment, en 
general. 
Pomfzedni, journalier, 3 
zień, jour ouvrier à 
ouvrable. «grzech, um 
pechć wenielz ~ 
Pow fzednie, veniellemeëe 
| Pozetarzać ca, redire, fce 
peter , rébattee, - mie » 
„te,- tion. dy | 
Posstore, en fecond łicu; 
fecondcmeft-ny,le fecãd 
Pop Sie, 


LLL pOZA POZB 
Popziąć, o. odebrać, 
Poyraéiprendre qu, Mjes 
captivité, faififfement. 
Poymomać, 0. poiąć: 
Poyść, s’en aller, aller a. | 
Pozabiiać, tuer beaucoup 
de .. , enciouer,barrer,. 
couvrir de... 


Pożędać defirer, - nie, O. 
żądza, » ny, -able. 

Pożądiwy,concupilcible, 
„ość, -cence, cupidité, 
paflion déréglée, - i£» 
avec paflion. | 

Pozajutro, aprés demain. 

Pcżalić, o,litowaé, użalić 

Pożałomanie, la compas- 
Don, la pitié, 

Poźal gofig Boże, a Dieu 
les plaintes, 


POZD POŻÓŁ 
Pozdramiać, falueg qu. 
faire les baifemains à 
Qu. + wzajęmnie ren- 
dre à qu.fon falvt,-ezje 
faluż, - tation, falnade, 
compliment, 
Pogegnaé kogo, dire adi, 
eu à qu. prendre le 
congé de Qu, 
Pożerać, dévorer, 
Dozen, aflignation, Ma- 
journement. w, 
Poziemka, la fraife. 
Pozłacać, dorer, 
Pogdota, dorure, 
Pozmyslaé, feindre, 
Poznać, : mać, teconnal- 
tre, fie zki faire cons 
haiffance, - nie, la cons 
naiffance, notion. m, 


Pozamor/ki, au de là de la Poéno, tard. - żoność, bien 


mer. . | 
Pożar, incendie, la fure- , 


ur du fen. 
Poźarty, devore. 
Pozhamvic,fruftrer, priver 

“de... 
Pozbyć fie, fe défaire, fe 

débaraffer de. ` 

Porbywać ce, vendre, ali: 

ener, dUębitec 


avant dans la nuit, 
Poźny, tardif, tard, 
Pozołkły, jaune, 
Pozorsapparente, », pre» 
texte. 
pod pozorem, à titre fo- 
us couleur, fur un bës 
au femblant. 
Pozorny, ‘fpecieux, en ap 
parenge, - zie,” fement, 
Pozofłać 
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GO rs zoffać. A í a 

0 7 ACs O. Sage 3 fur Prać chully, blanchir, ka 
Vivre -Zy,qui a furvecu ver, battre. 


es Zug - : 
Pozżpąć, appeller qu. ajo- Praca, le trawail, 
Pracować, travailler, «jt 
D p. - 3 
laborieux, aftidu, 


Urner, affigner. 
Pozwałać, confentir,per- 
Mestre etc d'acord, -fement, rode, aplica- 
b SC ement, -ifiion. tion continnelle, 
wyć, Vivre quelque Praz, blanchiffeur,.£a.fe 
dą ' de, Vie, cours, Pradziad, bis-ayeul. 
ygd bag rete Ao eg fouhai- 
PAY Sdz um AC RE nt 
0a Kogo, emprunter, ` voir lot, - ienie, defir 
-nie komu, pret wd kogos énvie, fouhait -ienie b 
emprunt, -mik komt, picia, la foif, altei 
preteur; creancier, sod Praktyk, tXpórt en qu eh: 
kogo, coińodataire;em-| «a, praćlique,-ować ep 
prunteur -anym [bo o. Pralat, Prelat. UPA, Wer 
ba aS DECH LON Pralnia, blancherie, łe "ag 
=J/Kać, Bagnet; avoir. votr. 
ożyteczny utile, avanta- |Přaziė te, favon, blanche- 
Bra, Big, ment; fem€t| ments 
ożytek, fruit,profitsavan: Praprababka, tris-ïyêy/ 
tagie, utilité. Sech 


ae, 


Gë p a 
Pożyśkować, prófiter,litei| de r 2 
qu, profit. ou fille, petit fils 
Pożypąć, fe nourrit,fe fer. |Prafa, la preffe. - o/izwna 
Sg de, o.poziwać, Poży préfloir, , 
wit fie dobrze, ilen al Prafñib, pain azime, 
Gs mains grafles. |Pra/omać co, ptefłer,ptes- 
Kozy pią la nourriture) furer, .że/azkiem, reż 
rababka, lą bifaycule. | paffer le linge. 
; H Brgtek 


114 FRAW 
Pratek, la baguette, 
Prafzcrgta o rozgt. 

Prawda, la verité,le vrai, 
-na ftole un garde nape 
m Matem: bale, la li 
gne perpendiculaire. 

Prawdziwy, Vrais venta- 
ble, -mies -ment, 0,72€: 
telny, fzczery, 

Pramica;la droite, W Pra 
mą, à droite, a la ma- 
in droite. 

Prawidło, la régle,le mo- 
dele. 

Pramić, discourir fur» 
raifonner de qu. ch. 
Pramie, prefque, bien , 

juftement. 

Prawnik, Jure confulte » 
praticien, avocats qui 
fait le droit. 

Prawnuk,awiete petit fils 

Prawny, juridiques - nie, 
„ment, felon le drait. 

Prawo, la lot, le droit, la 
jurifprudence, le pro - 
ces, le jugement, dam- 
Ca; legislateur, -lamta, 
infraćteur des lois. -éq 
tny w Matem: reétan: 


gule, -fad w Mat: fi 


PRA 

nus - fławny w. Mat: 
perpendiculaire, #47 
ny ,ortodcxe, Mer Të 
plaider, fe plaider étre 
en proces avec que 

Prawy, droit, , 

| Prażyć co, griller, rotir. 

|Prążka, raie, trait, ligne. 

| Prążkowaty, rayć, verge 

Praënik, du psin azime, 

|Prażony groch, du pos? 
la taugrenee , pois 
grillé, x 

Przeć z.gorąca, $ alumet 
si enhbrafer. 

Prehenda, une Prebende 
- dar Zy Aer dé: 

Pręciuchno, en grade hate 

Precz, arriere, loin, hots 
-ztąd, loin d'ici, otez 
vous de là, allez vous 
en, hors d'ici. 

Predykant, Miniftre, Par 
fleur. 

Predzey,plus vite, "plutôt 

Prefekt, Prefet. 

Prega, 0. prążka, marqué 
livide. 

Pręgierz, pilier, poteau’ 


He 
catcan. 


Pręt, la verge, perche. 
Prętki 


PRO 


Pzętki, vite,prompt, fou- 


dain - 0, = Ments = OŚĆ, 
-effe, -itude, 
` Prezenta, prefentation. 
Prez. dent, Prefident. 
Proba, preuve, fat, 
Probka, fframwek, un e- 
chantillon. 
Probny kamień, piere de 
touche. 
Probofzcz» Prévot, - flo, 
Org, 
Probować, efléyer, dptou 
ver. 

* nakamieniu, toucher. 
Proé co, decoudre,defa ire 
Proca, fronde, -rz ur. 
Proceffya, proceffion. 
Proch, ia poudre, pouff- 

tre, -e pofipać, mettre 
de la poudre.-do firzelby 
poudre à canon, à feu. 
Prechnieé,pourrir,fe ver- 
mouler, -#70, du bois 
pouri, -n0 do krzefima, 
de la meche. 
Prochownia. moulin, où 
magazia à poudre, ik, 
poudrier. 
Profi Ma profeliö. 0. Dan, 
Profeffer, profeffeur. 


FROM 115% 
Profes, prevot des ban 
des, -d armée. 
Prog, feuil, pas de porte, 
Prokurator, procureur, 
avocat. 
Promień, rayon. -iffy -né. 
Promocja, promotion, ad 
vańcement. 


| Promowowmać co,foutenir, 


faire avancer. - kogo, €- 
lever avancer. 

Proporcye, proportion, cõ- 
Vtnance, - onalny, -pel 

Proporczyk > petit enfei- 
gne. 

Propożycya, matiere, tl e- 
me. 

Prorok, prophet, «eki, sim 
que, - cimo, - te, - ins, 
elle, - okozwać, ~ ifer, 
predire, -owanie, pre- 
diétion. 

Prosba, priere, demande, 
requete, inflance. 

Prościutenko, toutedroite 

Profić, demander, prier, 
iupplier, inviter, in- 
terceder pour,afpirer à 


|Profić fig o fini, cockó 
ës EEN / 

ner, Profe» -gtko petit 

coch6 de lait,cochünet 
Pros kk 


116 PROS 
Prorna fwlmia, truie plei- 
ne. 
Profo, du millet. 
Projpekt, Vue» a 
ipet. 
Profi, le droit, - # prof, | 
droitytont dr oit, po pro: | 
u,  fimplement , 
„acłwo, les 
nes gens, -ak,un hom» 


1 


afpećt,pro-l 


me fimple, bon bom, | 


me, qui ne rafine 
int (ur les choles, 
Proffo, diteétement, Dm. 
plement, nayvement, 
franchemet,fans deto- 
ur, -ża,-fimplicite, in- 
genuite,nayvetć wać, 
redreffer, aligner qu 
ch. frayer le the) nin à 
qu. ch.» Panie Mer 
Profty, droit, fimple, per- 
pendiculair,niais, bòn, 
Profzek, atome,poufliere, 
medecine en poudre, 
Protekcya, 
Protefiotwwać de, prote{ter, 
Protokoł, protocol. 
Prowadz onduire, me. 


po“ | 


protection. 


nër, acompagner, gui- 


der qu. "Guuverner, 
- iel, sćteut, 


fimples,bó- 


PRÓW 
Prówenł,tevenu,lć rente. 
| Prowiant, prówifión de 
bouche. 
ProwincyA» province; = -fy 
cial, -alftwo, - cialat, 
|Prowizor, pourvoyeur. 
| Prowiz. Ydy interet, rente, 
Prozapas, à main, à la 
pottce, 
Prièek, petit feuil, 
f(krżybiow, touche. 
Prożniak,faineant, pares” 
feux, oifif, 
|Prożno, envain,vainemêt 
«ość, vanité - AMIE) 
oifiveté,  fénéantile, 
pareffe; «wać, rig faires 
ćtre oifif, 
de ny.vuide,vain-ffrach 
àl érréur panique 
SA eventer, queter, 
Brad. o pres Bros, bac, 
Prufy, Prufłe -[ak, -jeo 
Prym, la preference. 
Primas Primat -of bi, «ial 
Princypał, principi al. 
Pryfkać. /ngé, faire tejail* 
lir de l’ordure,eclabous- 
| fer quelqu? ur, 
- jak moda, rejaillir, fau 
ter, faillit, - jak koń,s” 
ćbrouer. Pry- 


-i 


Dr; 


RE + 
Pr Ae ezel, elevjire, am. 
poule, puftule, veffie| 
fur la peau, 
Prywatny, privé, particu- 
lier. 
Pryzpet les lieux d'aifance; 


rż, 48€, filer, -dka, eufe, 


ECH 

rzez, par, à caule. Cos 
pourquoi, Nich pous ce- 
la, a caufe de cela. 
rzebaczyć, 0, WYBACZYĆ, 


Brzebiegać , parcourir, 
traverler, 

Faebierać, trier, chi ifin 
dE fe travelt 
changer d'habit, -zia 
ré tz ZY, „pa {fer les bor 
Nes>outrer q ch. -pa/ca- 
Mi,jouer de doigts,to- 
ucher un inftrument. 
š tWpotrawach faire Ja 
Petite bouche, Lloje 
tat un fredon, ùn pas 
age avec la voix.o #y- 

"era, 

Zebiiać, trafpercer,per- 
ter, penetrer, Jak pa 
pier, boire, pafier, per- 
ter, 


D 


Zebi 


PRZ 117 
larder avec l’épée,en- 
filer,percer, -fies fe tuer 
à coups d’épeé, ie per: 
cer, poignardet - [ię 
przez woyfko ; fe faire 
jour lépée à la main, 
percer, rompre les ens 
nemis, paller au tra- 
Vers. 

Przebog! o mon Dieu! 

Przebość, percer d’une 
corne, 

Przebrngé, paller au gué, 

0. zwyciężyć, 
reveiller qu. 
.| Przebyć,pafier.furmontet 
-| Przedywać lejour ner, hã- 

ter un lieu, y étre fous . 
ent. 

é figs o. zapiera 
Przecedzać, 0. ER é 
Przechadz AC fię,le prome. 

ner, - dzka, le tour, la 

promenade, cours pros 
menoir. 

Prechar/ly, cheval outré, 
€ flanqué - 

Pzechod, le paflage. 

Przechodzić, aller, paer, 
par un lieu, traverfer, 


Przebudzié, 


Drze 


č kogo, enferrer,$ marcher qu. temps, P 


em 
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emporter, {urpaler. 
~ MIMO, paflec devat, 
outre. , Croi | 


le KA 


-droge 
fav e chemin Lou 
dro de couper le chemin) 
a qu: Be, op przecha- | 
dzać, -enie dufzy, la 
tranimigration de Y 
ame. =0/) ule, portée 

przebodni, qui a ua pas 
fage "Zäre ufe,p orte. 

Przechować, JWA» gar- 
der quelque chofe, re- 
celer,retirer queluq” un 
-Wanie, ments Mywacz 
- eur. 

Przechrzta, juif batifć. 

Przechrzcié fig, fe batiler. 

Przecbwalać fie, (e glori 
fier, fe vanter. 

Przechylać, - lié, incliner, 
pancher un peu, erie, 
-ation, pente. 

Przejąć, 0. przecinać, 

Przęciąg, étendue, inter- 

valle, cfpace de tems 
delai. - ać, tirer, Daller 
qu. ch. par un trou,au 
travers d un; trou. 
trainer, tirailler qu.dif- 


ferer,prolonger, : ač a, 


PRZECI 
Jo ig ftrane, 


ent aper qu. 
cote. 


gagner, 

‘de fon 

-aé fig, $ étendre 
coinme un parefl:ux, 
fe deégourdir, durer 
fans je faire, = ać fie Z Zs 
kim, fe tirailler, fe houe 
fpiler, 

Przecie, toutes fois, ne- 
anmoins, pourtant. 
Pr zeCięCie, un coup de ta: 

ille: 

Przeciekać, paller, coulet 
au travers, 

Przecierać, percer, pafler 
en outre en frotant a 
faire pafłer par un pas- 
foir, -oczy, froter les 
yeux; fe eet 
mał, voir łe monde, tia 
voir fon mõde, paffer 
par P etamine. » komu 
drogę,rompre la glaces 
frayer le chemin à qu. 

Przecięty, coupé; fendu. 

Przecinaëé co, trancher en 
deux, fendte coupef 
par le milieu. 

Przeci/aąć co, jetter paf 
deffus; « fes fendre JA 
foule, fe prefer. 

Przeciwko; 


PRZECIW 
Przeciwko, contre, vers, 
envers; au devant, vis 
à vis qu. ch, - zwodzie, 
en remontant, contre 
te fil de U eau phares 
Wi; à contre mont,-2 
re; à Mont, |. 
ciwka, de P P-óppóltei 
Przecipić fie,s’oppofer à, 
étre contre. "zanie De, 
oppofition. m. 
Przeciwnie, au contrairé. 
Przecimnogowie w Geogr: 
les Antrpodes, les Ana)! F 
teciens, 
brÉaiprosé,contrertété- 
oppoftrion, adverfitć, 
malheur, desaftre, cô- 
tradiéfion, -#y, contra: 
ire, finiftre. 
Przeczka, boucle. 
Prrećziczyć kago, former, | 
dtefler qu: omy,exórcć, | 
For mpu à un ME stier. 
Przeczekać fig» attendre 
long temps, 
Brzecznicą dro ga,fciefzka 
une traverię. 
Przeczywać co, preffenrir, 


D 


PRZECZX 119 
Przeczyć, conttedire,ćtre 
contraire, -e#1e, -dit. 
| Przeczyfźizać, nettoyer, 

-aniè, - ement, à 
Przeczytać, hre d’un bo- 
ut à D autre, 
Przed devant, par devant 
unilieu> avant; devant 
les yeux; en prefence 
de, par peut, pour, à 
“caule. nie mam przed 
nin pokoin, il aę.me las 
iffe pas en repos. 
zedąć, 0. prz edymać. 
rzedać, wać, vendre 
nie, vente, débit. 
|Przedzrz, la vente. 
(Przedawacz» Vendeur. 
Przedaj, ny, venal, vendas 
ble. 
Przededniem , 
matin. 
Przedłażyć,alonger, pro- 
longer. trainer, proro» 
SE -enie, ement gatið 
rzedmieście faux -bourg 
c dnaroëny, Ian de- 
mi -lune. 
Przedmowa, Preface, a- 


de grand 


Prévoir, e en douter. 
“are, timent. 


vant propos, petit dix 
fcours. 


Przed. 


120 PRZED 
Przedmurze, avant mut: | 
boulevard. 


rzedni.principaljle pre-|Prze 


mes,excellent. 
Pyzedzie: tres bien, fort 
bien. 
Przedpokoie,antichambre 
Przedrapaćpetcet en gra-| 
tignant, 
Przedrukomwać, 
mer. 
Przedrmwimać, fe  mo-| 
quer, -#fpolnie, s’ en- | 
tre Moguer. | 
Przedrzyn ać fig, femme 
iller. 

Przedfiienny zaf antun 
rav ecin: 
Frzedj ęwziąć, 
dte,entreprendre;-Zcze, | 
propos,refolution,des- 


réimpri- 


fe refou 


ein, entreprife, 
Frzedficnek, veflibule, 
Przedjobny, anterieur. 
krzedymać, foufier par, 
venter 


Prze 


Przędza, filure, fil, filet. | 
Przedział, la feparâtion, | 
extredeux. #7 Geogr un | 
diamettre. ~ mojedzy | 
wlofamiune raies- mpi 


PRZEF 
fani, la ponétua tions 
o. dzielić 
izdelnica»  polnęon, 
aiguille de tete. z GË. 
cza, eńtrefil. 
zenie, le filage, 
action de filer. 
Przedzierać «o, 
dechir er, - fe, 
| trer, s enfoncer. 
Przedzierzgnąć Con (o, 
CONVEILIE > metamor 
phofer. - nienie, metars 
. morpho!e. 
FPrzę | la torfe, 
| Prz -zedziwo, la filure, 


rompre 
penga 


> 10804 


Przedziurawić , tiouer > 


DÉICET, 

Przefarmować, transfor- 
mer, 

Przefrymarczyć, echan* 
ger, t oqtier 

Przeg SE avoir le deffus 

Prziver lać, chafłer par 
qu. lieu, outrer une 
bete. 

| Przegar Zaé, infulter. 

| Pr: ecie courbure, le pl li 
Dekt ać,reconrbtr,plief 

| Prz eglłądać, voir par. 747 
travers de qu. ch. res 

vois 


PRZEG 
voir, fetoucher, pre 
voir predęftinef, re: 
couvrir. la vue, : fie 
ctę relier'au mi- 
aig, Vifiteur, 
Przegnić , pourrir 

travers. 
Przegorzeć, étre penetré 

22 

du feu, 
Przęgradzać , 

claifon. 


rails 


au 


faire. un 
y imisa 
EFA ac D 


bataille, une gageure, 
unproces,fatre une pre: 
lu i "KIE; p ręluc ës de 
vant jeu, effai. 
rzegrażać fie, o 
Przez 
batre, 
Erzegrodki M 
fzkatąłach, 650. com- 
Partimejui „petit carré, 
Baler, celule, - 25 den, 
karni, (a [o :, les MER 
Su Se h, na 
1204, des tat lettes, 
ETH, percer a force 
SE À Nge r. 


Prze 7 
guby, les jatrets, pli 
U larret, 


CTOZIÉ, 


zz ach, 


Î 
Re A 


Prz 


AU 


perdre: au] 
Jeu, perdre un jsu.une| 


środa, une cloron ; | 


PRZE! 15% 
Prz bulle flûter fon 
bien. 
Przeigé (o), interceptor 
ko go, furprendre, 
ze pada, manger fonbi£ 
Zej 1[Z żzezka,promenać Oe 
à cneval &c. 
Przejazd » un pa F 


st 


Prz 
Prz 


trajet 

Przętechać kogo D 
avrc HIE Voiture ja 
deffus Une perfon 

Przeiednać, reconcii| 
« NIE Allana 

Przeięty czym, penettés 
tranf. 

Przeieżdzać, paller, tra 
verler qu. lieu, paffsr 
par devant un lieu, 
konia, promener pise 
fager un cheval. d $ 
fe promener à cheval 
&c. 


| Przezfłoczyć, changer ça, 


transforn tę Lë ka 
changer le traniutitate 
cier. 

Przekartować, battre ntg 
ler les cartes. 

Przek fié manger « UW BOTA 
mordre d’ ovt'ę ayw 
LOD 


Figgis 
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Przekładać co gdzie,tran- 
fporters  tranfmettre 
» na drugi iezyk, tradu- 
ive, expliquer, -C3 ko- 
mu, teprefenter. - (a 
nad drugie „ preferer. | 
-woz charger trop. to. 
czym, entremeler de... 
eie, tranfporé, -fition. 
traduétion, preference 

Przeklęftwo, malediétion | 
imprecation, -{y,mau-| 
dit, execrable. | 

Przeklinać, faire des im- 
precations à. 

Przekłoć , percer, (rant, 
percer. 


PRZEŁ ° 

Przekfzałtować , trans- 
former. 

Przekup, tegtaterie, -ibń, 
-tierorevendeur -omać, 
ręgrater, revendre. -0- 
wać kogo, corrompre ; 
gagner a force d’ar- 
Gent, 

Przekwintować, faire la 
petite bouche, :{#y,ua 
friand, -żowanie,atęte= 
rie, friandife. 72. 

Przeładować, charger de 
trop. 

Przełamać, brifer, roms 
pre. -fig, fe vaincre. 
Przelać, verfer,refondre, 

verfer par.deflus. 


Ptzekłuć, tranfpercer du 
bec, 

Przekonać , convaintre; 
nie, conviction. 

Przekop, une fofle, un 
foffć. -yraé, fouit to- 
pt avant, 

Przekorny, lafcif, immo 
deré. 

Przekomać, reforger. 

Przekręcić, forcer, faus- 
fer la clé, 

Przekreslić,rayer, effacer 

Przekrzywiać, courber 


Przelatywać , voler pag 
deffuspafier en volant 
-czgflo, voleter, voitis 
per. 

Przełazić, grimper par 
deffus qu. ch. traverfer 

Przeleknąć, epouvanter. 

Przelewać krem, verfers 
repandre, -nie, transfus 
fion, épanchement, 

Przeleżeć, coucher quel- 
qu. tems. 

Przęliczyć cogcompter. 

Przekłae 


PRZEŁ PRZEM r23 
P rrelh nié, avaler,eaglo- |Przemięfzkać gdzie, dès 
utir meurer qu. tems, 
Przełożeńttwo, les fupe- Przemiać, paffer, s’ecou- 
Heures, ła fuperioute,| Ter. - igy» periffable są 
= on, fuperieur iaten=| fragile, 
dant, prepofć. JE, Oe Przemoc, grande puifgana 
przekładać, | ce, o. przekonać, 
rzemądry, trop faze. ` Przemoknąć, fe mouiller, 
rzemagać , furm ter, étré bien baigné,trem- 
qu. End vaincre, l em cé 
potter,  Przemorzyć, faire fouftir 
rzemarnować, difiper,| ja faim 3 ou -flesmou- 
rzemarznąć,etre Ian de  rir de fie 
froid. |Przemowić, commencer 
rzemorzyć fig, étre pres- | A parler,o; odeztpąć Be, 
fe de la faim. | dire, reciter. 
Przemawiać kogo, debau- Przemożny, tres puiflant. 
cher gu, -fie z £im,di-| o przemoc, 
fputer avec qu, Przemycić, manquer au 
rzemędrzeć, faire le fagę póage,pafłer pat haut, 
rzemidna, alternative, frauder la douane, 
"Ha przemiany, tour à Przemykać fie, parcourir- 
tour, Przemyt invention, fub. 
tilité, induffrie, a, 
dreffe, efprit. -na moy 
nie, un (tratageme-ś/ać 
premedizer, rouler qu, 
ch.en fon efprit. .sJanie 
“tation. 0. dowcip, 
Sie à fuborner,apo. 
fer. 


p 


rzemieniać, changer en. 
“enie, le changement, 
la transmutation, Boy. 
ration. + 

"zemierać głod, mourir 
de faim. 

rzemierz yć, mefuter. 
riemierzły, laid,affreux 


Przeniejig 


154 GE 
P pente figs negation, [Prada ać, ceindre, bans 
"ruemieść, t tranipottef. | det. at, "nt. Kë bans 
Prg eniewierz „yć le, man: | deau. 
quet de fidelité, s "ote t| Przepąść, un abime, prte- 
le etedit -mie fig, may- cipice, „oufre, mons 
valie fot. tagne e|carpće. 
Prżemikać, : Agé penetret, Przepedzać,o. przegania, 
pereet,concevoirapro tFAMIĆ, 
fondir, - ae, ation, Przybełnić, remplir trop. 
HEY, Prezep ić, - taf, boire fon 
argent, ie, ła <rapule, 
Prz, epiekać » totir trop y 
hąvir. 


-pergant. 
paller la 


BLOŁDĄĆ » 
fuit | 
Oo tranfportersde-] 
ager, transferer, pres): 7 e prz. €piecze tijię è 
fot Er, «tiel, -ateur -#ÿ; | tuncn teras pas que 
łe temu- menage; delo-| ZĘ caille, "młoda 
gement. 21 Weselne] teau. 
zepis, copie, tranfcrits 
ordonnance, - MCJOPPAĆ, 


attie te -noce -fzenie y£ 
tranfports: żenie tzego c 

STEEN tranicrire, Of e 
donner, DH ct 


pad to, la preference, 
me, Prieur, femo o oi 
)y36gP AC rolą, binèr, trze) P o rzeplacać s 
“4%, tebiner, -nië bi-| Cher, 
ent, la 2. Où 5. Przepłakać , 
ES façon. e en pie 
lac, perir,s ’etein- | Prz plarać a ent 
ty ocher, säi. zo, 
Léi 


: ES 
46 co, btuletychau- 

zeplenič, degraifier, af- 
Ange 


„wodke diltil-| P 
ję, watiom 

therr au Vif) Przepłokać, laver, guées 

le linge, Przepij« 


TOP. 


+ pr 


Pr Zepri ot 


m rair 


PR al 
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Przepłynąćstrayerie r,pas:| Pr zepytyy ać ffa engug, 


fer à nage. 
Przcpomnicé, oublier, 
Prze; pościć fiejeùner trop 
Przep on EE * Rire i 
cz, devin, - 
Przeprafzać , ge 
pardo ne wzaięmnie, 
-P un l’autre, -xie la 
réconciliation. 
Py rzeprałba, le tra] jet, pase 
Gee, pas, Zeg, paffet 
par, t (BYLE 


| Prz rébl la, le 


mener, tranfportet-ffe, | 
deloger, demenager, | 
“nie fig, «ment. 
Przebrzągać, changer de 
` O 
chevaux, 
convaincre, 


| 


adzać,conduire,| 


rit, s'informer „prendrę 
langue, approfondir, 
ER refondre; teo 


faire : kapelufz srepeñles 


étið. |Przerajłać, croitre du Fä 


vers. 


|Przerażać, fraper, pegs 


trer, tranfir, toucher, 

„énige, - ation, limpie, di 

une maniere penetri 

nz, penetrant, 

troy qU'6R 
fait dans la glace 

| Przerębować; couper en 
deux, percer un foret: 


Przerwa, un goufre, gó, 


rompre, dechiśk; TP 
terompre , detOUINĘE, 
rzerwanie, tuptpte, 


zepyknąć fie, fe cre ver Przerofty, melé de gras, 


"e vue: la! ffer 


paffi 
Hd. para lonnet À, p aff. d 
Zon kapelife p p? Zepu- | 
fzcza ? vode, mon tha: 
peau perce à l’eau. 

tzepych, une ambitieufe 
emulation, - ać, pous- 
fer qu. ch. au travers 


er Przerzeczony, 


d’une antre, 
*zepy Jkomać, chipoter: 


je dit, fufa 

dit, mèntionhé 

d rzerztdzać tafe fier, BI 
donner du jour jun 
bóis,ebraacher, celalt: 
cir. 
"pr: zerzedziło GE 
PEU, 

Przerznąć, couper par le 
milieu, - "PCIR, EOUPUFS 


j 


ENA 
UV ER 4 
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Przerzacać, jeter d un 
lieu àl’ autre, jetter 
par deffus qu. ch. 

Przefąd, prejugć, pre 


vention. 


Przefadzać, trans/plan | 


ter. trans mettre -ferei 
De na kogo, D efforcer 
de I” emporter iur qu. 
vouloir. fe diftinguer 
trop. "mie, -plantion, 
«mie fig, affeétation. 
Przefalać, faler trop. 
Przefibnąć, fe fecher. 
Przescielać, fttratifier, en- 
ttepofer qu. ch. a 
-Żożko, refaire le lit. 
Prześcieradło, drap de lit. 
Przefiadać, s” affeoir ail- 
leurs,changer de place. 
-Jwaé,hanter une per- 
fonne , » les cabarets, 
hanter chez qu. 
Przefiedzieć, pafler fon 
tems a qu.ch. afis. -fig 
attendre long tems 
* Przefjepać, eribrer,pafier 
par l’etamine, tamiler, 
«anie, ration. «ki, cri: 
blures, 
Przefilić fie, s'affaiblir; s 


PRZESK A4 

enerver, s epuifer-enić, 
epuifement, ratgntis= 
lemet -enie dnia, le fol- 
ftice d’été. apen, - d’ 
hiver. 

Przefkakiwać, fauter pat 
deffus. 

Przefkrobać, percer eñ ra’ 
tiffant. 

Przesladować, fierfecu- 
ter, gie: -tion. lą po? 
uriuite, nik,- teur. 

Przefłać, envoyer aupa- 
ravant. mie; envol 
- niet, avant -Coureur 

Przęslica, le pić de que 
nouille. 

Przefluchaé, ouit, ćcou* 
ter auparavant. -/mia 
korb, tecenfez, les te 
moins, mie, -ment, 


|Przefmierdnąć , devenit 


puant. 


|Przefmyk, detroit, de” 


filé. 
Prsefpaé dormir qu.tem/ 


| Prześpiemać, chanter unć 


chanson. 
Przeflac,ceffer, fe defiftef 
"ać zkim, converftf 
avec du, - wać fie, (0 
giter 
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gater avant |” ufage.|Prześmiętny, tres illuftre, 
o..naffać fie, y, quieft| tres noble, Magnifique 
coupé trop tard .|Przejłać, o. przeflaé, 
bez przeflanku, fans| Przefypiać - dormir qu, 
c: fe, fans interruptió.| ` tems» zie fie po obiednie 
Przefępożwać, paffer parl la meridiane, 
defłus, violer, trans -przefpać fie» dormir 
greffer. fon fou, cuver fon vin 
“kon przefłąpił, le che-|Prze/jpaé, mettre, faire 
val sett embatrć, sen)  pafłer, 
empetré. Przefzkadzać, empecher 
Przefrach, la terreur, fra qu. de, diftrażrę qu. 
yeur, effroi, /zyć, ef- oda, -ment -aétion 
frayer, épouvanter.  |Prze/żło, plus que, au de 
rzelfroga,precaution, a-| la de, - roczny, delan» 
VIS, avertiflement. née pafłće. -/y, prece» 
Prz effroic De, fe traveftir,| dent, 7 
s habillet en. |Prze/zywać, piquer, con- 
Przefłrony, large, fpaci- trepotnter. - 2/6, HIE, 
eux, Przetaczać, tran{valer p 
Przelruoać, Tentotret, 


f Przetak, un crible, 


planer trop. 


rzefirzeęać, avertir Ou, 
rzeffrzejać, tranfpercer PrzetefRnié, pafler, fon 


d’un coup de fufil &c.| tems en langueur, ré» 
zefłudzić, refroidir. vafler. 
"zeflmor, le large, éten» Pzetknąć, paller au tra- 
due, à 
Prz 


P> 


VETS., 

u/zyé, defecher. Przettuc, cafler, brifer 

ro in A d j A > 

z tśmładczyć, convain- |Przelłomaczyć, traduire, 


Dé, nie, -iction,perfva- 


REA À p 
: CXPIIQUEF: 
110n,. 


Przeto, © eft pourquoi. 
“là, parceque, 
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Practracié, rompre, cas-| Przem setrzyć s eventer; 
fer a force de, | Ze prendre Pait. 

Przetrwać, fupogter, en- | Przewiemwać, faufier, 
durer. ner. 

Przetrzmąfnąc, ‘remuer ,| Przemiiaé fie,fourmiller; 
examiner, +#ienie, exil pafler & repaffer. 
men. Prźezzmić, etre coupablé 

Przetrzepać , houffiner ;| Przemleé fig, changer d 
epouffeter. habit. 

Przetrzyfaać, o przetrwać Przewłoka, retardement, 

Przeuczyć fe, $ abimer, delai, -/ek/y, trainant, 
dans les etudes. Eta żyć » differèr, - /o- 

Przezpąchać, halener, é co, enfler, 
ter qu. ch. 

Prźewarzać, bouillir, fai- 
re cuire. 

Przemażać, etre plus pe- 
fant, trebucher. - NOŚĆ» 
pelanteur, 

Przewiązać, lier par le 
milieu. 

Przewiedźieć, prevoir. 

Przemwiednąć, demi-faner. 

Przewiedzieć, (avoir, a 
informer, 

Przewielebność, faintetć,| tre. 
Grandeur Eminence, Cau. 
Reverence, #27, reve Przeżwracać,toutner, vel” 
rend. fer, feuilleter pervef” 

Przewiercieć,percer d’un! tirs reoverfer. 
peręoir. | Przezorotny, pevers- “4 
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Va“ 


conducteur , -f wo, 1a 
conduite, Sea fobie 
mener rudement, mal- 
traiter qu, dzić prawi 
obtenir un arret con” 
e qu. -dzenie nad kim 
dur procedé. 
Przewoz,, trajet, palage 
traniport, -placié, pa” 
yer le naulage, -jós fai’ 
re pafler qu. une tivi 


- nik,  paffeur d 


| 
2 odnik, un gu ide ; 


PRZEW 
rite + zje, -ement. 


rzewyż(zać , furpaffer, 


exceder, „pie, la iupe- 
rioritć, avantage. 


P rzeymować, percer, de- 
- lity, inter- 


couvrir, 
Cepter, * CZJMy pénc- 
trer, tranfir. 
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Przęznaczać , deflińer,prze 
defliner enie, -ation. 
Przezorny » prevoyąnć 
cireonipećł, ość, -ance 
‘ction. je auec prevo- 
yance. 
Przezuwać, 


changer de 
botes Bee, 


"Teeyrzeć, o. przeglądać, | Przezw ifko, furnom. 


"ie, lą rewifion, pre- 

vifion -ocz. /ły,diapha- 

ne, tranfparent. 
'rzejść, o. przechodzić, | 


Przezwyciężyć, 
furmonter. 
Prze żyć, furvivre qu. ou 

à quelqu? un. 


vaincre, 


"łe, Vallée,paffage, pas | Przezywać, furnommer, 


trzez., par,au travers de, 
A travers qu. ch. par 
dedans de, pendant, 
durant, par deflus Kë? 
06, tout le long de la 
Nuit, - 200, de la nuit 
rzezacny, tres digne 
Magnifique, illufre, 
"Pzeżegnąć, benir, faire 
le figne de la croix: nie 
la benediétion. 
"zeziębnąć, fe refroi 
dir trop, -nienie tefroi 
diffement. 
rzezimomać, pafies I? 
hiver. 


"PEER mia (ateze,pefop. 


I 


a 


nommer, changer de 
nom. 


Przed, le devant. - niż 
avantque, -poysé, prez 
ceder.’ 

"przod, auparavant, 
par Vance, z przodu, 
par d evant. 

Przodeł le devant,la par- 
tie anterieure, . # wa. 
za, train de devant. 

Przodkowie, I les ancetres, 
-iem, devant, - ować, 
marcher devant, pre- 
ceder. - om anie, la pri- 
mauté, pićeminence 
"a, pi éemine DE, 


Przy, 


y PRZY 
Przy, prés de, aupres de; | 
proche de, contre qu. | 
ch. tout proche de, to- | 
ut contre qu. ch. en» | 
prefence de. - Samym 
końcu, tout vers (a Ur 
1a fin, icdno drugim,pt: s$ 
à près bydzczym. etre 
prefent à quch. fwie | 
cy fie uczy, il etudie a | 
ła chandele, -2e/7 Woy | 
Un, Dworze, il et à la 
cour, A larmee, Ry” 
czerz -kuflu, © el un 
heros au travers du 

vin. 

Przy, podczas, pendant, 
curant qu. ch. dars, 
en faifant qu.ch.en,au, 

| à. chez, au fon de... 
rz.ybeczeć, payer de fa 
peau, 

Prz ybiegać, acourrir. 

Prźybierat, prendre plus 
- końia, harnacher> pa: 
eer un cheval. 

Przybiiać, clouer.aficher, 
stacher avec des cloux 
„Yo ladusaborder,pren- 
die terres mouiller, at- 
uiver au bord, -#ie do 


PRZ TB 
brzegu, abord, debar- 
Le 
quement 


Przybłąkać fie, venir en 


8 Mau 
qu. lieu en s etant e- 


garé; 


Przybiiżać, aprocher de, 


„mie, aproche, Tapros 
che 


| Przybudomać, batir tout 


contre, ajouter un ba- 
timent. 
Prżybycie, arrivée, venue 
Przyby/z , un nouveau 
venu. -0#/); intercala= 
ire, embolilmique,bis= 
fe xul. 
Przybytek, tabernacle, la 
maillon de Dieu. 
Przybymać, s'augmentet 
arriver, 726» ACCIOIS"E 
fement, arrivée. 
Przycjig, nier, defavoyer 
Przpchlodny,un peu frais. 
Przychodzić,Venir, parve 
nir, tomber dans, re 
venir, reprendre fes 
forces, fe reconnoitre. 


| Przychodzi, o. potrzeba, 


należy, - do fiebie, re vi- 
ent, fe retablit,seń, fur 
venant. 

Przycho- 


d PRZIC 
Brzychowek » acceffion 
` lurcroit, aguis. 
trzychylić, o. zniżyć. fe. 
ych - JA 
$ accommoder a.-%0śĆ. 
Inclination. própenfi6 
"ny, enclin, porté. 
Zyciągać, attirer, Ur 
a loi, gagner qu. : z2 
woyjkiem, artiver,-mi 
attraćtion, arrivée. 
"Zycia fiy, un peu ferre 
"Rycłemny, un peu ob 
fcur, 
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Qt > ar à ta 
„| Ou on me: à des vies 
ux iculierg, 
Przycwołyać, | amper 
wera ENEE, ; 
"rejczjma, caule, railon, 
priere, interceflon. in- 
A 
tercefleur, 
ET Jal 
rzyczynek , le furplus. 
"Ate augmenter, -żać 


Pr 


Ae, aider à faire, s” ina 
terpofer, interceder, 
Przyczytać, attribuer, im- 

puter, 

Przydać, y mettre, ajou- 
ter. - fif, fervir, etre 
bon a, arriuer, - wanie 
adjanćtion , addition 
-żek, le furplus, fupie- 
Dee, * AN, propre, 
utile à 

Pre deptaé, marcher du 

pie fur l habit de qu. 

~ trzewik » €culer {on 
foulier, 


"Rycjenki, uu peu mince 
"Ryciepieć, un peu fou 
i frir, 
"Zycierać, o. trzeć, bri 
ter, domter. 
l&ycies, la femelle di un 
batiment. 
"zycinąć bardzo przy... 
Couper tout côtre qu.ch, 
ou donner un coup 
Go langue a Ou fkrzy-| Pr 
ael, rogner ler ailes, 
"Rycjfkąc + Compri#er , 


Pf bić H 
Yar obie, eMler encore 
plus, 


d 
kuchni, abatre ce Qui 
A 


| Prz auf: Ó, etouffe r, + 
| bout, 
i EZ 


Prefier - ferrer, - nie, 
*eflion, ment. 

"zy emić Co, obfcure 
Un peu, 

tzycze 


ir) Frzydymiać, donner de Ja 
7 fumée, fentir la fumée, 
d j e ag? $ 

<A dreffe, bout Prépgana;blame,cenfure, 


La 


critique 
| 


132 PRZYG 
critique," żać, - Es trOu- 
ver àtedire o, Przy 
grać, s R 

Przygarnąć, tiret à foi. 

Przygarśnie jomtee. 7. 

Przyginać, COUT 

Przyglądać, voir,obfetvet 

Przygnać, faire venir. 

Przygoda, un accident, 
avanture, 7. evene- 
ment, m. cas fortuit, 


-dny, cafuel, bon, pro- |Przyjmomać, accepter, e 


pre. - dzić, fervir, etre 
bon. 

Przygorzeć,le bruler un- 
peus fentir le brule. 


Przygor/znąć» tancit. 
© d 


Przygotować s 
preparer, -nies 
„ation, appareil. 

Przygramolić fig» ramper 
fe trainer. 

Trzygryzać , tonger“ un 
pev. 

Przyjaciel, ami, parent. 
fki, d ami, favora- 
ble, - /ko, en ami, à 
amiable, tg: les a. 


mis. 


Przyiadło fe, qui caufe! Przył/ę/Kać , 


du degouts 


apreter s | 
z, anie,cofnademgt 
appret, Przykaz, anie,cofnademe 


PRZYI 


> Sj 
Przyłazd, arrivée. 
Przyżaćń, amitié, - ZNY ə 


able, -ić fe: faire ami- 


ER 
fie, 


Przyiechaé, arriver. 
ber,plier. Przyięcie, -moWanie, ace 


cueil, admiflion, 


Przyięmny» doux, agrea? 


ble -qie, "cement, ~€- 
ment. -nolé , dougeur; 
grace, agrement, 


cevoir, accueillir, ad. 
mettre , prendre fer- 
vice, s’engager,pren- 
dre à fon fervices * fify 
revenir, pouffer raci- 
nes. o. przyyłęcie. 


-„ować, ordonner,comr 
mander. 

Przykład, exemple, mo” 
dele. -u fuzyi, couche 
croffe, "ać, mettre, ap” 
pliquer , -my, exem” 
plaire. -nie, ement- os 
exemple. 

Przykleiać, coler, ` 

Przzyk/ękać, s’agénouillef 

fraper def 


mains. ` 
Preeklofs 


z PRZEK 
Misi Quvrtir» percer 
rzekop, ua foffe. :7, les 
àproches. 
rzykować, forger, atta» 

_ Cher, 

Przykpo,avec peine, «ość, 
Couper , tailler, - ość, 
une hauteur rude,aigre 
ur, adyerfité,dificulté. 
J raide, efcarpé, de- 
Boutant, defagreable, 

p dificile, 

rzykrymać,couvrir, adło 
-erturę. 

rzykraeć fie, molefter, 
ennuier. -nie ię, im- 

e portunite. 

rzykupić, a. dokupić. 

rzykarzyć, couvrir de 
pouffere, 

Przykwafnieć , comans 

e cer à 9’ aigrir, 

Zeene joindre, unir 
rzyć d ( 
Jiąmać , rompre un 

S peu. 

rz eń e 
Zylecieć, "ać, voler, 
Venir en hatte,acour. 

p DIr, 

ze all: 
rzybicą, cafque, heau- 
me, 


Przyleoty, contigue, cõ- 
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tinue, tenant, »osć 
-ité, voifinage. 
Przylepić, coler, atacher. 
Przylewać, vetler davan- 
tage. 
Przylewek, furmefure. 
Przylgnąć, $ atacher, 
Przylizać fie, carefler qu. 
Przyłożyć, o. przykładać, 
Przyłuda, apas, attraits, 
charmes, - dzić, attrai- 
re, alecher, 
Przylatować, louder. 
Przymaniaé,piquer,chae 
quer, -74 co, y toucher 
Przymieczyć, efféier -rze, 
alliance, traité, paix. 
Przymie/zać,meler entre . 
Przymilać fig, s infinuet 
par careffes , flateries. 
Przymiot, accident, ate 
tribut. 
Przymnażać, augmenter, 
Przymowka, coup de lan- 
gue. 
Przymorzek, petite gelée 
Przymurek, petit ayant- 
mur. -ożbać, alonger 
un mur. 
Przymus, contrainze,for- 
ce, -ZAć, -dre, forcer. 
Przymykać, 
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Przzymykać, mettre plus| Przypalić,faire kavir,bru- 
pres. ler. -enie, -ure. 

Przynaglać, preller, for-| Przypaść, 0, przypadać. 
cer. Przypafać, metre ľ epée 

Przynależeć , apattenir „|: A coté, 

"407, "ant, are -aace.|Przypatrować fie, 0. pa- 

Prz zynaymniy ,' t out au trzeć, confideret, con- 
moins, pour le moins,| templer. 
au moins. Przypędzić amener. o. 

Przyniewolić, o. niewolić|  przygnać. 

Przynogi plaëne,les man |Przypiecek, la partie du 
cherons de le charrue, four ou eft la gueule, 

Przynofić, aporter,caufer "kać; griller, gotit un 

Przynukać, o. brzymaujfić.| ` peu. 

SE dziać, a. odziać, |Przypinać,ficher, agrafer, 

rzypadać, venir en hate,|  atacher. 

Przypifaćs ajouter qu. à 
un ćcrit, dédier, adres- 
fer un livre a, - mie, 
glofe, dedicace. épitre 
dedicatoire, 

Przypłacać, payer,expief 

przypłynąć, aborder, ar- 
river. -iemie, abord, des 
fcente. 

Przypodobać fe, gagnet 
la faveur de qu. !. nie, 


acourrir, - za myśl, 
tomber dans | efprit, 
"Czym, etre couvert de 


DP E tom 
ber, at dzież iaki tom 
ber un E jour „komu 
dobrze iak fatnia,étr 
jufte, ćrre ciré, fur le 
„corps, «28, cas, ŚVENE* 
ment, avanture, Ten" 
contre,aceidęnt,-Lietm, 
cafuelement, izv przy-|  complaifance, compa- 
padku, au casen ca$+ 70) | railon. 

accidentel, cafuel. -/ość | Przypominać, faire. fou- 
qualité, vertu, acci*| venir, rapeller qu. ch. 
dent, -/y,couvert des BÄI, 


PRZYP 
“hienie, le reffouvenir 
ię powieść, proverbe. 
Przypozzwać, 0. pozwać. 
Przypramiać,apieter,pre- 
parer, RATE ac- 
Commoder, attacher, 
clouer, ficher, - a, *Zie, 
zët, ation, ement, age 
Huy, mele,mixtioanć, 
-wne mia, cheveux 
poftich:s, empruntés. 
Przyprowadzać, faire ve- 
nir, conduire, amener, 
Przyprząc, mettre plus de 
Chevaux. 
Przypufzczać, 
recevoir, 
-ption. 
Przyraltaé, furcroire, s 
agrandir, ` odni Ch 
rere uterin. - odzenie, 
la nature, la propreté 


admettre, 


2 


natucelle, -dzomy, na. 


turel, -odzonym /pofo- | 
bem, felon la pente] 
Naturelle, -r2/#iene,fur- | 


Croillan e. | 


Przyrownać, comparer, a. 
-hié, -aifon. y 

Przyrmać, arracher tout | 
Contre, | 


|Przy/adzać , 
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Przyrzec co, promeżtze à 
qu. -CZENIE „fie. 
|Przyrzucać, jetter deflus, 
couvrit qu. ch. de, y 
Joindre, rendre. 


|Przyrznąć, couper tout 


contre. 

Przyfada , addition, mix- 
ton, 

o. fadzić , 
-do pie TA alaiter. 

Przy/ądzać, adjuger qu. 
ch, 


Przy/olić, faler davantag : : 
|Przy/chty, colć par (eche . 
reffe. 


-nie, -iffion, | Przy/cianki,entreval, dg- 


trait.: 
Przyfieść, étre de 
une chofe, 


fur 

fe do kogo, 
s afleoir aupres de. 

Przyfigga, un ferment-ać, 
jurer, 


Es 


faire ferment , 
= Zut: juré, obli gè 
pat emitent, un jarat, 
Przyfie wać, femer, far- 
femer 
rzy fonek, 
{ entrée. 
Przy/koczyć, fe jetter con- 
tre, acourir. 
Przy/krzy» 


petite fale à 


136 PRZYS 
PrzylRrzyńąć fe, le fettet 
entre deux choles. 
Przyfiówie proverbe; ad 
verbe, 

Przyfłodki, doucatre, ún- 
gei doux: 

Przyfłachać y imźć; ć- 


couter; preter dcejl- 


le à. 
Przyfłaś a, lervice, plaifir, 
zwać fig, óbligewfer 
vir que -imanie fig; fer- 
vice; 
Pyzy/mak, ragout, friadz| 
dife; -żać,frire un peu 
Przyy/nić fip, fonger,rever| 
Przyfporzyé, augmenter. 
Przyfpiéfayc, hater lé pas, 
prefer qu. ch. avan- 
cer. 
Przy/piewywać,ó. (pietdać 
Przyfpofabiac, adopter, | 


façonner. former; 2061. 


| 
Fra 


PRZYST 
d'Accord: -#ié, éngas 
ge, engagement, 
Przyjłąpić, marcher du 
pić, 8 apptocher, pas 
_ fer à qu: matiere. 
Przyfławiać ; mettre au: 
pres de; -4u feu. = #4) 
faufiere; W MAtemi 
tangeńte, ; 
Brajlkęb, acces, abórd, 
entrée; gi, -ffible, dä 
ble. -ówać, 6. Przy figa 
pić, +ówamie, approchć 
Przyjłoł, ił convient, 4ić- 
nett pas féant, -mits 
decerńńmeńt, -H0j6,bie- 
Lane -nÿ,-ant, 
Przyftófować , apliqnek ; 
nie; -Cations 
ffroié,parér, embellit 
Przyftrzpé couper les ex 
tremités avec les cife> 
AUX 


fm, Fils adopré. “thie, |Prz.y (biebić, eclairer qu: 


adoptatidn, 
Przpflaé,doczezo toucher, 
dé 


tre eń fervice. -/24 Cos; 
s y accordór, tomber 


u ay | 
fc celer, etre cire fur, 
4 AA 
etré attaché, » dó ko$ó, 
s'engager N que fe mer. 


Śrzyfybać, «rwać, geriet 
. davańtage. couvrir dé, 
Przy/zczepka,dreffe, bout 
Przyfzły, fotut ` 
Przy/z404, V'émpégne, 
Przyfzyć, coudre A. 
P rzgtoczjćy tóułer vets oi 
feth 


PRZYT 

„ lieu, alléguer, 

Przytarty, afilé, elimé. 

Preÿtéchty, ün peu relät, 

Przyżępić, emaufftr; 

„"zytłącz abatre. 

Przyżońny, prefeńź, -;2, 
en preiéniéé, 276, : cé. 
żytrafić Ge, attiver. 

Przyłrznąfnąć ; foupóu- 

ref. 

Przytezymać tetenit, ap. 
Fetér. 

Przytalać, fertef contie, 
“fé dożiemi jak kuro. 
Pat twa, fe blotir, fe moż 
ter, fe rafet 
rzjtyki, mot piquant. 

„ZJaczać, atoutumer. 

PrzymDabiaé, aléc her, mie, 
ment, attraits. 
rzymalić, aćcablef d’un 
fardeau. 

Tara mąarki lè gra- 


(U, a croute, o. zbada! 


E Ae > trouileau , 
Or, 


związać, "JMa(, ata- 
"Cher, Uer, Cie, "ment 

liaifon. i 
*rzymbierać , laiffer une 

porte entre “Ouverte, 


PRZY 139 
$ atacher au côté du 
pot. 
Przymiiać mette, aplis 
gaer, 
Przymilej, uń Privilege, 
Przywitać, faluet, = nies 
falutation, ` 
Przywłafzczać, atribuaty 
attoger, S'approprier, 
ufurper,-anie, :atið, ja 
ciel, -ateur. S 
Przywłoczyć, trainer à, 
Przywodzié, amener à 
conduire, alleguer "ch, 
ter, réduire, pouffer à, 
do fkutku,effeltuet. na 
pamigć , remettre en 
mémoire, reffouvenir. 
| Przymołać, - wać, apel» 
ler, faire venir. 
Przymożić, amener pat 
terre Are, -iel,voiturier 
Przytracać >  reftituey » 
tetaplir.eeintegrer-nie, 
tecabliffement -ation, 


|Przywykać, 8 atoutsa 


mer a. 
Przyimomić, o. przyjąć 


Przyiść, o. przychodzić, 
| Przyłycie, arrivée, 


Przjz nadać, avouer, 
Pizyrmwalič 


» 
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Przyzwalać , contentir.|Pfyłać, Dier, 
„enie, -ement, meme Pfatzelnić; Lieu ou font 
avis. les ruches de mouches 
Przyzmoity, convenable,| à miel. 


-Cie, -ement, -fość, nce P/zrzoła, abeille, o. tret. ` 


. + p K T; 
Przyzmyczaiać , acoutu- Pfzenica,du froment, u, 


PUCH PUST 139 
Puar » grande coupe. $Purchamka,vefe de lousp 
R poignard. i Pargans, medecine, pura 
“R, éclat, bruit, -aé fig, | gation, -omac fig; fe 
le fendre, fe crever, gi purger. 
Ouvrir. +46, S’epanouit Purpura, pourpre. 
heurter, fraper. avka, Pufiizna, ta depouille. 


met, -enie fig, habitude | 


recka, blé de Turquie. 


Przyzywać, o. przyzwać Pfzenny, de froment, 
Psalm, Pseaumze. -terz, Ptak, oileau, -/2ek Aë, 
- tier. |  -elet. 
Pfi, de chien. + armia, un Ptrfimo, les oifeaux, la 
chenil, -arz, valet de ` volaille: 
chiens. -g, un petit d Pza/nifimo, oilellerie, em 
une chienne -/ko, un. fe bawić, -oifelier. 
mechant chien. Pt fznik, oifelier, -euer, 
bp kocie, chu -chu. -yniec, baffe -cour 
Pfikus, la mechancetć, Publiczny, publique, -iés 
piece, -wyrządzić jo -ment. 
uer un mauvais tour Puch, duvet, ać, pouffer 
à quelqu’un. (6 haleine j rer uneboufce 
Pfomać, gater, détruire, Pachlina,tumeut,enficuf, 
corrompre, parvertir. ` hydro pifie. 
nie, deftruckion, | Puchnąć, v enfler. 
Pffrag, la truites Pudelko, petite boete. 
Pfłry, barriolé, bigarré, Puder, de la poudres 
yé, moucheter, en-|  -rorvaé, poudrer. 
joliver. - żyć fie, fe Pudło, boete de cerches 
taveler. -ociny, mou-| >w kręglach, un palle 
chetures, bariolage,|  velant. 
bigarrures. Pugillares, tablettes. 
Pfuć fig, fe gater, Puhacz, chat -huant. 
Puchars 


canontace de fureau. Puslifko, etrivicre. 

Pukiel,boifette,.r Matem: 
figure en boffe, con 
Vexite, - afty, sle. 

Paklerz, bouclier. 

Pulchny fpongieut, chleb 

u pain rare -żeć, de 
venir mol Se fpongi- 
eux. 

Pulk, on regiment. 

Pulpety, figatele, ando- 
uilletes. 

Pulpit, un pupitre, + Žo- 
reien, lutrin, dreffoir. 
"do mfzalu, porte: mis 
(el, 

Puls, le pous. -% wacać, 
tater le pous. - u bicie, 
pulfatian, 
letzt, chambre de 
Poudre, 

Punkt, un point; -ualny, 
Ponćtue/, exa -alnie, 
“Ment = wy/nosé, -alitć, 


“tude „ „opać, pon- 
Guer, 


Pufłelnik, hermite, ana- 
corete, 

Puftki, maifon defette. 

Pujłofzyć, ravager, defo: 
ler, -mieczem i ogniem, 
mettre tout à fu &à 
lang, -eć, devenir de- 
fert. -enie,devaftation, 
ruine, ravage, sil, 
dettructeur. 

Pufty, defert, inculte, de 
peuplé,-7/4,hermitace 

(Pufzcza, un defert va 

Pu ZCZać, laifer, lacher, 
-z fieble, jetter,pouffet, 
produire, -jak lod; fe 
degeler, jak plama, si 
Oter, fe perdre,s’en al- 
ler, -kogo,faice entrer, 
laiffer aller. am arende, 
ceder, delai(fer la pos. 
feflion à qu. -na bolos 
lacher, laiffer Gore: 
-jak frzelba; nit, fe des 

$ charge 
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charger, tirer, fe detas Pyżac fe, $ informer e Raczy, vite, vif, -o, met, Rańtuch, voile de feme, 
cher, krew, faigast enquerir, s enqueter, Wie effe; skicie Rany, hatif; precoce, 
D fips de nyertres 8 i aait quekian, Rad, volontiers , de bon Raptularz, une ćboche. 
expofer, commencer à Pyfel, le bluteau. gré, bien aife, -rad nie! Rarok, le lanetet. 
venigs à paroitresbour |Pyeloezać,, bluter, false, rad, bongrè, malgré. |Rasa, la ferge- 
geonner, poufer. nie. | -#) miynarz, bluteur, Rada, conieil, avis, Rafzpla tape ;* lime, 
P action de lailler &c.| -4/krzpni4, blutoir. Pie nenne] omasi 
„ie krwi, ta. faignée "zie, «ment. Rata wołać , crier à Y 
nie zebom, = pouffe RAR, Radło, le (og. ` aide,au fecoure. -rafa- 
des dens.. -nie wh, de- Radny Pan, confeillet. mi płacić , payer par 
laifiement. Rabarbaram, thubarbe. BOBA on A Len y 

Pufzczyk, huet, hulot, Rabać, couper, hacher, "mać fie, (e rejouir. |Ratunek, aide, fecaurs. 

Pufżyć, s’ enfler, boufir.| nie, coupe», taille, Radeié : confeillee pes Ratuj, Hor deili 

Pufzka, boëte, état. Rabek, linon, crepe» | fuader, Ze kogo, can. | Ray: -poradite 


Pufzkarz, canonier, -co| Rabomać, volers detrow fulter, demander avis. | Rayta, confcillet. 


leie, fandeur. Sch À J Raić, o. radzić. Raytar, reiter, cavalier, 
Pażan, une trompete lu- | Rabas, brigand, voleur, Rak, ecreviffe. -ome no. | Raz, un, une fois, -ems 


Oé, |. Rata, fufeè, - po linie bie. Site, ferres, pinces,| tout à la fois,tout d’un 
Pazdro, cantine, cave. gaiąca, courantins | mordki: | abio, emiten nik 
Pycha,arrogance, orgueil Rachifirz, aritmeticien, ` Rama, le chaffisbordure,|. -ren drugi om, V un 
Pypeć, pépie, ESANA de comtes. quadre, apres I autre. .fo dragi 
Pypłać, fouiller, remuer, Rathomać, calculerscom | Ramie, epaule. m. -niffy,| -omwo,tantot ceci tantot 
Pyfk » mufeau » - fini, | pter, -zie, fuputaci el qui a de larges épaules ets hate AKA, 

gruin, -r)/), mufle , calcul, -anc4,comptoif z fiwego Keiler | +07 eo mRDEWOROŁ ; 

„praka, bec. Rachunek, galcèl, ST fon coté, po razu, chacun un co- 
Pyfkł ać, vermillertemuer | tes. "oddać, tenir coms amota, raofodie. pe hs 
Pyfenié bę, BER d KR E ga bleffure, plaie, raz, coup fur coup, śle 

cheri y Sale orgu- | Raczyć, daigner, anić koko, bleficr. razy,toutes les fois tak 

KE eg KAS PSÓW 25 ano, le matin, «Bardzo, | miele raz.),tant de fois, 

gue lleaz, arrogant y; Rgtztä, RZN n de grand matin, de bõ| żę razu, cette fois ci, 

fuperhe, zegara, l'aiguille. Matin od rang, dès| Raźny, vite, prompt. -2s 
Kąty, Matin, świ | 


14? REC REGI 
Razowa mąka, recoupete Regiment,rigiment, -4rz, 
Reef u éi, du curage, aire, chef. 
perficaire, herbe aux Regula, regle; -TNie> Uli» 
puces. erement, zość, ularitć 
Rdza, rouille Wy, *ux, -rny, ‘glé, -gulier. 
„wnieć, Ze E €ntouil- Ręka, la main , le bras, 
ler. -na rękgydo ręki pret, à 
Rębacz, fendeur. la main, à main pifać 
Ręby, © envers. pod rękę, ecrire à con- 
Recepta, recette, ordon- tre main, złą ręką co 
nance, 
Recydywa, recidive. 
Recytomać, réciter, 
Rgczyé, repondre. de, 
( pour ) 


regret, podawać rękę 
tendrela main a qu. 
aider qu. długie ma 
ręce, il a les main cro- 
Ręcznie, avec la main. chues, il detourne. 
Ręcznik, efluiemain. | Rękaw, un manche, -w 
Ręczny,manuel, de main| zimie do rąk, manchó, 
Redzina, o, ziemia tlufta| urfon, -ica,gant. -iczki 
Reféélarz, tefettoir. nie palczafłe, des mi- 
Ref rendarz,referendaire| taines, n. des moufles, 
Reflexya, reflexion. n- -icznik, gantier. 
Reforma, reforme, *atia, | Recognicya, recónaifiance 
-ować; -ertetablir,-af,| Rękoieść , un manche, 
reform, une poignée. :# Wa- 
Regal, regale, -omy pa-| gi, chafle de balance. 
pier, du papier regal. |Rekoimia ,  fidejufion s 
Regent, regent, greffier.| caution, garantie. 
Regefir, regitre, lifte, ca- Rekolekcye, la retraite. 
talogue, indice, com- Rekreacya, le jour de va” 
re, un liyre de raifons.. cance, la promenade 
z Rekrut 


o = 
dać, donner qu. ch. a 


REK 
Rekrut, recrue. 
Rektor, le recteur. 
Relacya, relation, raport. 
Religia, religion. 
Relikwiarz, reliquaire, 
Relikwie, tel ques. 
Zeg, remife, renvoi, 
Reperącyg, reparation. 
epetożnać, repcter. 
> 
Ke pekt, refpect, égard. 
efzta, le rette, 
Retrnta, arrierages, 75, 
Retcr, Retoricien. 
"Tiers, reverfaux. 
€widozpuć, IEVOIF, vifi 
ter, -zor, feur, -teur, 
"Za, „ifion, te 
Rewokować, revoquer. 
"zera, referve, excep- 
tion, 
out, éfbrit refolu. 
“POmaé fie, fe ravifer, 
fe réfoudre, fe decider. 
€ Zy de ne y 
“ent 


a, refidence , 
1 €Nt> -Ozpać, er, 
demeurer, 


Ke glate, vers, y 
Robaczywieć 
tr, 
Moul 


ermine, 
s le vermou- 

"HIT, vermoulu, 
'ne, piqué des vers 


eplika, replique, repófe 


REL 
Robak, un vers. 
Robdefzan , robe? fde 

chambre. i 

Robić, faire, travailler, 
- jak piwo, bouillir, fer- 
menter. 
robić kazać faire fàire 
-pieniądzmi, mettre (6 
argent à interet, -enie, 
la fabrique. 

Robiony, travaillé, fait. 

Robocizna , Maneuvre , 
faifances, 

Roboronaé,confirmer,en- 
teriner. 

Robota, un óbyvarge, oeu- 
vie, travail, fabrique 
façon; dać za robotę, 
donner pour la façon. 
-n1Cy, des gens de tra 
vail,de journée,les ou- 
Vriers, 
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| "MIRA Quvrief. 
| emt, de char ge,de fom- 
| me, qu’on atache au 
| joug. -7y dzień; jour 
ouvriet, ouvrable. 
|Roczniak, bete d’un an 
"ie, annuellement, =, 
annuel, -fakroczny, de 
l’année precedenre 
Rod, 


| “145 jour aniverfaire, 


4 RoD 

od, tige, crigine, Dong: 
race, naiffance, maifó | 
famille, -em ztąd, na- 
tif, de nation. opis» 
góncalogifle, -opifimo, 
-ie. 7, -0#ity, de nati- 
on, veritable. - Zay» 
cfpecè, genre, race. 
*ZAYNY y qui produit, 
genital. 

Rodzić, naitre, acoucher, 
mettre au monde, en- 
fanter, produire des 
fruits, -eie,generatiô, 
„ment, Zen, naiflan: 
ce. -ice, le pere & la 
mere, -ic Sigg, qui eft 
du pais, -eń//wo,les pa- 
rens, parenté. 

Rog, corne, bout, coin, 
angle-aty,cornu -oyka 
pannier, -omke brać fe 
mettre en pannier-077y, 
de corne. -0e, le cor- 
nage. 

Rogoz, jonc, m. tife à 
nater, nik, natier. 

Roić fie o pfzczołach, e 
chemer, faire eflaim, 
-fobie w glomie,forger, 
machiner, rouler qu. 
ch, en fon efprit. 


ROS 
Rojomnik zięle,meliffe>m, 
Rok, an, année, ajourr 
nement, - (o7ok, tous 
les ans, -prze dlaty, aus 
trefois, ą 
Rokicina, ofiers. 
Rokofz, revolte, m, 
Rokować, conjetturer:" 
Rola, terre, champ. w 
Rolnik, labouteur. 
Ronié, perdre, 
changer. 
Ropa, de pus, fanie. Ai: 
plein de pus. 
opieé, fuppurer. 
Luce, crapaud. 
Roi, la rofée, -ify ple” 
in de rofee. 
Rofada; jeune plante de 
choux. 
Rościągły, etenêu. ` 
|Rofkazat, 0.702 kazać. 
|Rofkoz» voluptć,molleffey 
nik,-ueux,fenfuel, n 
„eufement, delicieufe- 
ment. ry, delicicux/ 
delicat. 
Rofly, grand & gros. 
Rośmiać fig, rire. 
Rofnąć , croire, ayan’ 


CET» 
Rofesh4 


muer » 


bor ROST 
kotha; fourche, -u plu- 
Ś*maqnche,-2 drzewa, 


btanchęe, "ty, chu;-ché 


Dk 3 j 
Kant, jū, bóuillon, : 0- 
? ; de A rzeczy prze ut ter, 
; teuer ; - 4 Mięfa 
jionego y faumure, Ta- 
lurte, 
Riforma, le Houlu, 
ty RACE 
"JAZ, le ACICIBOIE ać, 
e d defefperet, 
OB; 
A Jpadina, o. rożpadliną 
A FA $ 
tójfruchara,, coutrier,ma 
quig 
ofja Ruffie, Mofcovie, 
104 
R PD "en, Ruff», «te; 
o €s atrófer de tofće. 
org, H in g | 
vi gHl, -ówanie,ćchal 
aut, opać, echafau- 


der, Aiur m tirée 
SAME ai d 
D 7 Tëlztont: mia, boulin. 


R 
ła, bande, 


D 4) P 
MŁ Cd, 


tróupe. 
ppo, marcher, 
5 Pat plotons,far 
„ “lCadréns, 

A, | 


defiler 


almaneut, pilo 
te e . 
Rox st 
NOt milit” € 

S rz, Cap t 


Ce e aime, + Ó-| 
(0, la chat 


D 
vd we d ua 
otb Fe Ke 
EI, canal, 
Ek, égal, pareil. | 


RÓW (ER 
Rommać, aplani, tendre 
égal, ćgaler, fe, s) é- 
Baier, (e metre ( au, 
(du) niyeau. de qu: 
mie, femenin aligne- 
ment, 


-iey egalement, 
pareiilement , anti 
que. ina, Plaine, = iz- 
teńti, tout égal. o, A 
hiveau, o.rownieyakąć 
rectangule, . obok,ćqui 
latere, o ońległy, paral- 
lelle, - 5 obwodny, ifo - 
perimetre, +056, égalis 
té, équilibre, ćgal,pla- 
in, pateillę, 

| Roy, effaifh, 

IPSC À d f 

| Koża, rolt, Hier, rofalte ; 

| Chapeler à rę, dizaines 
*n), de tofe, an kons» 

ka fekt, cońferve de rofes 

Rozbić, 0. rozbijać, + jé, 
b ifement, naufrage. 

Rozbieguć, “Rec fit, Gite 
ep train de cobrir, $ 
cldocer aver efott, fe 
debander, fe difperfet, 
8 egattet comme leś 

chevaux, 

Rozbieraé, «brać, dertiem. 

brér, découper, ana: 
tomifer, 
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tomifety diffequer zer 
g arek» demonter: 
| 


Tee firoy s degarnit 
oter - -kogos defabillier, 
-COs parier ça & la. o| 
yoztrząfaćs fig? fe des- 


ROZC 
bander, quitter qu, fe 
repandre a €N» dans, 
par. «dzić nope zdre- 
twiałą, de gourdir une 
jambe,” d -zeniefię parta ge 
zifłość, expanfion. 


Hobiller.niection,-meêt E figo tomber 


Rozbiiać, briler, mettre 
en piece s, pirater, VO- 
ler, derroutler, devali 
fer, -n4#210t) » drefler 
der tentes, garnir de 
tapifierię. nie, MENT 
piraterie ý 


Rozbity, bri! raa a fait 
19 okrętu 
5 


d un 


i 


naufrage. * 
olfatki, le débris 
nayire, 

Rozboy, brigandage, vol, 
piraterie, brig dd, | 
voleur. -nit morfki, pi- 
tate, corlaire. 

Rozbratać fie, rompre; 
brifer qu. 

Rozbrat, rupture. #. 

Rozbniać fig, 5 echaper, 
devenir infolent. 

Rozchod, canfomption, 
"nik, joubarbe, ni, de 


nib, 


avec 


dépense, PAT fie le des 
funir, fe partager, de- 


malade. 
Rozchwiać fig, fe dipet 
Rozcjągać, -4 -enqéetendre, 
d'argir, alongers figs 
5 etendre, fe terminers 
fe jetter bien avant 
„gle ,prolixemenut, * “el 
difus; prolixe, "anie r hts 
extenfion » -#10/); é- 
tendu, 
znać, fendre en 
en deux 


tendus 
Rozciąć, 

dęux, 
Roz.ciekać De, Esch 
Cl Tai jette rça & ldr 


coupert 


| Raz 
Roz ` fac peigner > de: 

meler avec un peigne 
Rozczofnac Dës fe fendre 
Rożczynić » detrempet? 

petrir,delay er -7 apn” 

gacher de la chaux. 
Rozdać, „mać, diftribue 
departir. 


Rozdarcie, dechirure. 


| Rozdawca s ditiribuże! 


„anie, stiONy De 


k RNZD 

os dmichać, foufler le 
feu, 

Rozdrapąć, dechirer avec 
les ongles, 


ZAT ai 


ROZE tty 
"nie, dechireméhg, ru- 
pture, difiraćtion d” es 
prit, -/2%, rompu, lis 
(eat, dechirć , diffi IR 
gë comme les fo: « 
ces de l’enemi, 
\Roerz nqé couper € 
| 5 er en 
= Jmaé, eńfler,|. deux. 
ouf, foufer le feu Ga Ze ozfytać. 
REM enflure "R de ARS 
; bnąć o. Tosch 
RENI , Z IRC 
'ział, partage, par. CHE Boch } k 
tie, chapitre, »elić,par- | ai 
ta d 
: ger, departir, sêle. Razeflaýenip $$, Divifo 
"e, departement, "zde des ; 
Wa divifibil ités ëlo, Roze 
atvilrble 
q le, -elnie, difin- | 
k ( emerit, 
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à EH déchirer, 
CZ a vi R 
SH "JE Ga K 


D 
Za, irritert, | 


Ser partager en)! 
deux. 5 


AX 
LAAC y 


Àp MEES. 
oc fie, ne faire que 
dormir,avoir peiné dé 
le éclendormir. 
que Roz ście, depatt de qu. 
nouer, | Roze “La, diftins 
noeud, Quer,-nie,. ét r 
sér -nie étions difger- 
nement, jvg ement. 
> Së . Roz A DN ge 
raé, BA A SE tę Ś S ab RAGE 
Ko: Cadtieé + 5 5% MC ae; 8 Schau Uer 
Ge > fc faire pa. dans lon dfcours 
wi comme le jour. de parler r pair t 
"a Cornichon. 


ožen | 
» la broche. -ek 
‘ette, / H yi vg 1 > perfer. 


Roj ZEK dO potr 11 Rozga rd 
ulin fec tee, fat O 
ice d (ir ra | Nozgatnąc 
e Cofinthe. die 
Häer wać, 


Uttairę znač; 


Roz 


R la bouc he. 


un 


r PASSA A 
aZIeWIAĆ re 
gele, Quvtji 


a HE 


R 
Aa: EN tés dil hp et, dise 


an gogaille,. 
+ €parpille: 


rcpandre, leparét 


Qa 1 k 
D TOZFYWAĆ un tas. "Mienie, Al 
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ROZK 
$° irriter, -PMIE,' rage 
dechainemevt. 
Rozkaz, anie, Grdre, co: 
mandement, rać, toe 
mander, ordonner. 
| Rozkładać, *żyć, defaires 
demonçenrepandre en, 
arranger. étaler, 
Rozkochaé fie , devenir 


ROŻG 


vivacité, 
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de feparet, 
Rozgtofié, publier, divul- 
guer, debite r. 
Rozgniewać , facher, ir- 
riter, fig, le mettre en 
colere, 
Rozgorzeë, vd echauffer. | 
Rozg oscić fig, faire com- 
me Pon étoit chez 


ROZL 
Bos emitnq é, s ouvrir 
D: tleplier. 
Joé, disjoindre, fe 
Parér, - enie, - action, 
‘ration, 
dakomié, faite apetit. 
toz /ewać „epancher, re- 
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Rozmarzyć ; trouble? la 
cervelle, 
Rozmamiać fig, difcoutir, 
railonner „parler nego 


cier, conferer enlem: 
ble. 


Rozmiar, dimenfion. 


pan (rg, HIE: ef, Don, Rozmiatać, ćpandre les 


profufion. 


bałayures. 


foi. 
Roz. grodzi ić, oter les cloi. 
ions. 
Rozpranictaé,mettre, dó. 
ner des bornes, enie, 


le bornarge, action de! 
|Rozkręcać 5 


bornèt. 


Roz.gromié, difiper, rom- 
pre. 
Rozgrzefzyć,abfoudre - dEr 9 
fe difpenfe LA 
Rozgrzemać é, chauffer. 
Rozhulta fig ,s'acoquiner| 
Rozjątrzaćirtiter, aigrit Roz.krwamić, enfanglan* 


Rozieść fie, fe mettre en 


train de manger. o. 
rozjn(zyć fig- 


Rozjezazać fig, partie de 


quelqu'un. 


amoureux, fe livrer à 
|” amour de, 
Roz kopać» "WAĆ, 
raler, 
Roż.korzenić, 
racines, 


demolirs 
etendre de 


detortiller 5 
detordre, defaire. 
Rozkraczyć fig, s ecar’ 
quiller -ehies ment, 
Roz.krafcvolet beaucoup 


Rozkrajnać a couper ed 


deux» 


ter, remplir de fang. 
'Rożk rzewić; multiplie” 
Rozkrzyzować , etend 
les bras. 
Rozkudłać, dechevelef: 


Rożigrać Jig, s’abandôner Rozłupić, acheter tont. 


au jeu. 


Razjujzać fie, s 'acharner, | 


(Rozkmilić fifa jetter 
tendres larmes. 
Rozkwitnat 


Rozlatyn 4ć, s'envoler ca) Rozmierząć, mefurer, ar, 
& Sé le difperler,tom penter, -7216y -EEs 1AB Gy 
ber en pieces, “age. 
lez AC fig» fe  difperfet, Rozmnażać, multiplier, 

` fe defunir, gl erailler. “fees -Cation “pcielyam- 
x das ty qui ne pas vifi]  plificateur. 

toz l gac fe, retentir, ni| Rozmoczyć, o. rozmaczać 
fer nent, Rozmowa, dilcours, en- 
tretien, dialogue, -ny 
afable, 

Rdzmytł , deliberation , 
reflexion, -s/ać, pen- 
fer,confiderer, medirer 
-slić fig, debberer à 
qu, fe refoudre à qu. 
fe decider,-s/anie, me- 
ditation , o rozmyft, 
-JS/nie, avec bien de la 

Ró: 3 reflexion, à à deffein, ex- 

Raz bazę R . rożny, près, -s//2y,atentif, de: 

ei MEL liberć, 

Barfzcz żyć, deplifler. Rożnić , diverfifier, v va- 
rien 


Bo i, 4 
ożiewać, répandre, 
celui qui verfe. 

tozjeżeć fie, ne faire que 
rs 


0%, Zu o. 
Roz J? 


Cé, 


rozmaity, 
102, d? etendu, large 
Ztupać fendre, Sie, re 
Z mĄCIĆ, delayer, bro 
uiller. | 
Ormaiz AC, 
ra nolir, 


Ri 
detremper, 


iso ROZN 
rier, fig, fe ditti g'er, 
differer, étre end 
rend, : Cas -étion,-ance 

Rozmiecić, faire du feu. | 


n dif € o 


RO D 

>pęcznieć, fe gonfiet. 
diffiper, di= 
+ fefouire une 
tumeur. 


AZ AC 


fue ler 


ią difperler ga x)  Rozpęk ać fig; 0. rozpadąć, 


, ‘divulguer 
Ro pur divets, diferen? 
di (cordant> *osć; 
. dE. o 
Rozpacź,defefpolry m, -ač | 
ercer, "Bin Ele 
Rozpad E fig, fe PAT 
fendre , ie percer de 
foi meme, fe trefalcr, 
„lima, crćvafle, fente, 
ouverture, telure, 
Rożpałać, chaufer, allu- 
mer, -rć fig, étre tout 
rouge, Si echauffer, s” 
Pat 
in- 


"te 3 


CIE, 
deur, la chaleur, 
fiammauon. 
ge; chaud, roogi au- 

_ feu, ardent. 

Rozpamiętymać, côlideter 

Rozparaë, decoudre,de: 
faire, 


emporter. 


ony 
UŁ 


Tous | 
I 


Ber, oter Ia 
Je, oter fa 


Rożpafać, 
Ceintures 


[Ke rac, dechainer. 
„| R 


v. rozp mać. 


erać 00, €tendre leg 


e = PR 
Ro? $ 4 
cotés. 
Ro 2.pierzchnąć,0 rozlecieć 
Poz.prefzczać amolir, é- 
feminer, -fig, $ amolit 
Roz puać fię 8” acoutumet 
a boire, fiuter tout fon 


Rozpinać, etendre, ban: 
der, guzik, dęboutó+ 
ner, przęczki, debou* 
cler, -baftki, deprafer, 
-amie „tenfion. ment, 
Rozpif. AĆ) "MAĆ; fignifief 

ecrit ordonner, rg” 

BE en: 


par 


7) 


Roz.platać e fondre en 


larme 
Raz.pl af 

& la. 
Rozpt. fztzyć, aplatir. 
Roz. płatać rybę, habiller: 


> chaffer ça 


ceinture, fe relacher, Rozpleść, defaire, deto” 


tę donner canicze. 


| tiller, 


dęcorder, des” 


e op d LA 
eurdin Rozp!} 


Roz > 


ROZP 


Rózplywąć, je ki fe Kożprzedać 


repandre 


fe feparer. 


Rozp 


zpał lai it s 


or PT / 
©, jle gëch az 


Ro "Se 33 nal 0.zaczynać. 
parra geri 


ROZ PR (rt 


‘ Dać, VEN- 
dre, debitera 

|Koz.przęgać,detateler,» nie 
decouplement, iepara= 
tion. 


tt à demi | Rozprzefrzeniać, elargir, 


dilater. 


č, regler, di De puknąć fie, fe crever, 


ipofer , arranger, -ente 


"ition, ordre. 
Kozpaftierdé, étendre, e: 
taler, 
Rozpowiadać, 
Cer, 
0z.pozyczać, preter à be- 
ducoup de SENS» 
Roz, fząć, di parpiller, dig- 
pe fer s metre en 
Toute, difiper. -enie » 
ba allons er 
"ramą, action, tran. 
faction, lié, difcourir, 
railonner , negocier > 
“lac fie him, terminer 
Un differend. -ianie , 
R hegociation, | 
OZ prömwadzdć, mener E. 
Cond dite, 


os 
"Dro decoudre, 
“iute, 


circonltàn 


des 


WE 


POJĄĆ, faite rejaillir, 
| 


| -mienie, 


“aile, 

Rażpafta, infoleuce, liber- 
tinage, diffolution, -zie 
ehment, -pók, cents 
-tins Mys eni deréglé 

Kozpufzczać congédier, 
renvoyer, lacher, , fon- 
dre, delayer, etendre, 
-włofy, delier, epatpil- 
ter,laifer foter, ż zgle 
déployer les voiles; al- 
ler à pleinés voiles, 
skonis poufer fon 
cheval à toute bride, 
«lie, fe refoudre, lique- 
fier. Bé, fe jetter à 
corps perdu dans les 
voluptés, s'adonner a. 
„nie -enie, liquefaction 
fonte, congé: 

Rożpychać, faire crever 
en pouffant trop vers 

les Cotes. 

R OZpylacs 


(EA ROZR 

Rozpytaé, -wać fig, s en 
querir. 

Rozradzać, deconfetller. | 

Rozrajtać, dzić fie, croi 
tré trops 8 aupmentęr 


pateur, «tnos, prodie 
gai; profufion -279s 
prowigue, 


PA KAI 6 ` 


couper en 


D 


Rozrożmić, defunir, brąu|Rczyqdek, jugement, dia 


iller, 

Rozruch, btuit, tumulte, 
aląrme, -ać, agiter, 
remuef, fig» $ agiten 
entrer dans. fa gaité 

Rozrywać, rompre , de 
tacher, diycrtir |? eng- 
mi, dirare, difliper y 
gloignet la triftafte,-fig | 
fe crever, fe rompre, 
c. anie, U 
rompre Ac, -Å 
vertiflement, amufes 
ment, dęląfiement: 

Rozrządzać, qspolęr: 


action de 


Rozrzadzać, delay em, ce: | 


tremper, eclaircir ung 


ka, dl | 


fcernęment , decifioną 
dny, judicieux, 246 
juger decider, connai 
tre dzenie, 0. rozfqde À 
Rożfadzić,mettre,pofter, 
placer, ranger, plantef 
ça & là, rompre, -enie, 
arrangement. 
Rożfiać, wać, parlemer, 
Itiner, ga & la divulgu: 
cr, WALCZ» -€UM 
Rofioalać, defglier, otet 
ia felle. 
Roz.koczjć, fanter ça & là 
Kos ane, divulguer 
publier, nie, -cation. 
Roz sw ia fie, fre. 


ch. épaille. -exie, ment 
Rozrzewnić, atendur,fai 
re pleurer. 
Rozrsucac, - cić, difper- 
cer,ça & là, diffiper, de 
molir,abatre. -mie, Dë, 
-ations Hom- Rie AVEC 
profufion, -tnik, diff. 


|Rozfiawuć , - lac fig, fa 

fs.p are A d? avec qu 
quitrer qu. dire adieu 
«nie fie, -ations departe 
adieu,la (ortie de la vić 

Roztopić, «wać, s'ouvrits 
fe fendre, enie, ouve! 
ture, abime, 


Rogham tias 
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GET? Bizet, i 1 
WtW ać, planter, po sement s + Cation, 
fter, difpoler, agranget, |Roz/zaurować, delacer. 
tendre, “Ale, zitian =e- |Kozfaczać, czyć, renton- 
` ment. ner, faire iortir d’un 
0% , x ~ aifiea 
{ o&flayna droga, chemin vaifieau, étendre, d£s 
\biviaire. plier. 
Roz flepny roue R ac, f i 
R let 2), entr'auvert, oztapiać, fondre, dise 
ozffrzełać, palfer qu.| foudre. zie, la fonte: 
A Par Les armes. ORY, fondu. 
sożłrzyć, entre covper, Roztargać, ecarteler,bro- 
SS fav ag d d i 
nozing, élargir. uilier, déchirer, meta 
Do Duzepag Ze i 1 
M Ja ec, o. oftwiecić, tręenpięces, Złe, em 
Lë Fän: Ban à j ` j 
KE wąć, decoupler brouillement mie #10. 
ne chać fie, fe trefaier, | fo, cheveux echeve: 
22 /ylaé Chvoyer deto-| lés, ma fłoma,de la pae 
S Dr part, ille brouillée. 
"äi, wać, €parpil- Roztargnsc, diftrairé, des 
DE répandre, verler, tourner divertir, -inie 
faire,defourdit. -anie| -ion, fon 
IR ach; 3 y ch p IA E fl d 
action d’ éparpiller [Roztok ieh, À dégele 


& ak age » LU = jj 
XC -way vanderoute , Rcztroić, dégarnir, des 
deroute, g 


b Zë à la de. faire, défacorder. 

nde ca & la. pać fie, |Roztropny fage, prudenć 

8 épatpiler, Sc. te dęs- | avifę, “le, -MENM -OŚĆ 

Unir, tomber en tj -Cea 

R Ces, fuir à la debandée | 

JE ar pa „dechirer,met» 

R tre en pieces. 

en © fen dre. examen, Bon, 
JITRA» elargir, a. (ROZLIWOFZYÉ, ttemper. 

Btandir, amplifier, niej R S 


oztraąfać, -Bg lecon 
er examiner, fonder, 
pefer, difcurer, -#i6H16s 


Roztykać, ctaver avec des 
CA VER 


RÓŻU RÓŻ W 
rat resfins, ténir le vel Rożmarżać co, tuite (top 
A bdaht d une bete,| Rozmażać » confiderér , 
jeg de brochettes du nie, -ation, rea 
bois, flexion fur. 
Rostyć fig, devenir gras Rożw felić » rendre gai 
Be (aler, rejouit qu. - MIE, te 
Rocum, la taifón, enten- jouiffance, joie, 2% 
dement bon fens, e-i Rózmiążać, defaire des 
TT „łóć s enténdres nouer » difoudre, re* 
eat neevoit , penler, foudre, „nie, „ment, „lu 
erairg, s imaginet, : ier tion. ` x 
Be, ptefimet de foi | Rôz Wieść, 0. Fon, wodzić, 
meme e, ssentendre. Ze! .dziony, élargi, (eparć 
Mie, intelligence, fenti- Rozwidnieć fig s*eclaircić 
ment, fens 3) opinion. | Roz/Dieraé, ouvrit, cuirć 
enil, dé bön fens, avec qu. ch. trop. 
rallo, -229, intelligent, | Koz wiefzać, pendre dë 
raifoonable. qui a du cotés & d'autres, 
Le IZ? Rozwiewać, parter ça ŚĆ 
ozWadżać, demeler, fe | 1à parle vent, diipere 
parét, cer. 
ze Aalad, rafer, demo- | Rozmiiaćs Mët, depliers 
Ip abótra, ruiner renè) developper, deroulers 
verler,dettuite. fe, sl -fies s epanouir, De 
ćiendre tout de fon! +nie, Aso 
long, ët, demoli, a-| Rożźwiozły» diffols, dee 
batu, ind, brechie, ou- bauché, libertir, RYŻ 
vertute à id muraille, | *ution, « nage, deres 
son, tings, mafute,| glement, 
derambreg, Roż,włocz.) yć fig. s eraillers 
Oy Arto kąt, żule obfnśj fe féparer. 
à Ro plokty 


JR 


pefer, 


Ip 
| 


OZ 
Rozrlokty, etait fus 
prolite, trainant, - OC: 
etenduć, -ité 
02Wod, divarce, -gió fe- 
parer, divorcier, a.r6g- 
zerzdń, 
02 waląć koma głowę, e- 
tourdir;rompre la tete 
à quelqu? une 
Rozwolnieć, n? etre plus 
si violent, s? adoucir, 
fe relącher,-ziczie fe, 
ment,ment 
OQWOPA, trefeille, 
Rozwozzyć 5 traofporter > 
-rozwieść Ge, fe dejo- 
indre, devenir diffolu. 
tożyczka, rolette. 
ozzarzać, attifer, fou. 
fler le feu, éviter, al- 
grir: 
92Lutpaé, dechaufler. 
ubel, un rouble: 
Ruhin, rubis, 
Rubrycela, rubrique. 
ubryk, +, Craie rouge. 
Ruch ać, émouvoir, E 
cher, branler, = fe, ai 
agiter, &c. -nie “ation, 
wosé, Mobilité, viva- 
Cité, "By, Mobile; € 
veillé, wić. 


Ruchomy, mobile, -e Cie 
bra, ‘biens meubles 

Ruda; marcafitć, terre 
metalique. +72), roux. 

Rudel, gouvernail; timô, 
nik, rameur, 

Rudnia, fonderie a -iak, 
mineur, 

Rufa, “poupe. 

Rufian, rufien maque- 
reau. 

Rugować kogo, chaffer , 
deplacer Qu. -nie, mêt. 

Rzina, ruine, -rvac, -er. 

Rum, decombre, - OCH gy 
delogement . - WAÉ, 
demienager,dćmeublet. 

Rumak, beau cheval. 

Rumiany, vermeil, touge 
qui tire fur le tougę, 

Ramianek, camomille, 

Rumienidlo, du tau ge. 


y Ramienić, rougir,enbellir 


avec du rouges, dorer 
un potifferie,un mane 
ger au beure brulé-/f, 
rougir, devenir rouge» 
fe dorer, -iec fang ver» 
meil, teint vermeil, lą 

dorure, la rougeur. 
„Kamąć tomber, craquer, 
kon 


i4ń RUNÖ 

Ru: 14 pâñés tolon 

Brat, la totide. 

Bas) bagatelles. 

Éipiuras rupture, épi 
plocelés 

Rata; tuiau, Canon d 
SrmE à feu,canal, cons 
Rz kość, os moille- 

+ 4 klucza; le tige de 
lé, -Ka,canule. saill 
osiada - mus, ma 
ëhine d'eau, le tuiau 
de fontainé. > Sat 
Vi, aqueduc, condu- 
it d’eau. muoma Rezy- 
tia, bain, tćgard de 
fodtaite, le grand re» 
fettGir, nica, refri: 
etant, „wa cz sala mi 
Jis panew, le bafia d 
ün jet d’eau owy, de 
ui au &c. 

Raf, Ruflie, ‘in, Za en 
Ruthenien: 

Kaizag, mouvoir, temu: 
tt, toucher de la main, 
deplacer; demetre -344 

iekatjtwó, aperet; em- 

bander 
ŻatąCa, &c. 
lever, farre par 


players les 
Eptits, Jé 


faire 


(dr, 


RUTA 

„obozem, levet vg 
camp. -Jé koniem, po- 
ufi r, piquer, tałannet 
fan cheval -dzie, atous 
chement: mouvement 
l'aétion de remuer &c 
-enie po fpolite, arriere 
ban, Aic, 0. Fuzja; 
-nikatz., armurier 

Rata, ziele, tut. 

Rwa, cueillir, rompre, 
oter, violer, #16, arna» 
chefhent,, -ation, 

Ryba, le poiflon -ak, Dër 
cheur, - ecžka, femme 
de pecheur ka, petit, 
póiff'n moia tybko, 
mon toeut, mon amey 
má chere pouponne. 
ołożwny, de peche. 

Rybny, de poiflon, pois- 
fonneux, 

Ryczerz, le heros, : ky, 
une heroine. -/ki, he- 
roique, noble, fo ry- 
ryces/(ku; en heros, no 
blefie, chevalerie. 

Ryc bio, vire, bientot, 
quand eft ce? y prom” 
ptes vite. 

Rychtow ać, drefler, com” 

pai flen 


; RYG 
paffer, afuter, braquer, 
pointer 
"ie, 


d 


un 

-tage ment. 

be: ber, creufer, -zak 
a, vermiller, fou- 

r. o. rzmąć, 

ze, miugir, beuplet, 
jak lew, opp, -jak o- 
iot, braire. nić, 0.7y é: 

Rydel, la' beche, touchet 

R; dlik, farcloir, 

ydz, cigoon, champi- 
gnon jaune, att, de 
Couleur du feu. 

Rygiel, un verrou, « mm 
zamku, pele de ferrure 
"u nog flotu, travetfine, 
coin. 2 RICHHY, tergette 
xa amini, fermer au 
Vertrou., 


canons 


Ryé, mugiflement -or/i, Ryža 


le cris de I? ane. 
Jlec z złotniczy, poż 
Jnd, o, katar, rime,ve 
JMarz, harnacheut, ce- 
inturier, -czy£, garçõ 
harnacheut, - fitpo,ime» 
ter de, ,, 
Rymo Í 
Pis, Poëte, rimeur 
- profty, rimailleur.. 


Rynek, le marchć. 


| 


| 
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Rynbort, Tangle ayeg des 
Ux couffinets, 

Rynka, D, tygiel, 

Rynna, le canal POVRETE, 

Rynfkie wino, du vih de 
Rhin, 

Rymfzżok, égout, ris 

Rym żtumek, armes, 
mures, armement, 

Rypząć, roter. 

NT plan, -0m af 
deffiner, Qraver, c» 
ler, omać figs fe fa. 
dre, fe crouler -0AN p 
cizelurę, fente, -unek 
o, rys. ćbauche. 

Ryś, Leopard; famieg, 
Pantere. 

Rytm, rime, 

Ryż, du ris, 


Sie 


poefie, 
owifko, ierg 

a papieru, tamę de pas 
pier. 

Rząd, ordre, arrange 
ment, adminifiration 
conduite , gouverne 
mEt -pujławianią À 

rangée; “enfilade, l 

Konia, harnais dy che 
val de felle. rer dem, 
la file, file à Ar A 
range; file apres g Ea 


Së 


158 RZA 
„6a, Regent, Gouver- 
heur , AGdminiftrateut ; 

gouvernante, 

*ZiĆ; gouverner, rege- 
ter, tegner, comman» 
der. -dzi fig, fe con. 

dure, fe comporter, fe 


+ ZJMA, 


régler, fe former fur. | 


"ZEM; o, rząd, 
Rzadłi,clait,rare, un peu 
diiperfć.delayć, liquide, 
fluide, o, claire;:ment, 
peu louvent. «asé, li 
uidité, 
Rzany, de feigie. 
Rzanka; glui. 
Rdzeń; o. Drzeń. 
Rzechotać, craqueter,eti- 
er, croafler, +1, Et. 
Rzecz, chose, propos, 
<dilcours, harangue; 
matiere, fujet, devoir 
office, afaire. mie mòia 
to rzecz, cela n’ eft pas 
mon faitido rzeczy mo, 
wic, parler bien a pro 


RZEC 
pos, #10 do rzeczy robi, 
il ne fait rié gut vailles 
nie cd rzeczy by to bylo 
il feroit bien à propos 
w Jamey rzeczy, en et: 
fet, rzecz fr żak Mas 
telle ert la chofe, rzec 
ief pewna; ilen certa» 
in, ër rzeczy; mrzkor- 
no; en apparence, 
Rzeczenie, unedićtion, UA 
dire, un dit. 
Rzecznik, o., Patron. 
Rzecznys de: fleuve, 
Rzecz pofpalita, Republis 
que: 


IRgeczr#iy, réel, efes 


if -fiie -ement. fld 
to prawda, © eft la ve- 
rité toute pure. 

Rzednieć, fe: delayer, ra 
refier, s” €claltcir, de: 
tremper. 

Kzedzić , delayer, Bre 
-uchny, fort detrempés 
&c. fort clair. 


pos. od rzeczy mowić | Rzeka, la riviere. 
parler hors de propos. | Rzeknąć, dire. -/bys, on 


w rzecz ffępomać, ve: 
hir aufait, mic dorzeczy, 
cela ne fait rign à pro- 


drot que. 
Rzekotać o. rzechotać. 
Rzemień, de cuir, -27 
de cuir: RZE 


RZEM 

Rzemiefnik a arcifan, 
home de metier -czka, 
femme d’ artifan, 

Aezujeffo, metier, pIo- 
t< inon, 

Rzemzyk, petit lien de 
cuis, - £ż u botom, les ti 
fans. 

Rzęć, hannir -nie, -flemêt 

Zep, gluteron, bardane. 

Rzepa, gave, navet, 

Gepik, agtimoine, 
żepi/fo, ravieres, 

Rze, rząfa, kotki na 
lefzczymie fc. chats 
chatons, -modna, len- 
tille. 

Rze ży, abondant, dru, 
Cpais, 9. - amment, en 
Quantité, osé, -ance, 

ze/RL dziar(łi, adroit, 
agile, prompź,vite,vif, 
vigoureux, o. -tement. | 
orée «vivacité, | 
tefza, 0. gromadą, -nie- | 
miecha, Jee Etats de l’| 

b Empire, 

Rz fzato, un crible. 

Rzetelny, réel, evident, 
Clair, - je, rćelement, 
“Asé, réalité, -nce, 


RZEW ięg 

zezbliwby y AMELE Ié 
ement avec lairhess 
«je plakać, pleurer à 
grands flots, 

zemny Sal, vie douleur 

Rzeź,metier de boucher, 
boucherie, 

Rzezać, tailler , FGUBE 5 
inciler, chapter, Gras 
ver, DI, COUPUŁE 
vure, cizęlute, 
fion, — mie wm żołędć 
ftrangurie, =preE;E up: 
que, chatrę. 

Rzeźba, cizelure, 
re, graye, SE. 

Rzeżzyk, boucher 
metier de bouches, 
Warifat, ech 

Rzerzucha, du" 

Rzerzymie 


“bourfe,ch 


fax 


D Ou DES 


sg de lą 


courte cpée, Ef€4fi6a 
teur, 


Rz£omo, en Spare REG: 

Rzyżąć, 0: buis 
finer, toucher def ats 
cher, 

Rzzięcie, o, rz 
ile, gravure, 


A SEP at 
blaj ze robota statie o. 


PRE 4 


ARTE 
<fa MA. 


HE, effawipe, 


150 RZOD SA 
Ré£odtiew,raifort, -wiany 
de raifort | Sabandya, Savoie, 11311 
Rżucać, jetter, -fpirg EC. wärd, 
lancer, darder. -okre- Sac, teter, fuer. pożwólii | 
żem, brandiller, - ag:  fuçoter. 
grze, jetter les dez, Sączyć fiy,couler, dégow 
amener des points, o. tér: | 
porzucać; [poglądać, -o: Sad, jardin fruitier,verget 
zyma tam i fam, pro- Sąd, jugément, les ju» 
mener la vue de coté ges, Cour, barreau: 
© de l’autre. Dr, fe  -przyracielfki. arbitragy 
jetter, - jak ryba y le Sadfó, du laindoux>oin$ 


SAD SAL 161 
Sadee, de la fuiet. Salamandre; faltmandre, 
adzić, planter, garnir|Sa/afa , falade, lajtut, 
de pierres; inctufter, „głowiajta, + pommóe. 
"jaja w kuchni; pocher| oma mifka, faladier, 
des ocufs. «gniazdo, ni-|Salefon, fauciffon. 
Cher; Ze na to, *'eftor. |Saletra, du falpette, nitre 
ceren, -enie ; |” action |Sam, th, ici, ici la, de ce 
de planter &cplantais| coté 1à, ża i fam, ça 
fon, plantagesplacage,| 6 Ia. 
$ brifage, Sam ieden, feal fans aide, 
qdzić , juger, donner) fans Compagnie, moi. 
fon jugement, tenir| meme, lui meme, de fa 


5S35. 


vautrer d un coté al" 
autre, fe makogo, fe 
lancer vers, fe pren- 
dre à qu. -fig jak rdza, 
couvrir, tomber fur, 
=lig do Czego, fe mettre 
à -fip jak krofiy Gr, 
Commencer à paraitre 
“fie jak fiwiżma, com- 
mencer a grifonner, 
«nie, P aćtion dejctter 
Btc. -nie fie, agitation. 
Rzyć, le dertriere, le cu. 
zjgać,, Rom, rendte 
gorpe, -#ie, -flement, 
Rżym,Rome -iahin,-ain, 
„fanka, -aine, -(Ri-ain, 
de Rome. 

R£y/ko, chaume; etouble, 
"wyrywać, chaumer, 


Sądny Dzień, le. dernier 


jour du Seigheut. 


Sądowa fala, la fale de ue 


Dee, le barreau. 


Sadowić, $ établit, repo” 


fer, 


TT, + P da P 
Sądownik, jardinier, pe 


pinierifte, 


Sądowy „ de palais, dé 


plaid, plaidoyabie ot 
judiciatement. urząd: 


office de judicature: | 


“e, le Vacations qu 
On paye à un juge, leb 
depens d’ un proces. 


AN L; 
Sadz rybi, vivier. -a2DkA! 


etang.vivier, nageoif! 
relefvoir d’eau, mar” 
lavage, 


Sa dz EI 


` Sad. 


$a 


quelque jugemét -kogo 
declarer qu. innocent, 
condamner. qu. - fig, 
fe croire, fe tenir, s” 


eflimer, :4 Lim, fe plais) 
der, ette en proces a-| 


vec qu. emie, H aćlion 
de juger &c, 0. (Gd 
azenie fig ma co, effort, 


adź.ona robota, boifage, 
placage, tabletterie ; 
Ouvrage de raport, 

dia , fijeta, fajętte. 

Ak na ryby, épervier, 


akra, Je Sacre: + ment, 
het. 

kfonia, la Saxe, 
akrpy, leś befaceś, 


L 


propre force #/2mczas 
juement, tout à, tout 
dans, jufqué dans,dane 
le cours de, Prźyfamym 
końca, tout » entiere- 
ment, au bout; tout à 
bout, on to fam, d eft 
lui meme; # Dee zis 
mię, en pleine hiver, 
au fort de l'hiver, #4 
Samj morzu, fur la 
haute mer, tegoż fate 


Zi dnia, le jeur meme; 


Jam odfiebie,de foi mes 
me. Jam à fam, cotps 
à corps, (eul à leul, fa- 
ce a face, tete à tete, 
ta fama, elle meme. 


Ma, fale, "Więlka, falon. |$amica, la femelie, 


Samiii 
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Samiec, le male, 
Samołowka, -un trébu- 
chet, une piege. 
Samoboyca, meurtrier de 
foi meme. . brzmiąca, 
une voyelle, „chcąc, de 
fon plein gré, -chwał, 
vanteur.-##0r, lui deu- 
xićme. HAE: antro- 
pophrage. -pal, un fu 
fil rayé. Par diffolu 
ment, à la debandade. 
-rodny, - naturel, ais. 
dny, fouverain, -trzeć 


OR. 
Sarn, 


SARN 

umer. »#4 cos fe pla” 
indre. 
chevreuil. 


dar, Sarath -fka, -ne, 


, 
Safe ad, un voifin, Gë) 


e DÉI, 


S gfie fwo; le voifinage ` 


les voifins 
Agfef, les, lalce, 
Saydąk, caärcoir, troufle. 
Sąż eń, la toile, D. igt rad, 
d onetailie avantage- 
ufe: 


o Ź 
Żtena, cene. 
CSL 


SCH 
la fiń; fe baiffer. 
LAS, couler. 


jaki 
ha chym, 
Mar Jw à ch | 
"Huer a qu: Säi 
“fuknis, ufer un habit, | 


LA EI 


SCIO 163 
decnurs ,” p ‘expiration 3 
mina na fchytku, le vin 
efl au bas, il fent la lie 
©, ftinaé, 


“iafla s roder le pays (Stigi "a: garroter, ferter, 


Í 


"fig; s” aflembler, g 

trouper, ffe zkim, rë- 
contrer quelq u "wun, 

ez Ge, fe joindre 
comme deux fléuves, 
“fie Z biegania; etre las 
de marcher, etre fati- 
gué :du chemin, Jie 


o fakni, s’ ufer, 


lier fortement, - reke 
na kogo, etendre, 

2 rożna, tiret de la bro, 
che, -w ino, tirer du 
vin juf fqu à clair,-#ode 
2 roli, faïgner un fofić, 
détourner, faire ćtou- 
ler,- humory;detourner, 
2 momq do czego, refe- 


lui troifieme. Se pó paleron, 
S'amuchiy Samuteńki,tout|S chodzić fie, 8” atrouper. 
feul, pna (oo, guéter ‘que 
Samica, bois courbé fur Schadz.ka, conventicule 
les traineaux. Een Re Ne 
Sanie, traineau, ramafle.| Schnąć, tarir, fe fechers 
-u pierfi, fucement. e faner, fe confumer: 
Sanna droga, chemin pro. cod, declin, dęcours 
pre aux traineaux. | 
Sapać, haleter ze złości, 
boufer de colere, af 
koń, ai ebrouer. 
Sapi/ko, terre relante. 
Sapka, enchifrénement. 
Sardela, une fardine. 
Sardonik kamień,fardoine | 
Sarkać, renifer, lucer H 


S chodzenie, decente; rer; rapogtet As büter, 
Schodzifty panchant TE viler a, ären, afle m - 


iii blet les troupes, «boty, 
Schodzony, tout ufć, tas. tirer, De: 5” atroupets 


S cholaftyk, Ecolitre. 
Schorzały, tres malade. qu. ch, 
S chować, garder, + Sie.) ment, 
fervoir, tefervoir par 
de manger, perde ot lation: 
Schroniać fre, fe fauver, fe Sciaña, paroi, mur, 
retirer, -enie aide reco- | | defaczek,eloifon.w ge 
campagne. » ze oi? urs, rêtraite, afile, 
retourner de la tablèl Ze budzić, amaiprir, 
-z urzędu, quitter fol | Schył, ylać; pancher j ineli A 
emploi, -:ze Wiata » ner, baifier, . "fig s in=| Sc cianki, | *ży fChanki, Ela 
quitter le monde. .-7#  eliner, Śće, teen: detroiti defilé 
zima, fe finir touché | Schyłek, declin, bout,fn, $ Scigcie, la decapitation, 


La dęcolatiotis 


fe raporter A, regarder 


à mie, refetre 

«cy 13 
conftriction, 1 
aétion de ferrer &c.re- 


decente, 
Schodzié, decendre, allef| 
de haut en bas, finir Hr 


dzie, efpalier, treille, 
Jh dna z fęfiadem, mur 
tito yeni 
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Sciekać diftiller,dćgouter, 
decouler, gie, -ment 

Ścieńczać , rendre plus 
Menus, fubtilifer, de- 
Couper plus menus, 
amaigrir, nie, -ation, 

Scienny zegar, horloge 
qu’on adoffe au mur. 

Scierać x torcher, froter, 
efluyer, écurer, net- 
toyer. fie zkim, pren 
dre avec.qu. fe battre, 
difputer. #4 proch,bro 
yer, pulverifer, redu- 
ire en poudre, -Zie, | 
action de torcher &c. 
„ment, frictions -ation. 

s 0: .ZELTŁECĆ. 

Stierka, frotoir, torchon, 
chiffon, lavette, dra- 
pelet. 

Scierpnąć, fourmiller. 

Ścierw, un animal mort, 
«flo, voirie. 

Sciesnićrarecit,faite plus 
etroit, 

Sciefzka, (entier, allée, 


SCT 
Scigaé, talonner, couris 
apres qu. „0, Mti Ze, 
fie zkim courrir à qui 
mieux MIEUX - zie» 
pourfuite 
Scinaé drzimo, couper, a» 
batre, -glomgittancher 
à qu. la tete, decapitet 
fciął zęby, il a grincé. 
fie o wodzie, geler, te 
prendre, o krwi, s” é. 
paiffir, fe glacer, - sies 
„tement, o, ftigcie. 
Scifk, foule, prefle, - ać, 
ferrer, referrer, ać » fus 
knią, gener,etrangler, 


«ać ofobę,embrafier, «ać 


iak nędzanieprzyiaciel, 
preller,accabler, reffete 
rer, borner, -aé fig, fe 


ferrer, fe preffer. -anif | 


sment, l’ act. de ferger. 
Scifly, etroit,ferré,feveres 


rigide, -/e -meot niony, | 


ferrć. 
Scifzczay, krąg fira, un 
pain de fromage, 


|. -na goftincu, radteff . | Ściatyka, fciatique. 
Wrięty, abatu , décapités Scyzoryk» canif. 


z rafmierć, peine capi- Sadno, fedno, ecorchures | 


‘vale. 


bleffure, foulure d’ ut 
cheval, Sedit 


SEKO 


Sgdzia, Juge. - Sieft, Sęp, vautour.” 


Bailli, Juge Terreftre. 
Sgdziiwość, le vieux jours 
Sędziwy, un*viellot, fur 

anné mur, fage. 
Sek, nœud d’ arbre, 

Et u rogu jéleniego, les 
épois,les andouilleres. 

gkowaty,plein de nœuds 

ekretarz, Secretaire. fHvo 
la dignité de... 

ekffern, le cahier, liaffe. 

ekta, feéte, "TZ, -Alles 

ekundant, fecond. 

ekutnica, diableffe,vielle 
ourciere, 

Sekmęftrowa, é antiercer» 

fequeftrer. 

ekwigo, fuite, 

eler, de feleri. 

#5 fom meil,fonge;reves 

południowy, merdiane 

“Mieć, faire de reves, 

Snger, przez fen, en 

levant, en fonge. 

KAL, Senat, - or, -eur. 

"NN att, à eleng 
Snes i fé D 3 

ens A u Z, ` 
> lens, fignification. 
Reja, fentence. 


Sep, le mina ge. 


e 
Sex t 


SEP 165 
Sepet, cofre. - wielki» 
bahut,grand cofre 
Ser, le fromage, -w krge 
gu jak Holend:pain de 

fromage, 

Serce, le cœur, courage: 
le hardieffe, efprit, # 
dzwona,batail, batant. 
-w kłodce, cœur, bat- 
re» -W Flecie, le tam- 
pon. /ci/kanie Jerca; re 
ferrement de cœur. 
czuło to ferce moie, Ÿ 
ai eu je ne fais quelque 
preflentiment./erce prze 
raża, il touche le cœ- 
ur, z ferca, talym firo 
Cem, du fond du cœur. 
co wfercu to w uffach, 
il, ale cœur fur le lié. 
vres. fkrytości ferca, les 
recoins, les réplis de 
cœur. fa mam na fercu, 
cela me tient au cœur. 

Serdak, pourpoint, che: 
mifette gilet. 

Serdeczny, de cœur, cor- 
dial, tendre, fincere. 


Serdufzto, petit cœur. 


Sernik, cage, cagerotte; 


fromagerie, 
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Seromy AJ talernufe, 

Serwafer, | eau forte, l 
eau de départ, 


SZAR 
vont jucher fiada pd, 
E oifeau fe perche, o, 
Dec LA, 
Serwatka, megue,du pes Siąno, le foin. 
tit lait, w Aat: la pa- Szjarczyfły.fulfureux, fous 
tie fereufe & aqueuse, fré, 
Sermeta , fervictie, - g Siarka, de foufre,.-do za- 
fkladać,redoubier une... | palenia [miecy, des alu» 
Serwis, le fervice, mettes. -0/#a46 Co, Lou, 


Sergant, fergent, 


frer, enfoufrer. 


SIEC 
lags, 
Jłamić; drelfer de 
buches. tendre š 
de pićges. 
ię, moi, toi, foi, mete, 
fe, on,il fe, fe. od fiebte, 
przez, fiebie, de fot, de- 
lui, d elle meme, poyść 

ch 


do ftebie, 


sem» 
qu. 


en aller chez | 


lacet, colet, -Z4-| 


l 


SIED "157 
tiéme» foixante & di- 
xicme. = dzicfjątoletni 
feptuagenaire, de fep- 
tante ans. -jokat hepta- 
gone. żoletni, de fept 
ans. = żoraki, de fept 
fortes. - kroć, fept fois. 
-naftie, dix-iept. :nafty, 
le dix feptieme-fet,fept 
cens. 


faż, moi, iść od Jéébies 
Seffya, 4, Seance Venir de chez foi, lui, (M 


Siatka, petit filet, petits alts, 5° as- 
p a P 


| 
| 
| 
| 


Siedzieć, €tre a 


Sat Centurier, 
Setny, centième, 
Seym, la Pieré, ik, -tine, 
-ikomać, tenir une di- 
ete, tenir les Etats. a 
wanie, la tous des 
Etats. - oy, -ikomy „| à caille, # fiatkę coros 
de Diete,de Dietine, ié, faire. a réseaux p 
SfrasSphere, ycanyrique en forme de filet. 
Sfora, un couple, Siatczany, fait à réfeauxs 
S forcować, faire fes ef-| à claires voies. 
forts, -fie, $° efforceg,|Sżatnik, faiseur de rets- 
Amworować, Coupler, a-|Siatkomaé s -fz SSC ać à 
meuter, harder, ` des)  vermiceller, coupec+à 
chiens, la vermicelle. 
fai, (einer, enfemencer, | Sidelko, 
repandre, -préetakiem,| Sidlic, 
griiers tamileg. 


TCtS, «74 SĘ» Cou 
vre: chef à claires vo- 
ies, -na pieniądze, un 
filet, -makonie, volet- 
tes. -wyslifRa, rófeau, 
na przepiorki, filer à 


petit lacet, 
entacer, ip: Sea 
vęloper dans les pićę CH 
de GC s’affeoir (ouvent, | Sida, lacs, filet emp: 

li pią kury, les poules| ches, tramail, tenter” 
lag: a 


mol. 


Sieć ptafza, rets, filet, 
“rybia wielka, ` dideau, 
grand filer. Żowcza na 
Zierza, panneau,pan 


de rets. Aa a fi. 


let, nape, ZŁOCZ YĆ, 


tendre 


Panneaux, les filets, 


Sec, couper, o. Bić, kq- 
jak wiatr. gercer 


lecz, 
Siec zh 
Sie; dl 


abatis d” arbres. 
1, paille coupée, 


chor, 
iedzp, 


fe pt, 
Eege & dix, 


once, -dziefiąty, (epti 


les e les 


jiko, - etabliffement, 
place, «ptafze, juc,per- 


- dziefiąt , 
dzie - 
Dat i ieden, foixante & 


feoir, fe tenir aflis (ur. 
-nad czym, etre 
fur, qu. ch 


clouć 
lique r 
*PPiIELQ> 
nak wą 
etie à cheval, -z/e na- 
koniu, étre mal à fon 
cheval, -przy frole, etre 
à table, -prożno etre 
oifif, fans rien faire, 
„głęboko jak : ząb, etre 
fiche, "NA jajach,couver 
les deufsicoucher, p ror 
Jzę,je vous prie de vo- 
us afłeoir, afléiez -vo- 
«komu nad głową, 
Éier importuner 
rompre la tete a qu. 
fiedzenie, Vack, d” ćtre 
alte, «mad kfiąśką, as 
— fiduite 


> 
SA 
PE ECS 
allaument, 


nir prion, 
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` fiduité,application có- 
tinuelie à qu. ch.- na 
kania, le fiege, l afliete 


SIERP 


Gë faucille. 


Szer/zeń, frelon, 


teść, o, fiadać. 


du cavalier, fige de |Sżejfrzeniec, neveu, -Cd 


felle à cheval - jajach 
couvement, 

Sięgać, atteindre, venir 
jufqu” à, coucher, 

Siek, coup d’un inftru 
ment tranchant + ać 
to, hacher, couper, 
-acz-hachoir,couperet. 
„anka, hachis, farce, 
canina, litwa, carnage, 

Siekiera, hache, eoip uge, 
ka, ëtt, 

Sielama ryba, picaret. 

Sieme, konopne, chenevi, 
rlniane, linette, 

Sich, V entrée, vęeftibule, 

Sieńnik, fenil, paillafe, 

Sicpaé, fecouer, haufpi- 
ler, malmener 

Sieré, noil, le pelage, do 
wyfcięłania, bourre, 

Sierdaić fie, fe mettre en 
colere, 

Siermięga, un habit gros- 
fer, 

Sicrota, un ogphelin, un 
pupilles » Ga, V état 
d Nesto 


nieg, 

S ieffryczka, petite Soeur, 

Szep y, femaille, + żar; 
femeur, 2y» propre à 
femer, 

Sika, feringuer, piffer 
par jet,-#4aferinguer 

Sitora, melange. 

Szła; o wiele, force,vete 
tu. -fily Les efprits vie 
taux. 

Silić fig, forcer,s'efForcer, 
s augmenter, „enie gs 
effort, -ation. "nie, for- 
tement, -»y, fort, pur 
ant, 

Siniawy, un peu livide 

Sinieé, devenir livide, 

Sinosé, lividité, Gontufióy 
miurtrffure. 

Siy, meurtri, livide,nae 
ir d'an coup, de coud 
leur de plomb. 

Słodłać, feller, mettre 1a 
(elle, 

Siodlaty, emmantełć, 

Siodła, (elle à chevaux, 

Biogden af, 


i s10 
Siodmak, un nombre de 
fept.' 
Siodmka, le fept aux car- 
, tes, 
Siadzy, feptićme, oraz» 
la,,, fois 
Siofra fogur, o.fieffrzeniet 
tarz, tailęur de tamis. 
Seko, fillet, -z miekiem, 
tamis à pondre, 
Sito, tamis, fas. -gefle 
fas, delić. 
itowię, jonc -/ko,-chaie 
twieć » blanchir, grie 
lonner. 
Siwiec, fłarzeć, vieillard, 
_grfon. 
Simizna,chenute, le blac, 
. Cheveux gris» 
It, chenu, gris, blanc, 


» koń, grifon, cheval] 


gris fimu jabkowity , 
Sri porńelę. 

aka, fauter, bondir, 
danier, © radością, tte- 
hillir de joie,.mie na je. 
dney nodze, D aÑ. de 
fauter à cloche -pié. 
sala, haut rocher,ecucil 
Fais Os Salag, 
Saint, Plein de rochers 


NA 


SKAŁ 
Skalka, pierre à feu. 
Skamienicé, (e petrifiey. 
-atosé, - la durete de 
coeur, -a/y, -ié, endute 
ci, infenfible. 
Skapać, laifier dégouter 
tur qu, ch, perir. 
$kąpić,etre chiche de qu. 
ch. épargner. -grofa 
melquin, taquineur. 
Skgpo, chichement. -2 20s 
: il ya difette de cćla.-y, 
me(quin,-chiche,tenat. 
Skarać, o. karać. 
Skarb, -iec, le trefor. 
Skarbnik, Caiffier, 
Skarbić co, tćforifer. 
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Skarbowy, treforier, de 


trefor, de caifle, 
Skarga, plainte, 
Skarpa, efcarpement, 
Skarperka, chauflon de 
toile, 
S£arzyé fig, fe plaindre. 
Skąfać, mordre, 
Skaza, dégats corupti6. 
Skazać, montrer au do» 
igt, ~ #4 fmitró, cone 
danner qu. à la mort, 
o. fąd, myrok. 
Skamić. o wepfuć. -telnogć 
carup 


so SXAZO SKEA SKŁA SKLE ii 
corruptibilité, - telny changer de ron, filer Ments contruction de |S£/arz, vitrier, verrier 
corruptible, periffablé,!: doux. -ać oboz, decain- Mots. -obożu, decam- -da okularow, lunetier. 

Skazówać, o fRazać, per, pr at camp. -ać Pement,levće de camp SZleić ; Coler avec dé la 

Skępitmo, mélquinerie sl: Zeg arek, litery &c.com- Geen CS demiffion de | cole. 

. raquinerie. Doler, plier, sai fammę à charge, = z re du, Sklep kupiecki, bautiqi ie, 
d terre relevée en- Sc € Contribuer, am ag» le Sepohtion ; ptivation seit ca; vouter. - iemie » 
tre deux filans, fer U argent, -aé winę d'office, - na Logo, la! voùte; -iffo, en voute. 
Lo, petit morceau! aa kogo, ere faire re= décharge qu, on fait | "OWY, d une boutique, 
€ verre; tomber la faute (ur qu. fur un autre. -fie Ze de voùte. 
ć, faire igne, -żenie,|| -ać fejm Ke. indiquec Pretexte, excufe. - fig Sklefnąć, ‘fe defenfier. 
ligne, ordre. ordners former, — ać na co, collecte, contri-|Sk/o, du verre, -robić , 

Skład, collette,-ka;cote,| fie firzelatący pointer, , bution, foufler, klane naczynia, 
part, =o/0by, ftructure,| ` deeler, + ać namioty s SZadany, plié,mis enfem- | verreries. 
taille, -cZe Lo, maga-| plier les rentes. - ać ble, pliant ` brifć Skłoć, piquer, percer,-ż6, 
Zin, flow, confttuc. ręce, joindre les ma- Comme un fige, lié -ure. 
tion, Wiary, fimbole.| ins. + ać z fiebie, (e de- enfemble, Skłonić, o. fktaniać, -tenie 
„bud ynkusortograj phies! charger d'un fardeau, Składnie , proprement,| retraite, azile,refuge. 
profil. cą pliable. fe difculper. -ać fig, te Juflement, -nos6, ju. |Skłonny,portć, fujet, -osć, 
ać, Coucher en terre, ` plier, fe mettre dans fteffe, accord, - 2y, a-| penchant, inclination, 
mettre bas, fe dechar»! fes pli CS, -4C ‘fie metom” gence, bien joint, ju» pente naturelle, ‘im 

ep, Oter la charge. kink kapufa See, fe tte, harmonieux. - ae)  pathie, 
depaqueter, devalifer. pommer; s% arrondit, miajło, ville d entre w [ktoś golić, aczocher 
fuknie > plier, ać sac pieniądze,coutubu- pos, } au poil, 
ę quitter un em er,depofer-ać fie w poty- Skłaniać, incline r, bais . |Skobel, crochet arret. 
loi, s’en defaire.-ać cze; parer, éviter, em fer, faire panc her, di- | S£oczek, fauteur. 
curzedu, demette,de- pecher un coup. =ać Dë fpofer qu. à qu. ch. fig |Skoczny, propre aux fauts, 
poler qu. de fa charge czym, pretexier, s ex” sancliner, xe. fe ren aux dąńces. 
GT pominfzo waniesten- cufer, sanies dre, Skok, faut. 
dre,faire, prefenter fes Skladanie, pliage, pliméts stał Sa, verre À bierte, 15406, les piez de levre. 
cóplimes :ać pychę, &c egene Zant, de ver te. Skomieć, crier, faire uń 


4 
4 


4 ? ` a 3 2 s A à a; ki - aa 
tę deporter, fe def After, ge union, | arrange e karo + vitrerie, le] cris aigu Be Afen Ate Ode 


ments loufage, glapiflement, 


172 $KOŁA 

Skołatać, fecouer, rompre 

Skołoyrzany omoc, des 
fruits precoces. 

S£oma mu, l'envie le por- 
te, le tourmente. 

Séonaé, trepafier , expi- 
ter. "nie, deces, la der- 
niere heute, 

Skończyć, achever, finir 
-enie, -ment, fin. 

Skop, mouton, -owina, du 
mouton. -owa pieczenia 
zadnia, un gigot, une 
eclanche, cuiffe du 
mouton, Ont: du mou 
tone 

Skora na Ciele, la peau, 
-3 bydlęcia, cuir. - nie 
myprawna, cuir da, 
batis, z drzewa, l ęcor- 
ce. pierw/za ma czło 
mieku, la turpeau, épi- 
derme,cuticule, [Wien 
Za odarta, carbatine. -z 
frréig, peau garnie de 
fan poil, 

Sharka petite peau. - ma 
chlekie, croute, cruftil- 
le, Grignon. -#4 0o- 
tach» pelure. 

Eévenik, coribyeurs 


Skoro, auflitot. + tylko : 
- que, fitotque 
Skorupa, teffon, tet. - z 


iaja, orzechow, żołwia, | 


ee, coquille, Zant, tee 


flacce, -żeć, le couvrit | 


de croute, de coquille, 


«ka, petit ter, petite | 


coquille. 

Skory, o prędki. 

Skorzany, de cuir &e, 

Skofcieć, devenir os,etre 
furpris, 

Skowronek, alouette, ». 

Skowyczeć, hurler, japers 
fe plaindre. -nie, -mêt 
cri & gemiflement. 

Skracać, accourcir,abre- 
ger, ranger à fon dee 
voir, "mie, -flement, 

Skradać fig, épier,gucter 

Skręlać, tordre. 

Skrsiać, o. (kroić. 

Skrępować, lier fort, gars 
rater, 

Skręt, cordon. 

Skrobać, ratiffer, fach: 
"rybę, écariller, * # g0» 
Oits ecorcer, = (ZE 
soir. - (z moż, planés 
"Mina; rature, ratiflurea 


“le 


SR 0: 


fe (c rater. - papier, S'éryiy » Caché, couvert, 
Bratet le papier. -rze-] 


SKRT 173 


fecret. 


nień, ravaler la €oute Skrzeczeć, croaffér. -Piby 


roie, 
s kroić, o. fPracaés 
kroić, tailler, couper. 
H Tomny, difcret, mode» 


fte, moderć , retens , Skrzepły, pris, 
frugal: Ze, ment, -of, | 


“tion, “ie, -ation = uć. 
"tę, 
Śkroń, temple, - lot , 
oral. 
Hropany, raboteux. 
rucha, contrition. 
krupié, froiffer, égruger 
rufzyć co, ćmier, bri- 
fer, rompre. . fe, fe 
Mettre en morceaux, 
€tre contrit. 
krufzeć , e atendrir, 
"enie ferca, brifément 
du cœur. omy, emić » 
5 broyć, contrit, 
krmamić + couvrir de 
5 lang, enfanglanter, 
"yć, cacher, Ae, en fe 
Cret, en cachete, à la 
pperobée. -fig;le cacher, 
rytość, cachette, fecret 
Dpt, ecrit, 


"ment. 

Séracle, ouies des poige 
fons. = rakow, ferres s 
bras, pinces. 


figé, res 


froidi. 
Skrzepnąć fie, fe figer» fe 
prendre, fe refroidir, 


Skrzętny, empreffé, in- 


quiet. preflant. - ość, 
-cment, ardeur,infiices 


Skrzybać, tatiffer. 
Skrzydełko, petite aile, 


«lafts, ailé. -fo, aile -ło 
Oumiatania, Ge, plu- 
maflesu, plumail. - fo 
u drzwi, u wrot Ge, 
battant. + ło wiatrakoa 
we, les volans, la voa 
lee. - Zou ryby, le nas 
geoir, les ailerang, 
Skrzynia, caiffe, caiffonz 
wodna, ballin, refers 
voir d’eau, -wapiennas 
baffin pour detremper 
la chaux, -pr2ymferze, 
U arche d’ alliance, 
-ezka, petite caffette, 
ska, 


Pay 
SKU R 


w $ yti 
EA RZI P 
ELLE, 


T LA geb p 
La, caiffe,cafie “ka|.. racourcir, fe i 
fe retirer. emie, =fieme* 


A 
żył, con- 


| 

w pomozie, panier. ` | 

Skrzyp; cris „ziele, aprelie| ment, -cnie à 

„ać, criffer, zek, violon, | traction de nerfs. | 

joueur de.violon;-e£ po |Skurłat, retilles de cuif 

dily, racleur, ek wpier-|Skarwyfjn, fils de puta* 

fiach, le raclement, lej. in, fripon. 

hoquet de la mort, -Ces Skufić, gouter, tenter. 

violon. -ieć, crier, me [Skureczny, efficace, effe” 

ner un bruit aigu, -ieć dt, “€, sement; -ve* 
ecogcher P| ment, -osé -ité, influ’ 

ence, 
Skutek, effet. 


w granit s er | 
oreilles, BE - iene 
i. bruit. - £i, un vio- 
Le Res r liwy 3 Skutkomać, effectuer, pto 
-2ąC) Qui crie, duire {on effet. 
Skrzymiać ,courber, “fie, fe | SE wadron, eicadton. z 
courber, faire un gri- |Skayplimy , precipitć» 
mace, -Cnie, Ure trophaté. że, -ammets 
Skwbać, plumer, tirerles| ość, grande hate, 
plumes,-fip,bargigner, Skwara, grand chaud, 2 
tarder, żelaza, loppe, 
Skulić te, o, fkurczać. Skmarki, miettes de grå 
Skupiać, amaffer, amon- | es, 
celer, ramaffer, ienie, |Skzparzyć, frire, grillet | 
entaffemenr,emplette, |Skwa/nieé,devenir aigré/ 
achat, $ aigrir. ; 
Skupny, debonne vente, Skmerować, ptefenter lé 
de bon debit. armes. | ër 
S£upotvaés acheter beau- |S£wierczeć crifler ewer"? 
coup -de chofes. o: narzekać» - ek, p d 
$kurcząć, retrecir, Bes fe intifscreye-oreilles-#7” | 
plainte, Si 


s 


` SEA 
SZabieć, s’afaiblir, baier, 
Slabizna,; partie au des- 
fous de dernieres co 
„tes, le faible, 
Sabiachny: tres fsibie. 
SZaby, faib/e. langui//ant. 
‘0, -ement; OC - eur, 
peu de force, -ość fr- 
ta,manque de cóurage 
Slad, la trace, pas, le ve- 
flige, emm, à la trace, 
fur le pas, Ala pifte. 
"za okrętem, fon, fil- 
lape, tració, brouiller 
les 
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SZawa, la renommée, le 
renom, vogue, repu- 
tation, Sieg flawy cr lo. 
miek un homme de- 
crié +70, rendre fame- 
ux, donner du rénom. 
sié fie, devenir celebre, 
avoir la vogue, = ży, 
fignalć, renommé, ce- 
lebre, fameux: 
S/az ziele, de la mauve; 
S/edź, le baran, «znędz.o1 
NY, baran forć, (nie? 
haran pee. 
traces, "=ożpać, aller |Sledzioza, la dates y cho- 
chercher a la pige. robę cierpiący, tateleux, 
S/azy,lie,fediment, -ować|  fplenique, - qut a mał 
curer; nettoyćr, omwa-| à la rate, 
mie, degorgement, V|S/edziowka , tonne , un 
action de curer. 4, la! Caque aux harans. 
fine peau. |Slepnąć, commencer à 
SZać, envoyer, -fożko,fai-| perdre fa vuë, s’aveu. 
te,dreffer le lit,-gniaz-| gler- 
do, nicher, «drogę, fra: | Slepo, «ta, aveuglement, 
yer le chemin, -f7g,s'| -y, aveugle, .y ma > ië- 
Ouvrir,» fe frayer, fel dno oko, un borgnes -e 
Proflerner, fe jetter. okno , fenetre 3 vitre 
Slap u kopia, grand pas, 
… “24, cheval de pas. 


cligne-mufette, colin. 
‘maillard. 
Slezak, un Silefien. 
Slim 


L LE 
dormant -2 babka, gra, 


alko, la Silefie -ż, de Si- 
lefie, Silefien. 


Kal 


SEO 
cię, -ziny, de la gra 
gue, du marc,de malt 
-ziucbny, trop doux. 

$łoiek, boëte, -# Aptyce 
burette, -u figlarzas 
gobelet. = 4 malarza 
godet, petit vailleaus 


Le 
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$limaczyć fig, jak dziecie, 
jeter de la bave, - /4/ 
ślimak, jeter de la glai- 
res - ge fig, mucilagi- 
neux, : ek. limace. A 
d'efcargot, de limaçon 

Slimak limaçon, efcargot 

Siina» falive. 

S/inić, enduire de falive, 
faliver. 

Slinogorz, efquinancie. 
Sal, gliffant, +ość, le 
gliffante d 
S/ima,drzewo, le prunier, 
soma; la prune. - ki, 
fuche, pruneaux, =% 


nes, -iowaty, telineut 

Soma, de la paille, -niaks 
fiennik, paillafle, - Las 
fetu, brin, de paillés 

Słoń, elephant, 

Słońce, le foleil, porwać 
fie 2 motyką na flóńćć: 
aboyer:à la lunes ` 

Słonecznik ziele, tournè” 
fol, -gegar, cadran au 
foleil, -29, folaite. 

Słonina, du lard, d 

Slochaé, fangloter. Sloniowy, d' eléphane, d 

Sfoboda, Colonie, ivoire, +a kość, ivoitć 

Sfod, braffin,dreche,malt, |S/ono, falé, rosé, -ures Ji 
skamy, douceatre, dou-|  falés 
CEt; ki, doux, Lo ko, 
doucement, - kość, la 
douceur, -oHn'#ia, bati 
ment ou l’on fait ger- 
mer Be rotir le ble, +d. 
wnik, brafleur, = yczs ? 
douceur, - dzić, adou- |Słowik, trolig 


ogrod, prunelaies | 
S/izgać fig, (e glifler, -nie 
figs "ment, -#ica, ger: 


glas, gliffoire. 


garçon... ffosmetiet 
Cossi 
Słota, mauvais tems, 
Słowak, Efclavon. - H 
ziemia sie, Jllytie. 
nol, 
Slowkos 


Sloy ma drzewie, les vei- | 


Slofarz, ferturier. - czyki 


SŁÓW 
Słomko, petit mot, - ka 
nie moriéjavoir la lan- 
gle mort,ae dire mot 
“rie, de bouche, - sik, 
Vocabulaire, Dićłion= 
Daire, -#y,verbal, réel, 
Qui tient fa parole. 
Do, un mot, parole, 
Promeffe,un verbe; em 
au dernier mot, enfin. 
+4 mie dotrzymać; man- 
quer A fa parole - 2 
dotrzymać, tenir fa pa 
tole, a aquiter de (a 
promeffe, od Boma do 
towa aż za tby pofZli, 
il s* en vinrent de par- 
lët aux mains, dy ć ko: 
mu florvo engager fa 
foi à qu, ża moie Aamo, 
fur ma patole; profżę 
na Jlowo; j ai un pent 
mot à vous dife. 
ozemde rravers,dę coté 
q, de biais, 
Aub, vœu, epoufailles, 
*Oać, faire de Voeux, 
"xy, de mariage, legi- 
ume, | 
Mach, K Qule, 


| Jucbu,je (ai 


SŁU ki 
Onidire; rźcz, audite- 
Ur, -aCz€, alnid, agdis 
toire, -af,ćcouter,pre- 
ter l'oreille à qu. obéir, 
o. fpowiadać, -aé Min 
ouir la mefle,ouir mes 
fe: -aé miło, il ef jilii 
entendre, AJ, tène, 

Sługa, férviteur, dome. 

| tique, fervańte „ko. 
fiselnysbédaut, -farfży 
mattre-valet, =majey/ki, 
fergent; butter, -/4- 
dowy, valet de juftice, 
miele ma flug za fobą, 
il a bien du monde à (a 
queué. 

Słygo wać, fervir, 

Słup; coloane, pilier; pi- 
laltre; montant. - fre 
Cony ; colonne torse, 
w Gap, eń ligne, ëo ti- 
ge. mw fłap oczy idą 
les yeux fe teigneńt, 
fioi jak fup il eR plan- 
Gë comme une quille, 
riel; ła tige; lefut dela 
golonne.: - iec zówią 
Zog, le montant, 

wiem to ze Slup, mrisho, Stolpe. 

cela par wn $/ufzny, egnisable; ai- 
WYL | nor 


$} 


R 
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fonnable, jufte, - ić , |Smagać, fouetet; 
„ment, -osé s equité , |Śmaagfy, flexible, pliants 
railon. degagéy fouple, d’ ung 

Służba, le fetvice; belle taille, 

Słuśjć, fetvir, etre en, Smak, gouż, plaific-ować, 
(au) fervice de qu. fer-| ter, etre au gout de 
vir Dieu, fervir a, -żoł-|  qu.ttouver à fon gouts 
mierfką, mener le fer, Salé, fain doux. 
faire profeffion de PÉ |Smardz. morille. 
pée. -do mfzy,lervir la |Szzark, morve, mucofitć; 
meffe, -do fota; fervir |. „acz, -eux, tenifieurs 
dla table, m piechoty,y  -aé,renifler.-anie,-vies 
«dans P Jnfanteries Sm aroać ;froter.graifiet 

Stłużebna, leryante. oindre, -chleb zmafłems 

Słychać, on entend dire „| etendre du beure -fur 
le bruit courts du pain;sżafo, O gueńt: 

Stynąć, orir, etre celes |- nik, froteur. 
bre en, Smażyć, frite, fiicaffer « 

Słyfz? hem ? ecoutez. „chmiel, braffer, cuires 

Słyfzeć, entendre, owir, | Be, s” épuifes I efpritś 
„nie fłyfząc, Faire le fo- | Smzelc, email, -oaf let 
utd, -dobrże, entendre | Smłałek, un temeraire. 
dur, avoir bonne ore. | Śmiać fig rites fe moquef 
ille, gie fłyfzy cale, il 
n'entend goute, point | rire. eclater de rire. 

d” oreille pour. o, fuch |Smiałość, courage, hat” 

Smaczłoydę bö gout (il dee, tefolution, la hi” 
il dort d’ an bon fom berté qu.om prend, -/}s 
me. -$, favouteux, de-| eux, intrepide, refulus 
lictedx; de bon gout, 1" hardi, temeraire. - W 
doux comme le fomeil|  librément,hardimenté 

Smieés 


zbytnie, s eboufer dé 


Ka SMI 
Smieé o, ważyć figi 
miech, ris, le tire, rail- 
lerie, -zmyslony, un ris 


SM OR (eg 
nec, -/ ma ręka, il 
eft habile à gatcôner, 
> -lany, a poix, de poix, 
forcć, -zbytni, un ris) -/arz, qui fabrique la 
dereglć, em, par ris,| poix: -/ny,refineux, po- 
en riants ; ife. 
mieci, ordures, balayu- Smorgonia, Pays de Co- 
fes, Zare, -fes anciens] . cagne. 

pas, fon paillier: Smrod, puanteur, - Jm, 
Dier, la mort. puant -/ime mieyfte,un 
Świierdzieć, puer, fentit} lieu puant -żść, rem- 
; Mauvais; «uch, puant,l plie de puanteut, la- 
Śmiertelny, mottel, mar 1 ` cher un vent. 

Diere, „że, Jement, àl Smucié, atrifter, 
Mort, -ość, mortalité. Ké uñ,champ plat, le 
Śmie (zek, rieur, plaifant,| long d’ un foret. 

‘nié, d'une maniere! Swyfé, agnelin. 

ridicule, -#0 mi to, cela Smutek, la trilteffe, cha: 

me parait tout à fait] grin. ny, rie, afigé, 

tidicule, il eft ridiculé „ nie, triflement, i 
CU erom, Tied dano pzd: 

wiwa æ creme, taife- : “trait, -pfow, meurt, 

"rh See, archet d un violon, $ 

Stiga vrine (Senf do Gei, à la gripe, 

Sata, . à la rafie, tout a la ri- 
paille, .ać, griper, raa 
Ber, 


de la poix, - GP 
Soudron Ae vale Buts 


a poly | e, Ñ fe, app 
Poix, Je tració, (en-|Snać, peut étre + appae 


ti D E) 
z: la poix. Je polewać,|  rafńent. 
ee HIE de la poix,po-| Snadnie, LĄ la! wo, 

"s brayer, gaudrón-| Szić fiè; rever, fonger, 


M È fairé 


18e SNIA SO BO 

faire un fonge. fobie ils penfent à eux; 
Sutadaé, dejeuner,-nie;-né | Sobol, zibeline»-oy,de.., 
Smiadamy, tirant fur le |Sobota, le Samedi Rysde «e 

brun, noitatre. Sobotka, feu de joie. 
Sniad); fombre;tirant fur {Sotha; bois -fourchu. 

le noir. |Soczewicza, lentille, -2y, 
Smieć, Brain be, «cźć fig; | dei, 

devenir bis. coll, bis. |Soczyć fig, etre en féve, 

-dnieć, fe paffer. jetter de l’eau. - fys 
Snieg, la neige: -zay ple- | qui pleure, fuculent: 

in de neige. Sot, fucs féve, jus: + cye 
Snop, la gerbe, pot del  źrynowy, jus de citron. 

paille. ef, gerbillon. |Sokot famiec, le mâle dû 
Smowadźo, devidoir, faucon, /arhica,taucon. 
Szać, devider, derouler.| -xiffwo, fauconnerie s 
Sobaka, chienne, -nik, fauconnier. 


Sobie, à moi, Atoi; à foi,|So/, du fel; bałwan folis 


à mon, à ton, à fon 
aile -podobni, ils fon de 
meme trempe, de me 

me camalere, wie teft 
przy fobie,il eft hors du 

fens: myslą o fobie, „ils 
penfent à eux, po fobie; 
en fa faveur, (ong, 

prés l’autre, nie mam 

przy fobie, je n° ai pa 
fur moi. mysle o Ge, 
-0 tobiesje penfe à moi, 
a toi mysli ofobie, il| 
pente alui, mysłą o 


bloc ou pain de fel;fa- 


lignon. - lodomata el : 


geme, - warzona, fel 
de fontaine, żamorfka 
fel marin. £rupiafta s 

ros fel, fel maärin.ch/e 


z folą; du pain a IA. 


croc, au foleil. 2 foh 
wymotzyć, det der. # 
zupach (ypaćzem place 
-anka; fadir, ronne À 
(aler - 472. faunier” 
„niczka, faliere. -ić, (A” 
let. na bata, gora, fau” 
nerie 


e SOLEN 
nérie,faline. -ny, falin, 
de {aline, de fel. -miczy, 
Commis pour le fel, -24 
kurzawa, la fleur du 
el, «owaty, falace,falin 
Solenny, o.aroczyfły, izant j 
celebrant, qui officie, efcarpe, “ziflo, d’ une 
Sottan, o Sultan. maniere efcarpée. 
Sopel u nofa, toupie , u Spaiaé, affembler, lier en- 
dachu , chandelle ` de) femble, Pe, s'unir &c. 
glaçon, Spalić, bruler, confumer 
Jna, le pin, ida, + aies! parle feu, /palilomu na 
owy, de pin panemwceil a fait un rat. 
Owa, hibou, chat-huant, -enie, -IMENt. 
-u/Zata,fraifaye,efraye Spanie, le fommeil. o. fen 
omicie y abondarameny|  -czymący, faporifique, 
"ty, dant. fomnifere. 
Sowidrzał, efpićgle, bou- Spanofzyć fie, agrandir, 
fon, om alt, grotelque| s” encichir; ege, - fie- 
Soyka, huette,. hulotte, ment. 

Soyka, agace. Spara miedzy palcami, Bee, 
Spąckać, flairer, figs s'en» fourchure „ la fente, 
tendre, „w fcienie, jointure;rai 
Spaé dormir: «iść, fe met- nure, Ouvćrtute, przez, 
E tre au. lit, fe coucher.| ` ar patrzeé,régarder 
Spad, chute,-4ć, tomber,| a travers des doigts. 

Scho, revenir. -ać,fae _ diflimuler. 

Mieć, rabailfeg de prix, Sparek, ardeur du foleil. 

"dé z moyfkiem, aller Sparzelima, brulure. 

fondre fur. -2 nadzieje, Sparzyć,bruler, échauder. 

ENG fruflrć deson efpe-| bes, fe bruler Se, fe 
griller 
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rance. o. chudnąć (padł 
mi czopek, Jai la luet- 
te alongée. -ek,echute» 
fucceffion, cas. -ać fig» 
o. popadać. -ly, tombé, 
devolu, z//f} , roide, 


132 SPE 

_ grillet les doigts. 

spaść, 0. fpadać, 

Spaść, 0. itypaść. paitre 
un champ,y De dom- 
mage. -iony, mangé 
par le beta, ee, herba 
ge, blairie. ` 

Spatrzeć, voir, regarder, 

« efłcier. 

Specyal, up gobć,friandi 
fe. -/ny, friands delicat 

Speci twomać, Specifier, 

$pędzać, chafler en un. 

$pękać, crever, ft crever. 

Si ad: complet. 

$pelniać, acomplir, boire 
a la fante. 

$peza, o, kofzt. 

Spełznąć, fe ternir,fe pas- 
er, le deteindre,s* éva. 
nowir. -/y, decolore, 
deteint, 

Spęłać, enchainer. 

Spiączka» o. letargo: m 
fpiączki, au fommeil. 

Sri, cfpion, *ować, é- 
pier, obfervęr. 

Spiókać co, bruler, fig, fe 

' cuire. -7y brule, (ec, 

Spier, atdiłlon de boucle. 

' u tkacza, languette. 
goupille. S GE 


SPIB 
Spieniężyć co, mettre qu 
ch. en argent. À 
Spierać fig» 0. upieraé, 
Spiefz.yć fe Ve hater, fe 
prefler . fe depecher, 
« ność, la hate, diligens 
ce, +70, ED hate, à la 
hate. -"y, empreflć, ` 
Spigty, joint, aflemble. : 
Spiemak,chanteur, ES 
fe, + nie, le chant, -aćg 
chanter, - 
Spik, mole, o fpanies 
"elrtëa garde +ble, pres 
nier,.-071y, medullaire 
Spiknąć fig; contpirer, fe 


bander. "mienie, coma f 
plot, vation. e 
Spikon'aé, larder, entres 
larder. y, moileux. 
Spikulec, lardoir. 
Spinaé Co, emboucler,fere 
rer un a l'autre, attae 


4 


cher. o. /biąć. 
Spinka, bouton de che: 
mife 
Spifa, forte de lance; 
Spifać, o. Ju gar, nity 
deuombrement, 
Spifek, o zmowa. 


|Spęfkie Starofln'e, Scepe# 


* Starofhe 


SPIA 
Starofie de 13. villes. 
engagée aux Polonois 
1412. 
Spifować , faire un inven: 
taire, 
Spiz, branze, gp, de... 
Pizarnia, depence, ma- 
gazin, garde = man: 
ger, celier. 
opłacać co, payer. 
Spłafzać, chafier en épou 
vantant, 
Splafzczyć, aplatir. 
Spław, cours de I” eau, 
w fięci, le liège. 
Spleczyé, deboiter. 
Spleść, entrelacer , faire 
une nate, toufe, tour 
de cheveux. 
Splesnieé, fe moifir. chi. 
çir, 
Spłokać, rincer, lever. 
Spłonąć, fe reduire en 
cendre, 


plomieć, fe decolorer , 


"aiy, detgint, terni 
Splugawić, falir, fouiller. 
plnibać, crachoter, -cz, 
_Cracheur -#wie, ment. 
pływać, découler, fe ré- 
pandreg. 


SPO 183 

Spocząć „ fe delaffer. o 
odpocząć. 

Spod, cf, le deffous, le 
fond. ma /podku, au bas. 
„mału, le pić de rem- 
part. 

Spodzi, de deflous. : (a, 
jupe, cotillon, jupon. 

Spodobać figs plaire. 

Spodzieg ać, efperer, fe 
promettre. 

Spoić, ©. fpainé » upoić » 
“eme, liaifon , affem- 
blage. firuéture. 

Spokojny, paifible, tran- 
quil, że, -ments defig 
froid. oC: -illité, -osé 
mozfka, bonace, le cal- 
me. -umyfł, un efprit 
fort raflis, ame tran- 
quille, 

Spokrennié fig, s'allier, 

Społ, 0. #fpol. :aremdarz, 
qui vent une ferme à 
moitié du profit «daier 
ZAWA» confcigneur, 
coproprietaire, para- 
ger. - brat, confrere, 
.ecznik, compagnon; 
„ecznies en commun, 
un l'autre, "ECZNOŚĆ, 

fociete 


ig4 SPOR 


a 3 » > 
locietć; | union. -ec2#ÿs| 


commun: = CH, 
zem, -bandlorraés tta- 
fiquer, négocier en fos 
cieté, Alain, confab- 
ftanciel. . kozwać, pras 
tiquet ou, = koówanie 4 


Os as | 


SPOSO 

je n avance en tiens 
-ry, grand,ample,pro” 
fitable, Ménagers qui | 
fait avancer l’ ouvrä- | 
ge, «ry n£roli, taillé 
avantageufe, ei drogh 
-chemin St, 


éntretien avec qu. “us Spórządzać regler, arri” 


dä: compagnons + o- 
bywatel, concitoyen , 
«nieóla, commun ei 
lilavage, „pik; copas 
gnon: -piiak, compa- 
gnon de bouteilles po- 
lakteć , Colegue de 
śniflion. pracować coo: 
operer: + rządca, core | 
gent: uczeń, compa- 
gnon d” etude: sucze 
futką copartageaht, 2 
wieczny s  coétetnel ; 
«władny,  democtati 
que: =zaletnik, tival, 
*żyłącją corntemporain 
Śpona, doigt, grife,ferte 
Spot, la difpute „ débat, 
quetelle: 
Spormys DI uporny, 
Sporo; en quantités A 


H 


| 
ADAK à 
: grands pas, wit fporo,| 
mhil ne me téuflit pas, | 


ger, difpoler, prepa” 
rer; acomoder, ster: 
o. naprawić, 

Spofcbiés apreter,formef: 
“fie de preparer fig D) Ciy 
avancer: 

Spofib; moyen, voie, Ia: 
con, mode, #/#elkich 
użyć fpejobou, en plo*| 
yer le werd & le fecs 
mettre (Dut en ouvre 
iakim fpof bem, de quel 
Moyen. w ten fpofob dé 
certe lotte. -jeniej pre’! 
patation, „ność, adres" 
fe, habilité, emy, adrot 
it, babile. | 

Spottwarzyć 4 calomnie 

qu: 

poniudaë, confefler. 

fesse nica, sional 
spiky eur Spowiedź: | 
siofi | 


A 


Bad 
d é 


G j 
Shuyréec) 
i z f 


SPOT 
Spoyrzeć, envifager, re- 
garder, VOIT, -ils O- 
eillade, regard, coup 
d oeil, 
ŚSpoźnieć figy tarder, 
pracować fe, fe fatiguer, 
fe lafier, -zie, laflitude, 
any, fatigué; las, abatu. 
prawa, affaire, action, 
w Jądach, proces, pro 
cedure,cauie. o. dzieło. 
“2 Żoną, le commerce 
avec la feme. dać fpra- 
wę, s'expliquer, répô- 


dre, rendre compte, 


bez fprawy, bez ładu, 
en tumulte, en delor 
dre, «£a, jolie afaire, 
“C4, auteurs 
Sprawdzić liés devenir, 
vrai, E acomplir, 
prawiać, 0. [pramomwać, 
«rybę, hebiller un po. 
illon, - rolą gnoiem, fu- 
mer la terre, - gie, sage. 
“ie, tendre compte, fe 
jufhifier, ert, qui fert, 
qui produit, 
Prawiedliwy, jutte, » €- 
MENE, «ść sice 
Prawny, athif, propre, 
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bon, -ość, adteffe, ha- 
bdité, pratique. ` 
Sprawować co, faires exe 
pedier, manier dés a- 
faire. «urzad» adminis 
rer, avoir, exercer, 
-fukniq.faire faire, -rolg 
cultiver, donner touteg 
les façons, fłutek;pto- 
duire qüelque effet, 
agir. -poty Ke. faire 
fuer,exciter e. fe, o. 
fprarviuésfe compotter, 
fe conduire. -nie, P ae 
étion de faire Śrc. ma 
niment,direétion, Zona 
vernement, conduite, 
culture de terre, «rie fig 
juttification. 
Sprężyna, reflort, aret. 
Sprochniaiy pourri, ver- 
moulu. - ałość, = itures 
-Ufe *€eC4 -it> MAé 
Sprofunować, profaner. 
$profnik, ica,tmpudique, 
«łe, ment, -o/ść,tmpu= 
reté, desrhonetete, olr- 
fcenite. ys malhone- 
te, infames 
Spromadzać , condnire , 
venir, -na doblaire de. 
icendrę 


EI: SPRT 


fcendre. “enie CZEgO; le 


port, I” agt , d’avoir fa- 


it venif. 
Sprycha, rais: de roue. 
Sprys u Statku, croc, 
Spryfzezeć fig etre plein 
d elevureś. 


Sprzqcs Jprzęgać, acou 


pler, atteler, wie, :mêt 


Apr Séier: oter.les choles, 
-ze flotu, effervir-zboże, 
faire la recolte, - kogo, 
fe defaire de qu, o. Żni- 
Wo: 

Sprzeciwiać figi o przes 
DI 

Sprzeczaé fits contefter, 
difputer. : #4, conten- 
tion, débat, querelle, 
difpute. -ny, contredi- 
fant, querelleux. 


$przęgać PD, amtuter. 

sprzęty, outils, menage, 
m. Meubles, utenciles, 
vaifłelle. 

Sprżęzaj, un atelage. 

Sprzyłać komu, favorifer 
qu. vouloir du bien 
a qu: o, życzyć. 

Sprzyiaznié fig, faire ami: 
tie AVEC qu, 


SPRZY 

Sprzykrzyć fobie, fe rebi 
ter, fe dégouter de qu: 
ch. s” ennvier. 


Sprzymierzyć fig, vallier | 


-emie, alliance. 
| contederć, allié. 
Sprzyfiąć fie. ‘eanjurer s 

-paiya ré. Zem, ratios 

complot, 

Spuchngés s” enfler, 
Aral, une trape, un bas 
tant. famu, | act. dé 


r anja 


debonder , de vuidet | 


vo etang, + ZP bramie, 
herce, farrazine, -ropu 
donve. gu navigables 


qu. on peut debonder à | 


Gaflofzyé » boulverfer, 
ravager, OMC, TAVAGE a 
dęvatłation. -ony, laga” 
ge, defolé, ruiné. 

Spufzczać na dot, faire de 
fcendres avaler qu, che 
en bas, detrouffer un 
habit, Zull, abatre, Eer: 
mér une trape - luką 

froe &c.baiffer, wodę, 
faire defcendre lu! 
une viviere. - modès 
vuider, faigner, debó* 
der un etang, pfa ne 


2:04 
de 


SPUS 
kogo, lacher un chien. 
swofk Ge, fondre. - z 
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Srać, chier, lacher le 
ventre, 


kwinty , filer doux „|Srebnik, un ficle. ' 


changer de ton,baiffer 
la lance, plier. ératfy 
floter du bois, do piw- 
nicy piwo Gr, encaver, 
devaler, filer, drzewo 
abatre, degrader un 
arbre głość, baiffer la 
Vo:x. -Z oczy, ne tenir 
plus oeil fur. -ffe na! 
dot; defcendre, -f na~ 
gos fe repoler, conter 
fur, 3 
Spufzczanie > Pat. de 
delcendre, debande- 
mecrelachemęt. -drzew 
Wa, coupe, taille d'un 
bois, abatage, *TOZLO- 
Piaiąc, fonte, liquefa- 
étion, -do pimnicy, en- 
Cavement, Zen, fai- 
Bnée dietang, +ołofk 
abaiffement e du di 
wratef, otage. 
|Pufzczony, detendu, de: 
trou, éncaver &c. 
Acha, pouffer, jetter 
de haut en bas, 0. ze- 
Pebnąc, 


|Srebny, d'argent, -4 gora 


mine... a tuda, mar- 
caffitć .. . 

Sreblo, argent, ‘fzczere, 
«pur, przednie, + fin, 
-nitkome, fil d’argenr, 
„platkowe, couchefeu- 
ile d argent. żywę 
freblo, -vif 

Srzebrzyć argenter. 

Srodze, afrelqiement. 

Srogi, fevere, rigides a» 

` fieux, terrible, enor- 
me. -0,:cruellements 
rudement. ość, rigu- 
cur, feyentć. 

Sroka, pie, un oifeau, -ty; 

| tavelé,margot, pie: ; 

Sromota, infamie, turpi- 
‘tude. - nie, honteufe- 
ment my, malhônete, 
infame. 

Srożyć fig, tirannifer qu. 
redoubler fa colere, 

| Średni, du milieux, mo» 
yen, mediocre, entre 
deux ages. -/; -ments 

Śrzenieć, Le couvrir des 
frisnass Srzod, 


188. SRZOD 

Srzod , le milieu ,. au 
milieu. ef, milieu » 
moyen, voie, - kozy, 
du milieu, -£otbać, te- 
nir le milieu, etre me- 
diateur, $’enttemettre. 
«…komanie, mediation., 
entremife, :oposcie, le 
micareme.  — Ziemne 
morze, lą mediterranée 

Sion, gelée blanche, fri 
mas. 

Stać na nogach, etre de- 
bout, fe trouver, fur fes 
piez, -iak up, €S c. etre 
plantć,drefić, -iak woy- 
Jä, warta, fe trouver, 
etre poftć, mis. - nako- 
źmicy, étre àl’ ancres 
-nie ść, ne pas aller, s” 
arreter. -Jak rzeka. étré 
pris, glacé, o lalkę, fe 


foucier de,faite cas de, 


loger chez.-prz.y kim, 
etre du coté, du parti 
de. -na Życie,entrepre- 
dre fur la vie, -około, 
envirôner, étre autour, 
o fivey mocy, fe foute- 
nir. arriver, fe pas- 
fer, de faire, etre, COZ 


STOF 
fie znim ftała, oui ef 
-il-deyeny: o. zwarty 
ffawaé, trzymać fig. 
Stoi albo cię: zabiię, de- 
meure ou je te tue ffol 
kiepfydra, le fable dort 
ne coule pas.ffoi więcej 


il vaut d avantage» | 


nie ftoi to za toil ne ya" 
ut pasila peine. ffoi mi 
m oczach, cela me pa» 
rait devant mes ye- 
ux. floigca moda, eaux 
dormante, 

Stacya, fłation. 

Staczać nadoł. router enz 


bas. zbecaki titer, żak | 


robakronger,mańger: 
„bitwę, prefęnter,don* 
nerolivrer une batailles 
„dzieła, pointer, dies” 
fer lescanons -fip, (8 
rouler en bas. # toka- 
rza, rouler, façonnef 
au tour. na gatki faites 
former des pélates, pi” 
gules. 

Stadło, un couple, les 
mariés, le matiage, 
Stadnik, etalons cheval 

de harass 
Stados 


S7. 
Bodo. troupeau, -prakow 
Une voleć d oifeaux, 
p kuropat w a troupe, 
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prix, -#ie, ébaiflement, 
tion de prix. -nie m 
prawa, compatition. 


compagnie. - ami, pat Stanorvic, otdónner, at- 


troupeś, en troupes. 
Stąęgiew, batrique a gu 
cule bee. » 
taie, un arpeńt. wGtom: 
Un fłade. 
taienny d'etable. -ê droit 
d atage, etablaÿe: 


Stal ‘acier. Srallum's 
fiégé, Ze, acerer, ën- | 


durcir, «£, 0. #06ho. 
om À acier. 

Stałość, conftänée, fer: 
mete. 

Stami, par eeng, 

tan, état; condition, 
ordre, pouvoir -czała, 
la taille. feat, la quar 
re. matżeńftki, le ma. 
age. pagi ó. fiawać 

Standar, etandart. 

“anéret, cochét de ta- 
toffe. 


Sie, lat: de fe tenir: 


debońt, la maniere de 


fe deeffer, figuré, po- 


Mure. 
taneč , diminuer, de 


retèr.conciüre;établirs 
fixer; : Logo, pofter » 
placer; mettre. ‘fig; fe 
Camper, loger, s” eta- 
blir. -ciel, fondateur, 
legislatèur;-emie,-ances 
-flement, artet, regle- 
ment -cene taxe, tegler 
le prix -/ko; polte, pla- 
cé, quartier} logis, fta- 
tion de- pofle, halte, 
fkona morzu rade, 
-czhy w woja, fout- 
riet. 


Stąpać ; fairé dés pas, 


matcher, -[poro; dou= 
blet leś pas - nie, le 
matcheć la marche y 
marche, -jemie; un 
pass ttáit ër, pilan à 
piler; mattiner $ fou- 
lon. 

starać fe, tachet, s'efór- 
cer,travailler, d Panne, 
demander cp mafiape 
véchetchker dune fille 
-kie, foin, foucr, art, 

empires- 


490 . STAR STATE 
empteffement , folici |Sżary, -zec, vieux, vieil- 
tude; techerche de | lard, -żyzma, hail- 
mande; 7 _ lon, vieilletie. 

Starcie, 0; zetrzeć, Starzeć, vieillir. 

Stargać, o. targać -ny; |Stateczny, conftażć, fer- 
fecouć, enervć, affai- | ne, -że, «ment, -ośćj 
bli, d. potargać. conftance ; fermeté » 

Szarodatóny, fort ancićn, |  perfeverance. 

dela vielle roche.  |Szatek, o. naczynie, fla- 

Starość, %ieillefie. | *eCZMOŚĆ, vaifieau, bacs 

Starolta , Starofte, Bou: navire. 

«verneaf » - Grodomy, |Statkować „ perfeverers 
avec jurifdiétion. /tić,|  perfifter, fé bien cón- 
fils d un .,. tianka, |  duire: ... o. 
fille d’un o. po, -ie, | Statyffa, politique.” 
-ment. 


le; jointure. zwedług 
fławu grobla; Ielon le 
… drap la robe, 


Szarofwiecki, du vieux 
tems, du tems paffć, 
gaulć: -kos à la vielle Ze 2 
mode, à l’antique. czy. | Stamać, 0. fłać, s’arreters 


ceffer d aller, «nogami 
we 


zna, anciquailies. 
na czym, fe :foutenit 


Starożytny, antique, an-| 
cien, -0$6, rité» -nete,| 
les fiecles paffeze 

Szarfzy, plus vieux, o. 
Przełożony; - enfhvo, 
śnciennetć, les Supe- 

 Tieurg, ts 

Starty, broyé; egrugé 

Starachiy, tres vieux. 

Starufzek, vieillard, ska, | 
vieille 


mouiller;jetter l’ancres 
-W [xy/Rus le rangers 
fe mettre en ordre przy 
kim, (e mettre aupres 
de qu. -gdzie, arrivers 
venir, fs rendre, 22 {4° 
dach ćśc. fe prefenters 
pataitres :-go/podg, Jg 
get 


| 
| 


| 


|Stów,grand etang. mw cie | 


fur fes piez, iakiokrets | 


À 


STAW 
Gers étrélogé, jak de- 
kret Ge s” arreter, fe 
conclure, paller; etre 
conclu. - tzym; krolesń 
&c: devenir, étre élu, 
+jak dom, kosciol, ec, 
8” achéver, «żak wifła, 
fe prendre, fe glacer, 


ST AI toi 
apliquet les ventoufes. 
te fivoie, hażatdec 
fa vie pour qu. ch: « £o- 
fo na hogt, meure Que 
fur pić, aider: Qu, “na 
rzecibko, méttre en 
patallele,oppofer, met- 
tre devant; | 


kiedyby nie ftanąt, à fon|Sżamić fip,pataitte, com 


defaut, fłangć mfztdy 
i załbfze, je vous pře- 
terai colet par tout & 
toujours, jednoffaynie fa- 
nelo, cela a paffé tout 
d'une voix. 


Szawiać, placet; pofar, 


móćttre debout; dreś- 


paraitre „ fe prefenter. 
-jak Oycieć Bife mons 
trer à qu. traiteć du. 
„mężnie GC, fe montrer 
fe produire; -pówierzś 
chowanie; fe dire, fe 
porter. -# fłomie, S'ace 
quiter de fa piomeffe. 


fer. -budysek , leger, Stawidło u Grund: GG 


conftruire.-ż0 grze,cou 
cher, metre au jeu » 
-fidto, dreffet, teadre, 


bonde, pile, lançoir d” 
uń étang, - na ptaki, 
échelles 


*naczaś,liwtet, temet- |Stawienie, :ianie, potid, 


tre à tems. fmiatkow 
Gr, fourair; produire, 
prefenter, -żofnicrża, 


I ation de mettre de 
poler Se, -a fig mieyfce 
téndéz -vous, ge 


loger. -kogo w potrze» | Stawka w grze, tóuchć, 


die, procurer, fournir, | 


"przed oczy, mettre de- 


y 


Miéy fte lubititudt, oboz 
Boier un champ <bańkiy 


Poule, mife, en -jjeu, 
au - jeu, 


Kant les yeux, ma to Statborby; 6. Ba, de 


tang. o Giele, de join- 
ture: 
Waynié 


t 


Stajnia, ecurie, 

Segchnaé, devenir telant, 
-lina, \erelant. £y, re- 
lant, qui a une odeur 
relante, 

Stek, decoulement, con- 
cours d’ eaux, amas d 
ordures, -pofpolfiwa, la 
lie du peuple. „pliuga- 

. fma, égout, cloaque. 

Szękać, gemir. -nie, -fie- 
ment, 

Stempel, o, Sztempel. | 

Szępa, meule à piler, au. 
ge ou l’on pile, pilon. 
o, tłuk, 

Stępić co, emouffer, re- 
boucher qu.ch,bebeter 

Szępnować ,  figbnować, 
brocher, rentraire, pi 
coter, - nić, piqüure, 
rentraiture,arriere-po 
int, -nie Tureckie, po 
int à la Turque,jedwab 
do « - nia, foie à ourler 

Szępować, otep la prefie 
& un drap, Be, fe te 
tirer, retrecir. 

Ster, gouvernail, timon, 


u wiatraka, quenë nik, 


timonier pilotes IWÉ, 


STE 
piloter, -omanie, lepi” 
lotage. 

Szężeć, fe roidir, 

Siłaczać, fouler, compri- 
mer. anie, -eflion. -y/l), 
compreffible. 

Stłuc, O, tłuc, zemnie nA 
ciele, froifleme Nts 26 
nie czego, H aétion de 
brifer, &c. 

Sto, cent, AMi par Cens 
„letni, de cent ans, 
Szochmal, fleur de farine, 
Szoczek la bougie, zpi 
ty pain de bougie,bou- 

gie en pain, 

Szocz,ki, battere, n, 

Szoczyć, 0. fłaczać, fiy» 
panchant, 

Stodoła, grange, 

Srog, monceau, moilan; 

Stoi» 0. fad, Stok, citer 
ne, # fontaine; m. 


Szokfifz., forte de melu? | 


che. 

Stokroć, cent fois. -tzit 
au centuple, tuy cens 
tuple. 


Srół. , la table S penfiańe | 


-ownik, penfiennajce 


owy;de table, de pen” | 


fiom- 
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Don, bewino, vin de |Sforcz, krawedź, naine. 
depenfe, OWA izba, pi- Sos, pile, tas, bucher. 
eeng fale à tenir re r 
Stolarz, ménuifier, -czyk;| avec P iiti eai 
! 9 « * fig, fe 
Garçon, . . fo, «Erie, raporter à,s’acomoder 
to/ec, la felle, la net dei a, mies -Ments -catiô 
ge de ventre, - trudzy,| raporte e 
Ventre pareffeux../4cny ŚS towarżyfżyćs aflocier, 
Ventre lache, libre.| unir, figs entrer en fos 
-towa donica, bafia d”| cieré, e unit, &e, 
i ùne chaife percée, Srqtaés abattre, jetter 
toleczny, capitale, bas, precipiter, 


S$ 7 Le H d p H M 
olek, le hege, la chaife; (Szżracenie, perte; execü- 


«obrotny, “tournant, 
Stolica, í 
, deffus de tableshachoir 
tolić, petite table, -pi 

Jarfki, bureau- 
tolnik, Ecuyer, «Koran. 


myle grandEcuyer de la 
Couronne, 


Stonok robak, cloporte, 
topa, la plante du pić , 


Szracić, o, 


i tion, fupplice, 
fiége, - nica, le | Strach, efroi, grande pea 


ur, frayeur. +0 ts er, 
słeć , il e horrible, 
cela fait peur de; „ił 
eft affreux a, + prożny, 
terreur panique, -ać Le 
etre faifi de terreur, 
A8 tració, «ony 
mis a mort. 


lemelle, veliige, pić. | Strączek, la coffe,gouffe. 
-J obłączylłość, haut de) Strapić fe s” attrifter, ćtre 


la plante. - ka, petit 
Pie, petite pate, 
Pieñs un degré, mar- 
che, grade, „4 karety, 
6 marche -pić. 


Sz 


abbatu de, 
Strafzyć,eponvanżer, ef, 
frayer.intimider,-enie; 


«te, -ation, -#9 horri, 
ble, terrible, cffroya: 
ble, 
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S7RO 


ble. -nies ment. afré- Stretomwać,fouler aux piez 


ufement, tres, beau: Szrofomać , reprendre » 


coup. -Jdło, ćpouvan- 
tail. 

Strata, perte, ruine. 

Strama, alimens, nour- 
riture. =iZerna,tripo- 
tage, gargotage. 

Siramić, digerer, confu- 
mer, -Czas, perdre, -ie- 
nie, Don, ation;perte. 
ne, V argent pour la 
table, la penfion. ży, 
facile à digerer, - Mość, 
concoction, digeftion- 

Stramomać, nourrir, fu- 
flenter, entretenir. 

Straë, la garde,-pieru/24, 
garde avancées - mica 
ap Fort: redoutes -2:ca, 
butka dla fzylwacha , 
guerite pour une fen- 
tinelle. -mik, un garde, 
douanier, péager, ga- 
belier, commis. * #1 
W.-Kor. General de P 
avant garde de la 
Cowrbane. 

Sirpczyé co, faire avoir, 
procurer à qus 


Strefa, taie, rayure pas- 


ferment 


reprimander. = fiebie » 
faire des reproches à 
foi meme. 


Stroié, orner, parer, Em- 


bellér, enjoliver. -£or- 
mety, faire une: cour- 
bette, «minę, taire,te- 
nir mine, ffe, fe parer 
&c. -żarty, plaifanter: 
«enie, patute, lem ët: 
-ment. -ffrony,accordef 

Szrona, le coté, parties 
quartier, pays. gd: 
niu, une corde, Ww Sq* 
dach, partie, parti, -p0- 
wodna,„aktor, le demi- 
deur. -odporna „poziwa” 
na, defendeur.- w kfię” 
dze, la page, - Mura. 
filany, la face, -mi, paf 
divers endroit, par d 
par là. -y ego, pour» 
touchant cela, quant 
à, pour ce qui regat“ 
de. - y kogo, de par Je 
qu. dela part de, du 
coté de. -y iedney to WF 
dzę, àz drugity. +,» 
une je vois'cela, & dë ` 

| l’autre 


$ TRO 
l’autre es, zewfzyf- 
kich, fron, detoutes 
il » étoutes 
Parts, na Zey ta fronie, 
de ce coté ici, Na ffro 
ne Ałaść,mettte à part, 
de coté, à I ecart. - u- 
(ląpić te mettre,fe tenir 
A part, -kogo Brać, tirer 
Qu. a coté, prendre, 
a l’ecart, à part. -22y 
arriere cela, -frpoie cig 
gnie, il raporte tous À 
fes interets,#4 obie firo- 
ny gadać, parler pour 
contre, miebyć przy 
żadney [fronie, etre neu 
tre ztażey ffrony de delà 
au delà de, outre, Sien 
fony, deça, de ce coté 
li;au deça. 
ironić, eviter, fuir qu. 
frop, plancher d'en ha- 
ut, /Rlepifly, lambris 
Plat -fond, voute, 
rofRany, afige, 
troy, ornement, paruge, 
Embellifement, manie- 
re de s habiller,mode, 
Açon de fe parer, - z 
“rmy bocal, -n4 komiaj 
arnas dy cheval, Ae, 


Ne 


STRU Le 
bromy, caftorée, --na, 
bien parée, -y, paré, 
säit, w Muz; acordé. 

Stroë, un garde, a 

Struć, enpoifonner, «gie, 
-Mment. 

Struchleé, etre furpris: 

Strucla, gateau, 

Strudzić, fatiguer trop, 

Strug, ośnik, plane, -a6 
*er,rogner, -2)%4, -Urce 

Struga; fleuve, torrent. 

Strumień,ruiffeay,rivięte; 
-1em cieć, » ler, 

Strumyk, petit ruifeay. 

Strup, Groute, ecaille , 
eha glomie,tigns, forte 
de gale. 

Struś autruchę, 

Strych w mierze, mefura 
rafa, -ować, rącler, ra- 
fer. -ulec racloir, 

Strycharz, 9, Geglarz 

Stryczek, ço rdelette. 

Bora > anclę paternel, 
-enka,tante paternelle, 
reczny, de coufa gec- 
main -0#/Ri, de l'oncle 

, paternel, 


Strzala, fleche. e, nalas 


zyć, encocher yne... £a, 
pétire 
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petite fleche, aiguille, 


Strzec, garder, fig» (> | Sirzepać, 


fonger a foi, (e garer, 


STRZE 
Strzemie, etrier. 
epouffeter, fe“ 


couer. 


„ż fig, prenez garde, â| Strzepać Co» efaufiler, eż 


vous: 

Strzecha, chaume, gale- 
tas. 

Strzelać, tirer,decharger. 


filer, głofem, fredon- 
ner, faire de paflageś 
avec la voix, -kiy De 
lace. 


2, łuku, decocher, de» |Strzeżenić, 0. freë, | 
bander. do celu,tirer au | Szrzyc,tondre,couper, fal" 


blanc,-jak moda. $ e- 


re les cheveux a qu. 


lancer, -bgki, voler le |Szrżykać, piquer,picotery 


papillon. De, fe battre 
a coup de balles, de 
piftolets, « fobie w leb; 
fe caffer la tête, bruler 
la cervelle. ż dział, 
cannoner, -#/e,decha r- 
ges nie z mujzkietotw, 
mousquetade, + #4 
zdział, cannonade. a 
przywitanie, faire falve | 
Strzelba, arme à feu. 
Strzelee, tireur, o, myśli: 


wy, gwiazda.le fagit- | 


taire, -do tarczy, che 


. j 
valier d 
„nie, coup d'une armes 


daleki od miafła. na ie- | 


dno firzelenie, eloignć 
de la ville a la portée 
de mousquet 


arquebufe. 


bruler, «ne, ticotemèëts 
douleur piquante. 
Strzymać, ©. wfłrzymać: 
Strzyż ptak, roitelet, 
Strz.yżenie, coupes mld- 
fow, tonfure, -melnys 
tontute. 
Stucies,un étui, -do możow 
la conteliere, 
Student, etudiant, 
Studnia, uñ puits, -F24 
fontainier. 
Studzić, refroidir. 
Stała, etole, 
Stulaé, fetmer, fetter: | 
Sturchnąć, poufier, don” 
ner des coups a qu’ 
coudoyer qu. 


$twardzieć. $ endurcifs 


devenir dur, 


D 


STWA 
Stwarząć, créer, - enie, 
“ation, -ature, Ciel, 
-ateur 
Stychwa(fer, l’eau forte. 
Styczeń, Janvier 
Séyengé, refroidir, 
Szykać, unir, afiembler, 
fie, toucher qu. ch, te- 
nir à, aboutis à. 0, pot- 
kąć Pe, 
nd, (bite. Szyma, 0. [za- 
canek. Stypa, repas fu» 
nebre, 
Śtyrta, grand moilon, 
Subdyakon. foudiacre. 
«przeor, Souprieur. 
Subftancya „ Subfłance, 
biens, facultez, 
Subtejny, fubtil , delicat, 
fin, mince, Ze, ment: 
*OSĆ , -itć, - fineffe ; 
adreffe d’efprit. : ieć, 
S afiner, devenir fin 
delie, ; 
+ Verfer, ćpandre , 
“waly, faire, elever. 
“char, grand bifcuit , 


galette, ef, petit bi- 
fcuit, 


ać 


A à 
“chedni les quattre tems 


7 
cho, fechement, à fec. 


SUCZ EL 
-iefl, il eft fec,il fait fee. 
.rlawy, fort maigie, 
fec,efilć, decharné. -sés 
fec, ficcitć, fechereffe. 
-ty, etique, phchifie. 
-tnik, phthifique. 

Suchy, fec, aride, dać kos 
mu fachą, pafer maitre 
qu, mater qu. au jeu. 

Sucz.ka, petite chienne. 

Sufragan, Sufiagan. 

Suka, chienne. 

Sukienka,rübette,jaquette 

Sukiennik, drapier, aa, 
-ie, le metier de dra- 
pier, 

Sukmana, vilain habit, 
cafaque. 

Suknia, un habit. 

Sukno, le drap, furowe, 
-en toile, 

Sukurs, fecours, 

Sultan, Sultan. 

Sum, boriton, bife,glanis 

Suma, la (omme, ie mó: 
tant d un compte, 
M [zala grande melle, 

Sumaryufż, fommaite, aa 
bregé, 

Sumka, petite flomme, 

Sumnienie, la confeience, 

zle 


GL ` „SUM 
„złe, -bleffee, large. 
Sumienny , qui a de la 
cońfcience;-ie; en cô- 

fcience: 
Gymmować , Tommet, 
- pombreń, faite uh a- 
_ bregéi 
Superintendent, futinteb- 
dant, 
$uplika,requete memoire 
placet. *ówać, fuplier 
Surdut, futtout. 
Koma, cornet à bouquin 
Ssrôgator ; fubthtut, fub- 
pp 


Bütowy, crud, Verd, Don) 


travaillé. -offry, leveres 
äulteré, rigides rigou- 
feux, rude, sie, =fneht; 
totó, itó,rudef[e. -ô jeść 
Manger une chofe cruë 
Su/y ftroié, Faire de fautss 
bvndif: 
Sufieprant ; celui qui à- 
prée, qui reçoit qu.ch 
Sy/ły, fourûre de mulots 
SZ ha drzewie, btan- 


ches mortes, -obrzydać, 


SUTAN 
- nia, place d fechers 
cffui,grenier. 

Satz yé, lecher, deffechers 
rendre fec, ne manget 
que de fec: 

Sutanna, (outańe, 

Saży, abondan’, bon, -#; 
sept, biem 

Sywać, poufier: 

Sanąć fig, le jeuter;fe Deet 

Smąd, rouffi ; puanteur: 
„fłytbać, il fent le ro» 
vf, on à empefle dé 
Tous, 

Swak, béau-frere. 

Sa}, querele, débat, dis 
{pute, lupy, -eux, Ter 
chigne. -zyé figs ere 

Swatać, unir les gens. 


| Sważwola, infolente, pes 


tulancć, Hy, infolents 
"nik, infolent, poliffés 
petit fripon, - Omars 
eré ińfoleńt, poliffon® 
Der, -#/e, "ment. 

Swędzić cò, tmarmitonń* 
her. Ze, fe ronger lê 
cœur. 


argoteń pizcżelnybóor-| Swiadczyć , témoigné} 


bat ` 


Ba lieu (eczfe c herefie 


| fervir de temoin, DÉI 


Speller a témoin, preh 
H 


SWIA 
dre pour (à) temoin. 
~m fądach , depofer , 
"nie, 'temoignage. 

Wiądećtwo, temoigna- 
ge, depofition. - ek, 
kiem, temoin. 74... 
braćo. fwiadczyć fie, 

#Liadom , expert ; fort , 
habile, connu. o. Wia- 
domy, 

Wiąt, le monde, I uni- 
vers,les Sens de fiecle, 
le public, le jour, la lu- 
miere.ma. s. MIEWYCho- 
dzi, il ne voit pas le 
foleił. 

Świątki, la Pentecote. 

Wiatlo, -$é, la lumiere, 
Jour, éclat. d mąka, la 
farine la plus pure. 

biątnica, le fanctuaire. 
Wlątobliwy, pieux, re- 
ligieux, lainż, ie, - fe 

Ment, o teté, piété, 

Wiątość, la fainteté, 
Wiatopis, Cofmographe. 
“lo, -ie, «ki, ique. 
Piatony, mondain. 
Wider, teriere,foret, per. 
Soir, «ek, petite teriere, 
B'Delet. ona, tortu, 


N 
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| Swidrować oczyma, Fous 
ler les yeux, promc= 
ner la vue, 
|Swidma, cornauillier. 
|Swieca, la chandele. -lana 
moulée -waczana, -pIG- 
gée 
| Smiecić, eclairer qu. dons 
ner -u flońce le foleil 
donne ici, "fig, luite, 
briller, -72 fe W olzy, 
la lueur m'’ofufque les 
yeux.40),brllat, eclatit, 

Swięcić, feter, celebrer, 
benir, lacret. w grze, 
retourner, “fig, le feter, 
Are, na kfędza, pren- 
dre l’ordre de pretrife, 
co fe fus ci, ( w grze, ) 
quelle ett la retoutae, 
la triomphe, o, Pofiwiąe 
cé, niemie Co fig fivieci. 
il prend panier pout 
corbeille, -enie , cele- 
bration d une fete, I 
action de feter, Śxe. 
-enie piermfze, la ton- 

| fure, d 

| 


Świecki, du monde, fecu- 
| lier,profane,layque.lai 
a moć,temporel, tem- 
poralitć, Swie 
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Świecznik, le chandelier, | 
60 Z pala fiviece, Falo. | 
tler, | 

S$ więdzić ,caufer de demã- 
geaifons. 

Szięgotać, gafouiller, ra- 
mager.-{liny,oabilard 

Swiekier,cieść, le beau: 
pe re, 

Św'iercź, grillon, grefiló, 
D wierzczyna, fapin wor? 
pinafie, peffe, pignat 
Swierkotać, gozouiller, 
ramager, jak wrobel, 
chucheter. Si, "ment, 


SWI 
„wać, faire la fete, feter. 
-9, un faint, facre, 
Sweżo, frais, fraichemèts 
tecemment ; ' Zaczętć 
wino, du vin nouveau 
perce. -ość, fraicheur, 
-y, frais, recent, nou- 


molet, tendre, frais, 
za fwieża, durant fa 
fraicheur, 


laie, -rzezama, coche 
taillé, 


cochon, zka, cochon- 
net, JI, a pourceauxs 
à cochon, vilain, falo- 
pe, po fwim(ky, en co- 
chon, en falope, 


Swierzb, petite galle, la 
gratelle, żeć, deman. 
ger,piquer, -senie tiata, 
demangeaifon, 

Swiętny, luifant, brilat, 
éclatant, -że, avec lu. Swifłać, fifer, nie, -mép 
eur, magnifiquement, |S Wit I” aube, le point, 14 


la pointe du jour, SCH 
tem, au point du jours 
-fpita, H fat Jour, d 
cofitnce à poindre, ` 


-ość, splendeur,clartć, 
ecląt, lueur, 
Swiętó,jo wr de fete- radzi 
Ca, (EMO, kiy “Aacrile- 
ge, « kupiec, fimonia- |S;poboda, franchise, hibet 
que, : fe, la fimonie.| té, -zie, = ement, 4)? 
Jet, tartufe y bigot] franc, libre. i 
Sworować, O: Sforowafi 
cheviller; lier, 


veau, -y chleb, pain | 


Swinia, cochon, miacio: 
ra, une truie, -dzika, | 


-kalużay fovil, | 
-ge. bauge. rz, porcher; | 
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Worzeń, ateloire . Sytosé, repletion, 
Smorvolny, a. fwawolny. | Sytny, raflafiańt, 
#0), mon, ton, fon, le] Syty, fyt, raflafie, foul / 
Mien, letien, le fien,|  affouvi de qu. do Di 
po fmoiemm, à (a fantai-| tout fon foul. 
fie. -/Ri, aprivoifé, do. | Szabla, un fabre. 
e meftique, ` Szach, echec, - ownica, 
'Jberya, fiberie, echiquier, 
Ge fibile, Szachrować,te grater,ma- 
SI miod,ćpurer le miel|  quignonner. 
ycylia Sicile, -yiczyk mien) Szacować, efimer, apres 
J£net, o, pierscieñ,. Ca-| cier, prifer, taxer, re- 
an gler le prix, - cudze 
E i ch ifler, Jprawy, niveller, eplu- 
Jaba, filabe, - izomać | cher, findiquer, yan- 
p Pec ner, blamer, o. La X Om 
J”, Dia, chrzefzny, fille-| mać, -nie, -ation. 
ul, -~ opa, belle-fille „| Szacunek, o, taxa, prix, 
*oflo, filiation -ożpiec, refpeét, des fentimeng 
neveu, - owfli, filial} d etime, 
Der en filg. Szafa, armoire, 
be raren S2afar2,pourvoyeur, de: 
ac, inode, -a/ny, al. pencier » econome » 
» Verfer, engrener, no, ie, adminifttati6 
"groblą, -elever, Dire li zafian, maroquin, 
„Preniądzmi, difperfet Szafir, faphir, 
se Mé m lupę s |Szaflik, un feau, nn bas 
E celer,entaffer.-fig, quet, baillotte, 
Ee verfer;fie |Szafomąć , adminif rep Ą 
+ Outmiller, grou. difpofer, manier, - nie, 
"AHON, "ltlon, rMment, 
Je afran 
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Szafran, du fafran. 

Szafunek, o. fzafować. 

Szala u wagi, plat, bas- 
fine de balance ren, 
ńiana, plateau, 


Szałaput, bretteut, fera- | 
illeur, homme querel-| 


leux, duelifle, coupe- 
jaret, 

Szalafz, barraques, 

galbierowaé, fourber. o* 
klamac.o[zukinaé, trz» 
un fourbe, trompeurs 
tricheur, 

Szalec, etre en delire,rć- 
ver, extra -VaŒUET; -od 
Cen, Etre CENTAGE, 
"mie, (ans railon, furie- 
vlement. „fimo, phre- 
neđe; delire, folie, 
la fureur, eniec, furie- 
ux. infenfć. 

Szalka, petit plat de ba» 
lance, "ża Cz. zł: tre- 
bouchet. 

Szalony, phrenetique, fu- 
rieux, inaniaque. 

Szalwia, la fange. i 

Szavaevorpas, garnit un 
habit 

Sao a secouer, agiter. 


SZAR 
fe zkim, fe fatiguer 
avec qu. à 
Szańc, la redoute. retra- 
chement, remparts + Oe 
wać, elever quelque 
rempart, -omwać. fig, fe 
| retrancher, 
Szanować refpeéter, ho- 
|  norer, reverer, mena- 
| ger. qu. Dr, $ épars 
| gner, fe menager: 
Szar na dachu, rangée de 
tuiles, 
Szarańcza; fautérelle. 
Szarawary, chaufles a la 
candalę, 
Szarawys grifatre. 
Szarga s vilain tems. -af 
fie, fe croter. 
Szarkać,tetireęr un meme 
bre par douleur, mur- 
morer, fe plaindre. 
Séarlat, ecarlatee 
Szarpa, echarpe- 
|Szarpać, dechirer, rom” 
pre, brifer s tondres 
rangonner qu. klefe 
czami, tenailer äis 
-nie, ment, #14; pile 
lage. 
Szar/ża, ferge- 
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SZTA 
Szarża, la charge, 
Szaty, gris. 
Szaftac w Hodtie, guéer. 
Zataçun habit, -nica.gat 
defobe, 

Zatan, o cart, 
zza, ofeilie aceteufe, 
zCząć, piller, 
Sżczebeł, echelon. fauló. 


SZCZEN 
Sczenna, plaine. 
Szczep, ente, greffe, -ils 

er. © ZDłarę, planter. 

noz do fa zczepienia, Oit. 

"Ayy É 
Szczepa, buche: 
Szczerbić co,ebrecher: ind, 

breche, dent. : aty, +é, 

brechedent, brechu. 


CTT 


Szczębiotać, caqueter,ba- | Szczery 2 nayf, fincere a 


billez,./imosć, babil, ca: 
Huert, Jost, "ard, ba: 
Várd, 

"On miaflo, Stetin, 

£cCzeliną, foie de pour 

ceau, 

Seczegulny, feul, że-em€t. 
*056, folitude, particu- 
lar ite, w fatzegulności, 

$ tn particulier, 

Zczęk, fon, bruit, 
Som machoires 
À caca aboyer, japer, 
Jak lis, glapir. pris, 
l, claquer. ng? pies, 
le chien a parlé, a fon- 

Bon 9 ment 
Czelina, fente, crevafie, 

„odlapata, ecliffe.eclat, 
SENS, un perit d'une 
chienne, eme, Pach de 

Chiehner, portec 


$ 


N 


Här 


X 


franc, żak xloto, pur, 
fin. loya/, tout. -że,-e- 
ment, -osć, ité. bonne 
foi, - auté . ożycz/iwy s 
fincere & affeétionné, 
plein de zele & d’eflime 


|Szczęście, bonheur, fors 


tune,profperité, le ha- 
zard, coup de hazard. 
sie, par bonheur, 
heureufement. to Zug, 
ie.,. bien vous en 
prend,pu/zczać fig na. 
s’abandôner au hazard, 
upaść w Jzczęśtiu, de~ 
Venir malheureux, fuce 
comber à fes maux, 
*ić figs fucceder, rćus= 
fir. fzczęść Boże, Dieu 
vous benifle, 
Saczes/hipy, heureux, «fe, 
sfement' 


szczo 


204 


-fement, -ość, felicité 
o. fzczęście, 

Szczłać, hoqueter.-z0ka, 
le hoquet. 

Sczoch, pifleur, 

Szczodry» obliwy, liberal, 
large, "Że, «ment. '0śĆ; 


cite, “ile. 

Szckèika, broffe, -do lnu, 
je feran;grege,-do trze- 
mikow, decrotoir, -4 
chędożyć, broffer, 

Szczuć ; lancer, lacher, 
laiffer couler, donntr 
les chiens après qu. 
forcer une bete parles 
chiens, la combattre. 

Szczudło,, echafle, jambe 
de bois, 

Szczupak, brochet. CZEK; 
-ON> 

Szczuphć ,  amenuifet » 


amaigrir rendre plus, 


menu. «leć, devenir 
grêle, fe retrancher, 
, $ » u 
diminuer 19 grele, 
mince,maigré,fec chi- 
che. 10, Ment, - 0565 
i er D D D 
petteffe, exiguité, fe. 
her cfie, le peu de. 


g? 
Gest, IE äis "fk; * ON, 


SZCZU 

Szczutek , chiquenaude s 
croquiniole ; nafarde 
„dawać, et, 

Szczwany, o, fzczuć, tu* 
tine, rafiné. 

Sczcycić fig, le faire forts 
fe louer, fe piquer de 
quelque chose, 

S'zczygiel, chardonnerete 
Szczykać, O. zbierać. 
|Szczypać, pincer, mor- 
dre, # ięzzyk, cuire pi- 
quer; avoir un gout 
piquant,jak mistr pet 
cercingler, -mie, met 
coup de dent, „wkm 
efcarbot. 

Szczypce, des monchette$ 

|Szczypior, echalotte, ti 

ges d'oignons -ek, pe” 

tit porreau, T 

|Szczypka, prife, pincée 

Bezug, mercutiale. 

Szczyt, le faitage, le haut 
d’un batiment. 

Szczyzoryk, canif, 

Szektak, Glaf, nerptum 

Szeląg, efcolin, chetof 

Szeleff, la bruis, -flemét 
-cżynić, vracaffer, falt? 
bro, 


Szelm 


SZEL 


Szelma, coquin, infame Sze/haścia feize,-ży,-ićme 


Szemrać,mourmurer, mat 


Mater. -#/6, -re. 


Szebrać, chuchuter, parler 


tout bas. 

Szeplenić beguayer, gras- 
féier, enje, - ment, 

Zereg, ran , lignc>haie, 
Je iść, marcher file 
a file, 

Szermierz „ gladiateur, 
*Ować,faire des armes, 
efcrimer, jouer de Pe 
fpadon, 

Zeroki, ample, prolixe, 
arge, o ment. -0fé, 
largeur, etendué, 

&erz,, largreur, HI wiofła, 
Palce, palme, - yć fig, 
S elargir, $° etendre, 
fe repandre, -yzna,lat: 
geur ; 

Scde, fix, -dziefiąt, foi- 
Xante. - dziefiątoletni s 
fexagenaire, -dźiefiąty , 
© loixantieme, -śokąć, 
Un hexagone. + 142) » 
fois, ff, fix eeng, 
“letni, de fix ans. -Ź0ro, 


ent 
* Pieces ./#/»y, le fix 
tentieme, 


Śzeżw,la couture, -#4 Cza- 
| fte, future. i 
|Szewc,cordonnier, -Amos 
-erie, metićr de... fki. 
de cordonnier. 
Szkalować , calomnier , 
outrager, injurier, 
Szkapa, haridelle, roffe, 
mazette. -ż/F0, chetive 
mazętte,mechante ha» 
ridelle. ; 
Szkaplerz, fcapulaire. 
Szkaradny, diforme, hors 
rible, afreux, -ies -mEta 
-OŚĆ, ité. 
Szkarpetka, le chauffone 
Szkatyła, charouille, case 
fettes 
Szkło. o. felo, 
Szklenica, un verre. 
Szkoda, le dommage, la 
perte, -ieff, że, c eft 
dofiage que. madry po 
[zkodzie, dofhage faie 
fage. - Änn, nuifible, 
domapeable, dange- 
teux, mortel - nie, 
d’une maniere nuifi+ 
ble, à, mort, danger». 
ufement, -miż, qui fait 
dofiagc, 
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domage, „zić,nuire à Szład, o. slad, 

qu.caufer de domages Szlafrok, robe de chame 

etre nuifible à. -omać, bre, 

perdre, foufrir un dó- Szlaga, un grand maillet 

mage, Szlag, la trace, pite, yes 
Szkoła, ecole, -Ży, cole-| (ër, 

ze, claffe, -/ny, d'ecole Szłakować, tracer, fuivr6 
Szkopiec, feau À lait, pot| la trace, 

À traire, Szmat,une grande piec? 
Szborbut, fcorbut. Szmata, linge, torchone 
S$zkrupuł, ferupule, » lat, Szmaragd, émeraude, 

Szmer fzmeranie, mutà 
Szkudła, aiffeau, barde- | mure. 

au, M. Szmiergiel, P émeri, 
Szkuta, un grand bateau. Szmuklerz, boutonnier 

-nik, batelier, rubanier, 

Szja, trait, collier. ISzaycerz, le flatuaire, ie 
Szlachcic, gentil homme,  fculpteur. 
noble, - anka, Dame, Sznycerlmo, fculpture, 
epoufe d'un. . fille no- Sznardwka, le corps de 
ble -cem czynić ,anoblis jupe. 
Szlachecki, noble, eque- Sznur, cordeau, pod [anut 
fire, de gentil -hoïñne. au cordeau, a la ligne 
(po - cku, en gétilhorne, ki, gance, nervures 

„tnie noblement.-źność „kować, mettre degan 

noblefle, -ény, noble, ces. 

excellent, Sznurawać, lacet, 


Szlachta,nobleffe, les no- Sznarowany, lace. 
bles, Szotdra folona, un jambôr 


Szlachtuz,echagdoir,bou- Szoltys, bailli, 


cherie, Szoltyffwo, baillage. 
s Sz0p6 


-UX: 


| 


OKA à n e couvert. | Szpernosé, la laïdeur,tur- 
^r, un attelage l ité 

SET ge. | pitude, difformité, 
kia, BCE |5zpeźny, laid, valain,dif- 
"E: ać,torcher,ćcurer| -forme 

or , ZY 2 4 j> z SEIT ; 
? Wanie, | action d’ és |Szpica u kola, rais de rouë 
surer la vaiflelle Szpicafty, aig i 

Zoe (elle. zpicajly, aigu, pointu. 

aE aoe pios de 12. Szpichłerz,grenier,maga- 

Kë de Pologne. Dn à blé p 
Zofi ién : 

Ce fixiéme, Szpieg, efpion. 
gs co fois. Szpiegować, épier 
SOCKa ziemia, Ecole f od 
Só went olle, |Szpikanarda , du nagd 
x 44, | epee, afpic à 

Da a ` , i ` > 
Ge Bal ij ée Sentier, lardoire 

ug + m a a cr É d , 5 

a, aire tenir deux Szpilka drewniana, épines 
Szpak, Sow cheville, fufeau. 
"ko: étourneau.  |Stpilka żel JC. €pi 
"8 piłka żelazna, ©C. epin 
Pakowaty, de couleur le. z : 

ćtourneau. zpi i 
Rhaler, tapilesie (pali SE 
i d Zë $ > 
ben dw palier, | Szpital, P hopital, l'hotel 
9, P ofeille. Dieu, I hotel. 
| Szpitalny, curateur. de P 
hôpital, 
pocie Szpunt, bouchon, 

Me co, defigurer, en- | Szpuntować, boucher. 
IC, faire laid,góter | Szrama, balafre cicatri 
Gen Dën Ej R a,balątre ,cicatrices 

Si. r, X cher-| Szramomaty, balafré. 
"EE £ Szrazki, treillis, barreaux. 
À a: au del Szsóż miefa, une pièce de 
wii viande. 

£vilaine i- | Szrór 
Pasa, ment,lai- | Szrót do firzelamia, de lą 
dragée avec laquelle 
en tire, Bzrógj 


Ray 
A 49, une afperge. 


<pareja, 


éprouvette ‘de 
Chirur 


ien. 
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Szrótować, krupić, egru-|Sztukator, luesteur, 
ger, piler, fracasfer. Sztukami, par pieces. 
Szrótowanie, fracaflemet.| Sztakmifrż, inventeufs 
Szruba, la vis. fake. machinateur, 
Szrabożwać, tourner à vis.| Sztukorvaé, ajouter. 3 
Szraba, la prouć dun na-|Szzurnomać, donner 1 
vire, barre de f er. affaut, attaquer. 
Sztalmach, charron. Szturmowanie, aflaut, at’ 
Sztepel, la baguette du| taque. | 
fufil. na pieniądze,coin, |Szżych, phnienie, un coug 
frape. w Żartach, bou | d'épée Be, 
chõ. w rofztow:baliveau | Sztychać, poindre,piquef 
Szięplować Jzteplem nabi- | Sztychożać, graver, tail 
iać, bourrer, etayet, ler. fzaychomać tował4 
Sżtuciec, un étui. permuter, troquefs 
Sztuczka, un petit mors |Szży/ef, poignard. | 
ceau, Szuba, une robe fourtéé 
Sztacznie, artificiellemčt, | Szadienica, gibets potecć 
artiftement. Szuhienicznik, pendarde 
Sztuczny, artificieux, in- |Szabrawiec,gueuk, vagi 
génieux, méthodique j bond. > | 
Sztuka, piece, morceau, |Szufla, la pelle à ventet 
tronęon;pottion,fines Szuflada, Un tiroir, 
fesadrefle.-chleba,quar. |Sżuflować, événter. 
tier, quignon. phkus, Szukać, chercher, $ 
malice, piece, mecha” | Szukanie, recherche, I 8 
cetć, - źolnier/ka, un ion de chercher. 


firatagóme; rufe de |Szum, murmure, bruit 


guere,-74 fatuke,à bon |Szumomaé, écumer, orl 

tat, bon chats mi, par] P écume: 

pieces, Szamno, bien» joliment’ 
Sumy 


A SE 
aaen, joli, beau, agréa- 
ble, élégant. 
temoiny, | écume du 
Boty 
ën un hąrnais, 
“Sultfal, tablier de cuir, 
Atwąb/ka ziemia, Suabe. 
twaczką , la lingére, 
fouturiéres 
„*Wągier, le beaufrére, 
&ank: bróchement, 
Chancellement, choc, 
Vmankomac, fe faire du 
Mal, (e bleffer, bran 
cher, 
Ywuycar, Suifte, 
"wpayca , le poinçon à 
Rercer. 
Wed, Suédois, 
Abędz.ką ziemia; Suéde 
piec, cordonnier. 
"in, vitres carceau, 
tond de verre, 
Së, coudre, 
5 h, gallon faux, 


ZS cie, la couture. 


ało, l'aléne d° un cor: 
onnier, jak ną foy- 


ach, comme (ug des $ 


Chines, 
Side 
der, 


SZF Zog 

Sz yids le enn, 4 lutni, 
mąnche,4 dabana gon, 
lot, garge, do piwnicy, 
gorge, entrée. Ze 
złamąć; rtamprę, Cat: 
fer le cou. ` ` 

Szykomanie, attion de 
ranger, 

Szyk, rang, 

Szykomać, ranger.” 
Szyna żeląza, barre de 
fer. 

Szyx£, taverne, 

Szynkara, taverniers cas 
baretier, 

Szynkować, tenir cabaret 

Szyzkarka, lą (ervante dę 
cabaret, 

Stymwagą, niveau, 


| S£uper, Capitaine de Na» 


Vire, 
Szypłać, remuer de das 
igts i 
Szyprowąć, conduire un 
Navire, 
Szypałką, lą queuë de 
fruit r i 
Szyk, cafque. 


Sin une noix d'un 


ie, fe moquer;inful Setz, cen, 
go 8 


FAIEC 
T. T T. Taieć, fe „ie 


Ta, cette. dre. aa 
Tabacznik, marchand de |faiezmica,le miftere,fecre 
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gelet, fe fon“ 


4] 
Le] 


tabac, faifeur de tabac, Zaiemny, fecret, caché, , 


couvert m'fterieux. 1% 
en fecret, à la derabées 
le tabacs fecretemet, en cachets 
Tabaka, tabac en poudre, | -e mieyfce cachett. i 
ou en fumée. -£ręconu. Taifira, bougette, o.40r04 
tabac ea corde, -g, ka. | Tak, ainfi, de telle mant 
rzyć, fumer avęc la p! erede telle forte, telle 
f% pe, -iera, tabatiere. ment, fi, - też, tout. dé 
Tabella, table. meme, -długo, D long 
Tabinki, tybinki, tannéel tems, -ieft, oui, fi fait, 
aux cotez d’une felle à | juftement, ouida, vo? 
cheval à la Polonaife.| y étes, -wie/e, autant 
Tablica, la table. emierni- | -dalece że, rant,fisteller 
cza, planchette „+ zc- | ment. tak mi fig podoba 
arowa, cadran: tel eil mon plailir, c 
Tabor, barricade fait del ef ma volonte, metat 
chariots, -ecik,tabouret| pas ainfi, żak fig reth 
Taca, bandége, cabaret, 
daczać, rouler, figsrouler, 
fe - vautrer, . chan 
celer, mie, ages 
Taczki brouette; civiere. 
Tafla, table de verte- ka- 
retna, glace de carofle, 
afta, tafetas. 
A Geet, cacher, Be: fuis comme luk Za, 
fe tenir couvert. | takowy, tels. femblab 
w (Alt, 


fumeur, ou preneur du 
tabac. -ne, impot fur 


l'afaice, tak jak mi 


me voyez , čak of? 
momi, il dit cela „ył 
badiner. à mie ief 2 


ma, telle et la chosć | 


widzifz, tel que vous | 


tak to” eft-ce pas ain e ' 
tak ja dobry jak 0m) 


TAKT TAM PRA 


Fe mali taki, tout, tel, Tamtędy,par la pat de là, 
fakiż, tout femblable, | Tamten, celui la, 

tatę rzeczą, de cette|7ancować,dancer.-nie;-Ce. 
o de cette facon.|7aneczek, petite dance. 
aXa, taux,taxe, prix fé- 


forte, 


-nik, danfeur. - nica; 
gle, -ować,taxer, prifer| danfeufe, - #icy, dan- 
akt; mefute, - dawać ,| feurs. 
battre ła mefute,czierć Tangient „e: Organ touches 
faktu, teme, quart de| Tam, qui ef à bon mar~ 
mefure, w takt, felon|- ché, -o, A bas prix, à 
la mefure. bö marchć,-ey, à meil- 
akże, de meme, aufi. leur ` marché, -tanio 
Taler, ecu. tam żyć, il y fait bon 
iaiarek, rouelle,morccau vivre, 
coupé en rond, Taniec; la dance. 
Talent, talent. Tanieć, ramander, payr 
alerz, affette, -drewnia-| ler, tomber de prix 
hy, tranchoir, tailloir. |: devenir à bon marche, 
am, la, ea ce lieu, sn rabaiffer.-ość, petit prix 
cet endroit, Ze, eace| vil prix trop bon mat- 
meme lieu. -ż /äm, çal ché, 
& là, Tąpac, trépigner, 
ama, un mole, rempart Taraban, forte de tina 
de pierres, digue. -o balle, 
wać, faire, elever un Tarać, veautrer, rouler, 
ne un mole, une! fe, fes. 
Chauflée, reprimer, cõ-| Taranto í 
de dawca. bereet Koń, cheval 
rayer une rout. T. foan] 
` et 3 , | taras, prifon ; cachot, 
eczny, de ce lieu la,| -omaé, barter, 
du meme endroit là. Tarcica, grande planche, 
Oz + Mł 


T 


-mi nakryć, planchćiet | Tarmosluwa, Tarka, pra? 

Tarcie drzewa, la fiute,t'| nelle, -drzewo prune 
at: de fier. tarte drze | lier, prunier, 
ma, bois de fiage. Tartak, moulin à fier. 

Tarcza,un leger A irio broyé. 

Targ, marché, le jout dujTartufole, trufle. 
marchć. Taryfa, tarif. 

Targać, fecouer, agiter, Tafak, couperet. 
dechiter,rompre. -flo-\Tasbier, petite bietre, 
mę, brouiller de laipa- Tufemka, tasma, tiflus 
ille -4lefzczami, tena-| bandelette, petit ru- 
iller, -fig, fe jetter aux: ban de fil. 


armes, fe jetter fur Zasorwaé, meler, battre 

quelq, s” afaiblir. née, les cartes. 

agitation, f(ecouement. 72/2, boutique couvert? 
Targnąć, konia uzdeczką, 


d’une bache. 
fecouer la bride, don- 7afzka, petite bourfe. 
ner une facade, -ifmie, Tata, papa. 
ebrillade, facade, coup Tatar, un Tartar. A 
de bride. -ienie fie, attE-| Tatarczuch,, gateau fait 
tat contre, entreprife| de blć farrazin. d 
fur, atteinte a. Tatarczy/ko, champ fem? 
Targować fie, marchan-| de blé farrazin. 
ders-d/ugo,barguigner| Tartarya, Tartarie, 
Tarka w kuchni, vape.| Tatarka, gryka, blé 
-do tabaki, grivoife | razin, blć noir. 
tarkaią o tym, un bruit 
. fourd en court. tatarfku, en Tartare. 
Tarlufko rybię, alevin. |Tatry gory, les Carpates 
Tarń, o.ciernie ćpine,-tha, "ge „wieiłlir. et, 
ćpinaie, ð tout ainfi, towt dem, 
me, TA 


fat" 


Tatarfkie ztele,acorus. P’ 


TCH 
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im 5 . KW 
tchnąć, refpirer, -ienie, $Ten, ta, to, ce, cette, ce- 


sation 
chorż, fouine, poltron, 
giblina, relant. 


lui, celd, celle, 
Tos 1 PB, 
l entu, celui, celleci,cecis 
to, co, ceci, cela, © eff, 


dęchły, chanci, relant. Let, ceci: ia to, © ef 


Tęchnieć, devenir relant, 

czas are en ciel, 

Tędy, par ici, -owgdy. & 
par la. 

Tedy, donc, confequent; | 
or, alors, pour lors, à 
te tems. 
siezdi « tedy, fi. po- 
urvfique. edy omedy, 

e de tems en tems. 

fei, roide, ferme, fort, 
Vif, -sens un profond 
fommeil, -o,roidement 
Yudement , beaucoup. 
"o Jpi, il ef dans un 
y profond fomeil, 
Sodniomy, de ce jour. 
egorotzny, de cette an- 
aide, 
Borg, roideur, force, 
Ugueur, zimny l apretó, 
à violence, la rigueur. 
fka, porte -cahier. 
. zb/ak ,coutroie atache 
’2perotvat, tailler une 
lume, *k 


moi>myżo,c'eft nous po - 
czciwy to człowiek, © 
et un honnete home 
on to albo nie on? e -ce 
lui, ou ne left ce pas? 
toć to 1eff, cui voila ce 
que c'eft,voila l’afaire. 
rok temu, ilyen a un 
an,/emu, dlatego, natoy 
c eft pour quoi, pour 
certe railon, do żego, à 
cela,do tego mi, natym 
mi, cela me regarde, 
cela me touche, cela 
m” importe, cela m” et 
de confequence,od tego 
czafu, des ce tems, de- 
puis ce tem la, 7a tym 
ieftem, je fuis au point 
de, do tego przyfzło, że 
fe termina a cela, O Zo, 
en, pour cela, ys 

otocig profżę,je vous en 
prie, potemm,a ce prix, 

po temu mi ef, cela 

mę vient à propos, à 

point 
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point. O tym, y, En» 
de cela, à cela,de quoi. 


TEP | 
du pie. - mie, bruit de 
piez, batement, - ment 


z tego, En: de cela. (Tępieć, emoufl r, rebous 


D D 1 D 
nic z tego nie będzie, il 


cher, afaiblir, 


nien fera rien. z żym, Tepo, d une maniere e 


en,avec quoi. 2.4 to,en, 
pour cela. miele za to, 
de quel prix, combien 
cela. po tym, après, co- 
mi po tym,jen a que 
faire de cela. 

Tenci, tać, toć, oelui ci, 
celui la; 

Tenli, tali, Se. elt - ce 
celui ci, &c. Żoliżo mia- 
flo eft-ce là cette yille? 


tenli to czlowiek? éi ce 


cet homme? 


„Tenor, la taille » teneur, 
-em fpiewać, faire châ- 
ter la taillc.; -zyfła, lai 


taille, 
Ten tam, celui la? 
Tenutariufz, tenancier. 


Tenże, le meme, à tên- 


Zeiuf ef ce celui là. 


mouflée. -ość, faibleffe 
comme de l’efprit. - Js 
emouffć, qui n’a point 
de tranchant, faibles 
épais, lourd. -y #zr04, 
vuë faible. 

Teraz, pour le prefent, à 
prefent., maintenant, 
preietement. r 24/4Zs 
tout prefentement,niej 
Ji, d à prefent. 

Tercyanna, tierce, 


Teredayka chaife roulaute 
Terlica, felle à p'quer. 
Terlikaé, ramager, gar 


fouiller, -nies ge, met 


Termin, un terme, ajau” | 


nement,aflignation, € 
cheance, -omać; fatt6 
fon tems, ton aprentis” 
fage, etre à ni etier. 


Teolog, teologien ; - ia;| Terpetyna, terebintin. 


„je, -ścznie, iquement,| Tef lamie» dunę manit” 
re ennuieufe, paffiof 


-iczny, =ique. 
Tecrban, tuorbe. 


Zępać, trépigner, tapet 


nement, tendreme?" 
„J, inquiet, ennuieu# 
trilte 


ES 
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trifte, penible,languis. |7ężyć, roidir. 


fant, paflionnć. 

Tefknica, :ienie, inquie- 
tude, triflefle, ennui, 
langueur, defir, -żeć, s’ 
ennuler, etre ennuié, 
foupirer apres une per- 
fonne, bruler de defir, 
languir, mourir d’ a- 
tente de, ze [Chno mi, il 
me tarde bien, le tems. 
me dure, .famemu, je 
m'ennuie d’ etre leul. 

Teflament, teftament,der- 
niere volonté, Jare 
vieux, ou l’ancien te- 
ftament -nomp le nou: 
Veau. . ,,- 472, tefta- 
teur, 

Też, aufi, de meme,me- 

„Mo pareillement, 
des, beau -pere, pere 
de I? Epoux, +4, belle! 
“Mere, 

Tetryczny, facheux, re- 
froigné. -e czafj faisô 
Morte, 

Tetryh, bizarte,mifantro- 
PE» «ozpały, bizarre,bo- 
urru, fantafque. 


Mężcó, fe roidit. 


Tkać m co, embaumer, 
pouffer avec force das, 
-w fig, fe gorger, -jak 
tkacz, titre fur un me- 
tier, faire de la toile, de 
drap, faire un tiflu, tis- 
fer, -fukno, drapet, -ko- 
ronki, faire du point. 
-ny, tiffu, "my, mieram - 
mo, donilleux. cz, tis= 
feräd.-czkd dey CS Data, 
metier de..., -mie, l 
sét: d’ emboutrer. tis- 
fu, tiffure. 

Téngé, toucher, piquer 
au vif. 

Thaieé, demeurer, etre 
fiché dans. 

T/eć, fumer, bruler. un 
peu, 

Tło, plancher, par terre, 
le fond. -czyć, fouler, 
prefiere, preffurer, com- 
primer, «czyć fig, fe 
fouler, fe ferrer,-cze£, 
bouchon, «czek, do fi- 
kawki, baton de ferin- 
gue, czenie, compres- 
fion, exprefiion. mino 
toczone, du preflura- 

ge du 
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fe, du vip de prefloirs Tium, foule, | 

Troh, boëte, batrilet, -af-| Tai, amótir,etoafet 
mióy fouletre, preffoir.| eteindre. apaifer, Zomm 
*sarz,foułeur;preffureut tef, abatre, feprimrér. 

Tlomacz, interprete, tra. Tluféieé, 6” eńgraifier, 
dućłeur, przeź, ktorego! Tluftos gras, -ośĆ, grait- 
mowią trócheman, -yć,| fé, y, gras, moilleut 
traduire , interpreter] comme la boiffon. gies 
tenir a, reputer, prén-| wie zë Czykić, Nen- 
dre eń bonne,eń mau-| ter, afnender la terres 
vaife part, m/zyfiko złe) Tluftić, engraiffer, falit 
tlomaczyć prendre tou | avec de la graifie, 


| TON 
SÉ, de travailler ` vn 
cheval, fäeg, eń trou. 
lants ep, tournć,fa- 
| p Gonnć autour, tique, -emie, fonte, H 
Toga robe que portóient|j act. de noyer, 
tes Roïnains eh terms) 7opnieć, fe fondre, Most, 
de paix. fufibiliré, - fy. fufile. 
Toż, entertillefnent, -arz Topoła,peuplier.-o0a maść 
tourne, rte, tour  populeum. 
nure, ar drag, per-| Topor, haffart. - ek, ais- 
Çoits -ar/ki małeł, tou | fette,erminerte, -2yffo, 
łeau de tourneur,-##fRi| manche de hache, 
tes chofes à la gauche] d'ac tedy 1 faut dont: Waïrfrat, banc de tour- Tor, chemin frayć, batire 
cenie, traduction, ver. |Tobofa, fac que porté úd „ Meur, tour, Torba, małette, panctric. 
fiomińterpretató. -0y,| pauvré Voyageurs ` okay miajtó, Tokai, vil re, gibeciere, “dncifta, 
traduit, 4,d'interprete Toczarmia,/moulin à antèt ` — „le de la haute Hongrie) beface, z torbą poydzie 
Disch, fac au lit, ezek, doczyć, rouler, faire ro? Ma Tome, volume. ferez mis à la beface. 
valife, paquet, - komy ulen brzytwę; fekto 1 0%, ton de voit, orlik, tartelette, 
koń, cheval de bat, dE) tailler du verre, jak tæ "oma, Entelnte que les| Torożać, frayer, 
charge, de bagage, dej karz, tourner, façon” Pecheurs font avec les| Torg, tourte, tarte. 
fome ner, faire *utour, piro | filets, jet» coup de fi-| Torsi miajfto, Thorns 
Sluc, fraperbattre, piter! tiren % ręka, tp. pieni: e lets, danger, peri. ` Towar, marchandise. m, 


TOP ag 
-eli/ko, op goufre, ua 
abime, elec, demon 
des fleuves,ogre aqua- 


caffer, brifer, wiało, 
beurrer, faire du beur- 
te; -ajas brouiller, ò, 
roztrzepié Eden, 


raper, heurter À là 
porte. -fips fe caffer, fe 
rompre, -LeW/e, bate- 
ment, -zony batu. 


uk, bat, batroir, pilot] 


kę, atk otdir, Sak robak 


inouliner; creufeh, ro | 
ger che, faire d | 


guerre. fip, ronl er, gl” 
let comine une affaire 
senie, toulape, enje # 
karjkie, C act: de faq" 
ner aûtour, todrnit; 
senie Komietn, palado ! 


gh 


onge, aller au fond, 
tnfohcer dans 1 eau, 
Jak okręt, couler à 
fond. senin, enfonce. 


p Pas kawie, 
Opić, noyer; 


„ ment, fi ubnerfion» 
topafe. 
=) plonger, 
€nfoncer, abie r, fon 
dre, fi 


» fe noyer, re 


* | Tomarzyfki, focial, focie 


able, ae, focieté, Fae 
iiliarité, commerce, 
ainitié, la compagnes 
les cofnpagnons, tes 
camerades, -/ż, Cofis 
pagnoń, fx ze chórgu 
gwi, Cavalrer Polonais 
-fRa, compagne. AEN 
KZ. 96000 
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z. kim, faire, avoir des 
habitudes „avec, fre- 
quenter. qu. = /Zenie, 
habitude avec, 

Toż, 0. tenże. 

Trąba . trompette, -paller 
Jka, cor, trompe, = u 

A, les. nafeaux, nez, 
mufeau de chien, - fla- 
mowa, decente, gou 
tiere., ~ ffomiowa , la 
trompe, 46, fonner de 
Ia trompette, corner; 
fonner au cor, trom 
peter -ić jaki komor, 
boutdôner, - ka, petit 
cor, cornet. Bi les 
fetes des trompetes, le 
nouvel an de Juifs. -£a 
Pocztarffas cornet de 
poflillon. 

Trçcaés heurter ; 
cher, fraper. 

Traciés o. fmicrdzicé, wi 
no beczką trąci, ce vin 
fent du fut. 

H eric perdre,ruiner, fa- 
ire perir. * zfoczyńca, 
executer, fuplicier, + e 
Mie, perte, "ION, 

A: gceniey (rapememt, | 


tou- 


TRA 

aćt.de toucher;le gouts 

l’odeur de qu. ch, 
|Zracz, fieur de bois. 
|7rąd, ladrerie, lépre: 
Drot, o. trafunek, 
|drafić;:ać, tirer, donnet 
av but, au blanc, Tou: 


cher, ateindre, atrapef : 


qu. d’un coup -w ma 
lon'aniu, tirer prendres 
ptindre qu. atraper la 
reflemblance, conte” 
faire, 0. napaść, nielra” 
De, manquer lon coups 
tirer à faux, Sie trafiles 
vous n? y étes pas. fré 
files, vous y étes, voila 
bien chanté, fe, ave 
nir, arriver, rencontref 


dre, c. 
Trafić, trefié, fräier, 
Tragaty, chantiers. 
Tragarz, 0. drążniki 
fragi, crochets. 
Trągedya, tragedie, 
Tragiczny, tragique, 
-Ment 
Trakt, route, chemin, 
Traktament, 0, ucztaw. 
Traktaty 


qu. fe rencontrer. enit 
ateinte, U act, date 
its 


: TRAK 
Traktaty traité, con. 
vention. -ować,,traiter 
de qu. ch. regaler qu. 
negocier, qu. affaire. 
“Owanie, -ation. 
Tram, poutre, 
'apié, afliger, chagrin 
ner, facher, tourme 
ter, oprimer, morti 
fier. fig, s” afliger &c. 
senie fig, sfićtion, tour 
ment, peine, ere kogo, 
g,Perfecution, vexation. 
tatma, le radeau, - fpu- 
Jzczanie, le flotage 
rawa, herbage, herbe, 
y Verdure, -;/ły, herbu. 
'anrié, digerer, ufer,có 
fumer, - enie, - Don, 
Ption, 
"Cina, le rofeau, canne. 
‘cukrowa, cannemelle, 
*4 pofzymać, tofeler le 
toit. -ka, petit rofeau, 
Canete, 
„Ułonka, petit tuiau. 
’tbacz, le trompette, 
*edowacieć etre Malade 
de la ladre. ët, ladre, 
- “Preux, -ta, ladreffe, 
Fdozyizna na twarzyles 
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iougeurs qui vienn€t 
au vifage. 

Trefny; piaifanz =że,-m€t. 

Trefunek, accident, ren- 
Contre, avanture, ha- 
zard, fort. kiem, par 
hazard, par avanture. 
kony, fortuit, 

Trel, w muz: fredon, to- 
ulement, agrement de 
mufique. +ołvać, fres 
donner. 

Tren, vers lugubre. 

Trepka, foc, patin de bois 

Treść, le cæur d'arbre, 
fleur, graifle, moile, le 
fuc & la mole, conte- 
nu, ame, le principal 
"miodu, du miel clair 
bien affiné, mwina, me- 
re-poute. 

Tret, le bourdon, 

Tretowaé, fouler aux pi- 
ez, ecrafer. 

Trętmieć, 8” engourdir. 

Trewirz, miafto, Treves. 


C 


M1 rocha, vn" pen, pas beau 


coup. >g, (ënn: uns 
‘peu, un móment, pas 
trop, -g potym, UN pem 
apres, -p zpiecey,un PEU 


pius 
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plus. © troche, peu s 
en fallut,po trofzęspeu 
à peu, petit à petit. 

Trociczka, paille, 

drocina. fiure, limaille, 

Troie, tros, triple- -ak, 
une piece de trois gros 
-akip de trois façons. 
„ało,triplement. ' akość 
triplicitć, twe troie, en 
triple. źrość,, tripler. 
„fłość, le ternaire, Ji, 
triple. 

Troki, cordage pour lier, 
liens de cuir | 

Tron, o. Stolica. z tronu 
zepthnąć, dexroner. | 

Trop, veñige, tr ace) voie, 
-fniéèny,furneigées, W 
tropy zakin iść, etre 


fur les talons de qu. 


pourfuivre qu. pas à 

pas ` 3 
Troftaé ie, fe chagriner, 

fe mettre En peme, 
- „liwy, chagrinant, 
Trofzka, o. troha. 
Yroybarwifty,  tricolot. ` 
Tropea Sa Sainte Trinité 
Gry Łowy » à trois ‘tetes. 
Dé un trois, 


Sr 


TRU BE 
trangle, urh DÉI 
fu de trois fils, -/tiennys 
triangulaire, -ufz.ny, À 


trois anfes, ou oreilles , 


Truchleć, languir, etré 
tout interdi, etre fail 
d’etonnement, s efra! 
yet. 

Trué, empolfonner.. - fig! 
S'ivs CIE > - ments 
»cizna, poifon, venin’ 

Trutht, tride; trot, don 
cheval. 

Trud, fatigue peine -nifi 
empecher, embarafiet" 


na, difficilement, ave? | 


peine, “most, dificul’ 
té, peine, obfłacieraji 
dificile, penible, m? 


aisé, roide, dur, intral, 


table, inflexible, ret! 

aux rómedes. -zié, Där 
- tiguer, incomoders 
Tiukac, tocouler co” 


bifet, 
Trumna, biere, cercue 
Trungé, ofer fouñer. i 
Trunek;boifon. m. m me” 
un  remede _ liquid” 


D 
il 


kąt, un 


przy roden figo vil 
de 


me un pigeon, + opka | 


TRU 
de 1° etrier. 
Tranienka, petite biere. 
“T4p, cadavre, paść tru- 
pem, velter fur la place, 
fur le pavé, -ia glowa, 
tete morte. -i4//a twarz 
Vifage tres pale, -żafły, 
_, femblable A un cadavre 
Trafia, pimbeche. 
rufkawka, capron. 
rutyna, balance,exam€. 
"ojpać, pefer, confide- 
Ce qu. Ch, | 
ra, durer, fubfifter. 
trwa w foim zdaniu. il) 
s'arręte, il et entier, il 
s'atache à fon opiniô. | 
“le, fermement. Joie, 
flabilité, durée, ferme. 
té, perfeverance, Si 
Permanent. ferme, cô- 
ftant, durable. are. du, 
o tec. | 
noga, tumulte danger, 
tayeur, alarmesźe nie 
na free, battre salar. 
me, 


w SSA 
Worzyć, alarmer,trou- 


o Ven efrayer, lie, ei, 
2, maniere , façon, 


TRY D 
rze, re, pignon, arbre 
de rouë -16, rouette. 
Trybula, cerfeuil. 
Trybunał, Tribunal. 
Try/k, coup de tete. -aćs 
heurter de corne, - ać 
Be, fe doguer, fe cos- 
fer. | 
Tryngield, argent pour 
boire. 
Trinitarz,, Maturin, Tri- 
nitaire. 


|Trypa, tripe de velours. 


Tryumf, triomphe, -miący; 
-ant,-4/0r,-ateur. -ANC 
en triomphe, -a/»y, -ale 
*oWać, et. 

Trzą/ać, branler. agiter, 
fecouer, -#ie, -atian. 
Trzgsé, fecouer, remuer, 
agiter, branler, -koga, 
fouiller qu. fe, fefe- 
couer Bee, głowa.mu Be 
trzefig, Ja tere lui gro- 
uille, Re od zimna 
friffonner „ .greloter , 

trembler. de froid. 

Trzafk, o. faeleft. z trzem 
Jkiem, avec beaucoup 
de.fracas, "ać, ©clater 
avec bruit craquetec, 

faire 
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faire un bruit eclatant 
Trzafka, eclat de bois. 
Trzafngés 0. trząść. 
Fyzeba, 0. potrzeba. 
Trzebić, chatrec, (ener. 
drzeć, froter, broyer, 
-upychaë bleffer, pres- 
fer, -drzewo; fier, -žela 
zò, linter; Be, le fro- 
ter, fe frayer contres 
à qu.'ch, s’ uler en fro- 
tant, fré fig ryby, les 
poiffon frayent. 


Trzeci, troifićme, - fan 


w Pańfiwie, le tiers Or- 
dre. po trzecie en troi- 


fićme lieu, *4 czesé,ti- 


efg: og godzina trois he- 


ures. 
Trzepać, houfler, epous- 
feter, nettoyer avec 
une baguette, houffi- 
ner, -zk4, -oir. 
Trz.epotać fig, battre, tre- 
mouffec des ailes - zie, 
batement das ailes. 
Trzpiot, caqueteur. 
Trzęf/zawica, terre trem 
blante. 
Frzesé, o. trząść, * idto, 
aigrette de pierress 


TRŽ ES 

Trzęfienie, fecouements 
fecoufe, agitation Dy” 
dynku,crulement, zit 
mi, tremblement. `. | 

Trzefjzczeć, petillers cr" 
quer, peter, -nie -mét 

Trzefnia, griote, forte dé 
cerife, 

Trzewik, foulier. 

Trzezwić, defenivrer qu 
faire revenir à foi, +że6: 
fe «.. , revenir à foi: 
reprendre fes Ten, A 
fobrement. -asé, fobs!“ 
eté, -y, fobre- 

Trzmiel,bourdon. -droet 
ko, -fufain. 

Trznadel, bruant. 

Trzoda,troupeau, leg ov’ 
ailles. 

Trzonek, la manche, 

Trzonowy 24h, la def! 
molaire. 

Trzos, une bourfe lon’ 
gue de cuir, 

Trzy, trois, -czierci, HI 
is quart. -driesci tre" 
te, - kroć, trois fois” 
dzielloletni, de trent 
ans. dziefły,trentićm* 
#garcony, de trois pol 

granialle 


"TRZY 
:graniaffo, ea trais.to- 
ins. - Kąt» triangle, 
*kotny,triangułaireską: 
tnomier , trigonome 
trie, /etni,de trois ans, 
triennal, /ifłny, de tro 
15 feuilles. mies za, 
detroisMois. nafti, 
treize. -nafy, treizie- 
me, -"021; à trois piez, 
‘palez af£y,a trois doigts 
Bieden, long où-lar- 
ge de trois empats, ffa, 
trois eens, -/fobny, qui 
A trois p ez, = wzglajły, 

, gttiaagalairce, 

Tag, ténir, avoir. 
“Wies „© &c. occuper, 
pofleder. du taat m 

fuzstenir la haute-có- 
Ire, ua iaką ceng, e en 
tenir a un prix, -C0, na 
00, W grze, toper, te- 
Ar, gager qu.ch. -ffo- 
0, tenir parole, gar- 
der fa promeffe. -fię w 
iwipecje, (e retenir. -z 

1m zakin, tenir pour, 
tenir un parti, etre du 
Parti-co zapewne,tenir, 
Prendre pour, croire, 
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-o kim, 0 fobię,eftimet, 
faire cas, comte de. 
-ręką, w ręku, tenir à, 
avec la man, -do 
Chrztu, tenir un en(it 
fur le font de Bateme, 
-kago rozmową, *ónira 
amuser qu, ffraż, faire 
la garde, -fie, fe tenir 
à qu. ch. demeurer en 
un lieu; n’en bouger, 
etre du parti -azje czes 
go, tenuë, l’aét: dc te- 
nir QC. samt, tenu. 

Tu, icisen ce lieu,vers ce 
lieu,en.ce tems la;alorś 

Tuż, tout de près. 

Tus, etes. vans ici. „mi, 

| voila fète tiens. 

Lo, iowdzie, ça &là,par- 

ci, pat IR. 

|Tuberofa, tubereufe. 

Tuczyć, engrailler. -enie, 
l'engrais,  qczy, nonr- 
lant, autritif. * 

Tudziez, comme aufi, 
de meme, en meme 
tems. 

Tutać fie, vaguer, etre 
Vagabond, ez, avan 

| furier,vagabond,.-afki, 


vagaband 


d 
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vagabond, errant,arte- 


TU 


fe Rater que, fe Bar fuf 


ter, flater, apailer les| 7ateczny, HEN, du pait 


larmes &e. 


3 


d'ici, 


Talić fig,ceffer de pleurer] Tawalnia, touaille: 
apaifer fa douleur, ku Tuz m kartach, le deux, 


ziemi, fe blatir, fe mo- 
ter, 
Tum, Eglile Cathedrale, 
Tuńczyk ryba mor/ka,thó, | 
-falany, tonnine, 
Tupa,- trépigner. 
Turbant, 0, żamoy, 
Turbować fe, ai incoma - 
der, etre en peine, fe 
facher, s” inquieter. 
Turczyn, Turc, ka, une 
Turque. 


Tuzin, douzaine, -ami 
par-douzaines, 
Tmardnieć; devenir dufs | 


8 endurcir, sor dure” 
ment, dur, a /pać,dat” 
mir un banne fomme' 
„ość dureté, -oufty, dhe” 
val fort, de Cen, bot 
che, -y fin, un fome 
profond, -zié, rendf 


, 


dur, endurcir, -zizun | 


terre dure, 


Turki, Turquie, -inia,une T'waror, fromage du jai 


Turque. 


pris, du caillé. 


Turecki, Turc, "ięzyk, le Twarzy vifage, mint! 


Turc, la langue Tur- 
que, po tureckusen Tur- 
que,à la Turque. pa- 
pier, papier marbré, 
Turma, un cachat, 
Turybułarz»» encenfair, | 
Tufomaé 60, deiner à jf 
encre de la Chine, ou 


avec lą biltre. | 
Tufżyć, ptamertre dach, 
à rfobie, è atendre à, 


i 


front, H air du viag’ 
- fivobodna, un ei! 
riant, W tarz, en Hi 
ces -0 taparz, stętć 
tete,face en Geet 
m tmarz,un venteo" 
traite, fonce w traf 
le faleil donne au oi 
fage,na.„..upaść, tób? 
fur le vifage, odmieni” 
changer de couteutsJ! 
kjztalt 


E Two 
kfziałt, phifionomie , 
"Jeżka, petit vilage. 

Wierdza, fort, forteres- 
fe, -ić co, fortifier, a- 
fermir, sët, fontenät, 
afirtmatif. 

Tworca, oa. fłworca, 
worzyć, o. fwarzać: 
Hoon, le tien,po twy- 

(egen, à votre façon, à 
Votre Ordinaire, 

J toi, tu, -/am, vous 
meme, toi meme; 

ara, Tiate, 

JE $’ engraiffer, deve- 
NIE Bras, réplet, Aë, a- 
befitę, 

JUżeć fig kogo, régarder 
qu. taucher,cancérner, 
"GU fie, ant. 

Jczny, ramée. 

N d ja de femaine, 
2." tigre; - Życz, effe. 
Zła echales de vigne, 
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bean, n’y touchez pas, 
-rgo, toucher, piquer 
qu. Be, toucher, tenir 
detrę tout proche: zie 
atouchement, contact, 

Tykwa: courge, 

Eyhle dos, le derriere, w 
fzyku, arriere garde, 
-em ku, le dos contre, 
zem ku czemu fiedzieć, 
s” adoffer contre, HCH 
par derriere, podaćstae 
uroet le dos, 4 

Tyle; autant, tant, «= 7/2... 
autant. . que . = freë, 
autant de fois, „drugie 
autant, dwoje, deux 
fois autant. -czynił ile 
mogł, il à fait fon pas- 
fible. » Wart , il veut 
dutańt, ez, tout au- 
tants «roje; trois foiś 
autant Ber, 

Tylec, le das d° un inftrus 
ment tranchant. 


Perche de houblon, ta Tyl, fi grand, fi petit. 


ME pout rameér 
blänte, 


Jkać korik, tutayer Qu, 


une | Ty/ko, feulement,ne..que 


-ie i piie, il ne fait que 
de manger & hoire, 


fi : dé ` 
JI CLEO, toucher, miel (0,4, auffitotque » dès 


JF. tego, tout& que, dopiero ; co 
- È i 


il 
ne 


216 TYM 
ne fait que de. | 
Tylny. de derriere, 
Tyłowity, o. otyły. 
Tyluczki, fi très petit. 9, | 
fi tres peu. 


TYZAN 
lifier, prendre le titres 
-owany, qualifie. 


Tyzannas tifanne. 


UUU. 


Tym, tant, -bardziey, tät U, chez, auprès de. 


plus, d autant plus, à 
plus forte railon-mniey, 


befpieczać, affurer, -nils 


-ance 


tant moins, * gorzej, Ubić, tuer qu. 
. . d ź D 
tant pis, żyme .. . im, Ubiegać, paller, s’ccoulet 


im....tym, plus... 
plus, 
Tynkować maflem, beut- 
rer, froter du beurre. 
Tynk, enduit des mura- 
Ales » gruby zpiafkus 
crepis Old, enduire, 
crepir, -omanie, cendu- 
ifon, crepiflemet, cre» 
piffure. R 
Tyrać fig, 0. poniemirać. 
Tyran, tiran, -/ki, -nique 
- ffwo, „pie, Cruaute, 
Tyfiąc, mille, -kroć, mil- 
tefois, -czy lena), 


TE; „znik, um millier, 
Tykiel, abreyiations ` 
Tytuł, le titre, frontifpi. 

ce. -larny, titulaire, 

titré, -o46, donner un 


titre, ożwać kę, fe qua- 


comme le tęms, echa- 
per,devancer. qu. SI 
[g courir une lieuë. “fie, 
etre las de marcher, Dë 
o co, $ aforcer de Pem’ 
porter sur qu. faige a | 
envi. qu, ch. krew g 
ubięgła, il a perdu couf 
fon sang» 

Ubicrać, oter un peu, H 
bilier, ajufter. „głomł 
fe coiffer. -fifa $ habil! 


ler, 


(ia ` ki 
Ubieżenie, avance, dev” | 


cement: 

Ubiiać, tirer qu- abats“ 
faire tomber, tucfe 

ziemię, hier, rabote” 

aplanir avec la Vert? 

-Jayca, petrir, delay?” 
battre, brouilles „97 
me 


UBIOR 

„Me des veufs, 

Ubioy, parure, ornemét. 
habillement, vetemet, 
- Damfhi ffroy, ajufte- 
ment, atours. 

Ublagać, calmer, appai- 
fer. -nie, adouciffemēt, 

Ublizaé, prejudicier, faire 
du tort à qu, = 4140}; 
“able, nuifiblę, + enie, 
Prejudice, 

Ublocié fe, fe croter, 
P0gata, enrichir, rëdre 
riche -enie, -ffement. 
"EI, un pauvre, mife 
ble, “Los pauvrement, 
Petite met. Zoe, pau- 
Vreté, Jes pauvres, 
Zeé, s” apauvrir, - żyć 
kogo, rendre pauvre, 
"zuchny, tres pauvre, 
brany, o. ubierać. 
brudzić, falir, fouitler. 
orukany, noir, falé, 

pozo wai, agencer, 
ywać, diminuer, bais- 
(er, dzień ubywa , le 
Jour dechoit, baiffe -zie 
“ton, declin, 

Ucho, oreille, ouië, 4 

5 > ADE- 
AW.pour tenir, # Woa, 
Pa 


UC HO Ok 
poignec, # igły, chas, 
cu d’ aiguille » mie 
Jivierzbi,les oreilles me 
sofnent; msz, bolenie, 
oralgie. 

Uchod, retraite. - Uchodzié, 
fe retirer, fortit, s’eya- 
der, s'enfuir, fe fauver, 
fe tirer d’un mauvais 
pas, aller une deux, 
licuës, - Za co, Pater 
pour, -jak czas, Däller, 
s’ecouler, -jak mur, s 
afaifler, s” abaiffer, we 
fzedł zdrow, il P ae: 
chappć belle, inoga ich 
nieufzła, il n en eft 
pas echappée une ome 
bre, mie ufżedł matki, 
il tire fur la- mere, 
krem go uchodzi, le sig 
lui manque, Be, etre 
las de marcher. 

Ushować, (e nourrir Be 
clever, fe garder, u- 
choway mie Boże, Die 
eu m” en garde, pre- 
ferve, ; 


Ucbrona, afile, refuge, 


-ić fie Le garder, efqui- 
Vers fuig, -ienie fie, la 
fuite 


UCIE 

nerto yet» efluyer,afrzy 
fobie nos,mouchez vo* 
- US, #tr2y (ierg, Io" 
chez la chadele -ragam 
acorner une bete, -dr0” 
ZE» frayer, battre le 

chemin, -mie, l act, de 


22% UCH Y 
fuite d un mal, äi 
evitable. | 

Uchwała, refultat, arret, | 
réglement: - lać, Oge | 
donner. — 

Uchmycié,empoigner par 
s’ acrocher à,en avoir. 
za fłomko, prendre auj. torcher. 
mot. Uciefzenies 0. uciecha. | 

Uchybié, manquer fon Uciefznie, plaifsnt, 163 

| coup. -ment, divertifiant. 

Uchylaé,entréouvrir, ou- | Ucięfzyć, divertit, figle.” 

vrig un peu, - Æ fie, Ucięty, coupé- 
gauchir un cou. Ucinać, couper, abatres 
Uciągnąć, aVoir la force) Ucinek, rétaille, coupurés 
de tirer. fragment, lambeau d 
Uciążać, o, obciążać. un auteur. 
Ucichnąć. devenir tran-| Ucifk, opreffion. «ać, fet" 
uille, fe calmer. s ap-| fer, preffer, blefler, 0” 
paifer. #ciCha świattr,le| primer, «anie, - ment» 
vent molit, relache. opteflion. 
Uciecha, joie, plaifit. 
Ucięcie» amputation. 
Ucieczka, aile, refuges 
Uciekać, füir, s'enfuir, e» 
chaper, uciekł # nogi, 
il a laché le piésil a ga- 
gne le haut. De: fe re 
fugier, - anie, refuge, 
recours de 
Ucierać, torchęr, curer, 


ucifz.y fig; tailez vous? 
ucichło cale, „tout € 
tranquille. 

Ucztzié, regaler, traitefs 
honorër, -wié, honor?” 
blemeñt, honnetemć" 
-wfzy afży, fauf le TE 
fpe, refpet de vou? 
„wość, honnétetés 


(pel 


Uc:fzać, calmer, apaHef | 


res | 


UCZE 
fpe&, bienféance -wy 
vhonneté, honorabie » 
refpcétable. 

(zeń, difciple, ecolier, 
aprentis, -śe,favanmet, 
doétement. -ie - czego, 
kogo, enfeignement , 
inftruétion, Ae fe czego 
etude, aprentiflage. 

Uczenifiwo, la participa- 
Don, 

Uczefnik participant,-iem 
być, „per, Zem czynić, 
faire part de qu. ch, a 
quelqu'un. à 

Uczę fomać, régalerstrai 

ter qu. 

Uczony, un favant, lettre 

*zofnąć galgss: tompre» 
arracher,ćbrancher une 
atbre, 

Uczta, banquet, feflin, 

„ traitement, 

*zyć, enfeigner, apren- 
dre à qu. Be, apren- 
dre,etudiet, s'inftruire, 
faire fes etudes. “fig na- 
Pamiętać, aprendre pat 


Cœur, 
D 


loits action, -dobry, 


UCZY 


bonne 
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oeuvre, 


Uczynić, faire. 


czynkomy, aétuel, 


Uczynność, bon office, 


plaifir, fervice. -n7, of- 
ficieux, obligeant.. 


|IUd;,-zieć, la cuiffe. 
Udać, waé fe zaco» pass 


fer pour, fe dire - ze 
fie ża felachcica, il tra- 
che du gentilhomme, 
-kogo, co, faire pafier , 
tenir pour,reprefenter 
accufer faux, prendre 
le pretexte. Ze do kogo 
recourir à, -fig gdzie, 
fe tourner,-fie na cos do 
(2600) fe mettre, fe de- 
vouer, paffer 3, fe do- 
dobrze, powieść, réuffir, 
fuccede fig do aftatnich 
fpofobow, faire un der- 
nier effort, hazasder 
tout, fe wlewą w prawę 
prendre a gauche, A 
droit, -mie, wanie, Ex- 
pofitian des efpeces 
decriées >» accufation, 
reprefentation. 


Zynek, ate, fait, exe Udarować, faire un pre- 


fent. pi, pourvu d’un 
bien 


DÉI UDA 
bieh " doué. 

Udatny, qui aboń erte, 
tieuf, -OŚĆ, belle ma: 
Diere, bon air, =ze,aVeĆ 
grace. 

Udamwać, 0. udać. 

Udamić, etrangier. fuf- 
foquer, fig, 8 ..., ses 


. toufłer. -emie, +catlon. Udyfèré fig, etre hors d 
Udeptać, aplanit une ter- | 


te tn la foulaht dux 

__ pież. 

Uderzać, frapet. qu. dòn- 
Bet un Coup à. jak Zee 
gar, fonner, na kógo, 
attaquer qu. 5 elever 
Contre qu: -0 ziemię , 
teraflet, mettre, jetter 
par terre: mogą O lo, 
6hoquef du pić cótre 
qu. ch.- kotty, battre 
le timballes, +ż armat, 
tiret des cańóns, ma 
trłogę, fońnier, battre 
P alarmes ff; fe cho- 
quct1 ün l’ autre, fe- 
fraper, (ë heurter;-énie, 
ład” de frapef Sr 
choc, heutt, coüp; a 
taque; teńtcóntre; 

Udolność, pouvait: 


UDRĘ 
Udręczenie, toutmieńt; 4 
fiction: 

(Udry, na udry zkim cho» 
dzić, tirer au court ban 
ton avec que 

Udufié co, ettangler, eto” 


etóvće, à la daube: 


+ « s 1 
| üfFer, faite cuire à l. 
| ' 
| 


~- haleines 
Udział, partage, pottiô 
part. - e/ać , fairé pat“ 
ticipant, participer 
sahit, P alt. de, -eles 
nie, participation Eloi 
fouverain, independât 
| Ufać, fe flater, fonder fes 
efberances, comter, fé 
fondet fur, fe fier,avoif 
üne prefomptioł mal 
fondée. -nie, affurances 
éonfiancé. 


Ufnał, dou dont on fef” 


re les chevaux, 
Ufność, confiance. 
Uformówać, formet 
Upadzać g cel, touché” 
-fip z kim, 8” acordch 
convenir, | 
Uganiać Er żkim, ticat” 


mouchet: foj chaler | 


hie fié 


UGA 
-nie fig zkim, efcat-) 
mouche. De do czego, 
voler, courir après Que 
ch. 

Ugajić, eteindre entiere- 
ment, .ctoufFer le feu-| 
etancher ła (oif, -Zcnie, 
extinćtion, -ment. 

Ugę/zczać, o, wczęfzczać| 

Ugięty, plié, courbé. 

ginać, affaiffer, cour- 
ber, plier, trouffer, un 
habit, -figs S% + «+ > Ce 
-Mie, -ment, eUre, 

Uełafkać, apaifer, calmer 
Zë, fe feparer du 


corps par pourriture. | 


UIE 
départ fecret. 
Uigcie, diminution. 
Uiednać, 9. zgodzić. pro: 
curer, Cauier. 
Uieżdzać, s echaper, $ 
eclipfer, s” enfuir, faire 
une deux &c. lieux, 
konia, dreffer un ches 
vale 


23E 


(Ui/cić fig, fatisfaire a fa- 


promeffe, la tenir,gat- 
der, -zczenie, étion. | 
Ukapać, dégouter, - ki, 
baquetures. j 
Ukąsić, mordre, BI: 
genie, -{ure, Üre. 
Ukazać, faire voir, mon: 


| 
1 


Ugoda, acord, tranfaétiô. 
convention, compofi: 
tion. 

gor, terre en jachere, 
terre repofante. 

Ugorzeć, fe feparer du 
corps par le feu, bruler 
grunrotpać, fonder: 

Ugryść, rogner, songer. 

jery/zek, tronçon. 
gryzienie, cteve *CÆUT» 
deplaifir. 
140; O, pont, 
Uiechać, o, wiczdzać. -niey 


trer, fig, paraitre, fe... 
Układ, o. Zwyczaj, ` Als 
|  empaquet»7, mettre en 
paquet,arrager. regler, 
compo/ir;-ac ryby wbe- 
czkę, paquer, -fif> o 
ułożyć. - anie, - ment, 
„ition, - gie, conplaifa- 
ment, nosé, civilité, 
complaifance,politeffe, 
maniere  obligeante, 
"Hy; complaifant, civil, 
galant. d 
Ukłękać, # agénauiller, 
fe mettre 
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… fé mettre à genaus, (Ufro, o mar. 

Ukon, adoration. teve- Uérymaé, 6, kryć fig. 
fence, complimens,re. Uśbrzywdzać , faire rot: 
fpectsybaife mains» -ko-| outta ger. enie, toit, 
man oddać, -i Be, faire, |U kształtować, former, fa 
la reverence Sc. à qu: 

_faluer qu. 

Uknoiraé to, Machiner, 
brafler un mauvais 

2 deflein: 

Ukość, appaifer. 

Ukontentomaé contenter, 
fatisfaifey »Hiey -Ment, 
étion, 

Di zyć, 0. upokorzyć. 
koś,biais. emet, #4 ukos, 
eń biais, en echatpe, 
obliquement. =y» qui 

eût de travers, 

Ütoraé, forget, 

U£rataé, acourcir. 

Utrącać, tordre, - klutż, 
fucer une tief, 

Utradać, voter, deróber. 

Ukradkićm, à la derobée, 

en cachete | 

Ukrina, P Ucraine. 

Ukrocewie, abbreviation, 
dińihtutión, retranche- 

_ ment, k 

Ukroła, couper. 


Conner, 

Ukurzyé couvrir de paui’ 

i fiere, : 

U/, ruche d” abeilles. 

Ulacniać, -tibisé, fatis 
liter. -cnić fie, fe deb 
baraffer, avoir du lois 
fit» -chienic, - Prbienies 
alégement. I at: dei 

Ulakomić fie, fe laifler (es 
duire a l’ appas de ou, 
ch, etre fort friand de 
qu. ch. 

| Utamać, rompre, 

I Ułan, Ułan. 

Ulać, forvuider, ` 

(Ułatomąć, voler, $ eng 
ler, 

Uleczyć, $uetir, ventes 
Ion, ture. 

| Ulegać Loin, €ońnivet À 

qu. CH s” aflaidet 
Czym, s appuiet fors 
"me, indulgence, tof” 
NIvENCE, 


Hä 


Hi leknąc figs sefa yer, 
Ułępek. 


| 


\ 


Di 
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$ Ulżyć «wać, alćger, ado- 
ucir, foulager, -enie, 
«manie,-ment,Cifleméts 
diminution. -y#4aigc7, 
.ciffant, lenitif. 

Umacniać s fortifier, afs 
fermir, 

Umarly, le mort. 

Umartwić,mortifitr, -enie 
“tation, 

Umarzyć, afamer qu. as- 
(affiner, mortifier 

Umarznąć, mourir pat le 
froid, umarzł mn nosy 
il afon nez mort par 
NET o.marznąć 

Umawiać -wić fig, apoin- 
ter, concerter, CODE: 
nir de, o. naiąć. 
U miar kożwać, moderer. 
Umiatać, balayer, * acz; 
ur. -anie, P ać: de., 
Umieć, favoir, entendre, 
rie, doftemMent, fa 
vanment, -igthość, feis 
ences favoir, eruditió. 
"jeżmy, expert, favants 
doéte. 

Umierać, mourir, trépas 
fer,ceffer dé vivre, ex- 

k Ster, 


thek, julep. 
Ukwa, ulać, defemplir, 
jakby ulał, fait à pein 
Lire: 
lezet fie, si tnnuier de 
toucher, jak omot, va 
py dr devenir tendre, 
loa, alégement; foula- 
pement: 
eng, s” embourber. 
Va, rud, #ogrodzie, al- 
ke, -bez wyżązda, cul 
de fac, - poprzeczna, 
traverfine, traverses 
"Sa, petite tuż. 
mek, morceau d une 
, Fhofe rompug, 
Many, faible, fragile, 
“osé „file. ité. 
Joie, prendre. 
ome okoy L'entrée, le 
y ln dans la ruche. 
tezie, compofition ; 
teme, plan, difpoñ 
Non; arrangement. ol 
üy Vadac. 
DŻ: libertin, debauchć 
jr bić, aimer, cherir. 
dzić, Vo zrpie sc. 
"a, ecläter de qu.ch. 
sek, recoup eclat, 
Uwierzyć 


UMY 
folution,refoudte, tnis 
exprès, -flement, tow 
exprès,de propos dell’ 
beré, -/ny, expres, pré} 
meditć, fait à deffeins 

Umymać . laver, - Inik! 
baffia à laver, - nić! 

Umnieyfzać , diminuer „| ment, ablution, -d/in): 
enie; (00, lavure. 

Umotaë, enlacer, envelo- Umafżać, porter, enleve 
per dans des lacets,-fię| emporter, entrainer 

s” empetrer, s embro- U#cya, once. 
uiller, s impliquer, ei Unita, uni, Grec. 


embarquer dans une Upiżać, humilier, -eni 
afaire: 


à “ation, humbłemen” 
Umowa, convention, a- Cadw, Ņ-óny, humbte, fo" , 
cord, concert, con-| Mis, -omość, foumiff® 
traët, -ić fig» convenir, | obéiffance. 
etre dë acord) de con. Unofić, o. unafzać ff 
tert, concerter en 


jak ptak „etre en alf’ 
fembie. -iony dæieñ, jo-| planer, -fig Czym» set 
ur pris, fixés 


porter à, fe łaiffer allet 
Umurzony, fale, crafieux, à,s’avancer trop -fig di 
Umykać, depiacet, recu- | 


234 UMIE 

Umierzyć, mefurer, vifer 
au but. 

Umilknąć, fe taire tout 
court, fe calmer. 

Umizgać fie» fe parer | 
trop, feindre. . 

Umknąć, 0. umykaé, 


devenir douxs 

lers, retirer: fouftraire, Uno/zony, aprivoifé, 
fr fe» d oteg de fa- | ux, dreffé, 

place, faire place. «mie, Underoficer „un bas Offic 
Upadać, tomber, paile" 
do nog, fe jerter 3% 
piez de, na dot jak fi 

faire un fediment; 
rafleoif 


do” 


je! 
„ment, | ać. de.s, R 

Umyst, V ame, I” efprit, | 
intention, déffein,fens, 
railon, «lié, prendre ge» 
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taledir, fe repofer;-jak Upemnić, affurer,qu. rens 
koń, pancher d’un ćco-| dre certain. -enie aflu- 
té, na fercw, manquer| rance. 
de cœur. - ma nadziei „| Upiec, rotir. 
echouer, metre pas rć-|Upięk/zyć, embellir, pas 
ufi, -na twarz, dom, rer, -enśe, -flement. 
Ner du nezen terre.|Upierać fig, s'opiniatrer 
% gory ma kogo, tomber! ` ai obftiner dans. 3 
deflus, - pod ciężarem |Upiiać fig, $ enivrer fou: 
fuccomber fous un fat-| vent. 

ù deau. Upiłować, otet avec la 
badek, chute, m. -kubli | lime. 

Jki, qui va tomber. do|Upior, vampire. 

y Padley à toute outrace|Upsły, enivré, foul. 
Paiać kogos enivrer, |Uplakać fig, pleurer affez 
Pal, hale, chaleur, -/ać,| ny, baignć des roca 

bruler une pattie,-/enie|Uplatać, upleść, ourdir 

b brulure, nater. £ 
Vamigtąć, -waé Be, fe|Uplątać, fie, s” embros 

teconnaitte, fe teme-| viller, s” empetrer. 
tre, fe convértir, -azie| Upleniać, amoindrir, dis 
Der e refipifcence „|  minuer, 5 
ESCH bon fama | PST AAAS 
Do PR e £ s Natée, tourillo 
Wedi , obfti e cheveux, 
KR RE e Upływać jak czas, decou» 
“fi SE pi nee wi DE 

dus dem „ «mie, la| Upodobać, fe plaires rroa 
Raja AJ ver du plafir en; = mie, 
berech, zi Er plaifir, contentement, 

2), trié, choift, weding wego, (: twego, 
Swego id 
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fiwego :) upodobania, A 


mon (. ton, fon, ) gré. 

Upokorzyć fig, ai humilier 
s*abaiffer. -emie, - ati 
On, të 

Upominać, admonefer , a 
vertir, fig » demander, 
redemander, anie,-itið, 
„flement. anie fig cze- 
tzégo,demande, réquifi 
tion, :e£, prefent, don, 
un gage. 

Upor, -czywość, opinia 
treté, m. obflination. a. 
"nie, -Czymie, AVEC © 
piniatreźć, -ment, - ny, 
czymy, obftinć, opini- 
aire, tetu, fantafque. 

Uposledzać ,  goftpofer „| 
mettre derriere. 

Upracowac fig fe fatiguer, 
fe laffer, NI lasy iaffe, 
dbatu, 

Upragnaé, mourir de foif, 
6” altérer, Zem altetć, 
defiré ardanmant. 

U prama, culture, façon, 


iabour -iać> labourer Upfirzyć, bigarré, „pnił! 


el 


ac, obtenir par 
5 P; 


UPRO 

dać, fe laïfler gagnef 
par pricres, -zienie, 2° 
tion. -zomy, impetré? 
exorable. 

Uprożnić, defemplir d 
pen, 

Uprząść, achever fa tacho 
à filer, 

Uprzątać, debaraller, ró 
ger une chambre,oteń 
-nie, arrangement. 

Uprzedzać, preceder, de’ 
VANCE, (QU, -iący, -ant 
"JAP, MENT. 

Uprzeymy, fincere, Frang 


intime, +, ement du , 


fond du cœurs-ofé,rités 
-chife, candeur, 
Uprzykrzaé fie, molettefs 
tourmenter-1Mmportu” 


1 


ner. 0. przykrzyć, ob | 


ennuieux. 2, 

Uprzymtlejować, privie” 
gier. 

Upfnąć fig, porter à faux’ 
manquer fon coup” 
broncher. d 
-ute, un, melange dc 
couleurs, 


es, mpetrer. fie |Upydrować , pondrer» 


bardzo 


U PU 
‘bardzo s en fariner. 
Pufł , ouverture, eclu 
fe d* un etang, 
Pufzczać, laifiee echap- 
Per des man, laifser 
tomber. . 9 targu, te- 
mettre, rabattre, dimi- 
duer, -wody faire fortis 
tobić, faire, former. 


4 S 
'acza€ kogo, faire de D 


honneur à qu. traiter 
‘enie, honneur, ment, 
radzić co,conclure,-enie 

y tat, conclufion. 

rągać fig, fe moquer, in- 
fulter, Outrager, - jący, 

fig, -ant, ier fig, - ufe- 
ment; + zie, outrage, 

Infulte, moquerie, 

takić, bleffer, 

laffaé, grandir, s’acroi- 

tre, s” agrandir. 

Vraz, mal d épine + żać, 
offencer, faire tort; zic 
le, e offencer, tenir 

. Pour offence ženie, df- 


D 


rl 
ie 


D 


> le congé. 
obić, faite, façonner. 
oczyfty, folemnel, -scie, 
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sement, : floré, folen- 
nité 

Uroda, beauté. 

Urodzay,fertilité, #y,fertil 

Urodzenie, la naiffance. 

Urodzié, 0. porodzić nde 
rodzić. 

Urodzimwy, beau,charmit. 
Urodzony, ne; w Tjtul. 
Noble. Ý 
Uroic fobie co, s’ entetet 

de qu. ch. 

Uroiony; imaginaire. 

Urok;fafcinationicharme, 
entorcellement, 

Urościć [obie co,fe perfva- 
det fauffement, fe met. 
tre follement qu. ch. 
dans efptie. 

Urfulinkas Urfatine. 

Urt, un quart de ducat. 

Uriwa, une piece de terte 
derachëe, o. wryzaćj 
"miec, péndart, :#ïe, dk- 
rachement, 

Uryantowka; poire clo- 

chée, 

Uryna, ürine, pifat, di 
tradność; z. balem, Rra- 
guries, s zafłanowieniea 
fupreflion, d’une 

obłoczek 
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obloczek petit nuage 
dans urine, - af, pot 
de chambre, pot à pis 


fer, | 


Urymać, 'attacher, rom- 
pre. - ką» à lahate, 
„kwiat,| owoc, cueillir, 


komu Czego, rabattre, U/Chraë, o.ufjchaé ment, | 


USAR 
cher, - enie, pofitio®s 
placement,opiniatreté” 


Ufar, Hufar, Huffar. 
Ufibły, feché, fec, aride 


-+e drzewo, bois mor" 
-arękasune main fe 
chée. 


déduire furce qu’on Gite, embouchure 


doit, grifer. 


un fleuve, 


Urząd, la charge, devoir, Ufciełać, faire le lit. 
office, obligation, mi- Ufiadać, fe placer, s” as” 


niftere, dignité, magi- 


foir. 


flrature, magiftrat, re- Ufdlic fie, fe prendre,dan 


gences confeil, cour, 
juftice. zurzędu, par 


devoir, na urząd, €x- | 


pres, 
Urzędnił, officier. 
Urzędomny judiciaire, ie, 
-ment. 


Urzekać, enforceler,char- Ufilovaé, $ efforcer; 


mer. o, «rot. 
Urzet ziele, paftel. 
Urznąć, - nać, couper, 
EIS, -UCs 
Urzucaé, jetter plus loin. 
Ufadowić, etablir qu. 
Ufadzać, - dzić, placet , 
mettre, planter, “fe, 


. 6 opiniater dans, ta: 


le filet. 


Ufilnie, avec effort, de”, 


toutes fes forces, 11° 
fianment, paffionémi! 
»ość, wanie, corn e™ 


preffement, -y,inftañfs 
ardent, preffant, À 


5 


empreffer, faire des d 


forts pour, tacher dei 


venir au bout de. ` 

Ufkakiwać,fe retirer bić” 
vite, gauchir d " 
coup. 


Ufkarżać fie, o, fhar 


; JEE rl 
-Jimy s efprit ehaft 


qui a toujours que 


qui loche, UR 


WA USKRO 
E omtr, siec: | 
Wzynąć fie, ferrer, Ie 
blefs, si d 
tać, 6, fa. 

Utuchać, obéir à qu, D 
<cauter. 

fluga, le fervice, bon 
ofice, -zać, fervit,fai- 
re fervice. 

(markać fie, fe baver. 
fmiąć fie, rire tout fon 
fou -echać fie, lourire.| 
-echaiący, riant. -echa-| 
nie le fourire, le fouris 

rg domter, res; 
frener, -zie,frein,bride 

Ufmolić, poiflonner, po- 
iffer, enduire de poix. 

de o. ufypiać. 

Ubić , affoupir - kogo, 
faire dormir, tuer. | 

Ufpokoić, appaifer, Ei, 
pacification, m. trans 
quillité, ». | 

Upramiedliwić, juftifier, 
*ente, -Cation, - aląCy, 
“ant. 

Uta, la bouche, cucbngce| 


haleine forte, 


Dac, «tpac,ceffer,fe pas- 
Äer e atierement, 


| 
A 
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s'adoucir, dechoir, fuc- 
comber, n’en pouvoir 
plus,manquer des fore 
ces. Ae, o naflaé fig, 
fe répofer, rafloir , s” 
eclaircir, = mie, manie, 
cefe. m. ceffation, -nie 
fl, manque des forces, 
abatement., 

Uftanowić, o. o?ffanowić. 

Uflapré,ceder, faire pie 
ce- Z drogi, detournet 
-(iię, fe retirer à part, 
ene retraite, J’aét.de fai 
re place à gu. ccart, 
ceffion „ deia:ffement , 
evacuation, abaillemët 
d un muz. 


Ufława, otdonnance;lois, 


réglement, - kofcielna, 
fanétion. -iać, dreffer, 
ranger. 

Uftawiczny, aflidu, pere 
petue/, continuel, - ie; 
toujours, fans celle, 
“lement, -asé ité 

Ufep, la retraite, © aĝ, 
d’ aller à part, 0 M a- 
tem: dęclinaifon , -2P 
Fort; coupure, 91 wal 
w Fort, retraite, relaig, 


VOL 
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-ować, $° oter, fe reti-| cifẹesux - Sun, Halen 
rer, ceder, deferer a! ` retailles. 
qu. remetre du prix, U/ać, -pać, oteren ver 
delaifier qu. ch. à qu. fant, co, amoncelef 
-jak mur, afaiffer, sien. faire un tas, ie, -ment 
foncer. omg z drogi,fe  entafsement, 
fe retirer, fe garer. - a- 
zwać w zad, fe reculer, ` pris d’un fommieil, 
-nie morze; la nier re: Ufzanomaé, élever unć 

_fleuë, | “hauteur de terre, - gh 

Uffap® gare, faite place, fortifié d’ un retranchi 
retirez «vous? | ment. 

Ufterk, un faux pas, bró- U/zargać fig, fe ctoter: 
chade. ać fie, broncher, U/zarbńąć, oter,enleveft 
choper, - liwy; qui br- arracher qu. ch. 
che. U/zaty, qui a des gran 

des oteilles, oreillé. 


Uffny, de bouche, ver 
bal, Ze de bouche, de U/zczepić,fendre un peut 


Ufzczerbek, breche, toth 
doómage,-iać,ebtecheh 
| endommager, 
Ufztzęsiiwiać,rendre pe 
ureux, enie, bonheu”* 


Ufzczuplić, diminuer, 


vive voix. 

Ujloiny, fediment, fon- 
drilles, lie. 

Uffroié, parer, embellir, 
-eniè, -flement, 

Uffranie, retraite, lieu 
ecartć, ma uffronius à 
ecart, à part, 

Ufirzeć fe, fe garder, €- 
viter qu, ch. 

Ufrzelić ca, emporter d’ 
un bale. 

Ufirzyć, couper avec des 


lir des fleurs. 


card, lardon, Ja Pt" 
quant, mordant, cho” 
Quant, - Ziwie, d’ un? 
maniere choquâtes 

maté 


Ufjpiaé, s'endormir, ef | 


ef 


H 


) 


| 
f 


| 
| 


t 


Ufzczykać; pinger, cue | 


ufzypek, mot,picant,bró” 


U 


UTO 
graille, 
fure. 

Uronaé, fe noyer, -ienie, 
I enfoncementędans I 
calu. 

Utopić, ©. utapiać. 

Utracać, perdre; diffiper; 
-enie, perte, privation. 

Utrącać , abatre, - rogi, 
eco:rner une bete. 

Utrapienie, afflicti6,toot= 
ments peine, créves- 
cœur. 

Uzrata, perte, dechet,pod 
utratą prawa, 4 peiné 
de dechcance de fon 
droit, -mik. diffipateur 


UT A 

Mots piquans, -/iporé, 
0. wfzczerbełk, humeur 
Mordicante. 

zło, petite oreille, = z 
naczynia; anfe, oreille. 
skodzić, endommager. 
talentować ; pourvoir, 
douer, 

“taboromaé, barricader. 
lapiaé, noyer; plonger, 
tnfoncer. "fig Wwczym, 
fe..., senfevelir; fe di 
ner tont entier A; bana 
der fon efptit à. 
tarcie, P act. de froter, 
aplanilemerit. 
larczka, combat leger, 
debat  efcarmouche. | Urrzdzić, laffer, fatiguer. 
"mi, patefcatmouches.| -enie, grande fatigue. 
tarooipać kupsiąc, bais-| Użrząsć, -fngés fetoutr. 
fer le prix, -przedaiąc,| qu. ch. agiter pour faïi- 
vendre, debiter. re tomber.-/ę,fe feco- 
tarty, nettoyé, batu,1 ver, fe cahoter, nienie 
rayé, reçu. macicy, dislocation, des 
ffchnaé, fe "desenfier,|  fcente de matrice: 
"enie, desenfieur. Użrzymać, «wać,foutenit» 
tOmperozpać, ©. ufłatko-|  appu'er,tenir, domtet, 
Nas maintenir » defendre, 

acząć, fouler, prefier.| Bes fe ons 6” arreter à 
Mac, piler, brifer. qu. ch. fe moderer en 
Hafé, falir avec de la! qu. ch, empecher de. 

e DIE, 


tai 
+zCzentes falis- 


A 


f 
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-nie 5 contesvat ion, | jązać,. attacher, Let 
maintien. qu, ch. -ek, lien, a” 

Utulić, -appaifer, atreter, | tache. ` 
fie, fe confoler, fe re. |Uwieldiać, „bić, glorifier 
tenir, "Emie, -Cation. 

Utwierdzać, afermir,for |Umienczać , couronnef 
tifier, confirmer, -Cie, 
ament, -ation. 

Utyć, devenir gras, $ 
engraïll iffe r.. 

Utykać, boucher, calfeu 
ter les fentes &c. fi-, 
chers planter, EE 
tomber tout plat à #èt 
Uży/kować, 0. Ma. | 

aa confide ration, re-| ` fer, manier. 
flexion, w flislą co | Uwikłóć, entortiller, em’ 
wziąść uwagę, mettre barafier > Bee mpe 
qu. ch. en balance, pe-| ` trer, s enlacer, $ "en 
fer qu. ch RE ler, -nies - ment. 

Uwarować, ©: ujrzeć. |Uwinąć, 0. uwiać, -ioh)s 

Umważać, odka lerer, | enveloppé. ; 
pefer,balanc At AS Urifhgé , pendre de, $ 
ntt, - Ro mfz J fizo, |  atacher, j 
à tout prendre, -21e „| Uwżłaczać, o. młoczyć! 
“éMents; 0.1440 AGA: * -nies de PR A, ravaler ja 
“ation, LE prudent, glo e qus "IĄCY; qui 
-ants deroge, -atoire, - ID 

Umefeląć, o. tiefzyć, | -ations turt, préjudicé 

Uniademié, avertir,don-|  detraćtion. - ciel, de? 
ner avis, éis -Memêét,| traëéteur, 


à V iSo 


des fleurs, 

Umięzić, emprisôner, Ji 
embourbć, engagć diś 
la bourbe. 

Uwić, » iać, enveloppef 
en, entortiller, lier, fe, 
KE > emmitoufler, 
emmailloter, -fig po er 


Uleta 


mu, semprefler, press 


UWO IZA 
entrainer venger qu. du tort, s 
interefier pour, pren- 
dge part a, en, dans, 
prendre le parti, les 
rets de qa. o. umla, 


T? 4 
U wieć, 


"EEN LC 
wodzić kogo, feduire, 
Ć Ą 


fig, fe la fer... entrai- 
Der, prendre par» "Ch nie, 
-Ghion. int 
wolzić, <niać, relacher,! rat, 
delivrer,de. -zże, mêt, | Uyrzeć co, O. poftrzec,doye 
"ance. ONY, exeMpt,a-| TZEĆ 
franchi. -sczel, libeta- |Uyść, o. uchodzić, 
teu r. żałenie, o. litość. 
wozić, tirer, enlever, Uza/ic fie, SE que 
emporter. prendre pitié. 
brot, le tournant. Uzbroic kogo, armer, MU» 
Wrzęć, bouillie affe z-a/y,| Dit -enie, - ment. 
cuir allez, Uzda, bride, filet, cave2 
wziąć, fig, $ opiniater,| oan, e zdjąć, débrider. 
Perfiftec dans, y fie na| Uzdrar A guerir, ua 
mnie, il s” ett obfłinć| malade. -eńże, retablise 
Contre moi. fement, "fon. 
Uyżć, o; uchodzić, Uzdzienica, licou, <e low 
ma, préjudice, tort,j zyć , enchevetrer. - £ 
dymorvaë, empoigner,| zdziąć, dechevetrer. 
pre nd re avec la main Uznać,» "mać, recónaiżrej 
go fobie, gagner qu avouer, « ie, - (lance, 
dn irer en fa faveut aveu, confeffion, des 
"fobie, CZELO, zkąd, di- claration. 
minuer, rabattre, - - fobie Uyrzaf Js o. doyrz „Al ly. 
wy, fe perdre de re-| Uż yć, 0. używać, fe, S 
Putation, nuite, — | ulage. 
liczbie, fo dh fi» | Użyczać, preter, permet- 
"e prendre, s ą tte ; acorder, dons 


neg 
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ner, "nie, - ifion. moment, en un clin d Wachmifirz, fergent ma Wagować fie fokok, friper 
Uzynaé, moiffonner, oeil. War: D, 
Uźyłeczny, profitable, u- |W oczy, en prefence. ada, defaut, vice, fau- Wąkacye, le vacances, les 
„Ale. W okolicy, tout alentour | te, E ma Ww rozumie il jours de congé. 
Używalnys ufuel, ` W południe, a midi. ` a Pefprit de travers, Wakans, charge vaquśte 
Używać, fe fervir, jouir| W pramg, du coté droit En echarpe, mal tour W akować, vaquer. 
de qu. prendre, fobie, | W profi, tout droit. né, il n° a pas 1” efprit | Wa? mw Fart: rempatt,bou 
fe donner de bon tems. | Wraz, enfemble , avec» €n bon affette, levard, 74 #odzie,vo- 
„zle czego, abufer, ufer| W tąż. pareillement, de | 7 dzić, ieitee, broui 


mal, -nie, ufage + nte 
złe, abus. 
WWW. 

W. me, dans, en, dedans, 
au dedans de, au, a, 
pendant, durant, en fa- 
con de, à deffein de. 

W brod iść, pafler à gué, 

We dwa dni, dans deux 
jours. 

W dzień A, Michata, au 
jour de Ste Michel, a 
ala St. Michel. 

Wednie, pendant le jour, 
de jour. 

W krotce, dans peu de. 
tems. 

W lot, en Y air. 


meme que. 

Materya w koftkę,etof€ 
à carreau. Chłop W 
cblopa, kon w konis 
des hommes beaux I 
un que l’autre, d’ une” 
meme taille, de ches 
vaux de la meme be’ 
auté. 


| Wab, le reclame, apeaw 


-ić, attirer, alćcher, a 
pater. -ić ptaki, reclé 
mer, appeller. -ić #4” 
bikiem, piper, froue" 
les'oifeaux. -ienie mëi 
apas. ié, reclame, pi” 
pée d’oifelier. 


Wacek, une bougette. 


W niedziele, Poniedz., 6xc,| Wachać, fleurer, evetef 
Dimanche, Lundi Bee, Wachlarz, evantail, - 


W nocy, de nuit. 


W oka mgnienin, dans unŚ 


kuchni, V ecran, evan 
toir, 'ować, eventer. 
Hari (frz 


ler, empecher nuire, 
fie, debatre, difputer, 
fe harpiller, avec qus 
Waga, balance, le poids 
Confideration, confe- 
quence, ez. wagi ku- 
Pować , acheter à la 
main, -u ffudni, zegaru 
le contrepoids, # mo: 
Ze, joug, bałance au 
tmon, ou l’on atache 
les palonneaux, do 1v0- 
Y, niveau à niveler 
€S eaux, - drzwi, valet 
€ porte, mwe młynie , 
„Afcule de moulin, 
Biel, charbon. 
"Emilrz, pefeur, balan- 
Gier. 
ySYztychownica,niveau 
Sry, lépre, marque 


a 


A ladre., 


Watach, 


gue,fiote,onde.-u kola, 
arbre tournant, do wał» 
kowania, tour, rouleau, 
cilindre, za lozku, tras 
vetfin, chevet de lit, 
-u krofien, enfuble,rou- 
leau, -w kafarze, rou- 
leau dans un engein, 
-tokarfki, mädrin, roù- 
leau de tourneur, -pfo- 
tma, rouleau de toile. 
un hongre » 
chatrć. 


Walaé fig, fe veautrer, fe 


rouler. 


Walczyé, jouter, lutet» 


combattre. 


Walić, renverfer, ruiner, 


abatre, charger, fig, 8” 
ecrouler, 8° ebouler, 
tomber à terre, -40y fip» 
qui menace ruine. 


Walec, cihndre, rouleau. 


Wałeczny, 
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e d vaillant „| 
brave, -/6; ement, 1 

Walek, o, wał, cu praf 
le vis, 

Walenie, démolition, fis ) 

_ éboulement. 

W alęfać figs aller ça & " 
coutir ję pays: tr rainer. 

Waleta, le congé; adie 

Walka, guerre 

Watkować » Steeg 
rouler, a, fait en for. 
me ronde, -#/C4, calen- 
dre, 

Waln tand, géheral. 
Hung. cor de chafe, 
Bä, fonneur de ses 

/anienką, tinette, petit 

Cuvier, do kąpieli, bal- 
gnoire, 

Wattuth, ferpilliere, ras 
petelle, 

Wapiennica, chauf 
#7; de chaux, 
W'apnié, ctepir. 

Wapno, la chaux: -Mie gå 
Soone give, .gafz, ne, 


OUr y 


WALE 


PY asm 
Vy ara DIENEZ 


|W 


+cteinte, ogi Czymione pia- 
Liew, "detrermpee avec 
„du fable, 
War, de 1°. eau gut bout, 


WAR 
pima, un bra fiz. 
- gardes 
ab, dame. 0. arcabs 
3 aide, tabler, pla? 
cer, Bis tablier, Das 


dag 


piona "ea grin 


2 
4, le VE! 


grou- 


gros 
Za: 


- eg 
-ment, 
a grogne, 
atga, la levres 
t fiżul bffaku, 368 mords 
„A etau, y, lipu. 
'Varkocz, les trefies, Dates 
tortllon, cheveux tres 


lus 


€, «ne; 
gnen 


nent 


ry 


Waromać fie, o bës, 
"ny, tur, garanti. -/ fobie 
ie garantir. 

sj! [WA 4 couche, rangs 
rangée, - MI, pat cou” 
che, par rangées, H 
fur lit, 

Warfat, ouvtoir, 

„tokar Ki, toura 

Watfzawa, Varfovies 

Wart, le fil de Peau; le fort 

d’ un fleuve, godziem 


ateliers 


qui vaut, dignes Ou 


merites 


bord 4. 


| 


ecionc, toe! 


W 


artat wrze 
urner le fufeau. | 
Wartki, o Gi Ai ki, PAT 
Vartogtem, br ouillon, 
cholka, le Peien, | 
Vartomp, 16, feuilleter, jak 
„Pies, fervir. 
„nek, precautiô;claufe 
arza, viande bouilli, 
"yć, faire bouillsr ad 
Piwo, braller, fol, fa. 
briquer du fel. -kamat 
ki żelaza, faudet, cor 
Ioyer, -prz y wolnym o- 
gniu, mitonner , faire 
bouillif doucement. 
„enie costions ‘ony, ant. 
'arzgcha, la cuillier à| 
Pot, „dziurkowata, €- 
.Cüumoir 
CZ zywo; légumes; her- 
| bes potage res. 
45, Vous. «Pan, -Mon- 
fieur, -Pani,-Madame, 
“Panna, -Mademoifelle. 
85, la ati "aty, 
d Qui à.. 
d Sek, la elayőne; banne. 
plenica, chenille 
Hki, etroit, :0, ement, 
isć, efpace etroit. 


177 A 
ET LU 
TA 
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i 1/25 VO -Móść, Mō“ 
figur, Ge de votre 


parti. 

Wątek, la trame,provifió. 

Wątlić, afaiblir, debiliter 
enie, ation. 

Wain, debile, faible. 

Wator, le bord de futaille 

Wąrpić douter, etre en. 
doute. 

Wątpliwy» douteux, in- 
certain, ie, -lemEt> en 
fufpens > - ość, dou- 
te, -jtude. 

Wątrąła, le foie, + zik 
ziele, hépatique. 

Vegas, le detroit,gorge, 
cavée, cavin, ravine. 


|W are, yniec, Laurent, 


Wąż, le fer I pent 


Ważnik, pefeur, baläcier. 
Ważny, pesa 


nt, de poids, 
Valide, ie, ement» ość, 
-ité, valeur, jutteffe de 
poids, 

Ważyć, peler, avoir fon 
poids,faire cas de, De, 
fe balancer, etre incer- 
tain, bala: acer. 


Wole. -ać, challer, enfó- 


GCK; Ma pal, empalatr, 


wpamięć 


248 WIE 
w pamięć, graver dans| „omać fie, préndre $€$ 
H efprit, imprimer „| ailes, Ze à tems du. 
-m glons, mettre dans Wczefny, precoce, | 
la tete, - fig wpowagę „ Wizora,hier, wieczor ,hieł 
fe mettre en autorité) foir, od wczora, déput 
"nie, V afte de, -nie hior, pozarvczora, avant 
palow, hiement | hier. -7/23; d hier. 

V biegać, courir dedans. |Wdażnać fr, s expofet,$ 

V cale, tout, tout à fait, | engager, entres dans 
-nie, voint du tout,rić| fe fourer dedans, gief 
moins, tremettre, s employe" 

W chod, entrée, -zść, eqe| pour nie, entre mile 
trer, aller dans. ( en, engagement, embaf” 

quement, mediatiofs 


WCZES 


au dedans ) introduite, 
etre melć dans, | interpofition. 

DN Ciggas tirer, entrainer IWdeptać,fouler aux piedss 
qu. ff o. włożyć NE. enfoncer, poufler avel 

Wciąż, droit en, tout d’| les pieds. 
un train. | Wdłaż, le long, de long 

Wciekaé, couler dedans, W doma, vauve, “ie, veuf 

Wcielić fig, incarner, enie, Wdowfłmo, viduité, 
“ation. Wadrobié co # co, broyer 

Wcinać, couper dedans,| emier dedans. 
enter, enclaver "H vn | Wdrożyć fie, g acoutum£f 
dans l’autre, émmor. au voyage,s’achemintf 
tailer. 

Weifkać, - fnąć, jetter de- 
dans, fouler , preffer, 
comme des mains de 
dans; poaffer dedans, 

W czas, de bonne heure, 


üx, qui agrée, recon’ 
naiffaat. Ze, -ements Ÿ 
gréable, avec gratitt” 
de, reconnaiffances ” 
mowny, plein d une 
douce 


1 ; 


D Je 
Wdzieczny, agréable, dÉ | 


W DZIE WĘDRO 349 


douce eloquence,doux Wędrować, parcourris les 
pays, u Rzemiefn.faire, 
chercher fes pour -mi- 
eux. -ka, voyage, -niks 


En mots. -ość, | agré- | 
able, grace, agrément, 
douceur, reconnaiffan- 
ce, gratitude. “CUE, +27, Etranger. 
W det, charme, apas. We druy w Zortzvate pro- 
Azieraé fe, entrer del mener. 
force, emporter une Wedmoie, en deux pieces, 
charge fans aucun| double, .#4/, deux 
droit, 6 dntrure, fois autant, au double 
dżiewać, mettre, pren- Wedzié, fecher à la fumée 
dre un habit,fe couvrir! fumer, -s/edzie, faureę. 
de, couvrir la tete,  |Wydzidło, embouchure, 
Weborek, godet, feau. les mords, frein, bride, 
ebrnąć m co, aller trop Wędzifko u wgdki, ligne, 
avant, $ embarquer, | la verge de pecheur. 
£cb, le fairer, Padorat Wgdzonka, du petit fumé 
ten pies ma węch dobry, Węgiel, charbon, - nia, 
ce chien a un bon nez,| -uiere, 
eft de haut nez, emm do- Węgieź, coin, angle. -na 
chodzić, flairer, cher.| ni, la ligne diago- 
W cher à la pifte, evêter.| nale -ny, angulaire. 
eCzmornafcb,quattrefois Węgierka, prune d Hon- 
autant. j gries o fuknis hongre- 
edu, wgdka, l’hameçon, line ZS 3 
la ligne avec hamegó. Węglarz, charbonnier, 
u twędki ponęta amorce, Weelaflys plein d'angles, 
| ow, -£ nałożyć, er, poligone, “Wepion tia 
edle, -lug, sełon, en miar kowanych oittogo. 
Vertu, fuivant, «mody, nce; fait a I equarré. - 
a la mode, Wee, les charbons 


W 


259 WECLI WE 
Węglafy, de charbon, de W a un hômé expert, 
couleur de. Wesele, plaïlir, joie, có* 
Wegorzs V anguilles- yk,| ` tentement; noces, +4 
AU fie, fe rejouir -#y, nup- 
Wegrowaty; ladre tial, de nocés, 
Węgry, Hongrie, choroba Wafik,  duvet. 
marque de ladte, łepre|Wegożek, gaillard, 
Węgrzyn, Hongrois. HE ee: 
Wekfil lettre de change, |Wefały joyeux jovial gais 
Wekslarz, le banquie r. riant; content, agrća” 
Wele ms, cote d” armes, ble, plaifanź, Zo, (em ëf 
Wet (nos, avaler, englo-|  gaiment, -menti -/ożi 
utir. qu'ilsy fait bé 
Wełna, de la laine. "zyjćstate une mire 
ochedozona,…. . rale, ce, paraitre con 
Wetnianka, habit, jupe gaité, les 
de laine, | agrément e 
Wetnifty, qui a beaucoup. 
de laine. 
Welon, la voile. 
Wemknąć, o. wmykaë. | 
Wen, w niego, dans lui, | 
Wena Poetycka, fougue 
des Poćtes, le pous 
Wendeta, friperie, - are, | Weść, o. wchodzić. 
-ier, revendeur. Wert, le deiert, 
Wenecja, Venise. » AA za wet oddać, payef 
‘tien. qu.tout comtat,rendre 
Werbożwać, enroler, -Shie,| a qu. la pareille,dóne! 
ment, nik, "Ut. de féves pour les pois 
ai Vexfailles: Wetknąć o. wtykać, *ięt)» 
fiché, 


7 
chorobas 
bon 


icf voilà 


-nie-] opa 
eDJouce, 
tent « ość; 
plaisirs , 
douceur. arr [2€ mwefo- 
Ży,il a toujours son pić 
en l air. 

kęs o, razem: 

Weftchnąć. 0. wzdycbać: 

W eA yarnia, le veftiaire, 


W ez, 


WETROY 
fche, mis dedans. 
letroynajeb, trois fois 
autant, 

ton sé, reflentir qu 
Ch. se veng er, {: teao 
Mager, le remettre de 
Hu. ch, 
Pertes 
Cwnątrzy dedans, en W grodzić, enclaver,met- 
dedans, da a nS, 7), in we dans une enceinte, 
„terieur. Wiać, foufler, vannes, 
D voila. -Mie, -Ment, le foufle. 
Peyrzeć, o. fpoyrzeć. Wiaderko, petit feau 

Płaty, «maty, fait EN Wiadomy connu, - ość, 
popen t. ( -aiflancesavis, Lez mey 

EZbrać, 0. wzbierać. | (wey © EC.) wiadomo - 

Dei naud.-pręaki-cou- sci, à mon (ton ) infu 
lant, ek wyfzywany, Wiadro, le Jesu, 

P mette» Wianek, czek petite cou: 
W, 8towies un oreiller; ronne de fleurs, petit 
Fzlomaty, NOUEUX, plein bouquet. 
des nœuds, nerveux, Wiano, douaire, les erres; 

W laconique, fuceinćł. | le gage de’ mariage. 
(2-980 w Woyfku, Wiara, la foi, créance, 
; Ouleyrine. i religion, promefle. -£ 

h FSappik ziełe,fespEtine d: uwać, ajouter foi. -¢ 
Bać, o. mzywać, d komu pluć, difcrediter 

w Apellć, invité. ; qu. -0 lomny, perfide. 
Fänk, ferpenteau. Zem, Wiarolomca, un perfide, 

p rtucufement. del og al, 

wiać, chafler dedans. | Wigzkas petite bote. 


TÄ] jag 
CA dali 


wW IA 271 
ol, dag 1 
We ladué, voir, regarder 
drcdang, 
W eyrzenie, 
coup d 


afpećł, 


oeil. 


VU , 
na wey- 
rzenie, à le voir, VOII, 
la premiere vuć. 

e M A i % : € d 
une W Er arnorg RE gumper 


| 

| 

| 
M 
D 


reparer 
ic trainer 
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Wiatr vent, | air-y z cia- 
ła idące, flatuofitćs, vë- 
tofites, -krety tourbil- 


lon,'- ciągły, coulis, 


-fuchy, eflui, vent fec, 
dobry, favorable, - od- 
biiaiący fig, revolain , 
-dzdzylły, vent pluvi- 
EUX» -</y, przeciwny , 
vent contraire, davit, 
-tagodny, wiatrek , un 
petit vent, un vent 
doux, -y coroczne, éte» 
fies, vens étefiens, vës 
anniyersaire vers la 
fin de la canicule. 
Pod miart contre le 
vent, de l’ avant, ha 


wiatr, en Pair, en vain! 


wiatr dell, il fait vent, 
ilvêtes-poysé z wiatrem 
s aller en fumée, s e 
vanouir , wiatrem 
Żyje, il se nourrit d’ 
air, Wiatr pufcić,bznąć 
lacher un vent. 
Wiatr #f{chodui, prawy, 
Levant, vent d'orient, 
vent d EG, vent d 


frzedni, vent meridi 


WIĄZ 
"zachodni prawy, vent | 


d occident, Ouefl. 

«Pulnocny, pomór/zczy” 
zna, vent du Septen 
trion,bise, tramontal” 


| 
| 


ne, du Nord, Sud ,Eff | 


firoc , qui tient 16 


anp e f 
milieu entré D Orient 


& Midi. - żofthodnić 
mu poboczny na pul- 
noty Nord -Eft,galernć 
-zachodniemu poboczn) 
ku południowi, And Ou" 
eft, qui eft entre Midi 
& D Occident, -zacho” 
dniemu poboczny ni 
pułnoc, Nord Oueft: 
-Poludniowemu poboczny 


na n{chod,Sud-Sud Ef | 


- poładniowemu pobo 
czny na ©» achod, Sud, 
-Sud - Oueft. pulnocnt” 
mu poboczny ku mfcho” 
domi, Nord -Nord, Eft- 
-pulnocnemu poboczny» 
ku zachodowi, Nord’ 
Nord -Ouel «ak, mo” 
ulin à vent -aczek pt" 
tit... -07y , fujet aux vés 


amont, o południowy, | Wiatyk, viatique, pafiadć 
Wiąz. orme 


onal,vent magin, Sud. | Piazka fiana,bote de foin 


| Wiąz. 


Wig 


WI4Z 
„ać, lier, attacher, 
affembler, nouer, en- 
lafler, joindre les lete 
tres, -mwigzki, faire de 
bottes, fhopy, gerber, 


Engerber, -za Patrona, 


Jaur 
“fe , 


de fon 


fe nouer, fe 


WID 


faire prefent à qu. au 


252 
waty, - Neux» bourrus 
inquiet, -rzeć, tempe= 
ter. 


Wicina foncet, 
Widać, il eft à voir, il 


parait au loin. 


Widelce, fourchette. m. 
nom s | Widły, fourche, - atość, 


"UTC, 


` 3 D . 
former, fe pommer, 5 | Widno,, clairement,- fig, 


€htortillee autour d? 


it fait jour ici. o. iafny 


Une ch. fe lier, fe joia- Widoczny, vifiblesouvert, 


ùre s'unir,- nie,l aćt.de.. 


Vaifon, trabéation, la 
Charpente, fie |OŁWOCH, 
€ noućment.-2y,0 Pis- 
Mie, mis en chiffres, 
ścrit par ligature. 
lazd, entrée, z. 

té przędze, devider, 


“Wianek, faire, monter | 


Une guirlande,un bou- 
Huer, 
IT do wiązania s hard, 


że, à vuë d’ oeil. 


zanie, u budynku; tra- | Widok,endreit decouvert 


les yeux du public, té- 
atre, le jour,la lumiere, 
la vuë, objet,fpectacle, 
vifion,profpećł, afpeét, 
na midoku, à decou» 
vert. o: téatral, de 
MALTY 


iidomie, vifible,-ie, mét 
Widymać, voit (auvent. 


„fig z, sobą, 8” entrevoir 
l’un l’autre, 


( ń ` : 
manche pliable, ofier.| idz, intendant, surve 


WE ; S 
H wojenne, | atriere- 
an, 


tę à 
Ww; "gents Vicegerent. 


D D 
ken, Vice-Roi. 
"EL, tourbilió, ouragź 


illant, spetateur, 


Widzieć, voir, apperce* 


voir. ieff widno, il ek 

clair, il y a affez dejo- 

ur, mzożna, il et à vois 
il pa- 


wł 


53 


(parat, On peut s ap-| Wieczzy,eteencl,per eet 


percevoir, -Piekna , il 
eft beau voir, -do fiebie, 
se fentir bien que, nie 
widząć, ‘faire semblait 
comme fi on ne voyait 
pas. Ae, fembler, pa- 
raitre, avoir la mine, 
fe voir, fe frequenter. 
Pudzenie, la vuë, vilion. 
Widział Ole, RK VU. 
Więc, donc, par confe 
quent, c” eft pourquoi, 
or, ainfi, hé bien, ça, 
arç. 
Więcey: plus, davantage, 
"niż, plusque - trochę, 


WIE * 
tery «enie, -Canoy e a- 


tion. 

Wiel ią 
d AŚ 
dą grandement, très. 
tele, beaucoup, s | 
I 

À 


él,contiauel, ie, më 
-ość, eternić. -ym caf | 
nie, iMortaliser,etern" | 
ser. ol 
Wieczor, te soir, pod af 
Czor,au soir, sur test, 
ir, "y, la soirée, 
Wieczy{fy,, 0. wieczny, 
Wiedeń, Vienne. 
Wigdnaé, se faner, 
Wiedza, 0. Wiadomość. 
Wiedzić, Savoir. 
Wiciaczta, póle à vän! 
Wiele wiatr, le vEt gi 
Wiek, un fiecle, age, e) 
tems,le cours de la v| Vi) 
dauer, le P aque - 


D 
d. chan CAN> MIE; 


Za to. à Cor mbien cela 
‘razy, combien de fois 
sawas $ combien en 
Ctes vous o, Sg na- 
Zuse zależy, i i importe 
beaucoup, Se na cie, 
Vous prenez. votre 
Vol, - un peu haut, 
tft trop fort, vous en 
treprenez trop p. 
ielebny, vénerabl e 


MY 


w 


IELMO 254 
grande Pologne. -0 
Rządca, Gouverneur 
d une Provine: -05 Ê; 
grandeur. 

Wielmożny, puiffans, ość; 
-ce. Jaśnie. en Monsels 
es 

Vieloboc zny,multilatere; 
-groch, pois de mai, 
pois TAMÉS , : «77702 
WAYI Caqueteup, MO ~ 
wns É, besate ver= 
biage, paroles inutiles. 
-raki de plufieurs fortes 


rakosé e multiplicité a 
MÉ 
mL Ch 


D 


(m o, la polig: amis, 


RS 
| -mlady HI puiffant - 
| 
| 


M ae yh, ha “ ré 
un peu plus. na wieki, pour jam | KA Ji Es oryg, la baleine, Zon 
al, dl non, 


-na fP owiedź, 


Wiecha, bouchon, enfei- 
gne de Cabaret. 
Wiechać, o, wieżdzać. 
Wiecheć, bouchon de pa- 
ille, torche de paille, 
-piekarfki, ecouvillon. 
Więcierz, nalle. n, 
Wieczerza,le soup per, Bio 
danas un foupé a la 
pi que-nique. LE sale 
à fouper. -Pań/ka. la St, 
Communion. 
Wieczko, petit couvercle. 


à perpetuité, aux Del" le 
des fiecłes, GA wiekow) W 
de tous tems, 

Wieko, le couvercle: ` 

Wiekopommość, la pole” 
té, les. fiecles à ven, 

Więk/zeć, e agrolit i, 
agran dir, -056, SUPE ll 
rité. 

Wiekomać, durer eterne” 
lement. 
Wiekuify, 9 * 
Wielbić, kaft 


es D aques, 
'ie/k; 


| « grand, gros, ex: 
| ceflif, 
| 


haut,très impor- 
s -Czwarteć ES t, le 
Jeudi Saint. - Kiąże, le 
Grand Duc. a chor: oba, 
€ haut m al, le mal ca 
luc, | epilepfie. o 
rzuci, Pancu, ventru] 
so myslny, magnanime, 
"ość, Itć,-o nogi, long | 
Au ręau, TE Pal/ka, la 


tant 


vieczm A0 


exil 
tels 


i 


l | Wie ni 


| Wielość, multitude. 


124 żem ». je 
Azi 


Wie. 
je me 
connais. “ie wiem, Ÿ 
igaore,dziatocto me [er 
Ce 


«z 


(ats. 


- do fieh 16, 


0. 


3 ks? 
m en disait 


le cœu: 
fer Hrainob Ze 
Cat, IPLANER, elira 
cila, elle a perdu foa 
pucelage, 
Wieprz, cochon, un poa 
oC s 
urceau, -dziki, fan gli - 
Ef FaCZONY,potc d'en, 


gralis 
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grais -aczeć; porcelet,| hors, exterieurementfs „livinereffc, D'Zoe, Vicaire. 
-Owina, do porc. po wierz.chu,pat deus „/Łczyca, un  incube. | FFilfać fe s embrouiller. 

Wiercieć, trouer, percer] uciąć, eteter un af | Vietrzęć, $ eventer ai Wilczaty,. gris "comme 
qu. ch. ap donicy, bro-| bre. - owy, de deffuf evaporer, -jakpiesflai| Je loup, - tko, louve. 
yer, -piętka, celui quil  füperieur, ożwaty,com” ter, -ny, venteux, ‘y£,| teau, ek, Touvet, réi 
naquete, qui valete.| blé, „ Ventolet, ventolin: peliffe de peux, de lo- 

Wiernić, mignon, favori.||Vjerzchem , A cheval: , “ieteznik na dachu, gi-| up, -yca,lą loupe, e loa 

Wierny, fidel, - je; -emét, -00y; de (Në, à mõte” |. touette, banderole. | Wy, louveterie, ; 


Kb? ` VK P , ` Se > | > ` 
«ość, sité, -ni fobie, ils Wierzyć, croire, etre pe p; ZY» venteux. Wilga ptak, un logiot,* 
font fideles l’ uni” au-| svadć, -enies créance | 'lemać, faire, du vent, Wilengé, devenir humide 


autre. Wierzgaé, regimber, (| foufer, -nie, - ment, Wilgoć, humidité, = tno, 
Wier/a laligne, werfet| ` rer, ruer des piez. -W „oufe. humide, tno tu, on eft 
dans la s:Ecriture,vers| ruade, coup. “temiurka, un ecureuil,| ici humidćment; -tność 
Poetique, opis un Po- | Wies, un village. Teyfkt, champetre, tu- żymotna, humide radi- 
ete-opis -po diy,;rimeur, | Wiesé, bruit qui out tique po- aer ka, en cale, -tność klejowata, 
rimailleur, - [ze © Z Wieść, conduire qu. „if! Payfan.. « humeur visqueuse,-#y 


kadencyami.vets rimćs,| fe. ... faire le coche” ) 24, une tour. humide, 
rimes, ~e Pifaé, rimer, Wiefienny, printannief tezdny, d'entrée, - na Wilias pelt, vigile, veille, 
poćtifer -yk perite ligne! Wie/niak, villageois, p4) taaa, porte-coche te,| # wilią do S. N. la ve- 
Wiertel, un boifleau dans san, «CZ, + SE, -ne HE 246, entrer a cheval.| Hie de SN. -e za umar- 
qu. Provinces. . | Wiefzać, pendre, sufper, | "ziemie, façon de con» | łycb, office, funerailles 
Wierutny, achevé, vrai. dre, - figs a atachef ° duire, de. menep. | pour les morts. 
Wierzba, un faule, -do Ja-| qu. ch. -fif z okrętem Eaić,emprisonner. -eń, Wilk, loup. -na drzervie, 
dzenia, plançon, -ina,| acrocher un vaiffeau Prisänier, “ete, la pri-| faux bois, rejetton inus 
sau ffaie. aborder. SCH, w fadzić da wię-| tiles -żelazny, Je laa- 
Wierzch, -ołek, deffus, le Wierzczba, Hart de wer, deg, 0. ięzić. met-| dier. - kuchenny, -che- 
haut, furface, dehors, ner, divination. Z éi Le eń prifon, net, batter, -o/ek, Mes, 
fuperficie, tete, fommi. kom, aupuration; p WE liens, chaines: trope. «5, la fourure des 
té, cime, comble, fom.|  fpice. és deviner Pigi ed tourelle. loups: 
met. ma pierzcha,dęs:| dite, augurers -eks G ga un roulet à fi- Wyłżeć, os wignąć. 
sus, au deffus, au de vin, -ka, pitoneffes fe lsdevidoir, tournette 
divine” R 


D 
p 
H 
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Wina, faute» amende» 

Winda, guindał , gain- 
deau, engein, 07404 
haubannef; ~ OWafie, 
«age, IWE liny, hau- 
bans. | 

Winiarz „ marchand de 
vin, 0. winogrodnik. | 

Winien,'= nys coupable, 
tenu, obligé, du, rede- 
vable, famem.…., © elt 
ma faute, je me con- 
damne. 


Winko,petit vin,bon vin 


Winnica, vignes. ces vi- 
gnoble , plufieurs vi- 
gnobles, plufieurs vi- 

nes en une contrée, 
“Ce opatrymać, houer 
la vignes donnet un 
labour aune vigne, 
‘Cry czyn % 3 
ptant vignage, 

Winnć liscie przerzedzić, 
épampter, efeuiller la 
vigne. 

W nobranie, la védenge. 


Wino, du vin. głowne,du 


trés bon vin» - podłe, 
mechant vin - ffo/owe, 
via de depenfe. -2/#)- 


com” | 


WIO 
tłoczy, piquette beż 
tłoczenia , meregoute 
„czerwonatbe, vin clak 
ret, un peu rouge? 
„zbierać , vendengefs 
mięfzane,abondance 
du vin trempé avec 
de Peau, grad, o, Hr 
nica; grodnik, vigne” 
ton -maycasmaltaiteurs 
criminel, 


Wińfzomać, complime 
| żer qu. fur,feliciter que | 


de qu. ch. .nie,{ouhalits 
„ent,-ation. Wiola,violé 

Wongé, foufler, 

Wior, cópeau, eclat dë 
bois, chicot, - rzy/k» 
chantier, copeauxe 

Wiofka, petit village. 

Wzofło. la rame aviron’ 
-piekarfkie „ pelerof?s 
‘em robić, tiger (a M 


rame» nager, ramets 


-OWY godź, nages che” 
ville de ramesomwy H 
wolnik, vogucur, ei 
çat, galerien. ~ ow)" 
rządca, le comite, 
Wiofna, le printems, 
faison printannieré 
> Wiożch)» 


jl ł 


Wy/ła, viftule. 


, Mel, du vin de cerise. 


WIR 
A use. 

, fear, na wodzić,to 
urbillen,toutnant,con- 
toutnerhent d’eau,re 
mole, -Wat plein de 
tournarns, 

Wirgiliufz, Virgile, 
W irydar ż., verget, jardin 


WIT org 
faire fes bieńvenućs, 
-kogo z drogi complis 
menter qu: à son atris 
vée; - mie, accueil, 
Witeczka, witka , 


faite d ozier, 
Wiki np.a chmielu, Dyni, 
Wi Eege Gr, tenons, tendonss 
ha ato, tablette, curillés, 
Wifielec, pendart. Witwina, efpece de faule 
KI de cerife. Wity, fait, monté, lié, 
(ep, pendre en haut,|Wizerunek, original,mos 
ètre acrochć, - zad| dele, copie, idée,exems 
Czym, pancherjfur, plaire. 
Wizitator, vifteut, 
Wizytka Religieufe de la 
Vifiration. 
Wiżytować, vifitet; też 
cencer à la doùane. 
(Wkładać, mettre y, des 
dans, fut, interpofer , 
impofet à qu. Charger 
qu. de, apliquet, habia 
tuer, fe, $ enttemets 
bligeant a Mi 3 WE OE zajac, 
w Ze li a KO sanie, interpofikiof, {és 
NA A anaje vous] Cours, habirudes 
Jores bien venu |Welęffo, il ef enfoncé, 
fif, se complimetiter, à tzymić» téchurber pać 
Accueillir l’un l’autre, | de dedans: ość, le ce 
R4 tavs 


lisnia, la cerise, drze. 
bo,un cerifier, ak, de la 
piquette, del hydro- 


ifzączj, pendant, fus 
pendu, imminent 
ac faluer, proclamer 
qu. Roi &eembraflet, 
tecevoir avec joie, ko- 
80 mile, faire un obli 
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cave, ité; -/), CIEUX, 
concave, enfoncé, 
wklęsty nos, un nez 
refrogné; edofć. 

Wkopac, dÉ: enterre”, 
énfouir en terre,plan- 
ter. - mie, "ment, mét. 

Wkorzenić fig,s'enracihet 

W komka fkomka u końca 
fzpady,6 c. bouterolle 

Wéracac,fither dedäs qu. 
ch, en tortillant. 

Wérecié fie, s’ infinuer, $ 
introduires 

W źraczać, faire une co- 
urfe, irruption, entrer 
dans. 


WKŁ 

Wkupić fig, -zpać, achete! 
le droit, 

Wiéadaé, fe fervi mene" 
remuer. 0. rządzić 
-fobą,etre maitre de fo! 

Władyka , un Evequć 
Grec. | 

Władza, ufage, force d 
un membre , pouvofś 
pu'flance, comandes 
ment. 

| Włać, 0. wlewać, -nj 
infusć,infus. "zie, A0 

Właściwie, wlasnie, pro” 
prement, juftement 
vous venez tout à pro 
pos, a point, 


Wéradaé fig, fe glifier Włafność ,proprietć, vet 
3 


doucement, $ Introe 


duire, fe nicher, fe co- 


uler,se fourrer par ad 
refle, s'infinuer, - niej 
fig, ation. 

Wéropié, degouter de- 
dans. 
Wźroczenie, 

irruption, 
W érotce, dans peu de 
tems. 
W rufzyć, emier qu. ch. | 
Wézpne, entréc, te 


la courfe, 


tu, force, fens propt? 

d’un mot. - my, ciw)’ 

propre, jufte, 

Włatować, voler dans,€f 
haut, fur. 

Wéazié,le couler,fe grin 
per fur. -w głowę iak 
oczy, $ enfoncer, w% 
zło mu to w głowę cela 
le martelle, 

Wiec co, trainer, - fig, E 
marcher à pas 
loup. 


Wlepić 


WE 
Wepié cô, coler dedans, 
*oczy,regarder fixemet 
ficher le vifage fur. 
Nlermaé, veriert, dechar 
ger dans, -prawo tras 
ferer un droit à qu- 
łoch, un Italien, - chy, 
Italie, - aży, a piez ve- 
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capillaire, = fiany, de 
poil, ff, poil, cheve= 
ux, fig u wędy, la ligne 
de pecheur, Pi, chée 
velu, pelu, = fennica» 
haire, cilice, -/y potar= 
gać, echeveler, wtof} 
przypraure, chevelure, 


lus» -aty gołąb, pigeon | WZofii, lralique, Po mla 


patu. 
Włoczęga, montaffin. 


W?łocznia, la lance. 


Jku, à W Italien, parler 
Italien. »/zka, Italiēne 


Wot, en volant, © Wnet. 


W żoczyć, trainer; rolą, | Włożenie, ò. wkładać. 
herfer la terre. ~ enie | W mawiać, perfvader qu. 


roli, ment, fify se. 


faire croire. 


odarzs chafle - avant, | Wmig/żać co mo, entres 


Valet de cour, metayer 
lok, vervain, traineau, 


meler, meler dedans 
fig, te meler, fe four- 


grand filet á pecher. rer, 

lloka roli, le journeau |W myłać fe o. wkradać. 
\ de terre, Wnęcić fig, S'accoutumes 
Woki, poulin, traineau. |Wzeż, tout a T heure. 
Wickno, fil, fibres, fila- | Wzętrżności, les entrail» 

mens de au, ch, de lin.| les, les-inteftins. 

Masaiąca w lecie filan. | W zętrzny, interieur, 

dres, arantelles, - ify, | W miebowfłąpienie./Ascen 
 ibreux: fion. 

Vos, poil, crin, D, les | Wnie sé, De Sat, porter 
Cheveux. We zwiiać, dedans, . prośbę» inter- 
Papilloter; - ek» petit pofer ses prieres;-Z7DY- 
Cheveu. -Ri P. Maryi, Gan WE fo- 

ie co 
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kieto, inferer, cóclure 
Waiwczym, en rien pous 
rien, ' 
Waimwecz 'obrocić, gater 
tout a fait. 
Wwafić, 9, znieść. 
Wnuk, petit fils - czła, 
petite filie. 
Wobces, à corps perdu. 
Woda, l'eau, - ffoigca, -dor. 
Mante, f/więcona, eau 


WODZ | 
Wodz, un guide, condu- 
eur, capitaine, chefs 
-em być, aller à la tete. 
Wodza,rénes, bride, gui’ | 
des, frein, -ść, guider 
mener. | 
W oezny, militaire, guer | 
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schement, o, douce | chand de cire. 
ment, -osć, liberté ,; Wo/zczynp le bornal, ou 
‘chise, -a myśl, unes-| rayons de miel preile, 
prit degagé, Jm cap] Worowac, donner on 
exempter, fuftrage> >Nie, act: de 
Wożoch, Valaque, J,-ie.| porter sa VOIx. 
Wolornia, bouverie, WotmiąCy» opinant, 

rier. Wołyń, Volhinie. Wotum, opinion, fuffrae 
Wojewoda, Vaivode, Pa | Wołontarynszvolantain ge, voix. S 

latin: sie, Ei de „.« | Womit, vomi/femzent „CZy. Woyciech, Albert, Gilbert 


benite, -ka, P eau de 
vie,liqueur tirée de qu. 


ch, -y lekarfkie, ter 
mes,des bains.-ka ferde 
czna, eau cordiale, -ka 
pacbniąca,cau de sente 


ur, -ka węgier/ka,laren- 
dagra,cau de la Reine, 
-niczy, intendant des 
eaux, -Hik, le tarlen, 
porteur d’ eau. - nifty, 
aqueux, ferreux, de 
touleur de verre, plu- 
wieux, mie Ze, qualité 
ferreuse, serofité, - ge 
Sim, amphibie, on. 
d’eau, aquatique. -xy 
młyn, moulin à eau, 
octąg, machine hys 
draulique, ; 


-zanka file de.., -zint 
-Nes ZAWO, -naty egiñ 
fki, -nal. 
Woiomwnik, o. żołnierń, 
Wosować, faire la Puert 
Woż,. un boeuf, 
Woła, volonté, vouloifs 
intention, wolna, ibt 
arbitre. 


Wożać, crier, kogo, apel | 


legs -mie, cris, 
e vil Ą 
Wołarz, bouvier, 


Wale u człowieka,podgark | 


les ecrouëlles, grolk 
gorge, goitre, 
Wojeć, aimer mieux. 
Wożek, charenfon neit 
Wolnica, quartier de DÉI 
chise. 


Wolny ‘libre, francs € 


4 


xempt,relachć, dc | 


chement 


niący, -Uf,-toires ME) 
nié, faire vomir, fou- 
lever le cœur; -o#aé, 


Foto, le petit matelas 
ou on met sur lą 
selle, la bardelle. 


Wonia, o. zapach. 


W oyna, la guerre. 

Woyfki, oficier militaire, 
-omy, de l’armée. 

Hat, juge de village, 
ou pofleffeur viager d’ 
une avocatir, prevot 
royal. -olfmo, avocatie, 
preyotć. 

Woz , chariot, voiture, 
-fiana Gr, un chariot 
de, une charrettée, 
"drabiniafiy, chariot à 
ridelles; «o dzwoc | ko- 
fach une charette, fur. 
mañfki, voiture de pé- 
age, fRarbny, charriot, 
de bagage, na pafach, 
chariot branlant, avec 

de 


vomir, tendre gorge; 
4 SET ., matiere 
qu on a vomi., 


fonny ,parfumé,qui fent 
bon, ość, odeurssfen- 
teur, 

or, grand fac, « fłomą 
napchany, la paillace. 
ek, un sac, la bourse, 
seczek, sachet, un pe-| 
tit sac. 

Wok, de la cire,do drzew 
emplatre dente: Ota, 
cirer, enduite de cire, 

- owwanie >» encite 
ment, cirure. — ArZ 
Ouvrier EN cire, Mar- 
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de fupentes qui tiene fire, enregitrer, en‘ | 


nent fon corps.-zakrye 
1) oponą, coche cou- 
Vert, -Zfwyciefki, char 
de triomphe, ef, pe- 


tit charriot, « eh dzie» | 


inny, toulerte, - Abo, 
un méchant charriot, 

Woénita cocher,meneur, 
charretier, 

Woiny, fergen?, huiffier, 
de la juftice Am ole. 
Jé, ster quelqu'un, 

W ozżownia, remise, 

W padać, tomber dedans, 
faire irruption - jak 

rzeka, (e decharget, v 
emboucher dans, oćży 
mi wpadły il a les ye 
nx enfoncéé, creux, 

snie, irruption, 

W paiać fig, ai infinuer, 

Wparomać, chaffer de- 

. dans, pouffer. 

W patrymać, ficher le vi- 
sage; regarder fixe. 
ment, 

W pedzać, o, wparować. 

Wpierać fig, usurper, 8 
approprier qu, ch, 

Wpiiać fie, se ficher de, 


Ganse 


WI 


toler, ecrire, inacrirés 
immatriculer, fe, e 
crire son nom, + #9 
ament, ; 

|Wpłatać, «wać, entreli’ 
cer, entzemeler, «wio 
sy, treffer des chevet 
w koło, mere sut M 
rouć, - f/znurek mw th 
treffer avec du cordó 
"nie, sMENt; 


W pisnes droit pour 18 | 


travail de I ecriture 
Wpłynąć, wać, entrer ef 
nageant, infuer, «hit? 
niey vanie, | infutce 
Whol, a mi, à demi, at 
ntilieu - do pierófżej s 
une heure & denie 
Se, midi & demie. 
Wprafzać fip; demande! 
avec inftance, folicitef 
W prama, P ulage, pra” 
tique, A 
Wprawiać,  Enchaflet» 
mettre dedans, peme” 
tre -kogo, fig, dreftef 
façonner, former 1Y” 
tiner , habituer, ©” 
xezcer, afaiter un 0! 
feaus 
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ferg, +70 biedę,mettre, | incorporer, $° enchi- 
attirer , Caufer qu. fter comme les ongles. 
danger. „mie, - ation, - ment. 

| prowadzać, introduire, Wrażać, mettre, fourrer 
"fig, aller loger. -enie,| dedans, Be: (€..., s em 
“thon, etabli lement, barquet dans. 
"ie fe, le remue-me. Wrębne, abatage. 

j dage, “ciel, -éteur.  |Wrecz, dépres. 

„przod, o. przod, Wrobel, moineau, paffe- 
' pufzczać,aifeg entrer,| teau, amica, paffe. 

Wpychać, poulier, four. |Wrocić, 0. wracać. 

ter. , Prodzić, 0. wradzać. 

Wrąb m tuku, ét. cóche, |Wrona, la corneille, -je 
entaille, cran, fente oko ziele, aconit. 
*plefie, afouage ; droit|Wrofły, qui eft cru dedas. 
di ufage. Wrota, porte:cochere, €- 

Fracać co, sendre, refli- | cluse, -nicy, portier. 
tuer, -kogo, taire reve- | Wrożycz ziele, tanaife. 
Dir, tâpeller fig, reves Wrożyć,deviner, prédire, 
Dir, retourner, -figza-:| vek, devin, vaticinear, 
Ład drogq, rebroufler|  -enie, -ation -ka, devi 
chemiń, #roém) fig do| nerefiesfće, pythonifie, 
Pzetzy, reprenons le| presage. - kom odpo- 
fil de notre” discours, | > miedź, oracle, mz. 

‘igey fie, qui revient, |Wryć, graver, engraver. 
ćvre recidive, - nie | Wrzący, bouillant. 
kogo,rapel, "nie Czego, |Wrzafk, cri aigu, perçäts 

p` ton, fig» retour, Grand bruit, en, cri- 

"iddzać fe w Kogo, FeS- ard, -#46, poufer un 

„„fembler à, tenir de qu. | cri peręant,crier, 

Wrallaé, croitre dans, s” | Wszatwa, le btuit.ie ta. 


pege, Vi ratë 
ka 
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Wrzeć, bouillir, - ma Lo. Wschody, escaliers, fes 
déprés, -kręcone, mó” | 


20 ctre embrasé de | 


colere contre qu.wiem| tée à vis. 


co wnim wre, je sais Wschodzić, se lever co! 


bien de quel bois il se 

chauffe. Wrzecgdz, 

verrou, chainette, Sr sortir de terre. 
Wrzeciono, fuseau. we Wschowa, Fraufadt. 


me le soleil jak 2h02 


mtynie, arbre, -tokar- |Wsciągać, retenir, refit | 


JRie, mandrin. ner, 
Wrzeczy,quafi,comme fi. Wiciubiaé, fourrer dedi’ 
Wrzedzieć s'ulcerer-nica,| -/ki, furer, teur. | 

apofłume, abcès. |Wscieć fig, kaé, devent! 
Wrzefień, Septembre enragé, venir en rag” 
Wrzefniak cheval quirase -klość, la rage, - E 
Wrzefzczeć, crier, brail-! enragé, furieux. 


ler, Gë tee Die, -crieg, Wfiadać,monter un cht 


Wrzod, un ulcere, “omaty Val; Set, monter a. 
plein d° ulceres, ap, Wffgkaé, boire, attirer W 
cieie, l’ ulcere fe leve. ne ch. liquide, 

Wrzos, la bruiere. W fiewać; semer dans. 

Wrzucać, jetter dans. W/kakować, sauter dan, 

Wrz.ynać, inciser €tailler W/kok, vite, tout à | 

Wsadzać, mettre, plan- heure. 
ter, - 4 konia, aider W /korać, réufüir. 

à monter a cheval, za W/kroś,au travers; à jou“ 
urząd, inftaller qu. au fond, au vife ` 
Wschod fłońca, Levant, Wjkrzefzać , resuscite’? 
orient, le lever duso- »enie, -ation. ! 
leil, -ni Oriental. mie Wfławiać , renommer» 
narody, le peuples le, fignaler, louer, fe: 5 
vantins fignale» 


` ffet | 
commencer a poull! | 
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fignaler, devenir ce: Wffaé,se lever, ig włosy, 
y bre. les cheveux comen. 
N spak, à rebours. cent a hér.Îler, -zie, le 
'Spaniaty; magnifique,| lever. 
superbe, majeflucux |W/ffąpić, o. wfiępować, 
Magnantwe , noble >| Wffawiaé,metre ensrems 
“Ment; pompeusemićt,|  boiter un 08, 0. przy« 
*losć, -cence, pompe,| czyniać. 
generofitć, -mité, no- | W/łążka,  bandelete. 
bleffe. Wligchnąć, devenir re- 
Wsparcie, appai, foutien.| lant. 
spierać, o. podpierać, Wflecz, en atriere. 
étayer, soutenir, aider, Wfjęga, un raban. 
qu. Be ma fokcia, sac- Wflep,entxée,-na srzoda, 
couder. les Cendres, - o'ać, 
W spinać fe, se hauffer. monter, sur, en, 
"jak kon, se cabrer,fai | dans, entrer en pass 
te un pont levis. sant, -0#aé do zakonu 
Wiplongé, se reduire en] ge faire religieux. 
Cendres. Wfiret, oppofition m. tes 
W spolmtadność , demo- pugnance, H. refiftan- 
wode ce, n. -CZynić, Tepous= 
Pomagać, secourir, so} ser qu'y retenif, empe- 
Ulager, aider. -zie,se-| cher, 
Cours, aide. Wffrzgsat,fecouer, - nie, 
Spóminać ,mentionner,) la secoufle. 
aire mention, rapel- Wjtrzemięzlimy, retenu, 
ler qu. ch. «sobie» sel moderé, posé. ość s 
fouvenir ais, reffau- continence, retenuć, 
wie la memoire. “ie d’une maniere rew 
Pomozente, feçours. tęnuć, 


Bfrzje 
d e 
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Wszarz, “WY, 


WSTRZY 
W firzymy wać fie, se tete- 
nir, se paffer, se mo- 
derer, -£ogo, tenir, ar- 
reter. 

Wffyd; honte;pudeur, có- 
tufion. -jeff il eft hon 
teux. “ny, honteux, 
-zić fe, avoir de la hó 
te, rougir - zść, faire 
honte, confondre, -ze- 
nie, o. wfhiyd, 
Wsumać,glifier, ‘pouffer 
dedans. be, SÉ, 

W sypać, wsuć, > ować, » 
verser dedans qu. ch. 
seche. 


Wszakem mowił? nai je 


pas dit? -żo Zell iedno,| 
n’eft-il pas uni gel 
jednak, mais pour | 
tant. 
pouilleux ; 
plein de poux. 
Wszczepiać, planter, in 
lerer, ficher dans une 
fente, graver. 
Wiszczynaé, commencer, 
oulever, allumer, €x- 
er fie, SÉ 
chwocny, tout *pu- 
-ość, toute DU: 


s 


WSZE 
Wszędy, -zie,pat tout. 
W szelaki,wszelki, de t 


'utes sortes, chaqu” 
|| 


tout. 


Wszeteczny s lafcif dl 


pudique, vemet, -mt 
osé, > eńftmo, + vit" 


ZER a sten | 
convoitise, paillardi* | 


ik, lascif, liberti”! 
paillard, = cd, = V6 
"DE &C« j 

Wszoł, un pou d un” 
nimal, 

Wszrubować, faire ef! 
trer un vis dans, tt 
paller A tour de vi 
serrer a VIS. 

W szem i obec kazdem! 
À tous genersiemef" 

Wszyć, - wać, coudif 
dedans, 

Wyzyfiek, tout, entie! 

Wszyscy; tOUS » Wa 
Bio, tout, toutes I 
choses. o. nftam icz"? 
nadeu [zyfiko,avant d 
utes choses, jużił 

Wsz yfikim,c'e n eft fa” 

it,tout eft perdu » -k 

czyń, chwalca; fanit 


tom. 
WIA 


WTA 


Wraczać, couler, rouler | 


dedans, 
laronqgé, 0, wkroczyć, 


W 


M YBIE 
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ver, » jel; liberstezr:= 
-jelka -rice, -ienie, de- 
livrance, n. 


Vélaczaé, fouler, preffer, Wybié, mettre dehors à 
Pouffer, pouffer dedäs. 
? Jé fig, entrer par force 
och, 


Mardi. 
tory, fecond, deuxieme 

"fraa, pouffer dedans, 
"fig, se meler d’ une 
Chose, s” entremeler. 
Piroczyć, attacher qu. 
CH. sur lą croupe du 

\ Cheval. 

Inte, ficher dedans, 
Inscrer,planter; #4 ro- 
aen,embrocher, mettre 
tn broche. 
ky, oncle maternel, 
ieczny, de. - ienka, 
€pogse de 1....la tite, 
bié o. przywabić. 

\ Waląć, rouler dedans. 
Więzomać, lier dans. 

W, zi60-wpromadząć 

Węże: : pardonner, 
Padać, tirer les vers 
S nez, 2904 s'enq ue 

t finement, ywanie, 
A recherche, enquete 


force de battre, chas- 
ser, dno z beczki, de. 
foncer, -drzwi, enfon- 
cer, forcer la porte, 
cka,aveugler qu. ZE: 
by, edenter qu. -rekes 
nogę, disloquer, deboi- 
ter,soble głowy, bans 
nir qu. ch. de fon e- 
fprit, rejetter de ses 
pensées, Ze 2 mocy, 
secouer le joug, s” at, 
franchir, ai affranchir 
de la competance d'un 
juge. -fie kim, sc bat- 
tre avec. qu. Ae: laxa- 
tion» -Cation, -ment. 


VAE e (©. 
Wybieg, la fortie, iffuë, 


-rozumu detour, sop- 
hisme, -ać, sortir,cou- 
tu, monter en haut, 
se debarder, ad przeciw 
komn, aller.au- devant 
de qu. ad fig, z; Cze0o, 
s'evader;s echąper. ży, 
eminent, relevés 


Joawić, delivrer, (au- GWybitlaé.blächir,deshaler 


Wybier ac 


289 


qu. ch. vuider, choi- 
fir, trier, elire, doł, 
creuser,caver, amis 
mie, épierrer, - kości 
z ryby, oter les os, po. 
datki, exiger, lever 
des tailles, -z éfiag,ex 
traire, recueillir, -fig, 
gdzie, se préparer, e- 
tre sur le point de; mie 
choix, triage, la levée 
des tailles,-nie fie odzie 
appret, preparatif. -ki, 
Je rébut, le réjec, -acz, 
receveur, exacłeur. 
Wybiiać, pozabiiać, as. 
sõmer, tuer l’un apres 
Pautre. w prafie impri- 
mer, -jak zegar, bour- 
donner en l air, fon- 
ner, * wełnę, battre, 
carder, ouvrir, drous: 
vuffer lalaine, - o/ey,ti- 
rer, exprimer, preffer, 
de I huiles «nie, -e ho, 
«ment, "0, żPyci/kać, 


ut pale. 


WYBIE WYBŁY 
Wybierac, prendre, tirer|Wyółysnąć , 


flamber » 
eclater. 


ur, ecart. 


Wybor, „elite, m. fleuft 


„fłomo,de paroles cho” | 
fies, -nie na wybor, * | 
merveille , excellem” 


ment,divinement,-4)' 
exquis, excellent, su° 
perbe. 

Wybrać, o. wybierać. 


Wybrakować, triet, choilif | 


Wybranieć , un homm’ 


choifi, 

Wybrngé, sortir d 
guè, s ectiaper, se gi 
uvet, 

Wybrzerze, un golfe dë 


mer. 


Wybachać, sortie par bou” | 


fée, vomir, jetter 4 
feu, -nie, e neng, DÉI 
ufee. i 

Wyć, hurler, -ie sade, €” 
ment. 


agié Sortir, paraittes 
à con 


Wyboczyé, se detournef | 
8 ecarter, -Enie, det? | 


ud 


WYCHO 


WYCIA 
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Consumer, etre depé-|Wycigé, o. wycinać, 


Sé,se terminer, nafiwo- 
że, revenir à son at, 
Sent,se tirer d'affaire, 
se delivrer de,-zié z 0- 
pieki, sortir de mino 

rité,+zié z mody, metre 
plusa la mode, vieil 

lir, paller, ma jedno to 
wyidzie, tout revient 
à un, cela cft égal. 
“Zenie, la sortie, le (or 


Wyciągać, tirer dehors, 


tendre, etendre, ban= 
der, exiger, demäder, 
obliger, extorquer. z 
moyfkiem, sottir, tirer 
ses troupes, décamper. 
lever le camp. o. prze” 
Cięgać fie» - mie, exten- 
fion, extraétion,e xtor- 
fion, lą fortie des tro- 
upes, -merit, 


tir. - senie kiszki, la Wycięcie ,abatage, -w drze 


descente du culier, 


"zony, Use. 
Wchować, 


elever, in- 


wie, entaille, rainure, 


coche, -/0oyfka, la de- 
faite. 


fruire, nourrir, -niec, | Wycieczka,sortie derobée. 
Un eleve, -mie, educa-| W yciekać, ecouler, cou « 


tion, -ture: 
ebe ca, juif batisé. 
Jcharcbnąć, cracher, 
Jchudnąć, si amaigrir 
devenir maigre, -zać, 
y maigrie, degraiffer. 
Jchwałać, louer, glo 
tifier, preconifer, qu. 
W qi ange, eloge. ; 
chylać fig, sortir, s 
en aller, gie mychyli fe 
È damnas il ne bouge 


s la maison. | 


ler dehors, 
nt» "age. 


-hits TD 


Wycieńczać, amenuiser; 


atenuer, rendre plus 
menus, -eie, ment. 
-enie fłupa ku kapiteli, 
la retraite, le retrecisa 
sement. 


Wycierać, totcher, froter 


nettoyer komin tamons 
ner, 2 biota, decroter, 
«lig, 8” user, s’elimer, 
0. wyżrzeć, 

Wycierbić, 


4 
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W YCI 


WrCZT 


Wycierpieć, endurer sup-| Wyczyscic, nettoyer; puf” 


porter, soufrir. 
Wyciosać, equarrir, de- 
groflir. 

Wycinać, wyciąć, Cou 
per, abattre, - kogo, dó 
ner, apliquer, dechar 
ger un coup à qu. fra- 
per, donner à qu. le 
fouet bien serré. 
-w pień s faire paller 
par le fil del” epce, 
defaire à plate coutu- 


re, -pyk komu, balafrer 
qu. Be: se fair& jout| 
le sabre a la aan 


«nie, Padł. de.. - ma 
zobota, decoupute. 
Wycifkać, pieczęć empre- 
indre, -co zkąd, expri- 
mer, tirer, preffer D 
preffurer,co na kim,at- 
racher qu. ch, de qu. 
enie, -te d un cachet, 
extorfion, -ment, -age 
o. wybiiać. 
Wyczerpać , épuisers 0. 
wybadywać. 

Wyczłą ziele, veffe. 
Wyczesać, "mać, peigner 
„len, vergerter,, net- 
toyere e 


‘se ‘trahir sn 


Wydanie, "Wanie.la Dun 


ger, purifier, ro/g,de 
fricher une terre, 


Wydać, -zbać co,piemiądzi! 


depenser, deboursefs 


employer, sekret, tra” | 
hir,decouvrir, revelef | 
«komu, livter.remettró | 


donner, -z dzial ogien 
decharger,taire du feth 
-na pośmiewijko, expt 
ser à larisée, - dekret 
publier, donner, - 24 
mąż, mariet, 
rendre 
fiat, mettre au jout 
wyey, daier, W Recht 
dziełach, relèver, -fip 
paraitre, 6e faire, voih 
meme ? 
devenir public, figs” 
niecnotg, $ abandónch 
aux vices, «fek, la de” 
pense, mise, sët FE” 
levé, eminent, -enosis 
le relief, élévation’ 
-svca,difiributeur, Oe 
nieść, $. dradzié, 


H 
D 
D 


wb 
son, la depense, -007* 


etablifemót d'an fill’ | 


nai" 


reszif! | 
le rele, #4 | 


EC WYDEP  WYDY zo? 

éditidns -owocu, pra:| ger de qû. ch: 
duśtioa, -kogos la tra- | Wydymać soufłer dehors, 
hison, -Cze U act. de| bouffer, enfern -fiey 
Teveler qu. ch. &c.| poulfer dehors Je boy» 
prawy w fądach, la| aa eoliet, nie fig. le 
prevarication, «Pannal tenesme, H envie cón4 
Ra Wydania, une fille|  tinuelle daller à la sele 
nubile, qui a atteint | Wydziedziczać, desheri- 

W. age de se marier. ter, «mie, privation d 
deptać, efilet en fóu-| une heritage. 
lant: de piez, treewił W ydzielać, o. dzielić, 4° 

ptent un soulier. panagerun enfant, P 

Mazi figs la descentć.|  emanciper, lui donner 
Jderkaf, rachatiretrait, sa portion. 
téméré, dać na. ; dou: WMydzierać, ravir, arraz 
ber à titre de rąchat;| cher, “ca, raviffeufy 
de retrait. ANEs = FWO, ravile- 
Sdłubać, creuser,caver. ment, «menn pillerier 
Jdynchać; faire sortir raping, extorfion, - fifs 
dekors en soufłant. s” atracher, az tirer A 
Jdobrzeć, s” etąblic en-|- un lieu. 

"wagi _ |Wyflzierżeć, jouir de P 
doby, o. doby wib, usufruit d’un fond: 
H ftonalić, perfedkion.| fydriwié fig, etre emet- 
Ner, cultiver. |  weillć. 

(pe loutre, | Wydziwiać o: przewodzić 
aé, o. wy Üubaé.| Wydzmigngé, delivret. 
W, tułomać, imprimer. W yfiglować, obteńie par 
| sile: rej qu. finele, fe, eviter par 
MS qu -fig, se tirer] adreffes eluder. | 
ement, se defra- | Wyforgwać, chaffer qui 

Sy Wyżodzić 
LA 
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Wygodzić, after, servir 

Wyganiać,chafier,-zkraiu 
bannir, exileg, rele- 
guer. ; 

Wygarnąć, taĥer, tirer 

* dehors. ; 

Wygajić, detiser, etein- 
dre, 


Wpginaé,boffuer,courber 


O ; 
Wyglądać, régarder pat,| 
gh 7 |Wygryzać, rongers nient 


mourir d’ attente, 
Wygladzić, aplanir,polir, 
faire uni, raboter. - 
Wygliować, faire rougir 
au feu. 3 
W ygłodać, ronger. dedas. 
W ygłodzić, afamer. 
Wygluzować, effacer , 
KG 


Wygnać. o mygdniać s! 
„mie, exil, Expulfian »| 
bannifiement, - mięć, 


un bannit, exilé. 
Wygnić: -WAC pourrir, 


Wygodny, comode, pro» | 
pre, mie, "ment, - da, Wyięwszy, 0. 


ez 
“ire, 


Wygon, chemin par ou 
le betail wa au patu-; 


Tage. 


Wygorzeć,bruler, od Gg, 


WYGR #2 
ca, devenir tout géés 


lée. 
Wygotomaé, expedier,de" 


pecher, etre. pret, O | 


Wywarzyćy 
Wygrać, gagner au jeu’ 
l'emporter. 
Wygramolić fig, se. ol 


avec peine. 


corrofion. 


Wygrzebaé,deterrer atti 


tire-braise, 
W ygrzonąć, tirer dchot* 


Wygubić, extirper, dé” | 


truire. 
W yiadaé, manger tout: 
W yiaśnieć, s” eclaireifé 
gdyby fie wyiaśniko, . 
le tems perçait. + ` 
Wyian'iié, decouvrirtf 


hir un secret, -fig, ve 
i 


nir au jour, cato 
„enie, decelement 
oprocźi 
|Wyiazd. la sortie,depi 
| Wyiechać, partir, -ná P 
$e. mettre, $e ren 


acide, Aina, terre bru” 


Ji 
dré 
sur la place, Z czy 
A H 
ctaler qu. ch. n A 


WYTE 
qu’ une chose dans 
i la bouche, se Vanter, 
Jięcie , extradłion, re- 
TAA 
Jiednać; impetter, pro: 
W curer, - nie, -aton. 
pe: tire, exemt, 
"leżdzać, 0. wyiechać. 
Wyimomać, tirer dehors, 
-òd czego, exemter, 0, 
weie 
y ZE le départ, 
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duétion, Bam, etimo 
logie, + fowarom, Ee 
pofition, etalage, - ać, 
mettre hors, etaler » 
debaler, exposer,com- 
menter-kose, deteler. 
o. tłomaczyć, 

W ytoż yć, nato, 0. wydać. 

Wy£laromaérendre clair, 
devenir cat, 

Wytlektać “to na kim, es- 
‘croquer de qu. 


e 2 . 
"uRrzyć fig, se haufler,|Wyclmać;, excommunier 


a ecłaircir. 


Wykłoć, percer. 


Jiucbtować, corroyer,| Wytluło fe kurczę.le po. 


p'tvailler du rout, 
Jka, la veffe. 
Jkalać, tirer en piquit| 
"oczy, crever les Yeux, 
"zęby, cures les deng, 


in d dowodzić, 
„ tapać, degouter. 
Jta/rzngé, cracher,jet. 
ter dehors en tou fit. | 
p tiełznać, débrider. 
Jkipiać , boaillir par 
e fus, s* enfuir, ie, 
W ebulition. 

Jas, sortir par lafer 
W, Métatiô,fermêter afez 
“tad, explication;tra 
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uflin eclorrott. 

Wykonać , achever, fi- 
nir, accomplir, -przy . 
fiéges-brèter un sermët, 
-JYWACZy OX CCUtEUT. 

Wykopaé, mać,” déterrer, 
fouir; efondre, tirer 
de tertó, -sié, «ment. 

Wykorzeniać, deraciner, 
-emie, -ment, extirpa- 
tion. 


W ykoslawić, tourner un 


snulier. 
Wykować, forger. 
Wykrąsać. manier auto» 
ur de 801,  Żańru, 
piro- 


PPF 
30% WYKRA 
piroiieter, toutrier, 74 


WYKO- 
che, -248 «ment. 


D 17. L 1s e 4 á 1 et 
koniu, ©aracoler un |Wycapić, - mać,rachetem 


cheval. 
Wyśraczać,pafier les bor- 
nes,transgreffer, man- 
uer à, exceder. 
Wykraść, dré, voler, de 


-zafław forgager, de 

gager. = mie, tachats 
CO 

ment. 


| Wykurzać , épouffeter s 


oter la pouffierc, 


rober, enlever,empor-| Wikiwvinty, affectation, 4’ 


ter. 


feterie. 


sa ege 
Wykramać, lever, con- Wykwitować, quittan 


per, oter sur qu. ch. 


Wylać, «nie, -Ment 


Wykręcać, tireravec fot-|Wyłączać, separer, mel 


ce, tordre. le linge,| 
chercher de -detours, | 


tre à part -emie, exclu 
fion, -atio 


biaiser, tortiller, - cié Wykadomat, dechargeh 


fig» se tirer d'une stat: 


charger trop. 


d A KP j 
re, tarz fln, chicane- Mama, wać, force" 


ur, sophilte, -#y, deto- 
urs; fineffe, acgumenś| 
subtils, -##/e, pement: 
captieusement. 
Wy truszyać briser, decro-| 
cer égrener.fig.s’ecailler 
Wykrzesaé Deag former, 
se civiliser.o, okrgesaé 
Wylrzyć, cri de joic, a- 
clamation, 46,9 ecri- 
er,crier,proclamer qu, 
Wykrzyiić „ courber ; 
-gees taite des gri- 
maces tournsedla bou- 


enfoncer, briser, ro; 
pre, -fig, Se delivrers? 
afranchir. 


| Wylato wać, s envoler: 


Wyłapać, -prendre tout 
peu à peu, Ć 
Wylamiaé,vuider un etig 
Wylazié, sortir dehors” 
Wyleczyé, guerit au 
Wył gać fe dh woli co” 


cher A plaifira 


Wylęgać, fe. sortit de," 
YIRS E" ‘cé 


Ś falf 
coque, eclorre, 


des perits, couver 
Wylegej! 


| 
| 
| 


PARA Fi . 
Pylraésobtenis par men- 


WYLE 
Wilegty, eclos, couvé, 
mis bis. 
"Jieptać, lapér tout. 
/jlemać, verser, epan. 
dre, : jak rzeka, debor- 
der, sortir de son lit, 
se decharger , = zie, 
‘ment 
ylewęk rzeki, ravine, 
debordement , bord, 
-mcr /kinmarais de mer. 


7 


h 


W orges: 
Jleżec fig, dormir tout 
soń soul, 

W 


J 


Jlicząć, nombrer,com 


Pter, detailler, racon- 
ter, «zie, denombre 
ment. 


Jlinieć, muer, changer 
A plume ou de poil, 
Jliz ać, lecher, „brzegi, 
poser les bords. 
5% revers, surjęt, 
Wy parement : 
%, ma wylot, d’ outre 
En outre, au travers 
wW, Y Corps, à jour. 
Jlożyć, surjetter o. 


re ia, 
Judgaé , obtenir qu, 


WIŁU 

ch, par flaterte; 
yfupać, ecaler, ecoffer, 
piler, voler, -eczy CIE” 
ver les yeux a qu.ować 
Jig tak obr azs ecailler. 


3:6 


W 


| peler, oter}? 


|  ecorce, ECerner. 
Wymachaé fię devenir las 
à force de manier les 
mains. 
Wymacaé, chercher, dea 
couvrir, eventer. 
Wymagać, o. wyciągać, 
venir à bout de qu.ch. 
prefier qu. 
Wymałewać,fairer le pot- 
trait de, depeindre. 
Wymarszczać, depliffer, 
Wymawiać, prononcer, 
articuler, ec Komy, re- 
procher qu. ch. à qu. 
- kogo exculer, discul- 
per, - fobie, excepter, 
reserver, fig;sepronó- 
Cer, S'EXCUSET, wydać, 
fig, enferrer, se trahir 
soi meme, zagadać fie 
mgniewie, decocher sa 
colere contre qu, -ie 
"lation, -ation, repro» 
che, excuse. 
Wymaczać, 
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W ymazać, effacer, rayer. 
W ymęczyć co, extorquer 

Wymiar, la mesure, la 
proportion, dimen(iió| 

Wymiatać, balayer. 

W ymię u krowy, une te- | 
Une, 

Wymelek, la mouture. 

H ymieniać , nommer, 
mentionnef, dire; o.) 
zamieniać: 

V ymierać, $ eteindre , 
mourir, U un apres P 
autre. 


W ymierzać, mesurer. 0. 
mierzyć. 

W ymitaé, paffer outre 
Wymiot, rebut, = mor Ri, 
sparies. Os Omit, 
W ymlacaé, achever de 


WYMU 
Wymowka, excuse, -i g” 
dny, -able. 
Wymuromaé maçonnefs 


“élever une muraille, | 
Wymuszaé, o. wymagi 


Wymknąć fe, echapp® | 
dehors, glifier, coulé 
dehors, K 

Wym fh fiction inventi” 
rahnemenie 

Wymyslać, feindre, 19° 


venter; Composer, ra” 
finer, faire difficult" | 
-nydificile, affetć. „nid 
d une maniere trof | 
affectee. 
Mymywać » lavet, 
cer, nettoyer. 
Wynalezca » inventen’ 
- ienie, “ion, la deco” 


gi 


W YNI 
Wyniofły , levé, haut, 
ambitieux, le, semët, 
osé, elevation, hau- 
teur, ambition. 
ymifzczać, reduire au 
Deant, 
Jnofić wgorę, elever, 
hauffer, e kąd, porter 
dehors, -mieles mon- 
ter.4, produire, pot- 
ter, Ma godność, avan- 
tet, agrandir, elever, 
*kogo, louer, preconi 
ser, - plotki, raporter, 
fie zkąd, deloger. fe, 
* enorgueillir, gi ele. 
verse glorificr, owy- 
ofi tyle, fait autant, o, 
wyniefienie, emporte- 
ment. 


verte. 
Wynaydować inventef! 
decouvtir. R! 
Wyniść, 0. wychodzić) 


“battre le blé. 

Wymioty blé battu. 

Wjmoczyc,faire tremper, 
-2 soli, deflaler, -#y, deit 
trempis. Wyngdzić, reduire # 

W ymodlić, o, wyprofić. misere, 

N ymorzyć, accabler de | Wie o. wynofić. i 
famine. Wyniefienie s elevati’ 

Wymowa eloquence,pro-| promotion. 
nonciation, Ays clo-| Wynikać, sortit, ema 
quent Mie, - ment, venir, paraitres 


Wyniofły? 


nef 


| 


TSN 0. Wyławiać, 


| Wyobrażenie image,idée, 


impreffion. 
"së labourer. 
Joftrzyć, efiler, egui 
„Ser, 
| Jpaczać fig, travailler, 
se dejetter, se tourmé- 


Er 


Jpadać,tomber, echap-| 
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sortir avec vehemćce, 
faire une sortie sur E 
ennemi, jak dekret, 
Daller, se conclure » 
z lafki, etre disgracié, 
£, pamięci, echapper de 
la memoire, - mie, €= 
ruption, ; 
Wopalaé, bruler, consu» 
mer parle feu, cegłę, 
cuire, Z fuzyż, tirer, 
Wuparzaé, rinset avec I” 
eau chaude. 
Wypafać, brouter. 
Wypaprofzyć » ćventtet 5 
oter les entrailles, 
Wypatrować, épier. 
W ypę dzać chaffer, 
Wypelniaé, accomplire 
Wypełnienie, accomplise 
sement. 
Wypiekać, cuire, «/y chleb, 
le pain cuit, 
Wypielać » arracher les 
herbes. 
Wypeźki, sarment, 
Wypierać, pouffer dehors 
Wyprać koszulg,bianchir 
- kogo, batre, fraper. 
Wypitaé, boire tour, 


Perse jetter,se lancer, | Wpis, Copie, extrait. 


Wopisaé 
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Wypisać, extraire,copier. 

Wypłacać.payet,satisfalre 

Wzpłakać co, obtenir par 
ies pleurs. 223, ple- 
urer jusqu’ à perdre 
les yeux, 

Wypfafzać , mettre en 
fuite. 

Wypłątać fie. se retiter 

© de la prefe ou de D 
€robarrasa 

Wypłecienie członka, dis- 
location. 

Wiplokné, rincer, laver. 
Wypłomić ziemię; tendte 
a terre flérile, $ 
Wyplonienie, amaigrifle- 

ment, 
Vypluadać, cracher, -wie, 
ctachement, 
Wypóywać,na ger dehors, 
sortir à la nage. 


Wypływać,  spyciekać, é- 


couler, couler dehors. | Wygroficiels 


Wypocić fig, suer. 
Wypogadza fip, fait clair 


ër serein. 


Wy pokutować, faire pe | 


DÄI CTIE 


w YPO 
Wypomiadać, «dzieć, GE 
noncer, renoncer,de- 
clater, -danie, pation 


requête 


Wypramiać y. expédier, 


enyoyers deputer qg% | 


-(Kory a Ccorroyer, pas” 
BET , apraiters = Aë 


gdzie,s'app rêter, „ryby | 
cventrer, habiller def 


poifflons, rolg, labot 
rer, cultiver -æ -t10 


"a corki, troufleau, C% 


“teur, -2y ma wina, VB 
bon gourmet, ionyy® 
Wyprazwawać,gagnet pr 
le proces, 
Wyprężać , -courber eń 
forme d’arc. | 
|Wypreżenie, courbemef* | 
interceffeu" | 
qui cétourne par se} 
priéres quelque ec? 
Wyprotek, enfant tiré | 
Ventre de sa mére P” | 
A opération césarié n" 


M Ur 
Wypołerować polir ny poli | Wypromadzać, ment! | 


Wyporażać corkg, douer, 


EE, 


H o 
hoss, conduire,a€€ 


pag 


x Ę k l, 
Wyporiedziany, dénoncé" . 
Wypraszac,impetrer, MP | 

déprier, - nie, prietć! | 


W TPRO 
Pagner. fe, déloger, 
thanger de logis: 
yprożmiać wuidet. #62, 
flatek, cechas ger. 
/)proznienie, vuidange, 
dec hargę. 

Wyprzępsć.desatteler,dć- 

Bi ler Wypragtaé,vuider 
yprzedzać , anticiper, 
prévenir, devancer » 
Sur aller, 

Wypukty, rompu, a qui 
les boyaux descendet, 
*ofó,la bofle,convexité, 
boilelage, -e czoło, frôt 
Voutć, re 062), des ye- 
ua à fleur de tete. 

Wypufzczać laiffer,licher 
faire fortir. z opieki, 
émanciper,mettre hors 


de sa puiffance. "nie, | 


telachement, remifli6. 
"ny, lâche, remis. 
Wypychać , pouficr de- 
hors, «mie, action de 
de poufler dehors a 
Vec force, 
Jpytać, wać demander, 
interroger. s'enquetet 
p iecpashaire, gagner 
Jrachować , rendre 


Ki 


"WYRA 
Compte jufte. 

Wyradzać fig, degenerer. 
-fie Żiemaia, la terre des 
vient Rérnile. 


zło 


|Wyrafłać, croitre,devenit 


gridsurcroitre,7 flup 
Croitre en tige, ‘ne z 
ciala, exCrecèce, ac. 
croîffement, - nie z 
ziemie, germe. 
Wyraz, exprefffon, - Zi, 
-Imer,nommer,pronó. 
cer, raporter, repre- 
senter, imiter, - mie 
Czego, =tati0,-&nie, clan 
irement, d'néit Mety 
-2ny expres, Żony-in ć 
Wyrąbać „abatre,extitper, 
Wyręczać, être caution 
pour quelqu’un. 
Wyręczenie, caution. 
Wyrobek, gain, 
Wyrobiony, fait. -wytarty, 
D L H 
mangé, rongés usé, 
-nabyty, gagné. 
Wyrocznica, oracle, 
Wyrodek, bâtard, avorté, 
W rodzenie, dégénératis, 
Wyrodzony, dégénéré. 
Wyrok, décret, arrèr,fen- 


tence, 


3x1 WYRO 
tence. - Boffi, oracle, | 
me. -czymić, faire fer- 
ment. 

Wyronić, perdre (ans sa- 
voir, 

Wyrofly człowiek, un- 
homme de grande ta- 
ille. fij ciu. 

Wyrofiek, garçon, - qui 
et au deffus d. quator 
ze ans.-zio/, jet, re- 
jeton. 

Wyrownać komu s faire 
de meme, 

Wyrównanie,  aplanifie- 
ments 

W yrównywać.e galet;ten- 
dre égal. 

Wyrozumienie, intelligé- 
ee, -flém, Etendemèt, 
„literalne, le ses littéral 

W yrozumieżwać co, enten- 
‘dre ; comprendre, 5 
kogo, Papprendre, - ko» 
mu, avoir la connois- | 
Lance, savoir côpatir. 

Wyrozaranie ,: intelligi- 
blement. 

W yrozazany, intelligible. 

Wyrwa,- Ja brêche, -yie 
arrachemnente 


À 


WYRY 


Wyryć 2 ziemie, tirer dër | 


hors. na kamienit’ 
graver. + Z kamieni 
tailler 
Wyrysomaé, gravers | 
Wyryty,tirć dehors, gravé 
W yrymać, arracher. „ff 


z niepotrzebną ` eet | 


babiiler. 


Wyrządzać tłość, faite | 
du mal, nuire, incom” | 


moder,jouer un tout: 
Wyrżec, prononcer,diré 
Wyrzeczenie fig, renon” 

ciation; désaveu, -744 

ćnonciation. 


Wyrzekać fe, reńoncch | 


interdire de faire un? 
chofe; -Lys renoncé 
Wyrznienie, taille. 
Wyrzucać, jeter debott 
ena oczy, reprocher: 4 
rady,  dópoffćder de 


queique dignité. NR. 


krofła, la puftule si ër 
leve. -nie na oczy; "8 
proche. -mie, | aétiof 
| de jeter dehors, 
Wyrzntek, tebut. 
A yrzygnąć, dégorge". a 
Wyraynać, couper, taillé 
Wyrzynaćz 


WIZY 
Wyrzynać na czym, gra- 
Ver, tailler. 
Pirzpnany, gravé taillé. 
Jsączać, degouter, 
Jsadzać,męttre dehors. 
Wysarknąć, humer, 
Jschiy, sec, maigte. 
Wyście, sortie, 1ffuë. 
Wyécigaé fig» courir plu 
fort, «mie, course. 
Ap, une ile. - piasek, 
une couchée de sable. 
Wyfiadać, deicedre, met: 
tre pić à terre. - Mie; 
descente. 
Jfiemać, emer, -fitem, 
tamiser, cribler: 
"Weg, femêce, le semer 
Wyferwki, criblures. 
Wyflać fie perdre les for- 
ces. Dr zboże, sort a- 
vec impétuofiré. 
YRakowanie, faut, dãse 
Jlkakować, sauter, Sail- 
lit hors. 
py) Kekniąc, en sautelat. 
Jfkrobać, racler, rayer. 
“nie, raclement, 
Mlariaé , louer. "ACZ, 
loueur. enie, louange, 
toges 


h 
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Wyslakować, trouver à 
la trace, 

Wyfłanie, envoi. 

Wysliznąć fie, gliflers © 
écouler, ćchaper des 
mains, | 

Myfłuchać, exaucer, éco» 
uter. -Cz, ćcouteur. 

Wyługa, wyfłużone pies 
niądze, solde, salaire. 

Wyfługiwać Coy gagner. 

Wyfłużony, gagné, 

W jsmagać, fouetter, -#y 
fouetté, 

Wysśmiać fig, fe moquer, 
se rire de quelqu’ uns 
se jouer, 

Wyśmienity, exquis, ‘exe 
cellent; admirable. 

| Wysoki, haut, élevé. -ô 

hautement. -ość; hau- 

teur, élévation. 

| Wyspa, P ile. 

Wyspiafły, insulaire. 

Wyspiegować,ćpier,chet= 
cher a la trace. 

Wyśpiemwać, gagner en 
chantant. -co ma kogos 
révéler.. 

Wyspokoié fie, se reposer. 


$Wyfawać, piwo fig wyjtaw 


ie Gr. 


W 757 4R 
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ie Gr, se reposer 

Wyłlarczyć, suffire, 

| 

| 


Wyfarzeć fig; vieillir. 
Wyfiawiać,exposet, dres 
coltrulre;remettre a tes 
Wyjfłępek> le vice, - oma- 
nie krofty élevure des 
puftules, „ omać, faire 
faute sortir, móter. 
Wyftraszyć, obtenir,chas- 
ser par menaces, 
Eee O 
YZELAC » ECNAIPET. 
WER ere, 
Wy ruwać De, 8” écouler. 
Wysuszać, sécher. iący, 
defficatif, 
Wysmarzyé co, acquérir 
en querellant. 
Wysmiadczać temoignet 
son affection, 
Wys miecić kogo, bźnir, e- 
xiler. -oży, exilć, bani. | 
Wyszwobodzenie ; affran- 
chiflement. :56, affri- 
chir, -ście/, liberateur, 
-ony, affranchi. 
Wysychać, devenir sec, 
se Sëcher, 
My syłal,envoyer. 
Wyfpañ;verser;épancher 
sp ać hę: dormir allez, 


WTSZAŁ d 
Hyfysać sucer, nie, me 
Wyfzafować; depefer. 
Wyszalbierorvaé, acque” 

rit par tromperie, 
Wyszaleć,exercer sa rag’ 
Wyfżaftdć, rincer,laver 
Wyfcz.etaćcfę,aboyer allet 
W yfzcz,erbić, ebrecher. 
trer les dens, 
Wyszczmać, chaffer ‘paf 
les chiens, 


3 | 
Wysziakować,ttouver let 


traces, 

Wyszperać, chercher di” 
ligemment, 

Wysz ukać, chercher pe 
tout, touiller par tout 

Wyszumieć, se dóseniysć! 
en dormant, cuvé 
son vin. 


Wyszydzić kogo, se mo” | 


quer de quelqu” ufi» 


à j 
Wyszyać, broder, - (ży | 
brodeur. - my, brodć' | 


-nie, broderie, 


ge) 
Wytaczać, touler. akre’ | 
s ; 


dë D V f 
faire saigner; ver 
lesang.’ co, tiret» fai 
BOrUT s- [PrAWE » pee 
jeter appel; venir € 
SE: e 
jJuluce, W ytarg 


Wyszczerzać, zęby,mot 


y 
\ targować, macchąder. 


lytarty, roi, ust. 
Wyschn:s € bie a oser 
JEChnac fobie, reposer, 
tespirer, repredrę sou 
haleine, koniożz; refrai- 
Chirles chevaux,żenie, 
vw Possfejour, respirątió 
J'ecz, mytykanie dzie+ 
plein). dîmes,châpart. 
ytlaczać co;preffet <nie, 
i Preffion. 
Wetoczony, prelis yny,’ 
les frondrilles. ` 


W | 


Jtrącać co. z ręka, po, 


uffec hors des mains,co] 


Z pieniędzy, deduire,ra 
batre, semie co zpienig- 
"dzy, le rabat, 
)trawić, côfumer tout. 
Jirębować, publier, fi. 
Rnifier à son de trom-| 
PO. are, publication 
y saa de trompé. 
Jirmičssavor la patis 
faces difinułer, en. 
ären, “Ale, patience, | 
Jtrych 5 palle.par-tout,| 
„ne fauffe clé, crochet: 


ETING j | 
Jtry RA Z, Zodło, łą saw | 
Mie: 


-rejaillir gie, gor- 
t SC 
ie, tejaillifenent: 


WITAR WYTRZ 
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Wytrząsać, secouer. 

Wytrzeszcz, un homme 
qui regatde fixement. 

Wytrzesztzaé oan, te- 
garder fixément. 

Wytrzeźwić, désenivrer, 

Wytrzymać; diflimuler , 
avoir la patients «anie 
difimulation 

Wytyłać, poutlertehors: 
-dziefięcine, eiser leś 
dimes. -kogo palcem s 
montrer, faire onno- 
Ire re out perçoit 
des dimes, 

Wyuczać kogajśnseignęr, 
perfettiü ere 


| Wyszdać, dénriders «ie, 


débridément, -19, ‘<é. 


| Pytrzepać, epoufieter. 


W yrvabiaé kogo, attrairé y 
appeler: faire, forir 
Wy wałać, faice sortir a- 
vec effort', jeter ou 
pouffer dehors. 
Wymarzaé, faite bouitlie 
tout-zie,rwne dźcochtó, 
W yważać, e vet,soulevec 
Wywiadomwuć fig, s'infoc: 
mer, 
Wywiędły, Acti, fané: 
Wyaiele. 


Wro : 

oiseaux s’en vont, 210 
prouver, approuver 
„mić fig z czego,se jufti 
fier, -zić kogo, mengt 
dehors. zié mury, dë" 
verles murailles. ze”! 
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Wymielga,, wilga ptak, 
łoriot. 

Wywiera mieso, la vian- 
de cuit, ać kogo, met 
tre dchors. 

er cić, rcer avec 

EE murów élévation zin)’ 

Wymieszać co, afficher purification. ; 
dehors,môtre: la ligue Wert 

Wymietrza ix fané,fléeri. ane 

Wymietrzeć, fanen flétrir crier, -fądy, deno Ca 
-mie, évaporation, "gie appel, 20 

Wywierać, éventer, van- Wywóz tranBpaBĆić Ly 
ter, vanner, souffler! riage. "ié charrier, à 
hors, porter. - iciel, tran 

Wymiiać. co z płatka, déi porteur. 


$ set’ 
veloper. - mogę» rękg,|Wywralać „ renvet 


/ H $ 0 ren 
distoquer, déooiter. bouleverser. -7246, 
Wymikłać , demeler, dé versement, A 
brouiller. a, démêlé, | Wyspróciciel, deftruć WE 
débrouille. Wywrót, mywrócenie,tć 
Wywinienie członka, dis-| verse ment. 
location 1Wy wyż szać ćleveghau 
Wywinionya disloqué - 2| W żebrać» mendier 2 
platka, dévelo pé. Wyżeł chien de haut 
Wywłączać, tirer dehors.| Wyżey, plus haut: dé 
Wywnętrzać ; ôter les|Wyziza, pourceau 
‘entrailles. AD mer. wę 
Wywod, pu rificatió, pree |Wyzzaiący, con e Së 
uve. -zie,authentique= | Wyzyzanie confefliot: 


$ 4% j 
EH e afeffers 
ment. -24 fif ptaki, les, Wyznawać, conf 


vouef 


“ef | 


fet 


wrzu' 


Vouer. -c4, confefleur | WzZierać Lo 


ższy, plus haut. 
Baby 


| NJZacie, dóchauffure, 
| Wyzumać, dichau fer. 


Jzmalać, délivrer. «cZ, | 
liberateur. -lazie, déli- Wazbiiaé fig w 


Vrance. »leniec, affiä 


ewe délivré. 
Jzywać, appeler, pro 


nie, appel, évocation 
Zad, en arriére, derri 
ére: -5ść, aller en arri 
ére; aller à reculons. 
"patrzyćzregatder der- 
liére. soi. - wywracać; 
tenverser sur le: dos. 
"Wracanie fie, retour, I” 
ation 
| Video, retourné, 

| Ziajeg, l'un pour PF 
Autre, -ży, réciproque, 
Pareil, mutuel, + zie, 
téciproquement, pa: 
teillemeant. -nie oddać, 
Tendre la pareille 2348. 
A pareille. 
E 


| W 


chi, -mis en liberté.| Wzbaydzać £ 


Voquer,défier, -aczydé- 
fiant, qui provoque. 


de retourner. | 


WZBIE 3i6 


gë: fouetter, 
battre. rzeka. la rivi- 
ére déborde, -zie wod, 
U inondation, dćbórs 
dement. 
zgórę, S deii 
lever en" haut, 
ogo, exciter: 
Wzdanaé, livrer & ‘bas 
| iller,contumancer qu. 
|W2decie, tumeur. 
Wzdety, -enfé. 
Wzdluë, rout du long. 
Wzdrygać fig; trembler de 
peur, -nie ftin, fray. 
eut, tremblement de 
peur. i 
Wzdychaigeys soupirant; 
|Wzdychać, soupitér; ge. 
Mit; zie, sóu$ir, ge. 
miffement ;- sanglot , 
elan, “nie ciezkie, oro- 
fond sdupir,-nie ucięte, 
soupir enttecoupc, 


|Wzdymać fig, enfer. être 


fier & orgueilleux. 


Wzgarda, mépris. - zać, 
mépriser, J godny més 
prisable: «nie, pat més 
pris. -Ziciel,méprissur 
201), méprisé. 

W zgłąd, 
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DER l, egard, coaside- 
ration, deterence, te- 
sped,  pdem, vå qu. 
ch. en egard à, à lie- 
gard, par raport. A 

W zgorę, deffus, au des 
sus, en haut, «golić, 
raser à contre poil, 
.p'ynąć, nager à mont, 
à contre -mont, en re 
montant, pod gorę wera 
le haut d'une monta 
ges „zie cena le prix 
hauffe, patrzeć regat- 
der en haut. 

Wziąć, o brać, steks te- 
cette, chose reçuë, 
Wzigto$ć, acceptation, 
accueil, + y, człowiek, 
ua homme de mise, 

reçu, accueilli. 

Wzlecieé, ai eavolef en 
haut, 

W zmagać Ze, se refaire, 
sa remectre, Se reta» 
blir, se renforcer, se 
redre fer; ei augmen 


tera «jący, convalescjt, 
-dnie, lą convalescen- 
ce, retabli fe. neor ren- 


fotę, 


wrMO 
Wzmiażka, mention, 
Wzmocnié, renforcer; 16° 
dreffer. | 
Wznak; à la renverse;suf ; 
le dos, -lezeé, couchi" 
le ventre en liant. 
W zaamiać ca; renouvtl! | 
ler, -nie, -ment 
Wzniecać, ralumer le fet, 
exciter,atiser, genflam” 
mer, alunet, reveil 
ler, susciteg, fp, se Ai 
lamer, &c. -nie, act 
de &c. 
Wznisé, o wychodzić: | 
W znofić, o. podnofić. > | 
Wznmowić, recommécel 
Wzor, patron, modél” 
exemple, manières D 
çon, un ouvrage à fe 
urs, 3 feuilles; Ei sl 
biera, ef on it 
que, censeur; co", 
troleur, “gyf façon!) 
ondé, tavelé, mad 
coinne une peadi 
Waraflaé, croitre, de’ 
nir plus grand. 4 
Warst, la vuë, regat“! 
«krotki, miapie, cou 
te vuć, ony, visuel: 
Wzroffs 


fus | 


ty WZRO 
"2rof, la taille, la gran- 
deur du coips. ` 

Wereg wozu, Bi. 
quement. 
Zryszać, temuer; ca 
mouvóir, toucher, 
txciter, -Zwierza faire 
lever; vuider, lancer| 
la bete, - (17,86 remuer, | 
se mouvoir, se sentir 
emu, etre touché, se) 
soulever, etre en tiou- 
bles, zie, remućment, 
agitation, emotion „| 
Mouvement de com. 
Paffion, trouble, sedi- 
tion. | 
Zmwarzyć-co, faire bo 
uillir. 

Pamiady « perquifition , 
techerche;decouverte, 
Stierać, commencer 
a bouillir, aller bouillie 
od, an pont- levis, 

Podaié, foutéver. 
Mode, à mont, o. 
gore: 

W 7 tzaiésaccoutumer, 
JE, en haut, deffus, 
devant, ci-deffus ; 
SU deffus de, na lokieé, 


T 


bra- 
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à la hauteur d’une aune 
Wźywać, invoquer, in- 
plorér,apeller qu. faire 
VEDIF; -MEy Invitation, 


doc fpadel,le Vocatif 
Na mieyftu X, [zukay KS 


LUE, 

Z, Żf, de, de deflus, d 
entre; en, par, à cause 
de, du, de la,de la ma» 
niere, de la mode, par; 
du coté de, suivant, 
selon, environ, à peu 
prés; Sur, avec de, au 
declin, vers la fin. 

Se daleka de loing blifkay 
proche, pres, de p èss 
Z damna , depuis long 

tems. 

Z dolu, d'en bas, z corys 
d'en baut, Coté.) 

Z drugiey rony,de l’autre 

Z dworu, au dehors, par 
dehors. 

Z grantu, totalemie ne; 
tout à fait, €ntieremót 

Z kąd, d où, «+ inąd, d 
autre part, - kolmieb, 
de quelque lieu que 

ce 
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ce soit, 

Z kara gniady, 
sur le noir. 

Z tajki, gratuitement. | 

A metteg, sur la brune 

Z musu, par contrainte, 
de necefñte. 

Z nagla, promptement, | 
tout d’ un coup. 

Z nieba, par un coup du 
ciel. 


qui tire 


BOR: j 
razu, AU 


Ee niego wielkt człowiek, 
on wi en lui un grand 
homme. 


ZRA 


ment. 

Z fivitem, dès 
du, jour. 
E tąd, d ici: 

Z tamtąd, de la. 

Z tey fro rzeki,deca | 
riviere, 2 Z tamtey,au dé | 
la de. 

Z tej przyczyny, pat cé 
te rason, 

Z trefunku, par accidét! 
par hasard,par fortu 
par bonheur. | 


Z nienacka,au depoutvu, |Z n'ierzchu, par defluf 


sans y avoir pensé, E 


Z obufiron , de tous les 
deux cotés, 

Z okna patrzeć, regarder 
par la fenetre. 
Z pota dnia, z z, pu! Mocy, to- 
ut après le m'di,le mi- 
nuit, au declin, vèrs 
la fin. 

Z przodku, derriere, de- 
vant. 

Z przyrodzenia, naturel 
lement: 

Z rana, des le matin, 

Zraz, Seulement, 
moins une fois. 


au 


par dehors, 

Ze dzbanka pić, 
dans la cruche. 

Za, pour, de, sous, du! 
pendant, du tems dÉ 
trop, par, en conho 
ration,en favent e 
lieu de, à cause de 
dans un tems de, dê o 
l’espace de, entre d' 
8x... par deffus, cor 
me, derriere, aù dé 
de, après. 4 

Za co? combien* pon 
combien, poutqu” 

a 1800 

par quelle rais j | 


Zat 


boif| 


AU | 


commence" | 


la pointé | 


ZA 
Za co za to, à quel ‘prix 
que ce soit. 
> Czasu, au tems de. 
Ga dzia, de jour. 
Za gotowe pieniądze,póut | 
argent, comptant. 

a lata, dans D cté, de 
P eté, pendant I? cte. 
Za moiey pamięci, de ma 

nemore. 

a 2 ogody, pendant le 
1 te 

A Fan " 


> 115» 
selon le conseil, 
d’après votre confeil, 
fuivant. 
ką, 
„ "viere. 
vA SwieŻża, 
s fraicheur, 
<a tyle, pour tant, 

Autant, ma tyleż, 
autant, pòur le meme 
Prix. mieć opa z 


p" 


“arze au delà de la 
durant 


ur 


po 


da, 


sa}. 


tout | Z 


Prendre qu.pout, cro» 
„te qu. fon ami. 
"a Żwoje z, drowie, à | 


Oli, a VO- 


s fantć 


uchem, derriere l’ o- 


| a twolą rad 


e 5 eille, 
TA Vas, 


2 


32e 
Za bramg, hors de la 
porte, au delà de la 
porte. y 
Zamorzem outre mer,au 
delà de mer, au delà du 
fleuve, Jee za kim, 
tutyre qu. 
Za dwa, trzy mięfiące s 
dana deux trois mois. 
au bout de deux, trois 
motis. 
Za sobą; après soi, ders 


rier e Sot, 


Zamknąć drzwi za obg, 


fermer la porte fur foi. 
Za kim mowić, tepeter 
les mots de qu. parler 
en faveur de qu. 
Za fkorą, entre la peau 
& la chair, 
Za LASEM, joies letems 
ieden za d rugim, | an 
apres l'autre, noga z d 
E Cé, ES a pas, pić a pié 
zeń zadniem au jour 
le jour au jour la jo» 
utnée, 


4,2, fuivant, 
selon HSE confeil. 


ftm, das la ceintute$ Za pozwoleniem ; avec 
T 


permis- 


ant ZĄB 
permiffion, fauve le re- 
(pet. 

Zab, la dent, wyrofły z 
rzedu, une surdent. 


ZABI 


wieka, homicide, me 
utre, maffacre. -ie by” 
dlęcia, tuerie, m kat” 
tach, main. 


Zębow bolenie, mal del Zabi krzek, la femen 


deng, aux dens. 
Zeby kątne, dens de sa-| 
gets, trzonomwe, "ma 
chelieres,groffes. kły, 
«canines, 06212, “Oeil: 
lieres, -przednie ;. de 
devant ; incilives. -% 
£lucza,, -paneton, bo 
ute -role, dens de 
clé, wykałać, curer les 
dens: przez, zęby mo 
wić, parler des deng, 
Żaba, une grenouille, 
„drzewna, verdier,cala 


ce de grenouilles. 


JĄ koszcie 13. „2, ER 
ź,abiegać,żeć, gnąć; COW 
OO el 4 


fig au devant, CZEMU 
obvier, prevenir, cou” 
per chemin à, détour” 
net. -0 (0, afpirer à, de” 
firer, ambitióner, bri? 

uer U amitié de qu’ 


o fłarać be, *1qCy, -pre” | 


tendant, rechercheuf: 
nie, eloignement,em* 
pechement, recherch*» 
anticipation, preven’ 
tion, preservatif. 


i 


à VAR H 2 g* 
mite, zielona modna, Zabiegi, eforts; empre $ 


grailfet, purhata, cra 
paut. 


fement, Zy, adroit À 


gagner. 


Zabawa, afaire, amuse- | Zahielić, blanchir. i 
E ý ; . D D D z Ta 
ment, besogne, - mik,| Zabierać, enlever, pre 


cut, łać,-se(, occuper. 
„ka, etre; paffe tèms, 
occupati, my,affatrć, 
surchargé d’ afaires, 
occupé. 

Zqbek, petite dent. 


Zabić, o. zabiiać, ie czło 


FE. 
dre,ravir,emporrer t 


ut, ge saifir. żak wodt 
inonder, -mieyfce> oc“ 
cuper la place, przy 
iaźń, faire, contracté 
do (ahn, confisg#” 
fe: se disposer, se po 
paré 


e 
<, 


Sabiniec, grenouilliere. 
Zabka, grencuillette, 

P Æonaty ,Crénelé, -cf6, 
‘Ure, ouvrage crénelé, 


30 


è, H à 
"aofądzić, -kaé fe, se. 


tir de son chemin, -a 


ablocie, 
Près un bourbier, 

"Denge, reluire, gcla- 
e Sr briller, 
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parer, s*aprcter à, 9] flition, mie, “eusemét, 
tnraciner,ptendre, fig "My, EUX. 

na co, tendre à, ily a| Zabcleć, cómencer à fai- 
apparence que. -nie,| re mal. 

tnlevement, -cation. [Zab ść, piquer le cheval 
abiiać, tuer, otersla vie, |Z aboy, fiwo,meurtre; ho- 
Meuftrir, égorger une micide, «dzieci, infane 
bete, afiaffiner. w kar. | ticide, + ca, homicide, 
tach, battre, emporter] . affifin. CAR, MEUL- 
UNE carte, f4yCamt bol triere. 

Uiller, battre, -arma- Zabraniać defendre, em. 
Ze, enclouer. -okrutnie, pecher, -nie , 
maffacrer , afommer Zabranie , 
cruellement, fe, se 
tuer, a/nią, boucherie. 
0. zabicie, 


-ment, 

enlevement, 
confiscation, o, Zélie: 
rać, 

Zabrnąć, guéer fort loin, 
s embarquer, se per- 
dre dans, 

Zabrudzić, rendre trop 
sale, 

: robić, rer. Z abrzmieć, retentir, re 
sonner. 

Zabudywać, batir devat, 

| remplir d’ édifices. 

Be bydle, une bete per: | Zabmrzyć, agiter, troue 

due cgarée, 2 


e, bler. 
endroit sęc a- Zacenić, mettre le prix, 
Zachcieč, vouloir, defi. 
ter -0wa mi "e, l'envie 
me prend, me saifit, je 
Suis en humeur de, jl 
m 


Carter, $° egarer, sor 


scany, oe, super: 


7 


żę 


Z. 


ZACHĘ 

> arrive. 
A , 

tert AC, ENCOUTAGET) 
animer, gagner qu. 
4 >'E 
a son słów: 
ach! Jśnąć, $ > engorf Er, 


ZACHO 
kim, se paffer entré 
qui -jak moc, frmierti 
Ee, revenir, arrivet 
venir, 0. : 
nadchodzić: 


2 achmiurz.ać fig, se wou-| Zachorować, tomber mi 


Z athod, le coucher 


Z achodzić iak flońtey Se 


obscurcir, Se 
de | 
| 


ber, $ 
brouiller,se couvrit 
nuages, ie, -ilem 
du 
soleil, couchant, Oc-| 
cident, xi, “tab 
regarde le... 

coucher» -% co, D RIM, 
gdzie, entrer dans, $ 


engager dans, etre €: 


avancer loin 
Hä kogo, | Z 


traing» 
dans,percer, 
tacher de surpren ire, 
tenter qu- par ry W CYM, 
y RADE DAT UC» sy Intereg 
ser -C2YM, $ Couvrg 
de. nik drogę, 
courir au dev ant des 


"osi aj ab une par 


aller: 


e at NOŁTPACJ 


Zacha ALAC 9 


tic de son bon sens, 

„krwią, se meurri, 
devenir livide, ap lata, 
tre sur | age, avan- 
eet en agè, » midzy 


lade. 

garder, con” 
SETVeY; “HIE, 
amitiés 


grand credit, 
-{obte To, res 
qu, ch. fr, s obierve” 
se pratiquer. 
preconisef? 
łouer trop. 


erve 


SC 
ak, 


zachmascić De, se cow 


vrir de mauvaises he” 
be s. 

ŻAachWIAĆ czym Sec ouh 
ebranler, ~ fe, s cord’ 
leg, bra chanti’ 
lef, o vacier, 
broncher, mie, 
secoue, bronchi 

Zachwy ot empoig gë" fy 
se saifir de, atrap?” 
enlever, s'empare et 
$ extafier, tavir en” 
tase. -enit > ME ef! 
raviffement, 


Żacięf twego, vinda l 
Kal tó CERY gu i js 


niet, 
hel A 


ment 
dë 


lu 


atom" 


da 


> 
Z 


4 Courir trop. 0, zat Ed. 
Î 


Se 
S 


Z 
"daf 'ierać,effacer, aplan 


j'a 


ZACTE 

de soldas, 
s paysans. 

*ać, lever,güinder, ti- 


ludz levée 
aisa nces des 


Zi, 


ter en haut, faire ve- 
Nir, lever des soldas, 
demande r procurer, a 
tirer. -ać na fiebie, San 
Yer, Se causer, ać dlug, 
prendre , emprunter, 
Sur Sa terte oberer son 
fond,aé fig, s'engager; | Z 
*anie, nieni e, 0. Zaciog, 
emprunt d'une somme 
"our, tevé, énralé. 
"ACiecz z, debordęment. 
aciek, elancement. -AČ 


ecouler, de gouter rer- 


tiere qu. ch. -~ ać fe, Lë 


if; 
pallier, colorer, couvrir 
tayer, 


del ayer. "Mi, 


Or 
Hement, pal Un n. 


Ciesmiać, stir, 

"aChęży, opin iatre, ość, 
‘ete, 

"tie ny, 


Os ZACIQP. 
Acieżyć, augmenter le 
Poids. 
acimiač, obfcurcir, om. 


H 


brager, - komu, bou» 


ZACI 

cher la vuë aq 
jour, nie ża 
-vou 
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qu.oter le 
ir iay, otez 
$;retirez «vous du 
jour. -nies P act. A7 


Z acinać dr zero, Etamer, 


konia, toucher. fe, $ 
arreter, sacrocher, se 
couper, fig jak koń, 
demeurer tout court, 
reculer. 

ee er un pieu 
Zacmić fig, $ obscurcir, 
-Enie, - ité, »ciffement, 
jak fłońce, s” eclipser, 
-nie fłońca, eclipse. m» 
- nie "rozumu , un 
efprit bouche. 


Z ee A noble, excellcz, 


illuftre, Ze ment. -ość, 
"ee, -ce, (plendeur. 


zac, (o zać, de quel prix, 


de quelle tren Pe 


zdać: z gole 0. początek, 


teurs attendre un 
zepiać kogo, en vou- 
lois a qu. se prendres 
froter à qu. pie 
quer, ataquet, agacer 
qu. - La, petite querele 
le, picoterie, 
Zaczermie- 


HP ZACO ZADA 

zzaczerwienić fig, rougir.) Ag Jpraić uczynić. ` 

Zzaczopomać, embréver, |ZZądać, deliser, souha 

Z GEIER, par consequét,| ter, exiger demandet 
donc, | -nie defir, souhait, en’ 

| e 
ŁACZ. Mac, commencer, Vie, 
EE EE 

Mies MEDE, -zęcy, qui Zadanie, reproche 
comence, piesn, en-) de., o, Zadal. 
tonner, chanter le pre- 27 adarcie. ecorchure, Ki 
mier, | grangnure, -poznokiih 

Z acz.yniać ,delayer,petrir envie, 

Me p AE m beih śnie! 

zalzjtać fif, E abimer, Zadatek, erthes, déni 


s” ensevelir dans la le- a Dieu, airhes, gage) | 


dure, femence, 


Zad, o. tył, wzad, en Zadamić, etoufer,ctran* | 
arriere, gler, suffoguer, -anil | 


Zadać, mać, donner des ` ment, -cation. 
errhes, donner par a- Z adawriony, viel: en’ 
vance, Cifžar, endos- racing. 
fer à qu. un fardeau, Zadek, le cu, les Gfegg 
aider qu, -Co,faire,pro| le derriere, 

oser, donner à fajre» Zaden, nul, aucun, DÉI 
lekarfiwo, donner, fai: sonne,pas un, -zed 
; > Lu ve 
re prendre, drożdzy, ni l’un nil’ autre, ż4* 
mette du levain. -go dnym fposobem, nulle” 
komu, reprocher, ob | ment. PA 
jetter. karte, jouer u- Zar, environne des 
ne carte, falsz, dem | vapeurs o. gapian)’ 
i OD | ko ie d cres 
tir qu. donner an de- |Zadkomy, de dernie e 
menti à qu.klyfferę,dó- Z qdźo, piquanr,aiguilôs 
ner un lavement, fóbie|  javeline, 
ierć,se dóner I |Zadłużać fig, s oberet 
Zeie d, ze döner la most |Zadłużać Ee, s 
J Ze 
vd ende 


, 
| 


ZADU ZADZI 326 


à j À d 

8 endeter, faire des Zadzierzg, nœud serre, 
, + L 

détes “ONY noyć, ac ać, nouer, entrelaffer 

Cablé des detes, Zadziwić fe, $ ronner, 


Zadosyé KC 
fa re, 


zynić , satis- | Zadziwonić, sonner. 
U 


Zafantować, engager. 


4 ać 72 AJ e 
adrapać, grater, egra Zagadat fig, 5 engager 
tiener, niente, - ure. dans un discours, « co 
aduch, rentermć, ais] colorer, voiler, pallier 


umiały; 


telant, eroufé, Zagadnąć kogo, embas 


La, 


etonné, -jeć rafler, fermer la boys 


fe, s” etonner, ienie,| che à qu. 
“ment, ] 

"dysz ać, suffoquer, e-|  -enie, -erture, 
toufer. D 
"ment, 


a Surprise, Zągaić feymik, Ouvrir) 


ME, - cation, Z/agamiać, Chaffer loin, 
| conduire, 


A DIE. 3 
adufzny dzień, les jo- | Zagarnąć, rafier, enle. 


Ur des morts, des tré ver beaucoup à ja 
SP» es. 

adymek, -dzyfty b uine,| troufler, 

Jieëny, petite neige, Zagafić, eteindre, tuer 


>, mieć, o 
"9 
a defir, 0. Poëgdliwosé. 


H 


dza, apé 


fois, mielu iak choroba, 


dymzieć fig, | la chandele, 

ut, paffion, Zagefzczać, epaiffir, in. 
O WA 

onder; mulup/iez, fe, 


"ada ierać, dechirer un, 6... -ERIE -tude, 
Peu. w 


braire ` 


~ 


Spiewaniu „| Z agiyć, courber, + prie 
H 3 O A 3 2 
jurer, cl Va de courber, co» 


torcher les oreilles. 4|  urbure, répli, w ną. 


t 


U, eny 


Sfer, kark 
to ; > 
p ne le cheval, -fig,| er, recourbé, 


tclatef, 


ouloir, con-| czyniu, bofic, enfone 


u,s'epavaner|  cure, od kuli, tetine, 


$Zagie/, la voile, "HA Die 


ZADO 
voile d artimon. 
Zagiew, chupka, ama- 

dou, meshe, 

Zagingé perir. 

Za. spinać, Courber, W na- 
CS zyniąch a  bofseler, 
-godź, river, rabatre 
la „róża 

Z aglą dać; reg arder, voir 

Zei ładzić co, dćrider, a 
planir. 

Zag lifta nawa, UN vais- 
"ER voilier. 

Z agłobić, coigner. 

Z sgłodzić, affamer., 

Z uglowek, couffin, ore- 
ET. de 
Zaglowy drag, P antene. | 

Zhglusz ZC ctourdir, ds- 
four dir, 

Z ag stmać, brouiller. 

Z agnać, c chafler, códuire 

VULINEC , qu. 

EEN af té CE, Aë 

ilość e pourriture. € 
pourrir» 

su ppurer une plaie. 

Z pondzać, racómoder. F 

gueri, Si sach E 

tymi he, le car: 
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| 


4 


Ier Ze, 


aire 


Wo de Carrés ARKA PZ Some fal 


Zapraniizn Ya 
QI d 


Ar 


ZAG 4 
4, 
de terre, emm, par pla 


ches; par cout hes. 


Z agorny, trémontin. 
ES orzeć,ymać, 5 chat 


fer, etre fraper de „I 
ardeur du soleil, pre! 
dre une echaufas 
son, » zały, malade 

avofr été au soleil, fra’ 
pé du soleil,brulé. 26° 
lina, maladie 
par la vapeur des chaf 
fą 180 


caul? 
bons —enpie, echaufi 
de mem” 
cerveau” 


inflañation 
brane du 
brulure, 

Z agościć fifa 
de tems. 
Z agrabiać, am att a 


rateaux, enlev 
SZ, 


de meut? 


već 


f 
les di 


prendre en 
d H 
ment,se nantir de. 
spa rafer le tapis. 
Za, zradz,ać ,bot géet? cht 
re, prevenir, obvić”! 
„enie, la cloture: 


frontieres: 
É znać, | 
mencer à jouet. | 
War Led 
GA 


7 4018 


n“ 


m 
ouer; c” 


es 
hors * 


f 


ZAGRO 


Zenié, enclos, cloison, | 


ci DC 
ture 


»anag6, bouche. 
, haie, empeche- 

*202), Clos, en- 
mig, 


L 


Rig, UN mangu 


U 


rzęć,ewać, chauffer, 

Yechauffer , 
"nie, - NEQt. 
ecnaufFant, 


animer, 


-ewalący, | 


| 


"AJ 
O 5 
Scyelir, fig, S 


"4 STi niee commencer a| 


r. "R "Er, 


*apubiać, anéantir, a» 


bolir, ruiner extirper, 
J 
“Suel: - 


teur, anie, ati Di 


1 + 
+ ADAMOWAĆ, reprimer 


zebać, enterer, en | 


| 
| 
| 


buczeć, alourdir qu. | 


iąć, un livre, = Zek, 
À 

levraut, 
+ 4 tAdACs 


mort, 


mordre à la 


J} 7 1e | 
ediy » acharné, osé, 


"ment; rage, 
stese Ge, s” achatner. 


Gajątać Fe, bóg yer, bres 
douille SR 


Parlant Ke «ment, 
mee, avec bégaimer. 


4 


e Couper en; 


| 


ZAILA 
-liwy, begue. 
Zaiasnieć,reluire,paraitre 
Zalątt Zał, 
faire 
Zaiazd, ataque,surprise. 
£aigozy, de lićvre, - d 
bec de liévre. 
-ego Serca, C cet un pol- 
tron, c eft une hôme 
lache,: -a kapufa, 
reprise,la joubarbe des 
vipnes.y Sad, la garcne 
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irriter; aigrir, 
supurerf, 


} 
LEOA y 
SE 


enterrer Zaieżdzać, „penetrer, pere 


cer dans» aller, mener 
un chariot devant un 
lieu, pień envahir une 
terre, drogę, couper le 
chemin à qu. =przody, 
devancer qu. gagaer 
les devans, 


| Zaimek, le Pronom. 


Zaire, en verité, en e£- 
tet, 

Z wąż d 

Z IHR 5 acharner y 
sony, acharné,furieux, 
enragé, 

R y ] da ad 

Sam? le łandemaim 

Zak, wieje 

Zakalat 

A akalets 

# 


6058 kalih 


3 


py 2 
Z Cy 


PŚ. | ZAKA 
qui net pas bien cõ | 
ditionć. 

ŻZakamieć, sendurcir, o. | 
zat wardzieć. 

Zakapiurzyć, encapuchó-| 
ner, couvrir d un ca 
puchon, etre en capu-| 
chon, 

Zakąfić, mordre un peu, 

Zakasać fuknie, troufler 
un habit. 

Zakaz, la defense. - ać, | 
mać, defendre, inter- 
dire, -any, defendu. 

Zakifieć, fermenter. 

Zakład, la gageure,cau- 


tion,gage. fzabli, pa 
rade du sabre, "ein, 


une faufle -braie,baffe 
-enceinte. « budowli ; 
developement du des- 
fein. o zakład idę Że 
tak, je gage qu out, 
parions, que vou- 
łez -vous mettre que. 
pzez zaklad ciąć, don- 
ner un coup pat des- 
{us le sabre, 

Zakladač. mettre, atta 
cher guchi, Zakon 


faite, foncier, jeter les 


D 


Z4KL 
fondcemebs; 
inftituer, co komu, sobits 
proposer, faire, conf” 
tuer, presupposer. 40° | 
go Czym, SECOUTIF, al” | 
der,ava er de l'argent: 
na zwierza n polu: pó” | 
fte r les chiens,les met” 
tre en bon titre, tenif 
le relais, jak pies ná 
zaiąca, chafler de for- 
longe. fobie cel, avoif 
son but,pour son boh 
.rece, tenir les bras cro 
isćs. madzieie, fondé | 

sur 


etablir’ | 


BCS EspErancEs, 
-fig parier, gager, fit 
ręką, parer de la ma” 
in. mie, ation, ffe mét 
-tION; = ition sujet, Ap 
Czym, paradę -0 zafe 


ni iać. 
Zaklęty, conjure. ; 
Zaklinać, cot jutérs „ff! 
jurer -nies ‘ation. , 
zakloć» piquer, pointer" 
tuer ae LR „are 
Zakcchaë fig dev nir 4% 
moureux, mie,amou”* 
Zakon, ordre, religion’ 
«nik, teligicox, maint 
OZ 


ZARRA 
"bica, «SE. -ność, D etat 
la vie monaltique. "ny, 
religieux s replier. 
monaftique. -o dawca, 
Inftituteur d’ un ordre, 

Zaboúczać, éguiser, faire 
Pointu; o kończyć, -e 
Hie, -ment, 

"akobzć, - wać, enfoffer, 
Enfouir, entetrer, HY, 
Mis en terre. 

*akorzeniać, o. mhorze. 

z niać, 

Akrącać, tordre; plier 
En tournant, - fie kogo 
Czego, S’emprefler, 3 
radać fie, se gliffer, 
$ecouler dans | 


rawać, tailler, con- 
Pet, -722 Co buter, viser 
à qu ch. tendre, avoir 
> AV, trancher du grad 
Ree tournant, tour 
doyement de D eau, 0 
“chu labirinthe. o. źru 
nosé, 
rycie, la couverture , 
pole, o. l'aiemnie. 
Riyaya, äere, am. 
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“ain, -anka, «aine, 
Zakrywać, couvrir, vos 

iler, cacher, -ży,-ett, -é 

Zakrzątnąć fig, s' empres- 
ser. 

Zakrzemiać ,planter,pta- 
vigner, augmenter.- 
etendre, «zie accrois= 
femet, atiô. provigne, 
ment o. rozkrzewiać. 

Zakrzywiać, courber,re= 
courber, «enie, -ure 
crochure, contorfion 
de bouc he, "ONY MOŻ» 
nez tecroche, crochu. 


| Zakupie, - ować, acheter 


tout, prendre à ferme. 
-en„ revendeur, 
Zakurzyć, remplir de fu- 
à 
mée. 
ZZakufé, 0. fzkofztować, 
Zakwafić, faite aigrir. 
Zal, la douleur, chagrin, 
trifteffe, le repenti, re: 
gret, pitié, compaflio. 
-mi ef, je me repenss 
jen fuis faché, je te» 
grette cela, f ai du re- 
gret a cela, -mu go, il 
a pitié de lui, 1 elt 
touché de compaffion 
pour lui, 
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pour lui, il le regrette. 
żal fig Boże helas! à 
Dieu les plaintes. zie 
żal Sel en y ut bie la! 
peine.z, żalem,a regret 

Z alamać, ować, courber, 
tordre les mains, fée, 
se rompre, s ecrouler, 
etre 

Zalatować, voler autour 
de, planer, :42,percer, 
penetrer. żać zapach, 
frapper, se faire sentir, 
repandre une odeur. 

Załamiać, a. łowić. 


ZALE 

tenu, -Zy towar, garde 
boutique, 
dise de e Am atienté 


marchat’ 


nunć, -fe iaie, un «U 
couvé 

Zaleknąć fie, $ effraye 

Zalepiać, boucher, coler 

Zaleść E: zie, se traint 
loin. czym s aplani” 
se eer de terre. 

Taletnik, tant 


amant, gal 
Zale wać, verser, f 


GE cé, 


j ottë 


inonder, couv rir m 
uiller, CH: en luire 

Re lzami bik 
pe les yeux des lat” 
mes» Versef; repand 


SC. Se fig aaler; G etaing 
Fannie, faire la cour à 
qu. anie, -ation, 
cherche de mariape, 


amours, amourettes, 


re- 


E) 
larmes, De winem, ko 


noyer ep vin, fe w LA 


Zalęgnąć fie, devenir 4 


d’eau, répandre, „po | 


eń 
des FA neg, fondre * | 


-enie godny, recômen- 
dable. 

Zaledwie, à peine. 

Zi legać W gara dle avoir la 
gorge pleine e d hume- 
ufs acres. Ge devenir ; ; 
faincant, Ze długi, viel-|. de pates, fig, Se 
les dettes, detés perduć | Zdeżały, o. zalegać: 
ła in trata, arrera ges, | glisé, 
=), Vieux, ancien, , tee | Zale cé, depends, Kë 


dzie, couler an fon" 
etre enseveli dans jej 
eaux. - fie iak pa Boa 
NES percer, ef 
sujet à pocher, 


| 
| 
Z alecać, recomander, fi 


“+ 
Zali 2 peut etre, 
Zali fie, se p laindre. 
aliczyć , mecompźer , 
“enie, „te, 


aloba, le deuil, 


4LI 


-#y, lu- 


. £ubre, de deuil, 
Saloga, la sa 


un 
un colletin, gilet. 
wią coin, la cour- 


affliction, dou- 
E -2y, trie, afligć, 
dolenź, lugubre, fache- 
Ux, tragique, fun efte, 
"Mie, ment, - 72774 być, 
s? afliger, regretter. 
Załować, se repentir, a- 
Voir re gret, regretter, 
envier. - sobie, pleurer 
le pal n qi u on mange. 
Joe na kogo, se plaindre 
de qu.o./kąpić, ofZCZĘ- 


IZAC. 
"doing, o. zakładać, 


Saludniać, peupler, 


UŻCIC, troubler. 
MIT enrichir. 
Amarzać, sę glacer, ge 
ler, etre pris de glace, 
UA gelé. 


Ge 


DEA 


uve -garde. | 
pourpoint, | 
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£amałpiać, louer, arreter 
interrompre son dis- 
courts, 
| Zamazać, „omać, effacer, 
rayer. -Anies -çure. 
| Zamczyfty, garni de ser: 
rures. 
Zamek, Fortecachateau, 
citadelle, fort, do za» 
pr la Serrure, # 
platine d'arme à Ge 
ac le mariage, 
Zamgsz SAMS. 
Zamet | eau troublée, 
confufion. 
Zamężny, nubile, maris 
able, 
Zamiana,changeechan- 
ge, troc -emćt, per- 
mutation. :#4, pat, €= 
change. 


+0 


Zamiar, lą mesure, dis 
menfion, mad Zamiar: 
exceffivement. 

Zamiatać, balayer, neta 
toyer, - ment. 
-ACZ, ut, 

Zımieć, amas de feige. 
zamieniać; troquer de, 
changer, echange t 

<amierać, mourir. 

Zamigs 


= DIE, 
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Zamićrzać, Viser,buter, Zamkowy, de chateat 
aspirer; avoir pour! de lerrure, 
but, determiner. | Zimnażać, o.rozminażńł 

Zamierzyć fe lever la Zamordować, tuer, affa’ | 
main, łe baton pour , finer. | 
fraper. -enie fig, act Zamorfkis au delà deh 
de... mer. 

Zamierzch, crepufcule. Z/amorzyć, affaiblir dé 


-ngé, faire crepuscule. 


faim. 


L'amierzenie, la reftricti- Zamotać , embrouiller’ 


on, limitation, ~ 04y, 


"fig, s” empetrer, -ni 
“ment. : 7), -€. 


4 A y 
xć, limite, 


Z7amtefzać, troubler, có- ZZamowić, 0. zamamid” 
Lë pz y . 

fondre, meler, remu- Zamośny» riche. i 

er, -nie, trouble, con- Zamraczać , se couvf! | 


des nuages s’obscurci" 

Zamrażać, glacer, con | 
geler, -ić ręćt, nogi, 
engeler les mains, Jef 
piez. 

Z'amrozs froid, -ure. d 
nogach, engelure. ny 
ciągnąć » adoucir ai 
membre engourdi ©” 
froid,amobr une pff 
me pélée. (| 

Zamrużać oczy, fer mó | 

Zamtnąć, fermer, -iftis les yeux. SE ` 

fa fermeture, enfer- Zams, duchamoïs © | 

meméac, fin; cóclufió, uxo omnik, mégilte” | 


“iety, réfermé, o. za: | „owanieowniftwo 0w) 
mj kać: 


A 
flep» 


fuion, bruillerie, de- 
sordre, 

Zamięszkać -imać, tat- 
der,manquer du tems. 

ZFamilczeć, taire, tenir 
en secret, cacher. 

Zamilknąć, se faire tout 
court, devenir muet, 
se taire o.drże?0ie,$€ ras 
tatiner,se faner,rabou» 
grir venir mal, - le, 
gatatiné, 


ZAMU 
Sklep, megifferie, mé 
Bić, -czarny, du cha 
Mois bronze, 
„tyz, bordel. 
"amnlac, remplir de li- 
Mon, # Medyc:opiler, 
boucher les conduits 
du corps. -figs S en- 


Borger. -żęcy,-atif, enie, 
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loir, avoir quelque 
deffein, entreprendre, 
attErer sur, à, en vou- 
loir à, machiner, rou- 
ler quelque mauvais 
defféin contre qu. fe, 
étre penfif, penser, 
rever. -iący, ` 0nÿ,pens 
fif, -enie, reverie. 


“atið, -omy, limoneux.|Zanadrze, le fein: 
"Unyrować, emmuter, Zantechaé, fe defifter, 


€nfirmer en quattre 
> purailles, 

AMYTECy espace auto 
urs des murailles. 
"daf, savonner, 
"oczy, aveugler. 
"amykać, fermer, ern- 
ermer, serrer, obiąć, 
Comprendre, cõtenir, 


delaiffer, abandonner, 


Zaniedbać ać gliger,met- 


tre en arriere qu. ch. 
s’en peu soucier, ne 
s’en mettre pas en pei- 
NC» «że, -ence, ina- 
plicatiô, peu de soins, 


| Zaniemieć,devenir muët 
|Zaniemowić, o.zamknąć: 


embraffa SES e 
mbrafier, -wmożbę, ne| Zaniknąć, o. zamilknaë. 


Parier plus. -iący, có 
tenant, fesse fermer 
c. etre compris - pie 
aćt. de fermer. 
"*yjąć, embrouiller, 
Sonfondre, faire me. 
2, Mpter, interrompre 
ap, defleih, entre- 
Prise, projet. 
M) slaé, penser, vou. 
U 


Zanochcica, le panaris. 
Zanofić, porter, empor- 


ter, De na co, il y appas 
rence à,il tend à, tou- 
tes les apparences 
font que, Zanofi vg 
fie na womit,le vomis» 
sement le prend, 


KH 2 
<anurzać čo, plonger, 


submerge r. 
Zaochocié 
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Z aochocić kogo, enflam-| 


mer,encourager, -fif; 
reprendre sa gaité. 
Z aoczny, hors de vuë. 


I 


ZAPA 
nia na wojnie, brulot 
flambeau, goudral 
couronne foudroyätf 
milosci ardeur, fime, f” 


Z'aoraés achever de la-! Zapal ać, alumer, e 


bourer. 
Zaofirzać Go, égui iser, a- 
filer. 
Zapach, la senteur,odeut 
Zapąd, élan, elâcement, 
trans ait ir Ee 
Żapadać, s'enfoncer,s'e: 
bouler, s'abimerstom- 
bet, percer fort loin, 
w chorobę » 
malade, etre pris d u 
ne maladics/fg jak zie- 
Mia, S’ouvrir, se fen- 
dre, iak fłońce, si en 
aller coucher, $a w 
tapte, marchette, ka 
wW zambu, | Joqueteau, 
dt eboulć , ecroulć, 


tomber | 


tre le feu, exciter, 
wé sado 
le four, un paff 
fe: S'alumer, etre We 
isi d'une pafflon; t? 
ugir de honte.s remp” 
ter, $ echaufer 
mettre forten SÉ 
Lenie Pat d... Pechat 
faison. krwi, ebulli” 
tion du sang oe if 
flam mation. 
Zapalczymwy , emporté 
fougueux, nas E, 
echape aifement>"" 
tintin , ave 
chaleur, -ość, eme) 
ne) de colere. 


66 


tombć,enfócć, abimć, | Z apalny, combuftible 


nienie, ebboulement. 
Zapakow ać emp iquster 
Zqpaktować bydł 0, bail- 
ler, laifler A ferme. 
Zapał , alumette, w 
armacie, secret, la lu: 
miere #yienieé do pale- 


| 


Zapie ctaly, etourdis 
pafioné jusq Hea 
folie, Je, -éments 4 
etourdi, Zość,-diffe mé 
-enie , extravaganch 

„mie, l'oubli, etourdit 


liwy, oublieux. J” 
fe 


ZAPA 


fie, s` oublie ct; perdre | 


Son bon sens,perdre I 
esprit. 
aparcie, act. de barrer, 
Ji, desaveu. o. 
„ pierać: 
Gaparzać a 
członek, 


menter, 


Za- 


echauder, 
bafliner, fo- 
Ne, -ation. 
apas, la lute,joute, ot 
miejsce, arene, lice, 


dE: 


barriere „nik, jouteur, lu! 


teur, mieć prozapas sl 
avoit qu.ch. en refer- de 

„Ve, de reserve. 
walką, 

<upasować, paller, dire | 
palle, faire paffe sur| 
un jeu, 


abatrować, z 
templer 
„ Sur qu. GR confiderer 
«pchać, boucher, 
#P£agaé, chaer, pa- 
Ursuivre fort loin,por 
ter, poufer, fe, pren 
dre san escou ffe trop 
loin, se laiffer empor 
ter, aller, $e porter, 
trop loin, 
“pérza fie ze wfłydan, 2 
U 


zać fe, CO- 


à 
| 
d 
{ 
a 


fixer les ee z 


ZAPIE 


roug'if, ? 
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m gniew te, se 
ref: soigner, prédre un 
Weu auftere & cha 
grin, faire mauvaise 
mine. 

Zapewne, Sang doute; 
certainement, afluré- 
ment, 

Zapiać, chanter éofe 
lg coq. 

Zapiecek, ruëlle du poele 

Zapiekać fig jak koń, as 

voir la fourbute ou la 
cardialgie, jak rana, 

Ss encrouter, jak krem 
se prendre, s’arteter. 
*CZenie,tourbure, ma- 
ladie d” une bete fur< 
ménée, le caillement 
du $ang,con(lipations 
dpierać, barrer, verto- 
Hier, fermer au yers 
rou. -dlo antilles, bar» 
teau, barre, fig, desa» 
vouer, nier, zi, 
dementir. wie, P ad: 
dessa desav eu. 

Z apierz ac, remplir gara 
nir des plumes, - enie, 
_colombape. 
2rapięty, sie ie 

>> 
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Z apiiać, gobeleter, lam- 
pers pinter, s” aban- 
donner AL ivreffe, s” 
oublier à force de boire 
Zapiły, i vre, enivré. 
Zapinać fzpilką, atta- 
cher, haftkq, agtafer, 
guziki ,s boutonner. 
przęczki, boucler,em- 
boucler, 
Zapis, acte,ectit, inferip- 
tion, enregitrement, 
komu czego, une do-| 
nation  insinuće aul 
grefe, SI? inscrit, | 
infinuć au grefe,cede, 
légué, donné, com- 
mandé, ordonné, 
Zapisać, enregitrer dans 
un livre public, - fo. 
war, commander, fai- 
se venir, recepte, or- 
donner, feflamentem , 
léguer , donner par! 
legs, laiffer par tefta- 
ment À, gospode, FER 


figner un logis, opie» 
kuna, créer un tute- 
ur y komu co, paller 
un aćłe de donation 


ï > EN "E «fl: 
au grefe, faire une secourir, -ffs s 28" |, * befifere. 


ZAPEA | 
inscription pour, fb 
p romettre,afiurer péf | 
ecrit. éi 

Zapłacić, payer, dtug, “ } 
aquiter d’une dette 
komu wydatek, defra | 
Ver, -enie, ement. | 

Zapłakać, se mettre 4 
pleurer, -ne oczy, de | 
yeux larmoyans, €” | 
plorés. 

Zapłata, paye, payeméts 
-fludze, le gage, leś 
apointemens, $alairés | 
recompense, prix’ | 
dzienna, joarnće,o 2% 
płacie, au lieu de pf” 
yement, pour, ( CH 
recompense, 

Zaplatać chroftem, entr?’ 
lacer, fie iak ięzy” 
chanceler, héfiter. 


| 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


ZAPO 
dir, se relever, se re: 
forcer, sé remettre, 

apominać,-nieć,oublier. 


LI 
Vesanrendee, = fig, $ 


Oublier, ziemie, oubli, 
shienie fie, etourdie, 
Inconfideration „ ab. 
? Sence, 
Pomoc, o zapomagać, 
“Zenie, afitance,seco 
urs, agrandiffement. 
Pora,barre,verrou, ka, 
Petit verrou, - ka do 
lOXpinania, travetfin, 
tochette, 
| Pomwiadać, denoncer , 
Proclamer, faire savo- 
ts -Synod , indiquer, 
“malzenftmo, publier 
Ś8 bans. -poiedynek,á» 
Peller qu.en duel-moy 
7€» declarer la guer- 


Zapłonąć, faire rougi” łą 


Zaplufnąć komu oczy je" 
ter, plaquer à qu. A 
nez qu.ch. réprochef 
wapnem, &c, couvrif 
de mortier, crepirs T° 


valer. 
|Zapomagaé Logo, afite" 


difs 


Fe ee AS ER 

e "nie, lation, -catiô 
Omi» 1, : KS 
Miedzi malżeńftma 


U | Proclamation de bans 


d, a > f 

i e 5 Co infecter, 

R. cr, fes etre at- 

| Sao frape de pefte, 
Sher la pefte. Kach 


$ 


ZAPRA 

Zapozmwać, apeller; 
ajourner 
juge. 

Zapozycżyć fig, s’endeter 

Zapraszać, inviter, con- 
vier, - fig, 5 inviter, 
"Mie, -ation. 

Zaprawa, apret, aflaisó= 
nęment, 

Zaprawić,-ować, apreter, 
aflaigsonner, accom- 
moder, - kogo na Cos 
drefler former, inftru- 
ire, -dziurę, fermer, 
boucher, fe ma co, $ 
accoutumer, $° habia 
tuer, Di, aCCOMMO = 
dag e, infiruétion. zie 
sledzi w beczce, le Ca. 
quage, 

Zaprawny, preparé, a- 
commodé. ma wino, 
gourmet. A 

Zafrowadzać ; mener; 
conduire, 

Zaprożmiać, occuper une 
place. 

Zaprufzyés jetter de Ja 

poudre, sobre oczy, il 

m” eft venu, tombé 

dans l'oeil, aux yeux. 

Zaprzgoaé 
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citer, 
devant le 
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Zaprzągać, attacher, at. 
teler, fig W co, $ em- 
barquer, se jetter; 8 
engager dans qu. ch, 
Zaprzaly, garé par une 
echaufaison. 
Zaprzątać, embarafler , 
remplir de qu. ch. 
gruzem, encombrer, | 
Zaprzieć, se cotompre, 
se gater par une e~ | 
chaufaison, ou P hu- | 
midite, fie, o, zapierać 
Zaprzedać, -wać, vendre. 
e HIEN 


la vente. 
vendy, 

Zaprzenie, Mać: de vers 
rouiller, -fg des. aveu, 
fig samego, abnéga- 
t'on, 

Zaprzyfiąc, - egać, confir- 
mer par serment, jū- 
rer. 

“Zapullÿ, le derniers jo- 
urs du carneval,care - 
me -prenant. 

Zapuftek,drzemo zofławio 
ze na odrol}, arbre de 
reserve, bois etalon, 

Zapusz.czaé w głąb, en- 
foncer aller au fond, 


"KRY; 


| a 54 uf 
(Zaraz, rout AU het 


'Z APU | 
-włosy, lasslaifiet cto? 
itre, faire venir, en” 
tretenir la barbe , le$ 
cheueux, fieć, lacher 
jerter les filets anyi 
employer, bander (of 
esprit, lui donner roi 
te la cartiere, firanki» 
couvrir d’ un rideauy 
tirer, les rideaux. Dës 
tenter, entreprendré’ 
fis mwkray percer,penić” 
trer dans un pays. ff 
do kogo aller à, etfé 
en chemin. 


Zapusżczony, enfoncé! 


&c. 


rg ja 
Zarabiać, gagner, mel 


ter, Cia/fo, paitrjre 
Zaranek, ła matinées 
Łaranny, de matin. 
Zarafłać, se couvrir 
jak rana, s” unit, 
fecmer. WE 
Zaratować, secourifs di 
der, afier, nit, S6. 
urs, aide, -arce 


SÉ 


(4) 


K Of” | 
sur le champ, 197 y 


tinent, sod; ën t 


ZARA 
auffitot que - za NG, 
Sur MES pa$, - Potym, 

` 
tout après - 7%, tout 
ici,tout ici près prz yi 
dzie, il va venir, il vi- 
endra tantot, edam je 
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der une fille en ma- 
rage, fe, se fiancer, 
faire ls fiżęailles avec, 
"ony, cautionnć, fian- 
té, "yny, accordailies, 
fiançailles. mie, fide- 


vais donner joflion, caution -/nik, 


Garaza, infeślion, con» gege, repondant, 
tagion, pelle, venin. garand, 
Łarażać, infeéter, cor- | Zarękawek, 
F 


manchon, 

rompre, empefer 2 erste, zelć, ardenz, 
Jrancą, gater qu. fr,| fervent, Ze, - ment, 
8 infecłer, se corrom- -OśĆ, le zele, ardeur. 
pre, $° enticher de, se | Zarłok, gourmand, go- 
remplir, s” empefłer.| ulu. 

-Epie, infećtion,brulu- |Żurna, moulin a bras, 

te qui vient aux her. | Zarobek, gain, profit. 

bes, Jan, contagie- Zarcnić fig, s egarer, se 
„ Hir: -Omy, infecté, Se)  perdre, 
farcie, Pact. de devorer Zaroslina, lieu couvert 
Zardzemiały, tnrouille. de bocages. 
Cardzervicé, se fe viller. ert, rempli de bo: 
Zotekhan ae, trancher „| cages, & de buifióg. 

"drog p, abatre des ar. plein de poil, pelu, 

bres pour fermer le velu. 

potage. Zaron na, :ym'aé, unit, 
<ręczać, cautionner,e.| aplanir. 0. Townać, 

tre caution, Rarand | Zaromno, egalement. 

Pour qu. faire bon de 

qu.repondre pour qu. 

corke, fiancer accor- 


Zart, raillerie, plaisan= 
terie, badinerie, badia 
nage, jeu, :AOWCipny, 

sth 
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sel, pointe desprit. | Zarzyć, attiser, atise iller un peu. bydle 1 d ans une place, ocu- 
ucieszny, plaisäte mo-|  tisóner le feu, itritefs égorger. per,cońńócer à 
querie, -nieuczciwy R aigrit enflammer. y mais. seäceremplir une pla 
plaisanterie boufon | Zar: Zec, kać fig, tenon’ Asadz,ać, mettre, pla- ce, mwieysce,prendre la 
ne,fadę,bafle. uszczy cer, a, faire voeu dé | Cer, planter, etablir,| préséance, le pas de- 
plwy, sanglante mo- | wiary, reniet sa fois | fonder, za kogo, sub-| van qu.czyie mieyftes 
querie, raillerie pi- | „błędu, abjurer une ef” | fitucr, -fie na ke 0,| - tenir lieu, representer 
quante. mg, parra-i reur. (Ze#ie{ir, ments | Se mettre au puet, en qu. -na jajach,couvet, 
illerie, ga żart, pour! -ation, ambuscade, faire le| -/g, se tenir lôg tems 
rire, pour plaisanter, Zarznqé, egorger unć | guet, -fig na CZYM se aisis, +mie, la séance I? 
bez, żartu, raillerie à] bete, tuer, -figs s$ fonder ,perliiter ferme| act: de. 
part, serieusemcent j bleffer d'un couteau. dans, se faire fort de, Zafię pie? chu chien. 

| 
| 


tenir la 


tout de bon. -cie,coutilade,taillade fig na kim, faire fond, Z afiedziaty, un qui a 
Zartobliwy „ plaisant „| 1? aćt de... etat sur, se piquer de,| fait un long séjour, 
enjouć, je, -ment. | | Zarzucać, jetter qu ch | s’ apuyer. Ze jak pies, -poddany, mortaillable. 


Zartommk glupi, vuili-| derriere une autre’ | gueter, ca, pueteur, Zafiedzieé fig, se tenie 


pin, fto: d. boufon, | jetter come une cof” | chien pillard, - anie, 


U 


long tems aflis, faire 
plaisant infipide. | de, ćgarer une chost | D sét: de ...- ka, em une longne demeure. 
Garer maeri pli ziemią, remplir j buche, piège, embu- | Z. Zafiggać wiadomości, si 

lanter, badiner. terre, 20 pew Ee Scade, informer, prendre la 


+ i * | Za S 
Z armać, atraper, enle-| du mortier crépir, K | archéy, deffeché,seché, gue., chercher avis 
Ver» emporter. mu coréprocher A % | o. CA zi 
d ZAM | Carens Fa Ai s fr 
Zorwon katu, pefte soit| objećter, kogo. cz)” EPIC fig, rider le frôr,| cher qu. etre” parent 


mę | charger, embaral bi aire une mine fache de qu. ` pamięcią, sę 
S 169 4 ; i 
Zaryczeć , poufser un płeć, la her le filet”? | Use, rechignée. +exie,| souvenir o. dogć. 


mugiffement zie, ru-|  réproche, I” act de: tefroignement, -omy „|Żafiem, » ek 


EI ek, Semaille, 
a l e 
plement «nie fieci,coup de À techigné, refroigné,| semence. -ać, ense- 


D e” 

Can ać łaciny;tater, a | Zarzut, teproche; obie, SH mauvaise humeur, | mencer -64, semeur, 
$ à | " afiać Z nfk í 
ficurer une science, | Zon "ny, „able, b nękać, ensemencef, ` Lë dies, 


choroby , gagner o mable, äs SCH 
ZATIPAĆ. |Zarzynać, entamefs | dre place, se mern tej Zafklepić, fe Imer Cup 
iles S n 
ung 


de. krwią kogo, tous 


a 
de PACS saute 
Aaa? j > Ss 

Jadac, gi affeoir, prë. |  derriere o Sab jęgać 


ZASKOR 
une voute. # Ciaflach. 
encrouter, glacer. 

Zafkorny, sous la peau. 

zajłwarzyć, verser des- | 
fus de la graiffe fon- | 
duć. 

Zafkwierać komu, ges 
net qu. | 

Zaflać o, zasyłać. 

Zofłaniać, couvrir Suerg 
un voile, boucher Ia 
vuë, empecher le jo: | 
vr à qu. garantir Ou. 
de, defendre. fr, se 
couvrir de, 8 excuser 
suť. 

Z aftanie,envoi, : ny,-yé. 

4 aslepiaé,eblouir, aveus 
gler. -emie -femër 


ZASŁ U 
Zafinęcn SÉ, meritely 
etre digne de, -ff zh 
komu, césobliger,def" 
fervir qu. 
Zafłyszeć, entendre difé 
qu, ch. de, 
Z asmakować , 
etre au gout de, 
Zasmolié. enduire 
PAIX» 4 
Z asniecić fie devenir bif 
2 asmierdzić, commen 


empuantir,infeéter: 
Zasmucać, afligers "fl! 


Zasnąć: © endormir, $ 
affoupir, 


-ment. 

Zaflona, le voile, le ri- 
deat le pretexte,cou- 
leur, defense - we 
drzwiach od wiatru , 
portiere, od ognia, e- 
cran, òd flońca, le pa- 
rasol, od defzczu, le 
parapluie, od swiece, 
eetan aux chandelles, 

TASER» le mee, o. 
Za Zog, 


Zaspa, 0. zamieć, 

Zaspane oczy, des yev” 
encore pleins de s0” 
meil, 

Zaspiemaé, chantete 

Zafławać » rencontré"! 
trouver, surprendre 
atraper, SUTVENIT- 

Zaftalaé; acerer, endu” 
cir, fortifier, 


far 1 
Zaflanawiać ; arrett"? | 
fi cm | 


Eeer 
| gétenir, conténi 


peches 


goutefs , 


de | 


cer à sentir mauvalf | 
ke 7 „a! 4 p f 
Zasmrodzié, empefieh 


s’atrifter, -Emig, ĆW) | 


ZASTĄ . 
pecher, krem, etan- 
Cher, Ze, s arreter, 
"enie, arket, -Ment 

Zafiqpienie, ińterpofitió 
entremise , u prama, 
€viétion, garantie, o, 
zaffępomać. 
afłarzały, inveteré, vi 
Eux, enraciné, qui a 
vieilli, blanchi de vi 
cillefle -eć fig, invete- 
ter, vieillir ad enraci- 
neg; etre dans l’oubli. 
-afość, longue durée, 
opiniatretć d vo mal. 

Zoom, l'engagement, 
hipotèque, gage, nan- 
tiffement, otage, ma 
zafław dać, wziąść , 
donner, prendre en 
Bage,preter sur gage. 
donner en navtis 

_ femente. 

<afiawiać czym to, bar- 
rer, barricader, bou 
cher, fermer, dobra 
dać na zaflaw, enga 
Rer, hipotéquer, nan 
tir, laiffer, mettre en 


ZAS TA 344 
remplir de, mettre 
bien des plats. -ogo 
od razu, defendre,pa- 
rer le coup -garmek do 
ognia, mettre au feu, 
sur le feu, -fieć,tendre 
des filets, -faw PE 
cher la bonde, fermer 
un etang, fr, parer 
un coup, se servir du 
pretexte, pretexrer 
qu. ch. s'excuser sur, 
S oposer, se defendre 
contre, protéger sou, 
tenir, 87, o Z allam, 
$przeciziać. -ony,bar= 
ré, tendu , engagć, 
wnik, creancier,hipo- 
tecaire, celui qui dô- 
ne en gage, 
|Zaftawny, hipotecaire; 
hipotequć s engagé, 
nanti, -ê Prawo, titreg 
feodaux. 
Zaflęp w Fort: pa rapet, 
"00 Bog, le Seigneur 
des armées, CA. pro» 
teéteur, soutien, gas 
rand, second, ` 


Le 


Bage, flot potrawami, $ Zaflepor af» remp 


6cupce 


347 ZASU 
ocuper, tenir une pla- 
ce, za kogo, garantir; 
cautionner qu. etre 
caution pour, defen- 
dre, soutenir, prore- 
gcr, appuyer qu. ko- 
mu na drodze, se pre- 
seter,se placer au mili 
eu du chemin, emba- 
rafser qu. en chemin, 
jak koń, si embaraffer. 
o. rozbiiać. 
Zaftrzelić, tirer, tuer a 
coup d'arme a feu. 
Zasuma, grand verou, 
guichet, -ać, pouffcr 
un verrou, fermer a- 
vec un verrou,barrer. 
„nąć fie frankami, s'en 
couttiner » tirer les 
rideaux -£a, petit yer- 
rou, guichet, 
zzasświecać co, allumer, 
komu, eclairer qu. -fię 
luire, commencer a 
briller, paraitre, 
Zaświiać, cofiencer a 
_ poindre, à faire jour. 
Asychać, devenir sec, 
Zara, envoyer. 
endormir, 


TE 


e : 4 
gł AN dlo $ 


| 


z 


| 
| 


i 


ZAST 

H ð s: lof’ 
dormir trop, Sena 
mir sur, négliger. 


Zasypować, remplir dë 


terre, de gravois, e" 
combrer,jetter defluss 
couvrir, de,-nie, fag? 


Zaszczekać, coñenct! 


aż 
Ce 
e 


~ 

a aboyer. 

aszcz.ycać fig, se faif? 
r . # 

fort, se piquer, se Wë 

ter, 


Zaszcayt, gloire, hon 


H 


dt 


pty 


KA 


ŁASZYĆs WAĆ» 


neur, auspices, prë? 
tection, | 
aszkodzić, nuire, faite 
tort, -enie, tort, pre” 
judice, E 
aSz.l0y o. zachodzić: 
racómo” 
det,refaire, recoudre! 
reprendre ce qui el 
decousu, coudre däi 
qu. ch. 
ataczać, rouler,działó 
pointer, drefler, OT" 
kłem,tracer, faire, DÉI 
chancele r, trebuche!” 


Zataić, cacher, celer. 


Z 


atapiać, noyet pion” 


Dune e og inon”? 

pers submerger u 7 

der, JE se noyer 
abimer 


E 


ZA TA 
abimer dans, s” enge. | 


ZA TRA 
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gout, avoir l’ air. 


Velir, s” adonner à. Zarracenie, la perte,gui- 


dłarasować, barricader | 


ne, extirpation, 


Marga, querelle, prise, Zatretomac fie jak koś, ei 


dispute, 


tarty, aplani, effacé. 
Zathngé fig» perdre Pha- 


leine, | 


entretailler, 5° eccora 
cher, se couper, o lu- 
dziach, gagner une e- 
cotchure, une loupe, 


<atepié, emouffer, he- | Zatrzdniać, embaraffer, 


z 


D 


<, 


| 2, 


atok, tortuofitć, répli, 


beter. 

ateżąć, rendre ferme, 
atkać, O, zatykać. 
atfumić, -ać, domter 
Suprimęr, apaiser, é- 
toufer, affaiblir, 
toczyć, rouler jusqu” 
a. fr, tortueux, tor. 
Ullć, fineux, o, zato- 
Czać. 


tour, tournoymen t. 

tonąć, Se noyer, cou- 
ler à fond, ai abimer 
dans. 


OB, o. zażapiać. 


fn. ii? P z 
trabić , sonner de la Zatrzymać, wać, de 


trompette, 


å 4 e $ 
trącać, perdre,ruiner, 


détruire, 
fs Czym, se vo 


fetcnir le] 


brouiller, empécher 
qu.ch. incohoder qu. 
etre a la charge. - e- 
nies ment, obfłacie, 
-ony, affaire, surchar- 
Eé d’ affaires. 


| Zatworżyé, alarmer, ei 


pouvanter, tenie, me, 
cpouvante, 


Zatrzeć, aplanit, netto- 


yer, platrer, palier, 
voiler, colorer, Oter, 
couvrir}, comme le 
tems. //od, detremper, 
delayer, gacher. - fig, 
0. Zatretować. 


ta 


G- 


nir, arreter, retenir, 
empecher, engager, 
faire demeurer, con. 
tenir, GEler. fe, se tea 
tenif,se tenir chez sai 


WAY Aen 
et? 2, ULE 
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zzairzymanie, wanie, te» 
tention, arret, /łolcg, 
obftruét6, confhpatio. | 
urjny, suprefion g’ 


ZATY ag 
łądek, opiler, con 
per, boucher les cons 
duits, 


Zatyly, réplet, gros & | 


urine, -Śrzpi,etancha-| gras. 
ment de sang, sekre- | Zatym, zaczym, „idzie | 


łu fidelitć à garder 


un secret, be od czego, 
continence, retenuë, 

Zatulié, fermer boucher 

Zatwardnieć, $ endur. 
cir» $° opiniatreter , 
deyenir dur, 

Zatmardząć , endurcir , 
rédre dur, Serter,con- 
ftiper, -igcy, attringét, 
obftruczif, enie, -cis- 
semćt, Aci6,. ctið, -ia- 
Żość, durée, -ciffemet 
- działy, dur, : ci. -ieć; 
o. zatwardnieć. 

Zatyć, devenir trop ré» 
plet. 

Zatyczka, tampon, bo- 
uchon, do pieca, bou- 
choir, miewżeścia,une 
epece de voile de fem 
me, ; 

Zatykać, boucher, etou - 
per, tamponner. 
rozen, embrocher, $2- 


m 


nap 


il $ ensuit, o, miget 

Z ausznica, pendant, b# 
gue, boucle d” oreillé 
«czka ,  raporteust' 
„ifłwo, raposts mali” 
gnes. -ik, raportcuh 
souflcur, médisant, , 

Zauszny, derriere l ort’ 
ille, -zrzod,oreillon= 

Zawada, acroc, - ch? 
ment, obftacle, tt 
Verse. 

Zawadzać, s’arreter dés 
sus qu. ch. chop?” 
donner contre,s’acf0" 
cher à qu. en alian” 
komy czemu , emp?’ 
cher, nuir à, incom” 
moder qu. Ze, Sacr” 

| cher, GC, d 

| Zamalać , engombtt, 


; ell 
| remplie de, ensevé | Soka, 


dans,occuper la plath 

fig, 8” ecrouler, Së a 

venser, -imy, cbOU 
de combré? 


4 


ZW AR 
decombres, ruines, 
"opt, ébaulé, ecroulé, 
templi de terre, cou- 
Uert. 
atvarcie, la fermeture, 

. cloture, coaclufan. 
Śamwarty, fermé, enfer 
mé, conclu, renfermé, 
Compris, jak port. 
bouché. 
awasnić,exciter la hai 
ne, enie, haine, ini- 
mitié. 
Zap ażać, peser. 
fetzen, à tems. 
Samdzięczać, reconnai- 
tre, recompenser, etre 
recónaiffant de, nis, 
‘ance o.wdzięczność| 
“piadomué, adm ni- 
- (rer, diriger, manier, 
Coiander mie, ation, 
direction, gouyeras 
a, Ment, intendance. 
""UViara, penture, Wa- 
lec na ktorym chodzi., 
le goad, pivot, JRi u 
päntures, COU: 
Plets, -owa rurka, fax 
„ turę, | 
| wiązać,o.zAWIĘZOWAĆ 


` ZAWI jk 

Z ałbicie, envelope, + en 
ment, ua voile # $g- 
Bier ,bavolet, o sydan’ 
w Boën:taled, fron- 
teau. 

Z awiedziony,seduit, mã- 
qué, failli. 

Zawierać, fermer,enfer- 
męr,serrer, Part, bou- 
cler un port,defe ndre 
entrée, 20 sobie, com- 
prendre, contenir, rë- 
fermer, 70/fowach res- 
serer, -fig, se renfer- 
mer, &te. se joindre, 
se réunir,se conclure, 
se faire, a atreter. o. 
Scifkać. 

Zawierucha, tourbillon 
de nćige, ventimpe- 
tueux,tempete,orage, 
trouble, desordre, 

Zawieruszyć figs égarer 

Zawiefiffo, d une mani- 
ere panchante, 

Zawieszać , suspendre, 
pendre,atacher, acro- 
cher, od urzędu inter- 
dire, qu.de. -exie,sur- 
séance, sursis, délai, 

“fon, Se, «omy, pen- 


du 
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du, renvoyé, remis, 
suspendu, interdit, 

Zawiemać, soufiet,don- 
ner a, sur qu. ch. cou- 
vrir de néige, fumer. 

Zamieść, tansferer, tra- 
sporter en voiture, 

Zamięznąć, 5 embour- 
ber, s empiéper. 

Żawięzować, lier,nouer, 
serrer, bander, pan- 
ser un plaie, fie, se 
pommer, nouer. o. 
zy/kać. 

Zamiiać, enveloper, bi- 
der,couvrir d'un voile 
fie, $ empreffer -zies 
P act, de. 

Zaminąć do portu, a 
border, mouiller prë- 
dre terre, afriyer au 
port. 

Zamikłać co, embrouil- 
ler, confondre, emba- 
rafler. «nie, -m€Et, con 
fufion, brouillamiai, 
embaras. -any Dr, un 
file entortillé obscur. 

Z aile, d une maniere 
entortillec, embrouil- 
lée, obscurément. ość, 


ZAWI 
o. zawikłanie, 
tortillé, tortu. 
Zawiniać,ette coup ablé 
Zawisnąć, depEdre,cow 
fiter en, 0. zamiejić: 
Zawisny jaloux, enviet 
Zawitać, arriver, pata” 
itre, se faire voir, 
Zawlec, -czyć, traineh 
entrainer, -talę, 
ler, fieybg> eioen 
Z «wod, course, elan, 5€” 
duthon, ćntteprisć ’ 
projets daremny, coup 
der -owy, de Uc 
de course. +27, incel 
tain, trompeur, 
Zawodzić, mener, am?’ 


yen? 


net; Wartę, monter | 


garde, zdradzić, tto ™" 
per,seduire a ke 
violeg la parole : LA 
nienie, bleffer, f JE pó 
dra une eścouffe; 
mettre en train dël? 
treprendre, tenter p 
ch, manquer son e 
up,se ttomper,$ eng, 
ger dans une. aftalt 
ne „enie Vait; dÉ 
, zawod 
Z awołać 


ene | 


ZAWO 


Zawołać, S eener, Criefs 


ZAW 


pour 
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toujours, 


kogo, fe venir, a| Zazpziąć, 0. zabierać, 


Peller qu. "zie, cri, II Zawziąść fie, 8 


act. de .. -ny, apelle, 
fameux, celebre. 
<P0y, turban, 
“#/Pogié, voiture r,tras- 
Porter, mener en vo: 
iture. 
"Avracać, tourner,bra- 
Huer, głowę, donner 
a latęte, aliener, de 
Monter l’ esprit - fie 
jak glowa, tournoyer, 
Male, -ment, vertige. 
Tarot, tournoyemet, 


ttourdiflement, tran- | 


Sport au Cr Veau, COM 
tourné, deplace. 

e Wpębić,tęborder,bor- 
der. 


"vrza/knąć , pouffer 
Un cri, 


du SCJągać » 0. zatrzymać 
4wfiydzać, confondre 


du. le rendre honteux. | 


| Zazdrość. 


| 


| 


s’acharner, 
etre animé de haine, 

Zawiętość ; courroux, 
acharnement,ragre, fu 
reur. -tj opiniatre,en< 
durci, acharné 

Zaymować, amener as 
vec fotce, enlever. 
tenir, occuper, - fie, 
prendre, ` $° alamer » 
commécer, -nie,- met. 

Zayść, 0. zachodzić: 

Zażałać fie, se plaindre, 

Zażartować, railler,ptai- 
santer. 

Zażarty, acharné, furiee 
ux, enragé, -ośĆ, « Ca 
ment, furie, rape. 

envie, jalou. 
fie, -nik, -ciry, envi- 
€ux;jaloux.-źć,envier. 

Z aziębtać refroidir, - e- 
nie, -flement,morfon- 
dure, 


ść fig, avoit honte.| Zazemać, achever de 


"zie, confufion, -c#y, 


ton fus. 


"dh 
wsze, zawzdy, tou: 


Jours » Aaus a jamais, 


} 


chauffer. 
Zażyć mać, prendre,u= 


ser, jouir de, se ser- 
vis de, sobie, se don- 
ner 


W 


ri ZK AN 
net du bon tems, cie, 
W anie „la jouiffan TA 
$a 2e) -IP any» pris use, 
joui,employć A, WAY, 
qui mage & boit trop. 
Ż bankretomać faillir fai. 
te une banqueroute. , 
„nie, la banqueroute. 
Żbatwca, -iciel, Sauveur, 
Redemteur,liberateur 
ŻZbamiać, sauver, deli- 
vrer les hores, fru-| 
ftrer,priver qu. enie, | 
galutairement, -Enie, 
le salut, la redemtó, 
enny}, salutaire, utile, 
„jony, sauvé, bienhe- 
uteux, -ciel, o.zbamta 
Zë, gourmer, baton- 


ner, affômer avec des! 
„Zbier, sbirre, archer. 
LZbierać, recueillir, 


coups des batós,zieprzy 
iaciela, batre, defaire, 
do kupy,  aflembier 
par des cloux. ficher, 
lier.j oindre ensemble 
zdanie cudze, refuter, 
dettuire, sie » + ianie , 
baftofade, *ageation 
Zbieg, le deserteur €: 
chapé, fugitif, 4 Żar 
konu, moine defroqué 


D 


ZA BIE 


Zoiegaó, courir de ha” 
Le, 


ten bas, Si enfuih 
echaper, deserter JW; 
czas, paffer, couler,’ 
ecouler, kraie , paf” 
courrir, roder les Di 
ys. „konia , harafićh 
sutmener, outter Ut 


chevals -fig do kupy! | 


s” atroupet, acou 


en foule, Gr jak moda 
confuer, se joindre 
tomber,se decharchef 
s” emboucher. fig j’ 
koń, se rendre, perd! 
ses forces. -Aniey 
ence, concours, CO" 
fluent, cours de hau! 
en bas. -any, surme’ 
né. eftrapaffć. 

ra’ 
mafler, cueillir rél 
nir,raffembler, ze DÉI 


lu, deffervir, fałd 


rebrouffer les plis," 


no, vendanger, ofta” | 


ki minne, grapiller 
pierze z sukni, otet A 
plumes de deffus H 


habit, fe, se tema eh 
s’ alem- 


afu | 


ZBIE 
S’affembler, &c, fe 
na Co, aboutir, tendre 
a, il y a aparence à 


ZBLA 
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me un livre, defait, 
mis en deroute,derru: 
it diffipe,detourné de, 


ie jak rana, supurer, ,Zbladły, tout bléine, 
Jetter du pus. jig ma | Zbladząć, blémir, palir, 


Womit avoir l'envie de 
Vomir -anie, |” aćt de. 
la recolte, cueillette, 
collection. -nie fe, a: 


Zblakować, se deteins 


dre, se paffer, se tery 
nir, -nie, » flute, des 
<olorement. 


troupement , winą, Zbdlaznić, afloter, don: 


Vendenge do kupy, sa- 
z 1 P 

Mas de,plufieurs choses 
IETacz $ 
Cueilleur,zésigg,com- 
Pilateur, -zpiza, gen, 
dangeur, 

ig e 
lać, clouer, firacić, 
abatre, o, z terminu, 
detourner, szafe, toż- 
ko, monter une ar 
moire, un lit, fe, o. 
Zbić, 


Bik, blereau, taiffon. 
tor, biens, aquifition, 
r ; d i 
amas, coMeétion, re- | Zboleć etre saifi, tranfi, 


cueil, 


ner à qu. le poiffon Ai 
avril, 


ramafleur ,|ZO/ifka, deprés. 
| Zdliżać, 


aprocher, tą: 
procher, - ig;9*... -nie, 
aproche, 


Zboczyć, se detourner, 


A 
s ecarter, # egarers 
enie, detour, -mente 


Zbogacać, enrichir, qu, 


enie, -femenc -ié figs 
9 D . 
8 s.. o devenir riche. 


Zbolaty, ttanfi de doye 


leur. 


penetrć de douleur. 


isur j i 
urmanić, faire un Zbor, obrada, un Concis 


Turc + -fig, devenir 
Ture. 


"bity, cloué, fichć en. 


le, u Dyffydentow, E: 
glise, -zyscze, temple 
des idoles, 


$ 4 4 
*emble, battu com-|Zhomieé, pourrir, sę 


Wz 


WEKMOK: 
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vermouler, -ały, po- 
„ucti, vermoulé. 

Zboyca, brigand, aflas- 
fin, -efima, -age. 

Zboże, I le blé,les grains, 
du grai In, + 

Zbraniać fie,se def 
recuser, refuser, -mze, 
refus, mie zmyslone, 
refus fimule. 

Zdroczyć, remplir , de 
sang » ensanglanter, 
Be, se couvrir de sig, 
“ONY, couvert, teint 
de sang. 

hioa. le crime, for- 
fait. -zień,scelerat,cri- 
minel, méchant. 

Zbrodzié rzekę, paler à 

gué. On); éen 

Zbroia, atmure, -OWMIA, 
arsénal 7, sornik, ou | 
wrier en armes, ar. Lë 
murier. ER armes 
"mj, atmć, -#4 ręką, 
la main azmeg. 

Zbroié co, cómette un 

crime. 

Zbrzes zy, de rivage » 

de bord. 

Zbudować , conftruire, 


H 
Endte, 


ZBU 

elever, batir, edifier» 
qu. -fie, s'ediñier, nit, 
-Ction, -cation, bon €* 
xemple; -xy, bati, €” 
difié, 

Zbuiać fie, echaper. 
Zbdurzyć, bouleverser;ré* 
VETSer,SaCcCa er, - senil, 
«ment. | 
Zbutwieć, o, zbotmieć. 
Zbuz.o? ać ,lavęr la tete à 

qu.faire une verte rer 
primande à qu. 
Zbycie, o. zbywaąć. ; ná 
zbyciu, à vendre, 
Zbyteczny, o. zhytni, 
Z bytek, -Czność süper- 
flu, -ité, surabondacć" 
luxe, excćs, de régle” 
ment, (2600, reftants 
refte,re fidu. tuz toto 
ilyade I insolence. 
Zbytk omac, vivre dans 
la débauche, # czyms 
regorger de, sutabó* 
det en. 
Zbytai, superflu, surta” 


bondant, exceflif -1e 


-ment, -vement hors 
de mesure;avec excés, 
au delà de ce qu'il faut 


ZBY 
Zbytj, dont on s'eft de: 
fait. 


bywać, debiter, ven- | 


dre, kogo, eluder qu. 
en étre quitte de, po- 
ur, sę dcbaraffer, obie- 
fird, payer qu. de 
belles paroles, lui te- 

nir le bec dans l’eau. 

fig; se Celivrer de,se 


„ defaire,en ett re quitte, 

redondance, I 
act, de se defaire, de. 
bit, | 

Zdać Maé, | 


“niet, 


w sądach, 
condamner,contuma-| 
cer qu, <zrząd,remet. 
te une charge entrel 
les mains de qu. lal 
tefigner, -refz Ze, ten- 
dre le refle. na kogo, 
abandonner, laiffer a. 
‘fie, na kogo cos Se re- 
Mettre, 66 té ligner, 5 
abandonner à, se met 
tre à Ja merci de, fig 
na co, servir a, etre 
“Atile propre A.widzieć 

Px sembler, paraitre, 
Jr na jednaczow , com-| 
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| arbitres, dać fig Fzdać, 
| se laiffer contumacer, 
zdami fig, il me SEM- 
ble, il me parait, 
Zdaleka, de loin. 
Zdanie, avis, sentimêt, 
opinion, jugement, 
sens; Sentence. mg 
zdaniem,a mon avis, 
Zdan y, condamné a. 
Zdarty, dechire, 
zzdarzać, faire rćuffir, 
-ZJÉ fie, -reuflir, pro 
fperer, succeder; o. 
tri afić De, 
|Zdawną, dépuis long 
tems. 
Zdężać, égaler qu. en. 
Żdech, abois, -zgć, o. 
Zdychaé; -lina, chair 
morte, *Ży, crevé, 
«mienie, la mort, 
Zdeymow ać; tirer, otet 
lever, relever de des- 
Sus, se decouvrir, jak 
fracb,prendre, saisir, 
percer,penetrer. 2 ko- 
go ciężar, relever qu. 
d’un grand fardeau, 
"mie, Va de... 


Biomerttre, convenir d? Zdzięty,o: é relevó pris, 


Zmuchnoé 


"USE ZMA 

zzdmutbnąć soufler de 
deffus. 

é dobić, ornet; parer, aju 
fter, enjoliver,embel- 
lir; colorer,yoiler, pa» 
lier, excuser, - enie „| 
ment, -ationspretex- | 
te, couleur, 


ZDRE ` 
Z drętmieć, s'engoutdi 
jak žeby, 8” agacer, 


firachu, devenir tott | 


` etonne, demeurer 10 


terdt, -mie, -flement | 
ftupefaction, infenfib! | 


lite d un menbre, 


| Zdrewnieć, devenir bo 


Zdobycz.le butin,la proie Zdrowie, la santé, vit’ 


<dobymać, se procurer, 
aquerir, rechercher, 

£ dolać komu, czemu, de 
geler, suivre qu: en; | 


le salut, pié za, , por 
re à la santé de qu. # 
zdrowie, Dieu vou! 
afite, à votre santé 


E ` e # 
suffire, etre affez fort Zdrowo, sain, senaimé" 


i pour. 

szdolńość, Capacité, des 
forces sufisantes,-#y, 
capable; suffisant, | 

Zdrada; la trahison;per 
fidie, -limvie, -ement, 
en traitre; -/imy, per- | 
fide ; traitre, - żać,! 
trahirytromper -ziecki 
proditoire , infidel, 
perfide,zdećło, zi-ftrvo 

©: Zdrada, z.dradliwie. 

<zdrayca, traitres perfi- 
de,-zyn4,-efle,infidele. 

Serial, engourdi, 
jak zęby» agacć, ość, 


sifleiment, agacem€t.| d’un arbre. 


>Wy, sains bon pol 
la santé, salubre, SÉ 
lutaire, «aś M arya,” 
salvć, un avé, salut” 
tioa Angelique, . 

tiefem , je me pott 


bien, je suis en bor’ 
ne santé, bądź zdro” 
Adieu, vivez saine 
Zdroy, ruiffeau. S 
Zdrożały, rencheri —— 
Zdrożnie, hors du Ch 
min, mał a propos #, 
ecarté. du chemin: | 
propos, d 
Zdrzeń, le vif, le gf 


FA dumi” 


ZDU 


< dumialy, etopnć, fur- 


pris. i 

© dumiewać fig, $ eton- 
ner, £tre Sutpris, mie, 
etônemet, la surprise 

dun, le potier. 

Z dybać, surprendre, a- 
t'ancr,. 

Zdychaé, créver, mour- 
rir, -f0 bydlę, ła bete 
etait A abois, -mie, a 
bois. 

Zdyszeć fig» perdre U 
haleine. 

2 déblo , 
chaume. 

Zdziczeé, $ efaroucher, 
-aly, farouche, sau- 
vage. 

Zdziebelko, "fétu, brin, 
petite partie d’ un 
tuiau de paille, 

Ždgiecinnieć, rédevenir 
enfant, radoter, ly, 
qui radote. 

£Zdzicrać co, ravir, ar- 
racher, enlever, avec 
force, oter, r fig, ze 
drzeć, se dechirer, se 
rompre, -ca exacteur, 

mangeur, pilieur, pil- 


tige de blé, 
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lard, fmo, tapine, ex- 
torfion, exaétion, më- 

gerie, 

Zdzimić fe, 8 etonner, 

Ze, que» parce que, DU: 
isque, car. że, w pyta- 
niun p. Masz Ze Fef 
że 6 Bee, eft ce que,vo- 
Us avez? avez «vous. 
et ce qu'il eft? elt Më 
Se. 

Zebaty, dente, dentelé, 

Zeher to, cotelette. 

Zebrać, mendier, que? 
ters demander la cha- 
ritë - ak, mendiant, 
-ffmo, la mendicité, 
-braczka, une pauvre, 
mendiante, - zie, act: 
de mendier, mendici- 
té, gueuferie -nina, 
vie de gueux, pain 
mend'é, -ny, Mendig, 
o. zbierać. 

Zebro, une cote. 


Zeb}, o. aby. 


| Zeby, les dens, o. ggb. 


Zęcę, la moiffon, 
Z ęcbeieć,vouloit,defitec 


Zedel, banc à dos, 


Zedrzeć o. zdzierać. 


Z egar 
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Zegar „publiczny, orlo | 
ge loneczny, cadran | 
solaires domomy, une 
pendule, : ef, une mõ- 
tre» -ek powtarzał 
une tepetition,-772://7: 
horloger, -a#y, d ot-| 
loge. 

Żeglarz, marinier, ma- 
telot, Jiwo, naviga 
tion, marine, le meti 
er de marinier, - /ki, 
de matelot, de mari- 
ne. po teglar (ku, a la 
Matelote. 

Zcglować, naviger, faire 

voile, voguer -anies| 
Pact des. tin ite 

Zrgluga, navigation. 

Zegna, benir, faire le 
Done de croix, - fe 


złim, prendre cor gei 
de qu. dire adieu àl 
qu: -mie,-ediction, nie, 
fie zkim, Paćt, de prë. 
dre le congé de qu, 
Zegnaćs 0. Zganiać, 
Zetrwawić, v 
sang. 
Zelazo, le fer, do olas 
dztnia, brunifloir,po- 


couvrir de 


ZEL 
liffoir, Erazpieckie, -K 
do bieliz. ny» carreau s 
AA» a prefer 1e5 
outures. à repaffer l£ 
line. -ny, de fer, de 
couleur de fer. na but 
ferronerie, «za ruilh 
mineral de ferne TA” 
pieci, ferraille. 
Zelezee, fer de lance, dÉ 
fleche, - "Én, ferrug gi 
neux, nik, ferron, fel 
ronier, marchand dé 

fer. 


Zelgaés mentir. 


Zelżeć, o. zwalniać: qbk 


ŻYĆ. «nies pro fanati0' 
Z Z elży €, deshonnorem E 
fróter,outragre nom) e 
zulżywość, outragé, m 
ignominie, deshonné” 
ur, infamie; afront 
oprobre, -e,-eufemétt 
- m) 
„ań 


honteusement; 


“EUX, infame, 


malhonete, init urieuxe 
=, tomber €a fai” 
bleffe, 5 
mer, devenir faibles 
„nie, evanouifement’ 
o. Madłość. SC 
Zemat? 


PALIN 


’evanouifs H 


14° 


ZEM ZES ły 
debiliter alai- | Zesch/y, sechć, deffe- 
ché, sec, o naczyhiey 
tresalć, 
Zefłaćy envoyer, - nie, 
ENVOI. -2y, é 
Zeszkaradzić, defigurer. 
Zesromocić, deshonorer, 
protaner, 6246: -heur, 
profanati6-oy, profane 
Zeszły, palé, dernier. 
Zetrzeć, ©. ftieraë, 
Zeie moiffonnć. 
Zewłleć -włoczyć, depos 
utller, désabiller, w aż 
ż mleka zfiebie flore, 
le serpent pose,quitte 
sa depouille, 
PALLEUER au dehors, 
par dehors , de de- 
dañs qu. ch. -gźrzmy, 
de dehors, extetieur, 
-girznie, 0. Z ewnątz, 
srement. 
|Zcwrzec, 6. ztwierać. 
| Zewfząd, de tous coter, 
| "de toutes dan 
| Zeymotpać y 
SCH prendre, offe pene= 
Lamač, 0. zryżpać. “nie, | rer, percer, toucher, 
la rupture, Zeyść, o ftbodżść, — Ze, 
HZuge, o EE | ła descente,affemtce, 
€ONVEMe 


Zewdlić, 
blir, 
Zemtnąć fe, sliffer. -ie- 

nie, glifade, 
Emna avec mol. 
Gemscić Dr, SC venger, 
-sżczenie, ` ffa, ven 
ge ancę H act: de t, A 
emier, mo ffonnheur. 
Zenić, = Dr, 
sc marier a une fem- 
me, epouser, prendre 
fe nm e: 
4 ezcica, du lait de bre- 
bs caillé 
Seni, de femme -sprzet 
le trouffeau a une | 
fe nme. 


marier qu 


Zepchnąć, pouffer, jet- | 


tęr en bas. 

Łepromać ,żepstć, gater, | 
Corrompre, Mie, - 1e, 
corróption;dćgat,-zy, 
"ty, gate, 

Zer, engrais , pature, 

"EU *er, se paitre, 

Gerlź, perche, ika, pe 

= Ute. . 


zbliać. 


ZGA 
drer, se conformen 
raporter à, -nie, CON | 


338. ZE 
conventicule ,rencon- 
tre, la sortie d une 
charge, (declin, expi-| formitć, acord, con 
ration, fin, mort. | venance, consonäcf 

Zczem patrzeć, bigler, | Zgaga, une chaleur d 
loucher, -4cy, bigle, |  l’esophage. 


pa 


louche. ganiać, co komu, bl | 


1 € 
br, trouver a dir 
reprendre qu. co zka 
faire deloger,cha flet | 
faire sortir, do kup)! | 
af. mbler, chafler d' 
une troupe, na kog | 
jetter,rejetter la faut? | 
sur qu. o zgłudzi” 


Zeznać, “Maé, avouer, 
côfefler, «reconnaitre 
declarer,déposers-nie, 
aveu, -ion, - ffance, | 
-ations 

Zezowaty, louche, bi- 
gle. $ i 

Zezmalać , consent, 
pemertre, rene, emêt, -nie, P séi: de Are, d 
«ifion. Zgarbić,conrber,vout 

Zfałszomać ,  falfifier „|Zgarnąć, mettre ent 
«nie, -Calion" tas, rafler beauco"f 

Zgadywać, augurer, de-| Ala fois, SS 
viner, zgadleś, vous Zgajić, detiger,detelnc / 
-y voila, vous -y etes zgasnąć, g amortifs 5 
nie zgadleś, vous -n° créindre, 6° cano 
y ctes pas. disparaitte, paffers, | 

zgadzać, accorder, re. eclipser, -epie, EX 
concilier, - fig akim,| Zon, 2 
se remettre bien en. |Zgrsnoé, se conden“. 
sembie>se reconcilier, 

-fie na co, y consentir, 
tomber d” acord, con: | 
venir, "fig z, szym gua: LZeieie, 


„mienie, sationę Ep?” 
fifement. 
tumulte, 


hout’ 
war A 


4 | 


ZG! 
Var, trouble, bruit, 
PT | 

im, se perdre, pe- 
Ur. -7en1e,la perte per- 
dition. l 
Zigac co, plier, fiechiz, | 


ZGO 
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d’ acord, -5y, unami- 


ne, qui s'acorde, haga 
monieux, consonant, 
propre, bon, o. zga- 
dzać. 


gniły, pourri, - lizna, 


s’epaiflir, - 2% epei 


coutber, fig, se plier, | Zgoić CO, guetir. -Ony, 
s” abaiffer, travailler | sable, curable, guerie 
“fre, -ffement. Z goła, tout A fait, enfin. 
Zetadzić, deracher, o- “krotko motmiąc , en 
ter, enlever, faire lej deux mots. 
depart de I’ or Sei Zgon życia , le dernier 
etéindre, exterminer,|  soufle, soupir, periode 
"mie, extinction, extir de la vie o. zganiać. 
pation; deftruétion, P| Zęorszyąć, rancir, des 
> dét de &c. venir ranće, (ali tace, 
“glodniaty, affamć, a- „gorrryć , scandaliser 
Cablé de faim. enie, scandale, 2. pere 
“8/46 żgać » piquer ,| szeniem, -~ eusement, 
pouffer. Zgorzeć, etre brulć. res 
Lniesé, froifiecz chi-| “duiten cendres,-/i/ka, 
tonner. -elina, lieu brulé,bru- 
lure, -ały, brulé, con 
„ture | sume par le feu emp, 
„goić, faire pourrir.| incendie, combuftion. 
dar concorde, una. | Zgorzknęć, o. zgor/znąć 
nimite, union, bonne | Zorabiały, gourd,transi 
intelligence, - za to,| ‘de froid, e TETE grAĆ» 
topes j'y consens, j”| degourdir les mains, 
y donne la main, je Zgraia, multitudeztrou- 
mM. y prete, hous enl pe de gens 
Sommes d’acord, ję, Zęromadńzać, afiemkier, 
rum zee 
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ramaffet, -fig, $ atro-| 
uper, &C. -enie, 
-ages amas congres 
pation. - opt, -É, 

Zgryść, ronger entiere 
ment, zech, caffer 
avec les dens. o." gn. 
cierpieć, 

Żaryźliwy » 
trifte, qui 
le cœur. 


H 
-ces 


chagrin , 
se ronge 


EI chagrin, pei- 


ne;remords de cósciece 

Zgrzać, chaufer, echau: 
"fer. 

ei bi j MN 

rer, étoupes, "277, € 

etoupes. 

Antie „yć, pecher, - e- 


29 
4 


‘nie e peche. 
Zarzybicć, devénir Ze 
VIEUX, -ały, decrćpit, 
-alość; age decrćpit, | 
dectćpitude, 
Zprzytać, grincer les. 
"deng, -#ie, -Ment. 
Z gtba, perte, dómage, | 
chose perduć, jruine, | 


Zen afciés 


perdition, +16 perdre, 

ruiner, -fip, se perdre, 
"My, perifisble, -24£ na 
zgubne imie, vaten 


ZGWAŁ 
Prin loin de mot. . 
pro” 


violer 
“faner, outrager, fat E 
viole Dee tte Et pom” 
pre, énfreindre, en 
-stion, outrage, mm: 
fraction, *0ży, violé 
&c. 
Zbołdować, subjuguef 
Zbukać, etourdir qu- 
|Z iache ać fig o. ziezdzać: 
Ziad ać, manger tout 
Z ia diy, acharny, à techai 
né, furieux, -0f6, fur 
reur, -EMent, ragó 
Ziałać, haleter, - 40), be” 


ant, Meer 
des 


We VA 7 arnifi y D qui a 


grains, grónu, grent 
illć, grené, grenule 
0, en graines, „a 10° 
bota, grenétise 
CNT petite grencs 
“grain. 
atno,la grene,le grain 
Ziątrzyć é fig, supurer» b 
aig fir. 
|Zrawić fig; paraitte 
clater,etre decouvert 
-eniej Pań/kie, 1a, fete 


des Rom, 
Ziazd 


WM 


4,Żła, verdure, 


ZIĘ 


Sid les E 
blée de la 
> du C "le rge. 


noble 


Pić, refroidir, 

Sigh angé, se refroidir, se 
ANA 
“ec, le Bom 
Sech 16, 0. zież 

"op ręcon cilier , 
rącon aders 
Curer, Causer. 


GES 
ZAC e 


"edzoczyć, units join Ziemia, 


“dre ensemble, - enie 
Union. 

tele, une herbe plante, 
Biola m Apt: ( 
Zio? nanba, 
que, 

Uejenić f£»: verdoyer, 
tęverdir,devenirverd 
W zieleni, vetu de 


Verd, NIR? verdoyat, 


fimples, 
Botańi - 


lej, NA. 7 8. 
elfy, herbu, plein d’ 
bes, 
däi zła, berbiere, 


et jardin à herbes, 


ZIEL: 
Etats, aile m- | Zielny, qui 
fie 5 


sobie pto- | Zielfpo, 


Jardin aux fimples » 
Otanique, £liążła, 
rbier, 
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concerne 
lestherbes, -4 polewka, 
sauce verte, 


Seba pr ak, un pinçon. | Zielo onawy, verdatre. 
Zielono, en vetd, verd, 


- farQomać , verdir; 
-ość, verdures, verde- 
ur, verd, -s£aryiverd= 
gris, -Żolty, verd-ja- 
une, -"y, verd, 
de. mauvaises 
en 
terre, 
le c Canton, le 
le territoire, 
mey ziemi, à rez de 
terre, terne à terre, 
pod ziemią, en terre. 
o ziemię uderzyć, ters 

raffler, jetter parterre. 
ziemią ARR otulić, 
terrafie -MIM, pta- 
RER gentilhom- 
me da campagne. di 
limo, economie rufti- 
que, 


dure, 
cercle, 


przy fa- 


Z iemnowsday amphibie, 
Z Ae SC i 
Se (es) lki, 


terrere, 
terrere, du 
canton, du cercle, du 
territoire, mondain, 
Sędzia 
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-Sediia, Senéchal, 
Juge terreftre, | 

Ziemftwo, préfidial, Se- : 
néchauffée, la juftice 
d’un territoire. 


Ziemać, bailler, » nie, | 


- ment, -ACZ 

Ziewnąć, ouvrir la bou- 
che comme fait celui 
qui baille. 

Zieżdzać z gory, descen- 
dre en bas, a cheval, 
ou en chariot, - raie, 
roder, parcourir les 
pays, z drogi, $ ecar- 
ter du chemin, pren- 


ZIM 
au declin de P hiver 
Zımno, froid , froidurés 
froidement, potramwh 
na... viandes froidefs 
aux reliefs, na duer SÉ 
il fait froid dehors. 
Zimny, froid, frilleuF 
tZimofiradki otwocey dÉ 
fruits tardifs. 2 
Zimomać, palee V hf 
yer,hiverner, conse!” 
ver,garder pour l’hivef 
„nie, la demeure pf, 
P hiver, quartier 
( hiver, 
|Zinąd, d ailleurs, 


| 
| 
i 


$ 


dre un detour, fig, se Zymgować, froter aY?” | 


trouver avec qu. en 
qu. lieu. faire ren- 


contre de qu. en che- | Ziomek, compatriot# | 


min. Jr mw Cieśninie, 
s” embarafler, s” em- 


brouiller, comme les 


chariot dans le detro 
it, avoir de la peine à 


se demeler - zie, I 


adt: de Ścc. 


Z ima, V hiver. m. zimą, 
P hiver, 


d’ hiver, 
WsTZOŃ SO, dans le 


fort de hiver z zimy Zlączać, joindre, 


{ du beurre. 


Zaika, petite herbe 


| pays. 

Ziscié, acomplir 
fier. 

Go, d'où, de quel 
droit, de quel wi 
de quel pays? z ` 

sis, jene sais de qu 

endroit: -kolwiekr K 

quelque part gu? 

soit. 


yet” 


jw 


en’ | 
J 
tes | 


unif| 


6 z] ce il m” a deffervi. 
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fig, se Bic. Joer, có- | Z leċać; commettre; re- 
Jonétif,copulatif. aie, | commander à, char- 
P act: de... emie: uni. | ger qu.de. -enie,com- 
On, liaison, conjonćtió| miffion. 

Złamać, rompte, caffer, Zlecić, rendre tićde. 
briser, -mie, rupture, | Z lecie, voler, tomber 

lanie, o. zlłewanie, de haut en bas. 

<lataë, «wać, voler de | Zleczyć, guérir, remet 
haut en bas. Zlatimel tie en sante, - eniey 
Je ptafhwo;les oiseaux]  retabliffement, guć- 
ST affemblent. rison. 
łazić, grimper de gu. Z/egnąć, accoucher, fais 
lieu, descendre. re un enfant, 0 suce, 
le, mal, mauvais, iln'| mettre bas, faire des 
elt pas bon, c ef mal) petits, 
fait, -kolo mnie, je suis| Zdeknąć fie, $ e 
bas. -mi iakoś, jen| s 
ai point de courage, 


ffrayec, 
épouvanter, avoir 
peur. 
A H 1:2 
Jensuisun peu alar | Z/enieć, 


l devenir pares- 
me,je me trouve mal,| seux, faineant, lan- 
Je suis mal. mowićo; guir. 
Kim, tenir des disco. Z lepiać, 
Urs desavantageux ,j Zlezwać, 
Parler mal de qu. -774 
pofłużył, il m” a ren- 


du un mechant ser- 


coler ensemble 
suryuider, de~ 
semplir un  waiffeau 
trop plein, verser une 
liqueur dans,decanter, 
fon dre un metail, pra- 
Wo transmettre, trans- 
porter, faire transport 
Jif» Vepandre, s'epaa- 
cher, se repandce, se 
CIARS= 


e, un mal. mieć za) 
tle, prendre en mau- 


Vaise part, trouver 
mal. 
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transmettre,etreitras 
mis sur. -zie,decańta 
tion, I acth de.. 

zlewki, boiffon 
degoute d'un'tóneau. 

Zleżaly, vieux » gaté; 
entiché, catrampu. 

Zliczyć, suputer,denom 
brer. 

Zlitomaé, souder, 

Zlitomać fip, avoir pitie, 
„nieycompaffioa, pitié. 

Zlob, mżgeoire ,greche. 

; „ek, petite fo llęte.cou 
life, -kamaćw cave, 

i creûser, doler, came 
ler, 

Złocić, „dorer, coucher 
d'or, Bt d’or, doré, 
de couleur: d'or, 

Złoczyńca» criminel , 


ZŁO 
dires WITT la malted!” 
élionpimp rosing ne" 
disancę. 


qui| Złość, malice mechan” 


cetć „ mauvatnytguł! 
pieces Dich qu’on 
fair quershahguité 
na złośótobie,em dep" 
de toń sroka oh) 
mechanti per versie lie 
mie + maliętcusemet” 
avecs palice- 


Ztotniką orfevres: rf) 


orfevrie, 4029 dë col 
le daofoudert „az: 


Złote, de Nope oho 


szycia fiteticfl sd" 
+ koronne, . ot: de.baS K 
tres Plaskonse feuille 


d'or. -glomybiggal"? 


drap: don geroch dÉ 


ZŁU 
Zlupić, 


-lutozpać, 
by, un mechant, 


ZM AR séf 


eeorcher,depou-| Z marzngés se motfon- 
ler,piller, emie, age. | 
o. z/itować, 
un 
pervers, impie, mali- | 


die, Se geler, se gla 
cer. -Ży, tranfi, glace, 
gelé, -nienie, congés 
lation. 


Sieux, mauvais, fa- Z7wawiać, reciter, dire, 


che, colere, Dardzom 
Zły na niego, je suis | 


peiné contre lui. 
Macać, fouiller qu, 


> 


a. 


| SMzagniać, renforcer. 


Magać, Vaincre, Sur» 


monter qu. en, l’em- 


Porter sur, 

Mmarfk, pli au front, si- 
lon, ride, repli. -#s4: 
nié, pinçure, fron 
ture, pli, 520246, ti. 
der, froncer le front, 
rechigner » replier. 
*"szcżek, froncis, pe: 


Be, convenir avec qu. 
Cofcerterf, resoudre 
qu. ch. avec qu. con- 
spirer, $ unir contre 
qu. - mie fig, -ations 
Concert, - my , ACCO 
dailles. 


Zmaza, tache, saliffute, 


blame, deshonneur, 
pollutó noéturne. .ać» 
tacher, salir, souilier 
effacer, rayer, ratu- 
rer. -ać fig, se souile 
ler, se salir. -azie, I? 
P aćh de... efFaçure. 


couleur d'op eclair 

Złodziej, lation vole: | -kof oxpin. nf} fe 
ur, fripon, pendart cloguent, dot: d 
- ka, -nelles sse Maa, | Złowierzhy um. am 
saule blanchardę 3 

zloty d'or, de coule Y 
d’orsexcellent, un do 


DE 
110, <a ruda, MAE 
3 of 


malfaiteur, 


le metier de-larrõ lar: 
cin, vol. 

Zlopaé co, laper, humer, | 
lecher. | 


Ziorzeczy € 4 maudire „| = site, d gr, MINE d 


pefter contre qu. me- $Zfożyć, o. fhladaée,, 
Z tupit’ 


tite ridesćpron,-/Łczo- Z mełty, moulu, 
ny, ridé, filonnć. Zmężnieć, monter en 
"Marti , mortifier , graine, entrer en age 
"weie -Gation, NIT? de maturité, 
“blé s engout- Zmia tać,balier en un tag 
Ir, s” etonnez, -ffc- Z międz.y,d'e ntęe, parmi, 
ie ment. Z'miękczać, amolir, ras 
artzvychfiać, resusci-| molir. "1407, tif. 
ter, retougner à la vie.f Z mieniać, changer. 
"Die, resurrection. Z mierać, mcurir. 


X zmierzały 


f 
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Z mierzać, viser, mirer,| 
bouter, tendre à qu. 
ch, "co, melurer: «#16, 
mesurage, intention, 


ZMO 
compaflion, 


|Źminda,. o. Z migróść 


Zmnieyszać, apeti ifer. 
Zmocnieć, se renforcef: 


but. widzę na Co zmie| Z mocować, affaiblir due 


rza, je le vois venir 
de loin. 

Zmerzch, le crepuscule 
du soir. -e72, súr le 
soir. -a fie, il fait nuit 


l'emporter sur. 


Zmoczyé, mouiller qu: 


ch. enie; -ure. 
Zmordować ; fatiguer, 
abatter. -fie, se: laflers 


` di: » H | a, . ` 
Z'iemscié De, avoir place;| "Hie ement; fatigue: 


pouvoir prendre, te- 
Nir. 

Zmięszać, meler, conf- 
dre, brouiller, mólan- 
Get, fe, Se meler, nie, 
-ange, mixtion, con- 
fufion, trouble. - ny, 
melé confus, côfterné. 

Zmięrosz, pince - ma- 
ile, taquin & vilain. 

Zmiias vipere, mechan- 
te femime, -OżPieC yS er- 

entine. £a, vipereau 

Z milczeć; paffer „sous 
filence; diffimuler,en- 
durer. 

Z milknąć, a" engourdir, 
s endormir, 

Zmilować fig avoir de la 
pitié, ette touché de 


ny, las. 

Zimowa » -intelligence i 
concert, mieć, ZmOWEŃ 
user de collufion. 22445 
par collufion, de con” 
cert. «my, qui use dë 
collufion. 

Żmrużać oko, ciller, cl!" 
goer, remuer les pay” 
pieres, -nies «ment. 

Z mudas perte de tems- 
-ny, ennuieux, fati- 
guant, penible. 

Zmudź, Samogitie «1% 
en, -inek, bidet. 

Zmudzić, perdre beau” 
coup de tems. 

Zmykać co ukradkiem 
graper » escamatef ? 

| detourner. -Jiście,efEU 

uiller 


E ZMY 
diller. nter les feuil:! 
les. Aaf smierć, Enle- 
Ver, Be „se glifier,s'e* 
c Syg gei? 
EE IlSE- $ Voir bien Son mo 
ię U Sí r Da 
Bial 2! gagnale haut de. żnam £? dobrze 
$ 8 . 3 á Face 
WG qu: je sas de Quel bois ił 
i eg ompre du: se se chaute, żnać po nim 
{ OH 
if (Ea A smutek, le chagrin et 
sę > gens. 7 
ZJ le e k pent Sur Son Visage 
"Mys/ać feindre,inven: Znaczyć pe RE 
Ier, Com Ven E 
» Composer, difi-  quer, fignifier.rem: 
Mule, faire emblant qui f Se 
- a ant, Cr, ńoter,preś; 
"nie AEG PA ód 
Ke fiinte, fiction, donner a UE 
czuisement, ation, ` Ze. venir à pataiér ż 
A), ioventif, indufri" ść difinoucy de À 
oise : e g u. 
% nost; gence, es bar, trouver due ie 
` K ony, faux, feints Marquer qu. ch. 3 
ontrouvć | 1 ia 
5 ` ący, fig mficaci 
eseje KK | 07, fignificacif, co f 
i» "Ja, laver, ecrer, ło zmaćzy, que e 
| “RAC, Connaître, recó diré € (3: Sp gie 
Em ela. ev petit 
| naitre pour, Ze, on  figne 
So geg , ; Igne, petité marQque. 
` parait DT ic 
“darié, Vite tavoit a > zo D Den Dear, n. 
' savoit, Znaczny, senfible 
“is Aż ; y. seńfible, con: 
ander, avettir, dać fidersble, notab é in 
a ( 4 « 


Le > ca $ 

Dr Zac, Se decou vrir figne, fignale SCH 
;7/0y = €* 

ment, 


4 qu . se faite senur a 
u. donner des affai. 7 
Lo e affai. Zńaglaj rout d ud cos 
S,' rofler, battre ` 5; 
„PR , te qu. up, subite mént. 
J'E» $ €ntreconnaltre, Zndiomys tónu. « of 
J 3 
-aiflance, 


Connaitre l’un P su 
tic i 
; ÉGNhaitre qu. sej Zyak. t | 
q SI Znak, la note, le figne; 
ka hais 


ZNA 
connaitre; erterdre 
qu, ch, étre habile 
dans. -fie na ludziach, 
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la marque, preuve, 
enseigne, etendart s 


Zmiewiescieć, 


ZNIE 

4 a 
s. efemis 
ner, se famolit, 


drapéau, fignal. -omi Zinkad, de nulle part. 


ty, 0. ZNACZNY. 

Z nakować, marquer. 

znaleść, trouver. 

Znalezca, inventeur, 
-ienie, Jon: 

Znamie, tache naturel. 
le qu’ on aporte en 
naiffant, -zityinftgne. 

Z narowić. detraquer un 
cheval, ony, gaté cor- 
rompu, 

Z naydować, trouver. 

Ri moiflonnez, cou- 
pet le blé. 

Znedzié, apauvrir, ren- 
dre pauvre, 

Znienacka, à | imptevu, 
par surprise. 

Zznieść, o. ZMOJiĆ. 

Zniefiony, aboli, café, a» 
btogé, demoli,ancan- 
ti, o jaja, pondu. 

Zmiemwaga, afronts des- 
honneur. 

Zniemalaé sobie kogos a- 
tirer à sa faveur, ob- 
liger, qu. ont, é. 

Zmietpażać, deshonorer. 


j Znikać, 


dispataitre,, 3 
evanouir, s’eclipser, 
trouffer bagage, faire 
un trou a lalune, ag 
paller. -ngt mi.z,0Cz; 
il s et derobé de ma 
vuë. nienie, deperis- 
Sement, j; act: des . ‘ 
ony, Vaine, periffables 
caduc. omość, vanité 

Zniszczyć, anéantir, » €! 
nie, ement. 

Zmiemiarz, moiffonneut 

Zmiwo, la moifłon, M 
recolte. 

Zmizać, baifler, abaïfe's 
u malarzy, ombre” 
enfoncer. //p, se bals” 
ser. -m ie, "ment. 

Znoić fie, suer A groft 
goutes. 

Znosié, porter en tañ 
abatre, detruire, de” 


| + molir, caffer abrogt” 
|. annuler; na koni, ?" | 


maffer, -iaie, pondre 
pisma, confronter, ff 


$ 3 
fier. ciężar, poste | 


soutenif 


ZNO 
soutenir, 


A płate Conture, met 
tte en déroute, 
conferer ; 
tnsetnbłe, 


Zhostknie; Va: de trans- 
porter, ., le traspórt, 


cafłatioń ,” abolition. 
bei canference, a 
refztu, main levée, 
Znowu, de techef, de 
nobveau, encore une 
fois. "zacząć, recom 
mercer, “dobyé, Tecó- 
querir, fr narodzić, 
_ renaitre, 

Znoy, grand chaud, gra. 
de Chaleur, sueur. 
Zeus, afaïblir, haras. 
ser, fatiguer, Ener- 
Ver, abatre, "og, a» 

faibli,. 2 
ob ptafr, la mangeaille, 
le manger; -ać, be. 
Queter. 


dei 


%opólny ; commun; 


Mutuel, "recipróque. 

"16, *ement, ensem- 
„ ble. ore) ion societé 
"Te, apercevoir. 


jie» 
concerter 
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endurer.| Zodyak, le Zodiaque. 
nieprzyiatedia. défaire 


Zoła, charrée. 

Zołądek, eflomac. popsuć 
debaucher I. „ „ debi- 
rf... „komy, d 
eflomac. 

Zołądz, le gland, wkar= 
tach,glanette,Catreau 

Zeie, le fiel, w med: 
bile, -ieć, -ić, jaunir, 
rejauDir. 

Zofd, ła solde, ła paye. 
Brać; toucher le prer 
na żoldzie Gard, des 
sapointer un soldat. 
żołdu urymanie, mal- 
Versatió dans la paye. 

Zolpadny, de gland, de 
g lanette. 


(Zożknąć, jaunir, *ienie, 


- flement. 

Zona, merops, guêpier, 

Zólnierz, Soldat gucrrier, 
Capitaine. militaire, 
-fki, de Soldat... Ja 
Jłużył, mener 1e fer, 
porter les armes. po 
Zolnierflu, en soldat. 
en homme de gucrre, 
JD, metier de g uer- 
re, soldatesque -/kg, 


przyiąć 


ZOE 
przyjąć Si engager 
dans le militaie, 727 
fko, ua mechant sol- 
dat. 

Zoltacz.ka jaunifle. ęma 
14€), Chergug: 

Zoltawy, jaunatie. +a far- 
ba, ocre jaune, 

Zoltek, | jaune d? geuf- 

Zoltoblady, pailiet. DA 
Tat, ardent, roux €- 

clatant, zielony verd Z 

de ! peroquet, 
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Zolfarrié, 


OST À 

tenir, n'avoir de refte 
que. zofłań zdrow s 
adieu, e HIE, demeuré? 
conservation, „maiotić 
dja (alen 
abandoner remettré 
qu. ch. à qu se ra” 
porter à, fe reservef 
qu. ch, *od pierfi,, $e 
vrer un enfant > enit 
Pact: de... -ony,laifle"" 
owad, delà. 


Zpod, de deffons Ou, ch 


Zołtośćle JAWNE» y, jaune Łpomiędz:y, d’entre, 


Zoim, la tortié, 
Zolży, 
ma..., Cheval glande 
Zona, la femme d 
mail, UP 
marié. | 
Zonąd, delà en: | 
Zoram; gruë, un oig 
u fładni, baseule, 
gruau, gruon, 
Zorza, aube, | aurore. 
Zojlać, Mal, demeure d 
s arreter, reiter, per-| 
perhiftet, te- 
nir ferme, -iz Jm, de: 
venir,paffer Docteurs. 
"fif? demeurer, main Í 


un 
Cou US 


au, 


IA Gg 


Zprętka, 
avives, koń co Zrabla travaisó,le corp’; 


- ję, Zrąbać, 0. 
Zrachowąć , 


vite. 


la charpente d uf 
batiment, okretts Da: 
ku,la carcaffe, 
trokowy, la cage, 
chaise. de moulin à 
vente 
zrębować: 
nombres H 
compter, 
Zradzać fie, 
produire, comme 
bles, 
Zranié,  blefler ; 
bleffure. 
jzralłać fig» se prendff 
croitf£ 


venir bien! 
GN 


WIA” | 
Ja | 
| 


-enih 
f 


ZRAZ 
£roitre ensemble. 
consolider. 


Zraz; tranche,morceau. | 
-melona;cote de meló 
Śrazać, jetter, deposer, 
prive er, demettie: qu. 


d’un e mploi, 


lre ebow ać, hacher; cou- | 


peren pieces, 
ręczny, habi ale, a 
*4€, ement, 


drefle. 
Zrękować 


"ość; 


acorder une fille, 
Çaille; ana, 
misę. 


Urobac zywieć s devenir] 


vermoulu, 
drchie CO, 

fait, achevć, usé, 
Zrodzié fie, 


"Ry, 


faire. - 


0. 
né, 
ranić, ne marquer plus 
un cheval, 
o, Zrajłać, 


Comme 
ES PR 


Tëntzn at, wać, aplanir, 


Unir egaler pod [znur, 
aligner, fig, se com- 
Parer, 9° cgaler. 
"De ment, «ment. 
Zrozumieć , "WAĆ 


se | 
| 


adroit, | 
a> 


corke, fiancer, 


jay 
„cée; pros 


on 


zradzać, 


"nie, 
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tendre, comprendre, 
connaitre, concevoir, 
-kogo, penetrer, apro- 
fondir, -zie, intelie 
gence, comnaiflance, 
entendement. * any» 
compris, entendu, 
conçu. 

Zrywać, rompre, dechi- 
rer, <£Hiat, cueillir, 
airacher, -/ym, dis- 
soudre, rompre, =o- 
nia, bann, crever, 
sea ju -fig,se rom. 
pres s “JE zkim, = 
froter, se prendre, s” 
ataquer a „JU $e sali- 

| fir Funt autre, o. 
de ZEW ać fig, Zermać, 
Zrządzać, regler, dispo- 
ser, ege ordon» 
ner. tion, mêt, 
"ace, ordre de la Proe 
vidence, 

Zrzebie, boułain,une pou- 
liche. 

Zrzebiet, 
cheval. neuf. 

Zrzebna klacza, cavale 
pleine, ‘4 zofłać, de- 


| 


ON PT 


jeune etalon » 


co .en-| 


venir pleine, 
Zrzeczenie 
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Zrzeczenie, tenonciatió, |Zrzynać, lever avec U 
renoncement, couteau. 

Zrzędny, impefieux b Zradzać męttre; enbi” 
dificile, -zość. envie j| o. Zrzusać. 2 
de regner . |Zfiadać, descendre j 

Zrzędzić, vouloir, mat: | mettre pić à terre f 
triser. o mleku, se cailler, 5 

Zrzekać fie, tehoncet à, prendre se condensé! 

Zrzenica, ba prunelle. © | -ły. camie. 

Zrzodełko, peut ruiteau |Zfiekać co; hacher, 

Zrzodli/bo, ruiffcau crou- |Z/kakaćs waé, sauter €Ń 
pilant. bag, 

Zrzodlowy, de fontaine. |Zfłępować descendre 

Zrzodlo, ruifeauzda -fò |Zfłarzeć figs viel, i 
taine, lource, principe: [Z/famiaé co» dereen! 

Zrowcać , jeter, faire uńę:chose,mettre € 
tomber, abatre,- met- bas, €ncaver. 


2 d A 
tre par terre » raser s|Zfęgpować» descendr 


demolir, - z urzędu» 
deposer, demettre , 
detlituer, priver, jarz. 
mo, Secouer IE joug, 
C0 Z fiebie, SCCOUE Ts 
Je zczego, cafler, an 
nuler, revoquer,, »c0| drap. "ge sukno 
na kogo, renverser drap reflerrć. se 
qu: ch. sur au, sanże,|Zsychać fe: se desec i 
P act: de jetter.... cas | Zszyć, wać, coudre 
sation,privation, ony, semble. o dł 
jetté, café depose,lZłąd, d'et, -tat 
detrong, 0. Womitos| tirer -vous de la 1 
GC, Ztarmt4 


z drogi, se: detournt! 
e i gnos 
de son chemin. -/à 
+ 
refferrer le draps fé 
trecir; ie, descentes 
D 
detour du. chemin 
-nie sükna, racout6 


p 


a 


Lucie, de macher, ma- 


ZTAM 


Ztamtąd, o delà, de ce! 


lieu ła. 


Ztmaydsząózdewe nir dut. 


ubożeć, devenir pau 


Zur, 
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-kolor, couleur pleine 
soupe d eau & 


de farine qu’on a fas 
it fermenter. 


Vre bawię, upauvtiie" Zuzanna, Susanne, Är, 


ment. 


Suson. 


Zubóżyć, rendre pauvre Zuzel, lope, craffe, a 


Zubr, bison. 
Zuc, macher 
Z uchać michónner. 
Zuchima, 
Zuchwaiy , temeraire y 


machoire. 


dnsolent; efrôté Joie, | 
temerite, efronterie , 
"/evsement, — de fig; 


Outrager qu. faire la 
morgue' à qu. 


| 
chement. 


Suczyć Be, S'acoutumer, 
Gulajby, entenduć d un 


ténbourg. 


Pays au deflus de Ma- 
spa; mine de sel, au 
| 


a des alines. 


<upan, robe de deffous 


a la Polonaise Zupan., 
“pelny, entier, patfa- 
it, achevć,acópli, -ie, 
*ement, tout à fait, 
‘osé, le tout; totalité, | 


maty,pailleux,craffeux 


Zmada, querelle, de- 


bat, pr do zmady -ni 
dò rady, il na ni 
bouche ni epron. - /ie 
My, -€ux, brouillon, 
Gë, brouiller les 
gens, -zść fig,se brou» 
iller. 


Zwać fie, nommer, a. 


peller, 


Zmalić, rouler en ba, 


jette z kogo, dechar- 
ger qu. de. ma kogo, 
charger ou, de, aca- 
bler qu, de, |- na drze 
gie00, faire retomber, 
mettre le tort eur qu, 
ina kupę,  acumulet, 
entafler. -żrudność, ow 
ter, lever. Wrzyfło 
fie na mnie zwaliło, 
Jal tout sur més 
bras. 
al t98 


ZWAL 


vaincre. 
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Z walczyć; 

Ztwolniać: - nić, rela- 
cher: debander un 
peu, temperer, di mi- 
nuer, - Wodę, rendre 
tiede. 

Zwarżać, cuire, Zelażo, 
metal, braller, souder, 
joindres Dr iak mleko; 
se tourner, 

mathé: -eć, afaibliz , 

- debiliter , perdre Jes | 
forces. -niey -ffement, 
-ations -,Ony, abatu, 
encryć. 

Zmątpić,  descsperer , 
de, perdre P esperans 
CE5 -ONY s -É 

Zwany, vchćment, ye- | 
olent, AIMpetueux , 
„ie, ‘SEMENT din VÉ») 
hemence, 

ŻZważać, pafier, confi- 
derer, examiner. €712, 
sation, reflexion, 

Zwężać, -zić, retrecir, 
nie, -flement. 

Zwiaffować» anoncer, 
sfle, dation. 

Aé, Mer, atacher 
nble,serrgr, glo- 


< A 


Zi 


ZWIĄ 

wę. cbufiką , emb? 
guiner la tete. BIO 
liaison, P séi: de'' 
-my, lien, Bie. ‘entré 
lafie, mis en chifre. 


, e 
Związek, lien Bop: KA 


connexion , liaiso™ 


- CA 
union, aliances DÉI. 


confederation » e: 
d 


m Med: filamens zf 
my, confederé. 


Zwiędły, fletri, fade! 


ość, iure; -nąć, SÉ 


fletrir, se faner 


RE 3 
Zmiedzać, voir du pay” 
voyager; -€nie, le yo” 


yage. 


Zmiększać, engrofit 
Zwierać COs lier, join 


dre, clouer ensemble 
oftrogami à talonne"? 
piquer le cheval, lu! 
donner de I éproî 
psyscoupler. Ae z kim 
se serrer, se prendt® 
a. ŁYATZJĆ, 


Zmierciadło,miroir 7) 


de». lait, -tiefe 


e À ( 
Znrierciec y trouer ef: 


H i 4 A 
un perçoir jak m 


broyer, piler» — 
Zwierz 


ZWIE 
bete, a-| 
-ąt ko, petit a> 


Zwierz, une 
nimal, 
nimal. 

<mierzać fe, ze con. 
fier à Qu. -emie, con- 
fiance. 

<twierzchni, d en haut, 

„ Exterieur, de dehors. 

<wierzchność superiorie 


te, les superieurs, ju- 
tisdichion, | 
<ierzą, animal, bete, 
"CH, anunal, de bete. 
“yha, Vtnaison, "yna 
Plasza, gibier. Jana 
POZMAIŁA $auvągine, 
Jiec, Serrail, parc, 
wieszać, bailler, aba 
itler, głowę, mech 
la tete, ; 
Smwietrzaly ; evaporć ; 
peui fade. 


ÓW jeno ns Kl 
Wietrzyć,. haleiner , 


> decouvrir; eyanter, 

"Więzły, lacon que ; 
Court, serré, ge -€- 
ment. 

MPigzować, 0. ZWęZAĆ. 


ac, amafler, mettre | 


ZWI 375 
en rond, en pelo- 
ton,  devider le fil, 
- floczek, mettre une 
bougie en pain, -ng 
cewkę, -bobiner, trê- 
ner, - Ma reke plier 
Sur la main; papier 
rouler du papier; ptos 
sy wpapierki , papil- 
loter, mettre en pa- 
pillotes, żagle, dea 
tendre, plier, abais» 
ser, baifl.r les voiles, 
„chorągiew, congedi- 
er, retrancher, casa 
ser les troupes. = fie, 
se metrre en rond; 
se plier en cercle, se 
loyer comme le ser- 
pent; 5e recoquilleg 
comme les cheveux. 
anie, P aél: de *.. 


Wietrzeć, sie * 8 Ze b 
d trzeć, $ cvaporer, | Zwinąć, "lony, Os Zie 
x S$ evantór, b x 


tać, 


|Z mingé, soufler, 
Z miotszeć, Sp pOUErIE y 


heudrir. 


Zu laczać, tirer en lon- 


gueur, diferer, feeu- 

ler , retarder ; 

prolonger ; étais 
DEI: 


176 ZWŁO ZWOL ; „ZWT ŻYD 
ner, remettre ‘de- Zwmołnieć » ops mir Pratique - raison. del lance, faveür. 
jour en jour , Biel  nieés nie, relache” Guerre. „taki, ku-|Zyd, Juif, w pisaniu, 
dead ment, tiedeur. SaBerulesveut ainsi | paté, o. -ofmem fie 

Zwłaszcza; 8 antant! Zwołna; pei à pet? à Yale, ordinairement, | bawić judaiser.-omka, 
plus, sur tout. łentemeńt, ` dont? ts ulite ordinaire. une Juive, -o/ki, Jua 

Z wtoczyć, Trainer, tirerj ment. "mieć, zwyknąć, avoir daique, Juif, «olka u- 
en bas, mener avec| Zmora, chevillé;cran" | Fonte ; ica „ juiverie, l-ofkie, 
forces, oter es ha-| "pon. © | €oykly, vi ordina | mialo, ville Juif, 
bits, desabiller. & fie-| Zmog zbóża„ Vhévéër | „Me. Jiwo, le judaisme, 
bie fkorę jak mqżz,!) depouillé, “tec oC, Mn: 0. e, leś Juifs, gie. e, 
poser sa peau, ‘etre| Z#02i6, tfanéporter ê wę pKINEA > jouir de- fant Juif: kobaymy fie 
en muë, quitér sa, chariot. d a vie, subfifer, se. jak. Gracia, rachuymy 
depouille, + ony, En: Zw9oźma rola, terre gra conduire, mener une | Gs jak żydzi, les bons 
graine en bas, traine, | “se. i Vie, demeurer, Gtoi-| comtes, font les bons 
diferé, prolongé |Z#racaé, vomir. tre. amis, 


Zmłoka , delai, xetat- |Zmyciężać , vaincre? CAL la VIE. PrZ 02.64" Zyta, veine, vaiffeau 
dement, remise, remporter Ha CH ` Zycie e de. toute| de fang. ap liściu s 
Zmloszeć, devenir Jta-| Głoire , avoir” lé de a VIE. nerf des feuilles, -pal- 
lien. bus, /slitfmonte7, „fe ée KC? souhaiter à qu.| sowa, artere, pulsowa 
Zmodzić, seduire, trom- |" se Vaincte "soi pme Vouloir du bien à qu-| wielka, aorte; -suchay 
per , Aire, donner me «fimo, la vito Conseiller, + sobie, le nerf, 
livrer une bataille,-fg| ire, Hi, triompha’ desiren, Svaga. Zyty urynne uretere, M. 
g gniazda, quiter son vicłoricux: H „aż Ye *emie, souhait „| 7 pierfiach, les rames 
nid ; denicher.* « je/,| vaincre. * (4; WO ać de . ++ gratu aux. zw.obrusach Gr 
sedućtewt, 6: spro- || dueur. - zay sub” WAS feliciation sl Cotes, raies. 
madzać. montable, + onys è efir, EN VREA Fir Hieft, nervcux, ve 
malaks, -yüli con | ińeu. | y’ Jezliwy, afecłiaanć, Heu, plein dę.nerfs. 
vóguer s affemńbler, Zmyczmić , acout! | Macht, favorable, a- | Zyłny, de nerfs,de veina 


A | D, LEE d 
psy, forhuer, apeller. | mer. 4 Dore ies -ement |-Zylowaty, 0, Zylafty. 
ne PETT (Zwyczaj, la coutum* sę afeétion, + ość, | HK gain, profit, ai 
Gales, disciple, usage. von: | “Hon,  bienycił vantage. ‘als oa i, 
i WT | u 
pratiq | gagner 
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gagner, profiter; fai- Zyrn06, 


te, tirer du profit. 
«anie; -twanies 0. Z yfk 
<owńy, luctatif, pro- | 
fitable: 
inteteffé, niemasz w 
tym żyfku, il ny a 
point de. reprise a 
cela, dla mnie w tym 
enk ni firata, je n° 
y prends, ñ mets. 
Zysżczek , interet 
chien, petit gain. 
Zyjtnjs de seigle, 
Żyto, du seigle, "oft, 
du peti séigle. 
Żyw, Vif, vivants -Gemy 
vif, tout vit. 
Zymić; nouttir, entre- 
tenir, Suflenter qu. 
„fg; se nourrir, ga 
ner sa vie à qu. ch. 
vivre de; -gcy, celui 
qui nourrit; - icielka, 
nourrice, - enie, en 
ttetien, fubfiftence. 
ŻYWICA, réfigne. 
Zjwioł, element, *0ny, 
aire, 
Zytomić, jak ocs zechce, 
selon son bón plaifir. 


de 


< M pragmiącj à AIR 


Zywokofł , 
Eat gelt, vivipare; 
ALT 


flo: la 


Żywy; 


ETF 

nourrit ré 
aliment, les vivres: 
< ją ópatrzyć; aprovi- 
fioñer, avitailler. 

vif, tout vifs 
Vivement ; verterhetś 
vigoureusement ; co 
Żywo, tout le mon 
dé, jak żyżio, jama? 
15 dans la natur 
osé tacite, Vigueu! 
fińphitum: 


mat bis 
matrice, 16 
gein de la méré, Swf 
tegos  bifłoire, O 
Ze Zeie, Za BT 
16205 de son vivant’ 
"hy, vitale. 
chaleur na” 
turelle - ge dachy, leś 
esprits vitaux. 
vif, vivant” 
ardent, actif, 
plein d ardeur 
żywego y jusqu” 
vif; przecie 
Żywy y ÿ ár 
mes sens. 


la Vie, 
utérus ; 


do 
au 
obi 
énco d 


Zy% 0. 


< me Gl 


vero DH 


4 


PTE 
Tiens s très fertile, 
trés fecond; - ość, 
grande fertilité, a- 


s bondance. 
| a, de 


de, 
decha- 


żuć jat waé P 


detrietć | Z 


Cu 


379 
Uffer ; tirer les bas, 


les śouliers. - mie» 
* ment, « fig , se des 
chauffer. 

Żąć, -z,żynać ; ache- 
ver la recolte: 


ay kaczan zai rt 


KONIEC SŁOWNIKA 


POLSKO-FRANCUSKI EGO. 


gege eg EN 


| Łestne d'une Dame de la Cour, à My. de Fe dang 
laquelle elle propofe Plufieurs queflions curieufess 


MONSIEUR, 


| Tai mille chofes À vous demander, Se de peur d* 
den oublier quelqu” une, je vous les propoferai 
Jour de fuite fans ordre & fans Arrangement; vos 
| VS y répondrez de même. Si les queftions que j’ai 
A vous prapofer vous font paroître mon ignoran- 
SE, elles vous perfuaderont en même.temps que 
| ai fort envie d’être infruite; & je vous affurę 
Par avance que 1 aurai une grande dacilitć pour 
| Vos décifians. Dites moi, je vous prie, files Ans 
(tieng que l’on vante tant, avoient plus d”efprit 
(ue nous; fi leurs Ouvrages valoient mieux que 
48 nôtres; sf ils étoient plus polis & plus parfaits; 
lles grands nams d’ Homere & de Virgile ne 
[one pas en partie caufe que I on ait tant d” ad- 
Miration pour leurs Poëmes: je vous aVouerai, à 
Ma honte, que le divin Platon m? a fort ennuyée, 
k que jai trouvé mille chole puériles, baffes, hong 
œuvre, qui ne vont point au fuir, & qui ai écar- 
nt du but, dans les Dialogues, dant un hommę 
our qui j’ ai une parfaite cflime nous a donné dea 
ue peu lą traduélion avec de favantes remarques, 
It ne faurois me pardonner P ennui & le dégoût 
lue 17 ai eu à lire ces Dialogues; c” ef un effet de 
Jan mauvais goût: carje ne puis me perfuader 
[lue tant de grands hommes qui ant admiré Platon, 
k qui l’admirent encore, o aient pas de bonne 
dons pour ccia Après vous avoir parlé de 1? 
Ja efprit 


efprit des Anciens, dites-moi aufi quelque chof 
de leurs mœurs: sils ćroient plus vicieux, ou piu? 
ens de bien que nous ne fommes; file monde € 
changé du blanc au noir: comme on veut nous lé 
faire accroire; ou plutôt files hommes n° ont Gë 
toujours ćtć tels qu'ils font, & s'ils ne vont p 
toujours leur train de la même maniere, Le point 
q ui m” embarrafie le plus, eft de favoir s*ils Give” 
ent plus-long temps que nous. Car JE VOUS i ai 
voue de bonne foi, que je ne faurois plier ma cere” 
dulitć ou mon imagination jufqu” à me perfuade 


ć 4 s 
que M athufalem & fes contemporains arent vecu | 


jufqu’ à huit ou neuf cens ans; & je ne le cio] 
jamais, Dee p'eft pas un article de foiscar,en ce €? 
la, je m? y (oumets. J/aurois allez de penchant À 
croire que les anńćes dont parle Moyfe dans fo? 
Hiftoire, D’ ćtojent pes de douze mois comme 1 
nôtres; autrement je ferois fort-fachée de n° ayol 
pas vécu en cetemps là, pour compter ma vie pi 
des fiecles, Pourriez. vous bien me dire, Mon” 
eur, filesafemmies ćtoient alors plus belles, Ger 
coquettés, ou plus fages'que nous le fommes; & " 
les mérveiles que lon-raconte des charmes de la 
belle Hélene, & de cette fameule Reine PEgYP', 
font bien fondées ? Croiriez vous, Monfieur, Op 
y ait jamais eu des Fées On mef a dit tant de 
fois, & jen ai eté fouvent bercée, que je ne fau 
rois me D ôter de P vip, Quelle difference 


i 7 : 3 pff 
at-il entre les Fées & les $ibylies? Ces derme 


a 


ne font-elles pas de véritable Fées, ou quelque 
pece de Magiciennes © Je vous U ai dit d abof 


, SEN , ` ti, 
que j” avois bien des queflions à vous propolé 


mals 


dip 


Mais on samufe comme on peut, quand on eft à 
la campagne. J'ai eu une difpute depuis peu veer 
Un Abbé de vos amis fur le chapitre des Géans d 
Voyez, je vous prie, où je vais chercher des fujet 
Pour difputer. Pour moi je ne fautojs me mer, 
tre dans I” efprit qu’il y ait eu des Nations géana 
tes; je crois bien qu'il y a eu quelques Gćans, 
Comme l’on voit quelquefois des monftres, & des 
Enfans à deux têtes & à quatre bras: qu’ en pen- 

Les. vous 2 Il me femble que voilà tous les doutes 

Que (ae à vous propofer; inftruifez-moi fur tous 

ces chefs comme vous pourrez: j’attens vôtre ré 
Ponfe par la premiere pofte; faites-la longue ou 
Tourte, comme vous le voudrez, Novs avons ici 
de furcroît, depuis quelques jours, deux Dames 
favantes, à qui j’ai montré les Lettres que vous m? 
Avez écrites; elles (ont toutes ćtonnćes de voir 
Que je me fois jertée à corps perdu dans le bel es= 
Prit. Je demeurerai encore ` Quinze jours à ma 

fampagne, après cela je retournerai à Paris; j’ ce- 

Pere que vous y reviendrez aufi pour ce temps làs 
Que je pourrai vous confulter de vive voix fur to. 
ls mes doutes. Je fuis votre tres.humble, &c. 


| Łeśtre fur les mœurs des Anciens & des Modernes. 


MADAME, 


Our ce qui regarde les mœurs,fi je ne me trom= 


pes les hommes ont toujours été égalemént vis 
teux, puifque des l enfance du monda la corrup» 


Jaa( 


tion 


tion droit générale: & que Dieu, pour purifier 
terre, fut obligé de noyer tous les hommes we 
Lu déluge univerfel.  Ceux gu leur Bechter? , 
ne fe corrigerent point par un fi terrible exemp p 
Depuis ce tems-là, leurs fucceffcurs ont fuivi e 
mêmes traces, & nous Vivons a peu pres comme 
ceux quinous ont devancés. La galanterie sé 
June des chofes en quoi nous avors de grands ei 
vantages par deflus les Anciens , & anamen 
nous avons beaucoup raffiné fur cette matiere, 
traitoient- amour d’une maniere allez aeveëft 
& ils ignoroient abfolument tous ies danie 
de cette coquetterie délicate, qui eft en ufage R 
miles Dames de I” Europe; elles font plus douce 
plus gracieufes, plus complaifantes, plus pame 
qu’elles n’étoient autrefois. Cette politefię a eog 
tribué plus que tout le refte a leur faire oubli À 
leur fćveritć; elles ni en feroient pas moins ać 
bles, fi elles ćtoient un peu plus ficres: ©” ett e: 
s” y prendre, que de vouloir gagner le sent aż 
eftime.des hommes par des douceurs. Cen eût p: 
affez pour une femme d? êt:e belle; fielle n e 
modefte, fa beauté ne fait pas tout fons effet e 
D efprit des perfonnes raifonnables. C et peug a 
parce que les femmes ne font plus fi fieres,qu € 


y a Zelle ont $ 
font moins ref peétées des hommes, & qu’elles 


: refais fuf 
perdu P afcendant qu’ elles avoient autrefois fu 
eux. La liberté qui regne dans leurs difcours k 
dans leurs actions, les rend moins paperan 

2 i i 

les font trop libres elles boivent trop de v 
& ufent trop de tabac; d ! Ae 
. 3 b d © 
indifférentes, ne laiffent pas d’avoir un air de ©. 


b s ji 


| der 


ces chofes, qui paroiffent | 


vivent de la forte. Le libertinage a reginć de tout 
temps parmi les femmes: les Grecques & les Ro- 
Maines ćtoient tres-voluptuefes, & vivoient dans 
Une grande mollefle. Les Hiftoriens profanes & 
facrés teur reprochoient fans ceffe le luxe de leurs 
Habits, la magnificence de leurs ameublemens & 
de: leurs cables, łe foin qu’ elles prenoient de fe far- 
& de fe parfumer, Les Orientaux, Se fur-tour 
les Afiatiques, n’épargnoient rien pour łeurs plai- 
trs, & alloient jafqu” ala profufion; ils doanoient 
es fommes immenfes pour payer les faveurs des 
femmes qu'ils aimoient. Les Particuliers dreien 


| tn ce temps-là plus riches & plus pernicieux que 
| Rous neie fommes mainsenant: une courtifana e 


t faire par reconnoiffance une fłatue de Vénus, 


| Qui wałoit un million d’or; Diogene le Cynique ; 
| dont ja profeffion étoit de cenfurer les mœurs Se 
| les défordrés de fon fiecle, écrivit fur le piedeftal 


de cette ftatu : Ceci ef un monument de L inconti 
hente des Grecs. Les Romains n’ont point céde 
Dr Grecs pour la profufion, & pour la magaifi- 
enee dans leurs plaifirs, les fpečtacles qu’ils don- 
toient dans Rome à de fi grands fraix, en {ont une 
„nne marque; car ils faifoient venir toutes fortes 
le bêtes des extrémités de da terce pour conten- 
ter la curiofité de leurs Citoyens, & pour monter 
Par ces dibéralités aux premiers honneurs da la 
République: Ce peuple belliqueux & fauvage, no- 
Wri dans les fatigues de la guerre, & accoutumé 
prune vie fobre & dure, s”ennuya enfin de cette 
'ugalitć : après avoir dépouillé P Afie, & enrichi 
Nome du débris des Provinces & des Royaumes 
conquis, 


conquf$, la molleffe, P aufage des plaifirs soë: 
fu! alórs, la magnificence, ie luxe, bonne cher 
tous les vices des Orientaux $ introduifirent dans 
Rome avec leurs richefless Depuis ce temps-là 
le Libertinage & la licence n eurent point de e 
nes. Comme les Romains avoient infiniment ; 
efprit, als raffinerent fur les plaifies: leurs volupré 
étoient étudiées, on y voyoit de U art &de P in- 
vention,pour les rendre encore plus piquantes paf 
de nouveaux ragoûts. Silon en croit Juvćnal / 
quelques Auteurs contemporains, les Dames pz 
maines porterent la débauche & I effronterie p 
qu’ aux derniers excès; après avoir noye dans 
vin leur rafon & leur pudeur, elles ne gardoien 
plus de mefures, & fe livroient fans honte aux p 
réglemens de leur cœur. Quelque licencieul ź 
que foient les Dames de ce fiecle, elles font e? 
plus réfervées que ne l” ćtoient les ćpoufes de ep 
fameux Conquérans. 


NE OGR E ee 


Lettre fur la beauté des Grecąnes & des Romaines: 


E crois, Madame, qu'il elt impoffible de refow” 

dre la queflion que vous me propofez (ur y 
beauté des Grecques & des Komaines, ni de Pa 
der nettement fi elles ćtoient plus belles que Je 
femmes qui vivent aujourd” hui; car on n’en a 
voit juger qu’ en les comparant les unes aux 2 f 
tres. Les fłatues anriques qui fe {ont confervćć 


D = D + 7 e € 1 
& qui font venues jufqu” à nous malgrel injuf 


des 


des temps, font des modeles de beautés parfaites 

accomplies; mais qui fait fil art n° a point aa 
jouté quelque perfection au naturel, ou fi ce ne 
font point des ouvrages purement d’ invention, 
«tirés de l’ imagination du Peintre ou du Sculp= 
teur; La belle Helene, ni Cléopâtre n° étoient pes 
Ut-tre pas les beautés les plus accomplies de leut 
fiecłez mille femmes qui vivoient alors, & qui 
Menoicat une vie plus obfcure, les auroient effas 
cées, fi l’on n’eût confidéré en elles que le mé- 
titẹ de la beauté: mains leurs aventures les ont 
tendu fameufes; le Poëme d’ Homere, D embra- 
ment de Troie, la defruétion d’un grand Rox 
yaume de | Afie, ont rendu cćlebre Je nom d 
Helene, & prêté de nouveax agrémens à fes char- 
Mes. . L’amour que Ciéopâtre a infpiré à Cefar Se 
* Marc Antoine; la-part qu’elle a eue aux ave atu- 
tes de ce dernier, à qui elle a fait perdre la vie & 
P empire du monde; le courage qu’elle a témoi- 
gac -en fe failaqt mourir elle même, pour éviter 
la honte que lui préparoit Auguiłe, qui avoit ré. 
folu de la mener à Rome, pour la donner fpecłacle 
aux Romains,& pour en faire l’ornemët de fon tri» 
SMmphe; tout cela a beaucoup contribué A groffit 
L'idée que nous avons de ła beauté de cette Rei- 
Ne d'Egypte. Il en ef de la beauté du corps à peu 
Près comme celle de Pefprit — elle nous paroît plus 
Stande au travers d’une longue fuite de fiecles ; 
čet éloignement lui donne du relief & de |? éclat, 
4 ne doute point qu'il n° yait eu de tout temps, 

que l’on ne trove encore aujourd’hui des fem- 
Mes aufi belles, & qui effaceat peutêtre la belle 

Helene 


Heleny, ou la fameufe Clćopiete; maïs elles font 
moins de bruit & de fracas, parce qu'elles ne font 
pas expolées fur un fi grand théâtre. 


~ PPS ARLA MT ARR RE 
Lettre fur ler Fées, 


Ous res en peine, dites vous, Madame; s'il f 

a jamais eu des Fées, & vous voudriez bech 
Connoître leur origine; elle e purement chimć* 
rique: tout ce que l’on en dit, eå fabuleux, & int 
venté par des nourrices pour endormir les petits 
eñfans; ou fi on veut dire quelque chofe de plus 
fpécieux en faveur des Fées, on peut attyfbuer teut 
orgine à l’idée que de certains Philofophes ont 
«ue, que tous les clemens ctoient habités par dit 
férens peuples, cu différens génies, que les Gap 
mes 6 ćtoient emparés de la terres que les On’ 
dins avoient choifi la mer pour leur partage; que 
les Sylphes fe promenoient dans d'air, & les Sala” 
mandres dans la région du feu. Vous avez 1% 
Madame, avec plaïfir un livre qui traite agréable” 
ment de ces matieres curieufes Ces Philofophes 
difoient que les génies qui habitent des divers 
élémens, apparoisfent de temps en temps auk 
hommes. Voilà peut être le fondement detous lë 
prodiges que F on atribue aux Fées, dont on rat 
conte tant de chofes extraordinares, & qui n odb 
aucune vraifemblance. z 

Le nom de Fée fur donné d’abord A de certat- 
nes femmes que lon rexardoit comme des Pra 

phéte fies 


| 
| Phételfes. On appelloit Fées eclles qui fe mêlos 
nt de deviner, & qui amufoient les hommes paf 
| de: fauffes préditions. L'opinion que I? on avoit 
| Uja des Fées, fe fortifia merveilleufement vers le 
temps des premieres Croifades:; ceux qui avoient 
ait le voyage d'Ourre mer, racontoïent une (nf, 
dité de chofes extraordinaires, & de prodiges qu’ 
„Hs croyaient avoir vus: ceux qui les redifoient a~ 
Près eux, y ajoutoient encore plufieurs citcon = 
Wangen de leur inventions de forte que ces hilłoie 
tes, À melure qu'elles si éloignoient de leur favur» 
te, devenoitot de pures fables. Les fictions dw 
Tale & del” Ariofte, le pouvoir que ces deux P 
Mtes attribuent À certaines Magiciennes, tout cela 
| V renowycllć dans les derniers temps les idées que 
In avoit des Fées dans les fiecłes plus reculés, 
| Od elles éroient honorćes comme des Divinités 
A fecond ordre; car les Payens recnnnoifloient 
We difference de mérrite & de dignité dans les 
eur qu’ils adoroient. Les Fées ćtoient an rang 
les Divinités médiocres’ on croyoir qu’elles ie 
Méloignt des affaires des hommes, & on leur at. 
Mibuoit des qualités furprenantes; le pouvair de 
t tranfporter fur le champ dans les lieux les plus 
i teculés, de bâtir de magnifiques Palais, & de les 
truire dans un moment; de diftribuer des tréfore 
„des richeffes immenfes À ceux qui pouvoient 
ériter leurs bonnes graces. Les Contes des 
Ses dans leur principe, comme les autres fables, 
elen pour but dinftruire ceux pour qui op les 
Hot: mais ils tomberent en peu de temps dans 
Y décri, pat des circonflances fabąlcufes & tidis 
cules 


cuś qu'on y mela; dë fotte qu’on les abanpoń' 
na entićrement aux nourrices, quis’ en fervoign! 
pour endornit leurs enfans, & pour les empêché! 
de crier.Les Payens, qui vouloient à quelque ef 
que ce für renit à quelque Divinité-pour illut 
leur: origine, fe contenterent y quand la créancf 
des Fées fut érablie, d'en defcandre; quoique cé 
ne fufient que des Diviaités fubalternes; mais ef 
fin, elles etoient toujours quelque chofe au. dés” 
fus de l'humain dans l'opinion des hommes, & cé” 


ła: fuffifoft pour flatrer la yanitć de ceux qui tacho” | 


ient par-là d’ennoblir leur naiflance, & de fe ug 
dh par d avec les autres. Ce que Pon raconte dé 
Mélufine, a afisz de rapport avec les faufles idée 
des Payens. Je ne fais fi ceux de la Maifon de Lut" 
gnan ont prétendu rendre leur origine plus illo’ 
freen adoaptant-certe Fée, ou plutôt ce montt” 
moitié ferme,moitić ferpent,qui fit bâtir le Châte4’ 
de Lufignan,& que l’on croyoit imprénable;cepe" 
dant il fut pris par les Hupuenots dans D anné? 
1469. Ce que l’on raconte, dis-je, de Melufine 
ce ne font que de purés fables & des contes fail? 
à plaifir, quoique plufieurs de la Maifon de Luft: 
gnan des aieat reçus & dóbites comme des ve” 
rités bien établies. Quelle rêverie de croire qué 
certe Fee ait pouflé des gémiffemens -& des ep 
łorfqu'on aba lą Tour de Łufignan, fr gu on: 
ait vue paroitre fur les toits dans un long habit 
de deuil quand il devoitarriver quelque chofe dé 
funefte à quelqu’an de cette Maifon! Ces fables 
ont pu Ère crues dans les fiecles groffiers & fu’ 
perflitigux ; mais elles ne trouvent nulle  créancé 
dans 


| el 


dans łe nôtre: nous avons le goût trop délient Se 


trop raffiné. Cependant nous avons à nous ge- 
Procher la fureur avec laquelle on a lu en France 
Pendant quelque temps les Contes des Fées; il ef 
Vrai que cette maladie a paflé en peu de temps: 
00 a reconnu l’extravagance de ces fortes de lie 
Vres, remplis de contes à dormir debout, ou il n° 
Ya ni fens ni railon, Ce qui n’avoit ete inven- 
te que. pour divertir les. enfans, et devenu tout 
$ coup Pamufement des perfonnes les plus férieus 
fes. La Cour s'eft laifféinfatuer de ces fottifes; 
la Ville a fuivi le mauvais exemple de la Cours 

a lu avec aviditć ces aventures monfłrueufes, 


| Qui n’ont nul rapport ent! elles; mais enfin, an 


D revenu de cette frćnćfie, & je crois que les 
Contes des Fées ont été bannis pour jamais. 


Dësen APR EEE ROEE | 


Lettre fur les Sibylles. 


| R Sibylłes ne font pas, comme les Fees, des 
perfonnes purement imaginaires; les Hiftoris 
ens profanes & facrés ant parlé des Sibylłes, & 
Cité: dans leurs ouvrages quelques-uns de leurs 
Vers propheriques. On nerconvient pas du nome 
le de Sibylles: on en compte jufqu” a dix, & mê- 
s jufqu” à douze; mais il y a bien de E appas 
"ace gon les multiplie: an en pourroit peut» 
(Ie trouver trois. Celle de Delphes a dré l’une 
ES plus fameufes ër des plus anciennes, puilqu? 
le a prophetifé long-temps avant la guerre de 
foie: quélques Hiftoriens iui donnerent łe nem 
de 


de Daphné, & difent qu'éfle étoit fille de Tir” 
fias. Vigile a rendu cćlebre par fes vers, ła Si’ 
bylle à qui il donna le nom de Dephobe, elle étoit 
originaire de Cimmerie, petit Bourg près de Cu‘ 
mes dans la Campanie, & peu éloignée de Na’ 
ples. Les AuteursGrecs & Latins font fugent men“ 
tion de cette Sibylle. Cefut elle que ie pieux Er 
née alla confuiter fur fes aventures, & fur IS 


moyens dont il devait fe fervir pour aller trou” | 
ver lg vieux Anchife, fon pere, aux Champs E* | 


Mióes. La Sibylle Cumée: melt pas la même qu? 
ła Cumane; a qui Pon donne le nom de Dénophill 
ër d'Amalthée; cet celle pour qui les Romain 
awoient plus de vénération; ils. confervaient (ei 
livres avec grand foin, & les confultoient dań? 


les befoins les plus importans de la République | 


ils furent brulés avec le Capitole. Au temps dë 
Sylla, le Sénat fit ramafler tout ce que l’on pit 
des Vers des Sibylles; mais parmi ceux-là on 
en glifla beaucoup de contrebande, que des pat” 
ticuliers compofbient à leur fantaifie. Les Sibylle 
étoient des filles Payennes qui. fe mćloient dë 


prophetifer & qui prédifoient D avenir d une ma” 


niere énigmatique & myfićrieufe : leurs Vers # 
voient quelque frapport avec ceux de No/fr#” 
damps, que P on ne devine que quand la chofé 
eft arrivée; alors on'fait des efforts inconcew#" 


bles pour inventer des rapports entre P ćvenć” | 


ment & la prędistion, & pour trouver dans lé 
Vers de Mofradamus un fens à quoi le Prop” 
hete n° a peut-être jamais penfé, Voilà à peu pré 
Ge ge étoient les Vers & les Oracles des Sibyle% 
des 


jl 


| des Sibylles, que les Paiens ćcoutojent avec opt 
te vénération: On trouve parmi les vers de ces 
filles Prophétefles, quelque prédiétions affez clai- 
Ire touchant la venuëdu Meffie,.de fa mort, sën 
de montrer dans les livres des Payens mémes des 
| Preuves qui ferviflent 2 les convaincre, pour 
"s amener plus aifément à la Foi, Saint Auge, 
| Min, dans Je Livre 18. de da Cité de Dieu, taporte 
"Pa paroles tirées de D Oracle des Sib es: H teme 
"ro entre les mains des Infideles; ils donneront des 
fuffets à Dieu- avec des mains profanes E cou 
Vriront fen wifage de crachats empeflćs; qu'ils væ 
miront d'une bouche impure. 


A w en, 


Lettre fur l origine des Géants. 


"Origine des Gćants eft plus certaine & mieux 
„—Gtablie que celle des Fées ou des Sibylles, pu- 
Qu" il ea efteypreffément parlé en plufieurs en- 
toits de ła fainte Ecriture. Les Géants énorme, 
bien au-deffus de la taille des hommes ordinai- 
tes. (et rapporté dans le Chapitre 17. du premier 
fire des Rois, que Goliath, Géant des Philifiins, 
voit fix coudées, cent à-dire, neuf picds de haut, 
„que la cuirafle dont il étoit revetu pefott wing 
Mille ficles, qui font à peu pres trois cens livres 
€ nôtre poids, quifque chaque ficle pefe une on- 
Ce. Il ef donc certain qu'il y a eu des Géants, & P 
n eft obligé d'en convenir & de foufcrire aux 
| Paffapes formels de la fainte Ecriture qui le difent 
Ntement: mais quelques uns ont douté quil y 
ait 


wir eu des Pauples €ntiers.qui fuflent Géants, quo! 
que plufieurs pafliges de l'Ecriture femblent Y 
prouver manifeftement, comme on le peut voi | 
par ces paroles du Chäpitre 6. de la Genele’ Oh | 
il y avait dés Géants fur la terte en ce temps-là; t" 
les enfans de Dieu ayant époufé des hommes, A d 
fortit des enfans qui furent pwijans © frmen* 
11 femblé que Dieu, ‘pour punir les crimes def 
hommes de cé temps-là, permit qu'il ne fortit d 
leurs mariages que des enfans monftiueux, ` 
une taille. enorme, & dè une horrible diffarrnit® 
afin que la laideur de Jeng corps fût, pour aal) 
dire, la marque de la corruption de leur fott? 
Ces Géants fe prévaloient de leur force pour af | 
primer le refte des hommes, & pour exercer {ut | 
eux une domination violente & tyrannique. Ceu 
dont ilefl parlé en cet endroit étoient nés avant | 
le Deługe, & furent exterminés avec tout le pei | 
re humain, qui périt fous les eaux. On trou 
encore d’autres paflages de I” Ecriture, d’où lo 
peut inférer qu’ il y a eu des Peuples gigante?” 
ques. Il eft pa lć dans le deuxieme & dans le erot” 
ficme Chapitre du! Deutćronome, de la terre des 
Géants & des Pays où ces Géants habitoient» €° 
qui marque qu’il y en avoit plufieursz mais quel’ 
ques Interpretes expliquent ces paroles des vi] 
ces & des mœurs corrompues de ces gens» Las 
qui s* ćtoient abandonnés à toutes fortes de de’ 
fordres: ils étoient Géants & monftrueux płutó” 
par le cœur & par l efprit, par la difformitć de V 
ur corps & par I? ćnormitć de leur taille. Hi 
Hiloriens profanes & les Poëtes ont aufi r 
GER 


des Geants, les ont dépeints comme des ke, 
rs d une force prodigieufe. Ovide; dans fes 
€tamorphofes, dit que les Géants declarerent 
la guetre a Jupiter, & que, pour efcalader le 
eb, ile entaffoient les montagnes les unes fur les 
Autres, Si je ne ne trompe, Ovide avoit lu ce qui 
étoit marqué dans l? Ecriture, de la vaine entre 
Prifé des hommes qui voulurent bâtirla Tour de 
Babel pour fe: garantir d un fecond déluge MAI 


dE projet chimerique demeura interrompó pórla 


Ko: : 

4 bob qui fe mit dans le langage des traya 

j 3 g CT . 3 ` = p : 
leuts; ils furent contrains d'abandonner leur 

Ouvrage Safce da A LES AC 4 | P 

g „parce Ou ils nes entendolent pios lek 
$ les autres. 


nw D ES PAS 


rasy 


Lettre fur P age des premiers hommes, 


| FO ARCS 
"e 
d bh. AN E 
E encore a répondre à un article de votre 
LEttre A : e H i 
«48 t Ke adame. Vous ne fauriez, dites vous, 
JOUter foi à ce que Pon dit que les premiers home 
neś écu i ` it 8 S 
Ont vécu jufqu à huit & neuf cens ans; & 


up Jof H ` A z . 

AS Que cela fut vrai, vous voudriez, lite se 
S.e > 0 % 

Ke > étre venue au monde dans ce temps-là, poar 

; See : AE, 

rev le plaifir de vivre pendant huit ou neuf 


tecles. | i > 
d s. Pour mai, Madame, je VOUS avQue que 


Je ferojs bien fźchć m 
J s bien fâché (mp Mer ti 
fackć que. vous euflez vécu syane 


j 
Berck, car vous ne vivriez n aintenent Que 
aż RAE je crois En D en pas une 
Perd er O a i pour un défunt, d'avoir vécus 
cl, fers EES EA Ai Ri annetsi Notre ga 

privé de Voir ër d'entendre lo plec aja 


make 


imable & la plus agréable perfonne du monde, A 
qui aime tant a difputer. Pour revenir à vert 


queflion, je vous dirais Madame, qu’ elle n° Be 


pas du nombre de celle-dont il eft permis de dou’ 
ter: ce point eft decide dans la fainte Ecritures 


Lifez le cinquieme Chapitre de la Genefe; vous Y | 
verrez une longue fuite de la poftérité Ai Adam 3 


lcurs noms, les noms de leurs enfans, à quel Age 


ils ont commencé d'en avoir, & le nombre deś 


années o Ve ont vécu, marqué avec une czaćłe 
précifion. C” ef un mauvais retranchement de dir 
re que l’on ne comptait pas alors les mois & leb 
années comme nous les comptons aujourd” hui 
cette raifon eft frivole, & ne peut être reçue, po” 
ur peu qu’ on y fafle attention. puiique le mómb 
Hiflorien ayant dit expreffément fur la fin du df 
quieme Chapitre de la Genele, que Malaléel vé- 


cut huit cens quatre-vingt quinze ans, qu'Hénof 


pere de Mathufalem ne vécut que trois cen 
foixante-cinq-ans, que Mathufalem fon fils vécuf 
jufqu’ à neuf cens foixante-neuf ans; le même Hr 
ftorien, cinq ou fix lignes plus bas, eg dite 
dés le commencement du fixieme Chapitre de 


qui fe commettoient fur la terre, réfolut d” abregef 
la vie des hommes, & de ne les laifler vivre tout 
au plus "gue fix vingtsans. 1 feroit contre M 
vraifemblance de dire que Moyfe, en parlant de 14 
vie des Patriarches, fit une autre fupputation quf 


celle qu’il fafoit en difant que le cours de la vi“ 


des hommes feroit borne à fix ‘vingts ans. C 


taifonnement me paroit une démonftration qV 
` ne 


la | 


Genefe, dit que Dieu, irrité de tant de crime 34 


ne fouffre point de replique. Depuis le D<luge; 
les hommes ne vécurent plus aufli long temps qu? 
ils avoient fait auparavant: les eaux qui croupi- 
rent pendant fix mois fur la tetre, la corruption 
de tant de cadavres d hommes & d'animaux qui 
fe pourritent, tout cela infeéta Dar, & altéra Je 
tempérament des hommes. Ils n° avoient vécu 
julqu” alors que de fruits & de laitage; ils furent 
obligés dans la fuite de prendre une nourriture 
plus forte & plus folide pour fe foutenir, & de 
manger la chair des animaux, dont le fuc ett me- 
illeur & plus nourriffant que celui des dattes & 
des olives: mais la vie des hommes n’en fut pas 
prolongée davantage, & l’ arret de Dieu $° exé- 
cuta à la rigueur. 

Il me femble, Madame, que j” ai répondu à to. 
Us les articles de votre Lettre: fi vous euffiecz pro- 
Pofé tant de belles queftions à un homme plus 
habile, il vous les auroit développées avec une 
trudition bien plus profonde: mais pour moi je 


| De faurois tant faire le lavant; je né me pique po- 


Int de Petre, & jaurois grand tort de men piquer. 
Si Y euffe ére à Paris, peut être que par le fecours 
e mes livres & de mes remarques, je Vous au- 
tois dit des chofes plus fublimes fur tous les po- 


M d "SA: i ? ; 
[Dts que vous m’ avez propofés; ou fi j’eufle vou- 


lu y rever plus longtemps, & me donner la tor- 
ture pour trouver des chofes merveilleufes, vous 


"Pie? peut-etre plus contente de moi: mais mon 


 ladolence ne peut fouffrir ce qui me gene; j'aime 
[Men mieux ne point paroître fi avant, que de 


| fortir de mon naturel, qui a” aime que ce Qui eft 


| 
| ae, 
d bt 


| 


ailé fimple facile, intelligible, & que tout le mon? 
de peut aifément entendre. Je fuis» 


MADAME, Votre, Śr. | 


Lettre à une Dame de la Cour, qui contient des Re | 
marques fur V Hiftoire des premiers fiecles. 
Bhs une connoiffance digne de votre curio- 


i d a 
fitć, "Madame, que de voul JIL spprencre € 
i pu s 
quel temps les Monatchies ont commence, & de 


puis quand les hemmes ont bien voulu fe donner 
des Maîtres. Depuis Adamjufqu au déluge, € 
eft-à-dire, pendant I” efpace de plus de feize ce 
ans, les hommes véturent dans une parfaite d | 
bertć & une parfaite indćpendance.;Chaque Fee | 
le étoit comme un petit Etat, dont le pere da | 
le Chef, qui ne connoiffoit point d’ autre Super! 


i t 
eur. Comme ces premiers hommes, encore tou 
ą . D ` ons 
brutes & tout grofliers, vivoient fans Fe Gë 
ak, , d 
leurs defirs étoient bornés par les a A a 
heritages; ils n° avoient, pour toutes richelles, 1, | 
quelques troupeaux, qui fervoient à les nou A 
roupe k e 
& à les vetir. C eft une erreur de croire que H 
premiers hommes vćcuffent dans une grande H 
nocence: ils commettoient des crimes fi noirs 
1 i > f a a a te 
fi abominables, que Dieu fut obligé de les ex e 
miner dans un déluge univerfel. Depuis ce ea 
+ D - D H o 
là, les trois enfans de Noé, que Dieu avoit € 


l lh 
fervés avec leurs femmes pour repeupler le mo” | 


fu” 


de , partagerent entr’, eux la terres & Bier 
rent les Chefs des différents Peuples qut fe Dane 
dirent dans tout l'Univers: ce fut environ ce gr 
A r 2 Ne 
là, que tes hommes perdirent leur liberté , 


> P 
2 » 1 $ 
«ód, homme remuant, & l ennemi du repo e 


fe contentant pas de fon fon patrimoine, vou.ut 
ufurper les terres de fes voifins, & après avoir 
envahi leurs héritages, il les foumit 4 fa dominati- 
on, & fe fit une efpece d Empire à Babylone. Ce 
n’ eft donc point par leur choix que les hommes 
fe font donné des maîtres; ils ont éte mis fous le 
joug par la force & par la violence des premiers 
Conquérans, Le. mauvais exemple de Nemrod 
encourigea encore quelques autres, qui fe firent 
Rois aux dépens de la liberté publique. Les ar- 
mes que les hommes avoient Id’ abord inventées 
pour fe défendre contre les bêtes farouches, fua 
tent tournées contre les hommes mêmes, & fer- 
virent à les aflujettir. Ninus; fils de Bel, fonda 
le premier Empire des Affyriens, dont le Siege fut 
établi. a Ninive, Ville ancienne, & déja celebre. 
Quelques autres ont cru que l Empire des pre- 
miers Affyriens a duré pendant treize cens ang, 
Ce fameux Empire tomba par la molłeffe de Sar- 
danapale, qui fe plongea dans toutes fortes de dé- 
bauches & de voluptes. Les Medes fe révolterent 
les premiers contre ce Roi efféminé; tous les an- 
tres Peupies, fes Sujers, le mćpriferent à leur e- 
xemple, & réduifirent Sardanapale à de fi grandes 
extrémités, qu’il fut contraint de fe brûler lui. 
Même avec fes femmes, complices de fes débau- 
Ches. Trois Royaumes te formerent des débris de ce 
grand Empire;łe Royaume des Medes fut très florit 
fant, ` Peu de temps apres la mort de Sardana- 
pale; le fecond. Empire Affyrien commença, dont 
Ninive futla Capitale. Le Royaume de Babylone 
eft très-célebre dans |” Hiftoire fainte, parce que 
Dicu fe fervit fouvent des armes de ces Rois ido: 
Jbz( latre 


lâtres, pour chacier H idolatrie Se les Ras 
de fon Peuple. Achaz, Roi de Juda: pre Ca aeo 
ennemis, implora le {ecours du premier Sch j- e 
fyrie, ou de Ninive, & spprit par ce pat b 
Affyriens le chemin de la Judée, qu’ ils dee ei 
plufieurs fois, & dont ils firent enfin la zę ne 
ils pillerent le fameux Temple de ër E > 
trouvetent dës richeffes rmmrenies, ię > sue 
prodigieux de vales d’or & d argent, def mo SC 
facrés Myfłeres; ils emmerent à Ninive & + éi 
bilone les Juifs: Salmanazar fenverla de fond e 
le le Royaume d’ Ifraćl. Romulus & Remus» 
Ra des Rois d Albe, fonderent la Ville de Ro- 
me, Capitale de P Empire Romain 2, ao Roki 
ans avant Jefus-Chrift. Cyrus, Général de Peji 
mée de Cyaxare, que le Prophete Daniel 00 
Darius le Made Cyrus, dis je fils rs SCH 
de Cambyfe, Roi de Pęcfć, après plu E 
des viétoires, réunit le Royaume des Z d E 
lui des Medes, devint le maitre de tout fa Ar 4 
& fonda le plus fameux Einpire qui A A 
alors dans le monde. Quoique les Medes à waj 
déja puiffans avant que Cyrus eut ee es d 
ux Monarchies, cependant leur puiflance Ha i 
loit pas, a beaucoup pres, celle des SECH D Se 
bylone, que Cyrus vainquit par les force E 
des Medes & des Perfes. Ce grand Prince ne d 
vit pas plutôt maitre de ce vafte Empire, ne 
permit aux Juifs, captifs depuis plufieurs tec je 
de retourner en Judee, fous la sonduite de SW. 
babel & de rebatir le Temple de Jérufalem, kę 
famille de Cyrus $ éteignit au bout 3 que vii 
temps. Darius, fils d Hyflape, que que Lie 


troyent avoir été |” Afluéras dont Heft parlé au 
livre d.Efther, fut elevć àP Empire, Ce fut pen- 
dant le regne de Darius que Rome & Athenes de- 
vinrent des Republiques, après avoir chaffć leurs 
Tyrans: La mort de Lucrece, qui avoit été via- 
lée par Sextus, fils de Tarquin le Superbe; anima 
les Romains à la Vengeance, & leur infpira le des- 
fin de fe mettre en liberté: les Rois furent ban- 
his pour toujours; & Rome, devenue libre fut gou 
Vérnée pat. des Confuls. Peu sen fallut qu’ At- 
henes ne fût accablée parla puiffance des Perfes, 
des le commencement-de fa liberté. Darius en- 
voya une armée formidable contre la Grece; mais 
Cette armée fut detruite dans la plaine de Mara. 
thon par Miltisde, qui ne commandoit que dix 
mille hommes, Xerxès, fils de Darius, fit de nous 
veaux efforts pour venger l? affront que les Per- 
fes avoient reçu par une D grande defaite; mais 
il n° eut pas un meilleur fuccès que fon pere: fon 
armée, compofće de douze cens mille hommes, 
fut arrêtée au palage des Thermopyles par trois 
cens Lacedemoniens, que "Leonidas, Roi de 
Sparte, conduifoit, ` L'armée navale de Xerxès 
fut battue aupres de Salam ne: Xerxès lui meme 
fut tué la même année par Artaban, fon Capitaine 
des Cardes. Cependant les Macćdoniens, defi, 
| Dë à renverfer P empire des Perfes, commençoi- 
Ent a fe fignaler fous Philippe, pere d Alexan- 


| 


| te le Grand, & après vingt ans de viétoires, il 


fe rendit enfin maître de toute la Grece, par la 
| bataille de Cheronée qu’il gagna fur les Athéni- 
[fns & fur leurs Alliés, Alexandre, qui n avoit 
[lors que dix huit ans, fit des prodiges de valeur 


pren 


pendant la bataille. Après tant de fuccee, Phi 
lippe forma le deffein d abattre la puiffance des 
Perfes, & fe fit nommer Capitaine- General des 
troup s de la Grece; mais il fut affafiné au mi- 
lieu d’un feflin par Paufanias. Alexandre, qui 
n’ avoit pas moins de courage ni d'ambition que 
fon pére, fe mit à la têté de fes Macédoniens; & 
des autres Grecs qui s” attacherent à fa fortune: 
il attaqua Darius, Roi de Pere, qu il vainquit 
en trois batailles rangées; &, apres avoir porté 
fes armes viétorieufes jufqu aux Indes, il vint 
mourir À Babylone, à la fleur de fon age, & au 
milieu de fes triomphes. sia 

Vous vuyez, Madame, d'un coup, d° œil come 
ment les Monarchies ont fuccédé les unes aux au“ 
tres, & quels ont été les Empires qui fe font ren 
du les plus celebres, en commençant peu de 
temps apres le deluge; car, pendant feize cens 
ans, les hommes avoient vecu fans Rois. Les 
Affyriens. les Medes, les Perfes, les Grecs & les 
Romains, fe font rendu tour-à tour redoutables 
par la grandeur de leur puiffance, & par {e nom- 
bre de leurs victoires. Depuis que l'ambition de 
certains hommes leur infpira le deflein de g ele- 
ver au-deffus des autres, & de les aflujettir, 18 
Peuple a toujours été la viétime des plus forts, 
qui fe font difputć | Empire du monde, & qu’ 
ont cimentć leur autorité par le fang des malheu? 
reux. 
Lettre à la méme Parfonne fur l Hiftoire Romaine. 


Ady la mort d Alexandreon ne trouva DÉI" 


fonne capable de lui fucceder, Bede réunir fo’ 
ce 


h 
A d ` K D 
us un même Chef une puiflaace fi étendue. 


aita 
yais 


vafte Empire fut partagé en plufieuts Royaumes: 
fes plus fameux Capitaines partagerent fa depo- 
uille, & maflacrerent tous fes proches, fon frere, 
fa mere, fes femmes; fes enfans, fen fœurs, pour 
fe maintenir avec plus de fûreré dans leurs ufur- 
pations. Les Romains, après avoir dompté tou= 
te I talie, fongerent à étendre leurs conquêtes 
au dehors, & formerent le deffein d abattre la 
puiflance de Carthage, qui leur paroiffoit formi- 
dable. Régulus, la-reduifit à de grandes extré- 
mitćs; majs enfin il fut battu & pris par Xantip- 
pe, Macédonien, qu'ils avoient appelé à leur fe- 
cours, & fait Général de leur armée. Cependant 
Carthage fut obligée de céder, & de payer tribut 
à la République Romaine. Hannibal, fils d Hamił- 
car, mit tout en œuvre pour réparer les pertes 
de fa Patrie, & pour lui faire reprendre l’afcen 
dant qu’elle avoit eu autrefois {ur la République 
Romaine. Il n° avoit que vingt cinqans, lar(qu? 
On lui donna le commandement des troupes Car- 
thaginoifes; apres la mort d’ Ha(drubal, il aban- 
donna I Efpagne où il étoit Gouverneur, & vint 
fondre comme un torrent fur l” Italic. Quatre 
grandes batailles qu'il gagna, ne purent abattre 
entiérement la puiffance Romaine:} mais fes Gć- 
netaux, mâlgré tant de pertes, la foutinrent cons 
tre la puiffance, le courage, l’ adrefle & le 'bon- 
heur d’ Hannibal. Le jeune Scipion, al age de 
vingt quatre ans, pour divifer les troupes & les 
forces des Cathaginois; alla porter la guerre en 
Efpagne, où fon pere & fon oncle venoient de 
périr, En peu detemps, il chafia di Efpagne les 
Carrhaginois, illes pourfuivit jufques dans P 
Afrique 


Afrique ; de forte que Carthage au défefpoir, ef 
contrainte de rappeller d’Itol:e Hannibal, comme 
fa derniere reffource: il ne put fauver fa Patrie, 
Ce vieux Guerrier fut vaincu par un jeune Con. 
quérant: il tâcha de foulever tout l’ Orient contre 
les Romains; mais ils dćfirenc tous ceux qui ofe- 
rent (e déclarer pour Hannibal, qui s empoifon- 
na de délefpoir, pour ne pas tomber vif entre 
les mains de fes ennemis, qui vouloient obliger 
Prufias, Roi de Bithinie, à le leur livrer. Depuis 
que Carthage eut été renverfée, les Romains ne 
trouverent plus de Puiflance capable de leur reg 
fifter: la plupart des Royaumes devinrent des Pro. 
vinces Romaines. Paul Emile s empare de celui 
de Macćdanie, qui avoit duré fept cens ans. Ar. 
talus, Roi de Pergame, fit, par fon teflament, le 
Peupie Romain héritier de fes Etats. L’ Empire 
s’aggrandiffoit, & floriffoit au: dehors ze divifions 
inteitines le mirent fouvent à deux doigts de fa 
perte: les Gracques, Tribuns du Peuple, qu’ ils 
cofrompotent par des largelfes exceflives, firent 
tous leurs efforts pour renverfer la Républi- 
que; mais ce deffein les fit périr. Marius & Sylla, 
fi fameux par leurs viétoires, conçurenr le même 
defiein que les Gracques, & firent coulet, pour 
contenter leur ambition, des tuilieaux de lang 
Romain, Sylla eut l'avantage fur Marius & devine 
tyran de fa Patrie: mais enfin il renonça volon- 
tairement à la Diétature qu’ il avoit ufurpée par 
la force, & fe remit dans l’ordre de fimple Cito 
yen: mais fon abdication volontaire ne fit pas 
cefferle mal. Sertories dans © Efpagne, Catilina 
dans l Italie, prirent les armes contie Rome, 


uang 


dans le deffein del’ affervir Sertorius fat battu 
par le grand:Pompées I” éloquence, du Conful Cia 
ceron, plutôt que fon courage,ruina-les forces & 
le parti de Catilina dans P Italie. L'ambition ou 
la jalonfie de Pompée & de Cefar, renouvella tou- 
tes les faétions ; le premier avoit affujeti U Orie 
ent, D autre avoir réuni. les Gaules. à U Empire 
Romain; ces deuz rivaux ne pouvoient fe foufFrirs 
ils déciderent, de D Empite du monde dans la ba- 
taille de Pharfale. cejour-fut le dernier de la Ré. 

publique Romaine, qui perdit fa liberté, & qui fut 
“teinte. fans reffource. Tout I” Empire fut contra, 
int de plier fous D autorité de Cćlar, que les Ro- 

Mains mallacrérent dans le Sénat même, pour, 
% affranchir de fa tyrannie; mais la mort de ce 

grand Capitaine, bien loin de leur rendre la libere 

tę, les plongea dans un labyrinthe de malheurs, 

dont ils ne purent jamais fortir. Marc Antoine, 

Lépide, Céfar Odtavien, qui fut, dans la fuite fur- 

nommé Augnflé, paragerent entr eu toute l’ aus 

torite, & remplirent Rome & i”. Empire de lang 
Pendant le Triumvirat. 


Autre Lettre qui contient la fuite de I Hiffoire 
Romaine. 
| Ą Verte aptes s tre défait de fes rivaux, de- 
R meura feul maître des affaires % de la Répus 


[Nique ; après plufieurs victoires fignalées qu’il 


l'emporta par lui-même, ou par fes Généraux, il 

temit le calme dans I? Univers, ferma le Temple 

(e Janus. Ce fut durant le regne de ce Prince 

bacifique, que Jefus-Chcift vint au' monde, pour 

bacifier le Ciel avec la terre, environ 4000. ans 

puis la création d Adam. Auguîle, feul maitce 
au 


du monde; adòpta Tibere pour fon fucceffeur à 
P Empite, qui devint héréditaire dans la maifon 
des Cefats, dc s” y maintint avec gloire pendant 
plus de cent cinquante'ans, jufqu’ a Ce que la foi- 
bleffe des derniers Empereurs le laiffa inonder pat 
les Barbares, Les Goths, autrefois appellés les Ge- 
ger, Entrerent dans l Europe: U Orient fe vit dé- 
folć par les Scythes Afiatiques & par les Perfes. 
Ce qui fut de plus déplorable, € ett que trente ty- 
rans, qu’ on vit s” élever tout d’un coup dans l 
Empire, le demembrerent eńtićtement, & firent 
par=tout d’ horribles ravages? les Germains & les 
Francs n° en firent pas moins de leur côté, pouf 
tâcher d entrer dans les Gaules. Le grand nom- 
bre de Barbares qui attaquoient I” Empire Roma" 
in, fut caufe que Dioclétien aflocia Maximien po” 
vt collepue: ces deux Princes adopterent encorć 
Conftantius,Chlorus, & Galérius. Diocletien, re” 
buté de tant de fatigues & de mauvais fuccès qu’ 
il avoit eus en perfécutant les Chrétiens, dont Ie 
nombre redoubloit à mefure que lon en faifoit 
mourir davantage, fe démit tout:A-fait de P Em: 
pire, foit-qu’il le fit volontairement, ou qu’il y 
eût été forcé par Galerius fon gendre’ Maximien 
fuivit exemple de Dioclétien; qui l avoit adop” 
té, mais il s” en repentit bientôt après. Chacun 


de ces Empereurs, avant que de renoncer à | Em | 


pire, créa un Céfar pour lui fuccrder;mais ce grane 


nombre d’ Emperegrs & de Célars étois fort d 
charge à l Empire, & caufoit de grandes divitt | 


ons. Conftantius Chlorus, pere du jeune Conftan” 
tin, eut en partage I Efpagne, les Gaules & 14 
Grande-Bretagne. Son fils, que Dieu avoit deft 
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ne 
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né pour faire ceffer les perfécutions, en embrase 


| fant le Chriftianifme, ćpoufa Faafła, fille de Mae 


| étoit alors réduit à de grandes extrémités. 


ximien, qui avoit quitté fa retraite, pour tepren= 
dre le foin des affaires; itreçut humainement fon 
beau: pere auprès de lui dans les Gaules, où As 
étoit retiré pour chercher un afyle après avoir été 
chalk de Rome par fon fils: Le Grand Conftau- 
tin, aprés avoir délivré I” Empire des tyrans qui le 
déchiroient, embraffa publiquement le Chi anit- 
me; mais foit que le féjour de Rome lui fût déf= 
agréable, ou que le Sćnat lui fùt fufpect, il fe ré- 
tira A Byzance, qu'ilfitrebätir, & qu'il appella 
Conflantinople. En mourant, il partagea Empire 
entre fes trois fils; Conftantin,Conftance, & Cons, 
ftans, qui fe firent la guerre pour les limites de 
leurs partages. Ces guerres, qui fe perpétuerent 
{ous leurs fucceffeurs, furent funeftes au bonheur 
& au repos de l’Empire, & donnerent occafion aux 
Barbares d’ y entrer de tous côtés. Les Goths ra- 
vagerent I ftalie ; les Vandales occuperent une 
partie de la Gaule & de I” Efpagne, laifiant, dans 
tous les lieux où ils pafloient, des marques fan= 
glantes de leur barbarie, Alaric, Prince Atien, 
prit & ravagea Rome; il époufa Placidie, fæur de 
P Emoereur Honorius, dont P humeur douce & 
complaifante adaucit extrêmement I” humeur féro- 
ce de fon époux. Les Francs qui avoient été piu- 
fieurs fois repouffćs, firent de nouveaux effors 
pour s ouvrit les chemins des Gaules, ŚĆ y réus- 
firent fous la conduite de Pharamond, fils de Mar- 
comir. Ce fut environ I an 410. depuis la nais= 
fcance de Fefus-Chrift, que la Monarchie Françoife 
s établit fur les débris de l” Empire Rômain, qui 
Zeg, 
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Lettre fur lé langage des Bête? , & für leurs 
connoifances. 


FH Outes. les bêtes ont de la connoiffance, il faut 

- en convenir; & nous ne voyons pas que PAu- 
teur'dela Nature ait pu leur donner cette con» 
noiffance pour d’autres fins que de les-rendre ca- 
pables de pourvoir à leurs. befoins, à leur confer- 
vation, à tout ce qui leur eft propre. Ajoutons à 
ce principe, que beaucoup d’efpeces de bêtes font 
faites pour vivre en fociete; & les autres pour 
vivre en ménage, pour ainfi dire, d'un male avéc 
une femelle, & en-famille avec leurs petits, jufqu” 
a ce qu’ils foient élevés. Or, pour. ne parler d’ 
abord. que de la premiere efpece, quel -ufage Ju- 
ge-ton que les bêtes puiffent faire de leur con- 
noiflance pour la confervation & le bien de leur 
focietć, fi cette fociété n° a point entre elle un 
langage commun & parfaitement connu de tous 
ceux qui la compofent © Suppofons I exemple d’ 
un Peuple muet & privé de la parole pour fe fai- 
re entendre les uns aux autres: quel ufage pour- 
rotent-ils faire de leur connoiflance & de leur el- 
prit € Il et certain que ne pouvant ni entendre 
ni être entendus, ils ne pourraient recevoir ni 
donner aucun fecours à la Société. 

Il en feroit de même des bêtes qui vivent en 
fociete, fi l’on fuppofe qu’elles n° ont point'entr 
elles un langage, quel qu” il foit, pour s” enten- 
dre les uqes les autres. Prenans pour exemple les 
calłors © ces animaux, pour fe mettre à couvert & 
en füreté, logrent dans des petites cabanes de ter- 
re qu’ils confrüifent eux-hómes avec uńe ad- 


relie 


| refe admirable au bord d'un fac & für pilotis; 


mais ils ont compris qu’ ayant befoin, pour bâtir 
leur domicile, d’être aidés les uns des autres, il 
falloit fe mette en fociété, Ils s’affocient ‘alors 
un certain nombre, & après qu'ils ont choif le 
terréin qui leur convient pour habiter, ils parta- 
gent entr’ eux les travaux néceffaires pour la con- 
truction de leur habitation. Les uns vont au bois, 
les autres à la terreglaife, que quelques-uns Sont 
chargés d apporter, en fe renvetfant, comme on 
fait, fur le dos; & faifant de leur corps'une efpe- 
ce de tombereau, que les autres tirent juiques fur 
le lieù où il faut. l employer. Là,4 un fait Det, 
fice de maçon, l autre celui de manœuvre, un su- 
tre celui d architecte, Un arbre eft ronge par le 
Pied, & tombe dans le lac; aufi- tôt d” antres ou- 
vriers le mettent en œuvre. Les uns préparent les 
pilotis les autres les enfoncent, tandis que d” au- 
tres travaillent les autres bois nćceffaires. Tout 
fe fait avec ordre & un concert parfait. Alors la 
petite fociété jouiffant paifiblement du fruit de fes 
travaux, ne longe plus qu’ à vivre tranquille, & 
a multiplier (on efpece chacun dans fa petite fa» 
mille. Après cela n’eft-il pas évident qu’ une ene 
treprife fi bien fuivie & fi bien exécutée, fuppofe 
néceffairement que ces animaux fe parlent, & ont 
entr’ eux un langage, par lequel ils fe communie 
quent leurs penfées ? 

Pourquoi Ja Nature a t-elle donné aux bêtes la 
faculté de parler © © ett uniquement pour expri- 
mMer entr’ elles leurs defirs ër leurs fentimens, 
sfin de pouvoir, par ce moyen, fstisfaire à leurs 
befoins, & à tout ce qui et néceflaire pour leug 

cons 


Confervatioń. -Ecoutez parler un chien; il vous 
demandera de ła nourriture pour fubfifteg: fi vous 
le menacez; ił tachera de vous fléchir ; fi vous le 
laiffez feul, il témoignera, par fes criss fon déle- 
fpoir; fi vous le menez à la promenade, il vous te- 
merciera avec mille expreffions de joie; s? il voit 
quelque objet qui I effraye, il vous le dira pat fes 

etes: en un mot, parlez-lui de boire, de manger» 
de dormir, de courir, de foldtrer, & de défendre, 
en vous, fon protecteur & fon unique appui, il vor 
us entendra parfaitement, Śc vous répondra fort 
bien, parce que toutacela tend à fa converfation, 
pour laquelle feulé la Nature lui a donné la faculté 
d'entendre, & de fe faire entendre, € eft: ä-diré, 
de parler, quoiqu’ en général. 

Les bêtes parlent peu; il y en a meme de fi ta- 
citurhes, qu’elles ne difent pas Quatre mots dans 
un jour: telles font, entre celles que nous con- 
noiflons le plus, les ânes, les chevaux, les bœufs, 
les moutons, & la plupart des quadrupedes. ` La 
raifon en eft toute fimple; c” eft que la Nature n° 
a donné à ces animaux qu’une nourriture fi le= 

ere & fi aifée à digérer, qu'il faut qu'ils la renou- 
vellent fans ceffe pour prévenir la faim; ce qui oce 
cupe tout leur loifir. Mais, en rćcompenfe, vous 
m? avouerez gou ib y a des bêtes qui ne déparlent 
point: tels font entr” autres les oifeaux; &ce qui 
eft remarquable, c eft que ce font les femelles qui 
parlent le moins. Comme le langage des oiféaux 
eft, pour ainfi dire, le mieux articulé & le plus fen- 
fible pour nous, P on pourra juger par lui du lan” 
gage des autres bêtes, en y mettant les différences 


u? on femarque aifément dans chaque efpece. 
q q p s 
es 


Les oifeańx chantent, dit-on; c” eft une erreurs 
ce que nous prenons pour un chant, p ett que ere 
langage naturel. Prenons pour exemple la pie, qui 
eft. fi caufeufe; il eft ailć d- obferver que fes difco- 
urs ou fes chans font watićs: tantót elle abaiffe 
ou éleve Jeton, tantôt elle prefle ou ralentit lą 
mefure, tantôt elle prolonge ou abrege fon caquet; 
ce font évidemment autant dę phrafes différentes. 
Or, en fuivant le principe que j ai établi, que les 
con noiffances, les defirs, les befoins des bêtes, & 
par conféquent leurs expreffions font bornées à ce 
qui eft utile ou néceffaire pour leur confervation 
il me (emble qu’il n’y a rien de plus aifć que d ep, 
tendre d’abord le fens de ces différentes phrafess 
car dès qu’une pie ne peut parler que pour ex- 
primer ce qui lui efł utile ou néceffaire, toutes les 
fois qu’elle parle, obfervez dans quelle circonftan- 
ce elle fe trouve pat rapport à fes befoins. 

On peut objeëter que les ojfeaux répetent toujo. 
si la mćme chofe, & ne varient point leurs phra- 
SECH e a cela, qu’il He de remarquer 

parler des oifeaux,de viteffe ou de lenteur 
de haut & de bas, de longueur & de briévete, qu’il 
y en a vraifemblablement beaucoup d’autres que 
nous n’appercevons pas, faute d'entendre leur lan- 
gage, mais que les oifeaux entr'eux entendent fort 
bien. Si donc beaucoup d’oifeaux nous paro flent 
chanter toujours la meme chanfon, comme le mòi- 
peau, le pinfon, le ferin, ne concluons pas qu'ils di- 
żę: toujours la meme chofe; croyons plutôt que 
celt un effet du peu de finefle de nos oreilles, par 
rapport à un langage qui nous efl totalement étran- 
ger & inconnu, 

Cette 


Cette remarque elt importante pour ce 
plus à fand le langage des bêtes” non feule 
eft borné aux feuis objetś qui intéreffent le 
fervation, mais il el encore borné par lu 
en ce qu’il n’a communément qu’une feul 
Den pour chaque objet; & c’efl la la caufe 
répétitions fréquentes. 

On ne peut, au furplus, refufer à la fim} 
leur langage, un avantage» que le nôtre n° x É 
et que dans chaque efpece il eft uniforme & toujo- 
urs le même, dans tous let temps & dans tous les 
pays du monde, au lieu que dans l’efpece humaines 
non-feulement chaque Peuple a fa Langue particu- 
liere, mais la Langue de chique Peuple varie con- 
nuellement, & au bout d’un certain temps ne fe 
reffemble plus à elle-même. Un François du temp 
de Charlemagne, ne nous entendroit pas plus que 
nous n’entendons un Efpagnol ou un Anglais. Le 
langage des bêtes & des oifeaux niet point fujet a 
ces variations incommodes, Les roffignols & les 
ferins d'aujourd'hui parlent précifément le même 
langage qu'ils parloient avant je Déluge. Portcz= 
les aux Indes & à la Chine. ils n’y trouveront po- 
int une Langue étrangere? Bades dçur arrivée, ils 
feront en état de converter aveè leurs femblables, 
fans le fecours d’un interprete. Ne leroit-il pas à 
fouhaiter, comme on l’ a prapofé quelquefois, que 
les hommes, fur ce modele, établiffent une Langue 
genérale qui feroit entendue Pat rout © Perfuadé 
due ces idées.ne feront pas approuvées de tout le 
monde, quoique forcé de convenir du pouvoir fou- 
werain du Créateur de l'Univers, je luis, &c. 
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